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Hanc  lucubrationem  meam ,  amatissima 
cwitas,  dei^ota  mente  ohlatam,  rogo  ohtestor- 
que  bénigne  accipias,  qua  tïbi  si  non  ingenium 
quodcumque^  aut  doctrina  mea^  certe  animas 
tamen  et  voluntas  innotescant.  Tïbi  profecto 
debentur  laboris  meiprimitiœ.  Tu  mihi  enim^ 
cum  admodum  pars^ulus  essem,  prima  doctri-- 
nœ  elementa  dedisti;  tu  mihi  dulce  musarum 
commercium  conciliasti  ;  tu  denique  semper 
votis  me  et  amore  tuo  prosecuta  es.  Meum 
ergo  munusculum  ne  dedigneris.  Quod  sipro 
tuis  erga  me  meritis  le^ius  forte  videbitur, 
memineris  y  precor  y  hoc  esse  pietatis  monu- 
mentum  et  amoris  œterni  pignus  quod  matri 
filius  offert  et  dedicat. 


IHORfiËftTUS  ALEXAMDEtt  fiONAFOUS  ,   ALfilGËNSIS. 


ERUDITO  lEGTORI  ET  BENEYOIO. 


s.  p.  D. 


N.  k.  BONAFOUS. 


Multi  quidem,  lector  erudîtissime ,  varîos 

nobis  de  Angeli  Politiani  vita  et   operibus 

commentarios  tradiderunt.  Quorum  nomina, 

si  perpendere,  non  numerare  velis ,  solosque 

majorum  gentium   scriptores  consulere,  în- 

ter  tôt  et  tantos  qui  Politianum  nostrum  in 

peculîarîbus  scriptis  tractaverunt ,  aut  de  illo 

obiter  locuti  sunt ,  eos  praecipue  adiré  pote- 
ris  quorum  infra  tibi  recensionem  offerimus. 

Sed  omnes  pari  digni  fide  non  judicandi  sunt. 

Plerique  enim  ex  paru  m  probabilibus  conjec- 

turis ,  et  mendacibus  vulgi  fabulis ,  aut  etiam 

ex  libris  inscitia  plenis  et  invidia ,  sylvam  re- 

rum  argumentorumquemateriam  comparave- 


•  •  • 

—   VllJ  — 

runt.  Ex  quibus  spurcissimis  fontibus  quis 
purum  liquorem  sperare  queat?  Multa  itaque 
incerta,  c^ubiai  vel  ex  QiTini  parte  falsa,  quse 
turpi, si  admitterentur,  ignorantiae  impietatis- 
que  crimine,  fœdissimorumque  etiam  labe 
vitiorum  Politiani  vitam  premerent,  alius 
aliuni ,  ut  audacius  Pomponii  Laeti  verbum 
adhibeam,  sturnatim  et  graculatim  insequen- 
tes,  inconsulte  retulerunt. 

Novam  ergo  statuimus  Politiani  vitam  de- 
scribere,  in  qua  rerum  fide  traderenturquae- 
cumque  alii  p^runn  acçurate  serip$issent.  Cum 
enim  Politianuiii)  cujus  lin^atissimum  inge- 
m\\m  ap)pU3^a^U§  yirtutej^  quicumquç 
prQfitemur  littéral,  vçi^reaiur  necesse  est, 
a  malevolisobtrectatonbus,  lautis^imas  dapes 
}^arpyi^rvim  more  Inqmnantibus,  fœdatum 
çontan^^qatui^que  vi^d^remus,  ea  hominum 
i^jviria,  haud  p^rvam  n(>bis  molestiam  ferebat. 
Diligent!  itaque  judicio  usi ,  vera  a  falsi$  pru- 
dent! discrimine  aeparavimus ,  ipsiusque  Po- 
litiani aûctoritatem  in  narrando  primam  ha- 
buimus. 

Politianum  primus  attrectavit  Paulus  Jo- 
vius,  episcopus  IVucerinus,  qui  cum  pulcher- 
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rimam  domum  in  ipsis  Plinianse  villsevestigiis 
aii:.citavi$^t ,  imaginesque  clarorum  viro.rum 
pertinaci  multoruni  annorum  studio  sunip- 
tuosaque  curiositate  toto  fere  terrarum  orbe 
perqui^tas  in  musaeo  dedicavisset ,  Angelum 
in  pinacotheca  sua  collocandum  curavit.  Sed 
dum  meritUm  Politiano  Jovius  honorem  tri- 
bueret,  munere  superaddito  referti  mendaciis 
elogii,  quod  nomen  iste  livori  et  calumniis 

indidit^  dextra  manu  concessas,  ut  ita  dicam , 

« 

sinistra  laudes  retinuit.  Jovii  maledicta  re- 
cantavere  Melanchthon  ,  Vossius,  Balzacius, 
Scaligeri  duo,  Voetius,  et  itiulti  praeterea  alii, 
qui  credulam  istis  invidiosis  cominentis  fidem 
prsestiterunt.  Inter  quos  primum  in  maledi- 
cendo  locum  Varillasius  ambivit  et  adeptus 
est.  Namque  Proeopii  Caesariensis  imitandi 
cupidus ,  Fiorentina  et  ipse  âvéx^ora  edidit,  in 
quibus  antecessit  quidquid,  ut  ait  Juvenalis, 
Grsecia  mendax  audet  in  historia.  Ibi ,  si  vo- 
lumen  totum  pervolveris,  intégras  invenies 
paginas  rébus  falsis  et  absurdis  adèo  scaten- 
tes,  ut  raram  in  auctore  vim  exeogitandi  sa- 
tis  demirari  non  possis. 

Quidam  tamen,  eo  ipso  tempore  quo  Poli- 
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tianus  sycophantis  distrahendus  dilaniandus- 
que  tradebatur,  nomen  ejus  in  pristinum 
honorem  et  decus  vîndicare  statuerunt.  Maxi- 
ma  praesertim  Joannî  Pierio  Valériane  de- 
betur  gratia,  qui  in  eo  singulari  et  aureo 
opusculo,  cui  titulus  De  infelicitate  Littera- 
torurriy  veritatem  calumniis  et  invidia  pêne 
obrutam  excitare  et  loco  suo  restituere  haud 
infeliciter  aggressus  est.  Cujus  bénéficie  et 
gratia,  vera  nobis  patuit  causa  mortis  Poli- 
tiani ,  tandemque  licuit  illius  eximii  viri  mo- 
res laudare,  cujus  humanissimum  ingenium 
jampridem  venerabamur. 

Nulla  autem  aetas ,  quanquam  incuriosa 
suorum  ,  Politianum  nostrum  neglexit  et  as- 
pernata  est.  Mirae  enim  facundiae  virum,  et 
infinitœ  tamen  curae ,  homines  aut  invidia 
prosecuti  sunt,  autlaudabili  foverunt  studio. 
Adeo  sunt  multi,  lector  optime,  omnium 
aetatum  litterati,  qui  in  Politiani  operibus 
pervol vendis  desudarunt,  ut  ne  nomina  qui- 
dem  eorum  tibi  dare  nobis  liceat;  namin  tali 
recensione  longus  consumeretur  dies.  Itaque 
de  illis  tantum  tibi  perpauca  dicemus,  qui 
Politianum,  quodam  peculiari  opère,  specia- 
liter  amplexi  sunt. 


Daniel  Guilielmus  Mollerus,  historiarum 
et  metaphysices  olim  in  academia  Altorfiana 
professer  haud  ignobilis ,  et  ob  éditas  impri- 
mis  multorum  tam  veteris  quam  recentioris 
aevi  doctorum  virorum  historias  lande  sna 
non  defraudandus ,  de  Angeli  Politiani  vita, 
operibus  et  doctrina  dissertationem  e  cathe- 
dra défendit  Altorfii,  anno  1698;  quam,  ut- 
pote  rarius  jam  obviam,  laudabili  instituto, 
Fredericus  Rothschoitzius  ,  JNorimbergae 
agens,  et  varii  generis  libellis  aliquem  in- 
ter  eruditos  jam  loeum  occupans,  cum  reli- 
qnis  auctoris  De  claris  Historicis  dissertatio- 
nibus,  numéro  quinquagenis,  denuo  subjicere 
praelo  destinaverat,  ejusque  rei  fîdem  dede- 
rat  in  specimine  laborishujus,  Norimbergae, 
anno  1 726,  vulgato.  Sed  aliis  forte  districtus 
curis,  ut  ait  Menckenius,  promisses  nunquam 
satisfecit. 

Petrus  deinde  Baelius,  vir  stupendae  pror- 
sus  doctrinœ  ,  qui  in  immensi  sudoris  opère, 
quae  laudanda  apud  scriptores  viderenturin 
cœlum  extulit,'et  vituperanda  humi  depres- 
sit ,  singulorumque  virtutes  et  vitia  ita  expo- 
sait ,  ut  nullum  suspicandi  loeum  aperuerit 
se  cuiquaHi,  aliquo  partium  studio,  induisisse  ; 
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Baelius,  inquam  ,  de  vita  et  nieritis  Politiani 
bona  multa  commemoravit.  Divinus ,  ut  ita 
dicam,  veritatis  indagator,  et  in  dilucidandis 
historiarum  reconditioribus  tenebris  felicis- 
simus,  nobis  in  lucubratiuncula,  cujuscum- 
que  sit  pretii ,  ad  fînem  perducenda,  maxi- 
mus  fuit  adjutor. 

Ijaudibus  Politiani ,  post  Baelium,  manum 
admovisse  nos  docet  Menckenius  Wernerum 
Jacobum  Clausium,  in  schola  Magdeburgensi 
conrectoris  muneri  praefectum,  qui  de  Mol- 
leri  Bœliique  laboribus  nihil  aut  paru  m  ad- 
modum  compertum  habens ,  cum  ,  lectis 
Politiani  scriptis  limatissiniis ,  captum  se  ve- 
hementi  quodam  viri  amore  sentiret,  cœpit 
ex  tenui,  quae  suppetebat  ipsi,  scriptorum 
supellectile  colligere  res  ejus  maxirne  memo- 
rabiles,  vulgo  cognitas,  et  quidquid  disper- 
sum  passim  de  doctrina  et  scriptis  Politiani 
invenerat,  in  ordinem  redegit,  styloque  com- 
posituni  non  inconcinno,  edidit  sub  titulo  • 
Politianiis ,  swe  de  Angeli  Bassi  Politiani , 
canonici  olim  Florentini  y  atque  œtatis  suce 
facile principis j  vita,  scriptis  et  moribus  liber, 
Magdeburgi ,  anno  1718,  in-  8. 


Haud  ita  longo  post  tempore,  Fredericus 
Otto  Menckenius ,  in  Universitate  Lipsiensi 
professer  celeberrimus,  qui  laudibus  Hie- 
ronynii  Fracastorii,  anno  lySi  editis,  aliquod 
inter  doctos  sibi  nomen  fecerat,  Politianuin 
quoque  nostrum  eodeni  muiiere  decoranduin 
suscepit.  Nimiae  autem  indulgens  curiositati, 
cum  omnia  quae  ad  Politiamim  pertinere  vi- 
derentur,  diligenti  congère ret  studio,  tantuiu 
conflavit  volumen,  tantam^xstruxit  molem  , 
ut  in  eo  rerjim  et  testimonibrum  indigesto 
acervo  atque  incomposito,  omnia  fere  inve- 
nias,  praeter  id  quod  requires.  Menckeniuni 
tamen  laude  sua  defraudare  noiim  ;  maximo 
enim  ille  nobis  fuit  adjumento.  Cujus  libruni 
rarissimum  ^  ideoque  minus  obvium  ,  queni 
frustra  in  locupletissimis  Italiae  bibliothecis 
quaesiveramus ,  nobis  tandem  optantibus  sub- 
ministravit  opulenta  illa  ac  vere  regia  biblio- 
theca  ,  quam  Aquis  Sextiis  olim  condidit  Me- 
janus  9  vir  de  litteris  et  de  patria  optirtietiie- 
ritus.  Quânquam  infiniti  pêne  laboris  opus 
contecerit  Menckenius,  PoJitianum  tameri 
inte^um  posteritati.non  tradiditj  paucissima 
enin^id^  Politiani  Btruscis  carminibus.  nobià 
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tradidit,  quae  ne  legisse  quidem  eum  suspi- 
cor.  Itaque  debitam  partem  gloriae  inscius 
abstulit  Àiigelo,  qui  duobus  summis,  Alighe- 
rio  et  Petrarchae,  proximusaccedit;  née  ïongo 
intervallo  proximus;  nemo  enim  intercedit 
qui  se  illi  anteferat. 

Magnam  quoque  ex  Serassio  et  Fabronio 
utilitatem  percepimus.  Uterque  enim  res  Po- 
litianicas  haud  infeliciter  tractavit  ;  prior  ac- 
curata  diligentia  et  eleganti  quadam  simpli- 
citate,  ut  decët  historicum;  posterior  vero 
ornatius  et  elatius,  utpote  qui  oratoris  laudeni 
prosequeretur.  Multi  sunt  praeterea  alii,  ex 
quorum  scriptis  optima  quaeque  excerpsimus, 
ut  nostras  sine  sapore  dapes  alienis  condi- 
nientis  gratiores  efficeremus.  Eorum  autem  a 
quibus  operam  mutuati  sumus,  praecipui  sunt 
Crescimbenius  et  Tiraboschius,  qui,  omnium 
consensu,  litteratorum  de  rebus  Italicis  bene 
meritorum  ant^signani  et  sunt  et  dicuntur. 

En  habes,  lector  optime,  omnia  de  quibus 
monitum  te  vbluimus.  Ne  diutius  te  in  vesti- 
bulo  nunc  detineamus,  industriam  nostram 
apud  te ,  aut  nostra,  quaecumqu  e  sint ,  in  Po- 
litianum  mérita  non  venditabimus.  Quod  si 
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romanas  aures  tuas  latini  sermonis  peregri- 
nitate  offenderimus,  nostrumque  librum  fa- 
stidiosusabjeceris,Politianum  arripito;in  eo 
enim  percipies  ex  eruditione  fructum ,  et  ex 
elegantia  voluptatem.  Vale. 


DE 


ANGELI    POLIÏIANI 

VITA  ET  OPERIBUS 

DISQUISITIONES. 

CAPUT  I. 

DE    ATÏGELl    PATRIA   ET  VERO   KOMINE   GENTILITIO.  5 

Angelus  de  Ambroginis  Politiani  nomen ,  quo 
multo  est  notior,  a  Monte  Politiano,  vulgari  lin- 
gu'd  Montepulciano ,  sumpsit,  Etruriae  oppido, 
ubî,  an.  cbcccGLiY  9  pridie  idus  Quintiles  (i), 
iiatns  erat.  Variœ  autem  sunt  de  vero  nomîne 
Politiani  sententiœ.  Quidam  enim  iliiim  fuisse 
De  Bassis  contendunt,  alii  vero  De  Cinis^  alii 
De  Ambroginis,  Primam  opinionera  défendu nt 
Vossius  (a),  Gaspardus  Scioppius  (3),  Caffer- 
rus(4),  Menagius  (5),  Thomas  Popebloimt  (6), 


(i)  Errat  Tiraboschius ,  duno  PoUtianuniy   die  vicesimo 
quarto  niensis  Julii^natum  fuisse  affirmât. 

(2)  Vossius  y  De  Hist,  lat,^  lib.  III,  cap.  8 ,  p.  628. 

(3)  Paradox,  liuer,,,  Amstelodami ,  a.  1659,  p.  3/|. 

(4)  Syntngm,  vêtus  ta  t.,  p.  274. 

(5)  Orig,  ling,  UaLy  voc.  Poliziano,  p.  877* 

(6)  Censur,  celebr,  atictor,^  p.  507. 

1 
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Joaniies  Cinellius  (  i  ),  et  quidam  alii.  Secundam 
tuentur  Spineilitts  Bencfas  (2)^  Alexaiider  Adi- 
niarius  (3),  Carolus  Datius  (4) ,  et  Ferdinandus 
del  Migliore^  qui  ipsius  afFert  Politiani  chirogra- 
phum ,  Joannis  Pici  Miranduise  testamento  sub- 
scriptum  (5).  Ultimam  vero  ampiectuntur  abbas 
Antonius  Maria  Salvinius  (6),  Ganonicus  Salvinius 
frater  ejus  (7),  Tiraboschius  (8),  Crescimbenius 
in  ultimis  editionibus  suorum  in  hîstoriam  vul- 
garîs  poeseos  commentariorum  (9),  et  Fabro- 
nius  (io\  Quae  ultima  sine  dubio  pro  certa  et 
vera  habenda  est.  In  Fiorentino  enim  tabulario 
publico  servatur  authenticum  privilegii  doctora- 
lis  instrumentum  9  Politiano  in  legibus  canonicis 
concessum  die!23  decembris  an.  1 485,  a  Gabrielo 
de  Petro  Joanne  Simone  de  Vaconda ,  reîpublîcae 
notario  seu  tabellione  publico ,  et  Florentini  ar- 
chiepiscopatus  cancellario,  solemni  formula  con- 
ditum  ;  in  quo   leguntur   verba   sequentia  :  Ciim 


(1)  Bibiioi,  Volante^  scanz.  10 ,  p.  83. 

(2)  Storia  di  Montepuiciano ,  p.  77. 

(3)  Osservazioni  a  Pindaro^  da  lui  tradotto ,  p.  734. 

(4)  Fite  de'  Pitiori,  postilla  alla  vita  d'  Apelle,  p.  1 17. 

(5)  Firenze  iilusirata  y  p.  218. 

(6)  Noie  alla  traduzione  d*  Oppiano,  Firenze,  1728,  p.  242. 

(7)  Crèscimbeni,  Comeniari  intorno  aU'  Istoria  delta  Folg. 
poes.j  vol.  II,  part.  II,  lib.  VI,  p.  336,  ediz.  Veneta. 

(8)  Storia  delta  Leti,  itat.,  tom.   VI,  p.    1069;   Firenze, 
1 809. 

(9)  Loco  cilato, 

(10)  Elogi  di  Dante  y  Potiziano,  /ériosto  e  Tasso;  Parma, 
1800,  p.  96. 
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igitur  i^ir  doctissûnus^  insignis  D,  Angélus  yfiL  egregii 
doctoris  D.  Benedicti  de  Ambroginis  de  monte  Po* 
liUanOj  Prior  sœcularis  et  collegiatœ  ecclesiœ  sancti 
Pauli  Florentini  y  quem  scientia^  marihus  et  vir- 
tutibus  ,subUma\^it  Altissimus ,  die  infrascripta  28 
decewbris  \AS5find.  ïw,/ueritprœsentatus  Rei^e^ 
f^endissimo  in  Christo  D.  RainaMo  de  UrsiniSy 
archiepiscopo  Florentino,  etc.  (i).  I^ihilominus 
P.  Lagomarsinius  cujusdam  Politiani  operum  éx- 
emplaris  mentionem  facit  (a),  quod  typis  îin- 
pressum  Lugdiini ,  anno  i533,  in  ipsius  manus 
venerat,  cujusque  in  prima  pagina  legebatur  no- 
tula,  incertae  quidem,  sed  non  recentis  manus. 
Ibi  ille^  quicumque  scripsisset,  partem  cujusdam 
Politiani  epistolae  referebat,  ad  finem  Catulli, 
inter  multas  ipsius  Angeii  animadversiones  in- 
venta, in  qua  haec  verba  legebantur  :  Tu,  lector^ 

boni  console meminerisque  Angelwn  Bassum 

Politianum,  quo  tempore  huic  emendationi  ex- 
tremam  imposait  manum ,  annos  decem  et  octo 
natum  fuisse,  Vale,  jucundissime  lector.  Florentiœ^ 
MCCCCLxxiii ,  pridie  Idus  Sextiles.  Tuus  Angélus 
Bassus  Politianus  (3). 

Quod  si  duo  supra  allata  documenta  non  ha- 
beremus,  Politiani  scilicet  chirographum ,  ipsius- 
que  privilegii  doctoralis  instrumentum ,  nota 
illa,  quam  affert  P.  Lagomarsinius,  ad  proban- 

(i)  Crescimbeni ,  lococitato, 

{%)  In  notis,  ad  Gratian.,  De  Scriptis  invita  Minerçà^  tom.  l, 

p.  45- 

(3)  Tirabosclii,  Stor,  tlel,  Lett,  itah^  tom.  VI,  p.  1070. 

1. 
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dum  Politiani  domum  fuisse  de  Bassis,  magna 
esset  auctorîtas.  Sed  si  illa  comparaveris  argu- 
menta ,  nihil  prorsus  momenti  retinere  Lagomar- 
sinianam  notam  videbis,  praesertim  cum  sit  in- 
certî  auctoris  et  dubiœ  fidei.  Nec  cum  Tiraboschio 
crederem  potuisse  Poiitianum,  ob  suum  antiqui- 
tatis  studium^  Bassî  cognomine  proprium  nomen 
augere  (i).  Nullam  enim  invenio  satis  probabilem 
rationem  ,  cur  Bassi  nomen  potissime  Noster  ele- 
gisset  (a).  £x  quibus   manifeste  liquet  Vossium 


(  I  )  Loco  citato. 

(2)  Nota  quidem  sunt  nomtna  antiqua  Caesii  Bassi,  venns- 
tissimi  poetae  lyrici,  cui  satiram  YI  inscripsit  Persius,  cujus 
et  laudes  memorat  Quintilianus  in  InsL  Orat.y  lib.  XI,  cap.  i  ; 
quemque  demum  Foiiteius,  de  Prisca  Cœsiorum  Gentc,  lib.  I> 
cap.  19  y  putat,  sed  dissentientibus  mulris,  eilindem  fuisse  ad 
qneiTi  scribit  Propertius,  lib.  I,  Eleg,  IV,  v.  1,  et  de  quo 
vei'sus  cxstat  Ovidii,  Trist.,  lib.  IV,  Eleg.  X,  v.  93  :  Salleii 
Bassi,  poet9e  suavissimi ,  cujus  carmina  prédicat  Quintilia- 
nus, in  Inst,  Orat,  lib.  I,  cap.  10,  et  Auctor  Diatogi  de  Oral., 
cap.  5  ;  quin  et  ipse  Politianus  in  Nutriciis  .* 

An  Taceam  Bassum,  gravido  liiadona  fereiitem, 
Yespasiane,  sinii? 

Julii  et  Junii  Bassorum ,  quos  pro  iisdem  habet  P.  Burnoan- 
nus,  in  NoL  ad  QuintiL  InsL  Orat,,  Hb.  VI,  cap.  3,  contra 
sententiam  Vossii,  De  Hist,  lut.,  lib.  I,  cap.  aa,  p.  ii4  :  Au- 
fidii  Bassi,  cujus  libros  Belli  Germanici  memorat  Quintilianus, 
Inst  Orat.,  lib.  X,  cap.  1,  eloquentiam  vero  praedicat  Auctor 
DiaL  de  Orat,,  cap.  23  :  Gabii,  seu  Gavii ,  seu  Caii  Bassi ,  cujus 
De  Origine  Ferhorum  libri,  Geliio  passim ,  et  De  Diis,  opus  elu- 
cubratum  Macrobio,  in  Saturnàlibus,  cap.  9,  citatur  :  aliorum- 
que  quos  memorant  Cicero,  Epp.,  lib.  VII,  ep.  20;  Plinius, 
Epp,,  lib.  IV,  op.  i5;  îib.  VII,  ep.  3i  ;  et  lib.  X,  epp.  32  et 


et  Scioppitim  (i),  qui  priiiii  Politianiiin  esse  de 
Bassis  dixeriint ,  longe  a  vero  erravisse.  Cujus 
erroris  causarn  interpretatur  Salviniiis  (a),  di-. 
cendo  iillos,  ob  nominis  siraiiitudinem ,  pro  An- 
gelo  Colotio  Basso,  poeta  Sicuio,  qui  eodem 
floruit  tempore ,  Nostruna  accepisse  (3). 

Qui  autem  secundam  tuiti  sunt  sententiam , 
Politianumque  flfe  Cinis  esse  voluerunt,  nominis 
compendium  pro  nomine  ipso  sumpserunt.  Flo- 
rentini  enim,  sine  ullo  discrimine,  lougius  de 
Ambroginis  vocabulum  contrahendi  gratia,  Gini 
vel  Cird  dicere  solebant.  Politianus  ipse  ,  in  supra 


33;  Horatius,  lib.  I,od.  !^6;  Martialis,  lib.  III,  epp.  47,  58, 
76;  lib.  V,  epp.  24,  54;  lib.  VI,  ep.  69;  lib.  VU,  ep.  95; 
lib.  VIII,  ep.  10;  lib.  IX,  cp.  io3;  lib.  Xf,  ep.  99;  lib.  XII, 
ep.  99.  (Menckénius,  De  Vita  Angeli  Politiani^  p.  7  et  8.)  Cui 
Bassorum,  in  numerosa  illa  cohorte ,  siinilem  se,  assumpta 
nomine,  Politianus  praedicaverit,  nemo  sane  cifBrmarc  au- 
derer. 

(1)  Falso  crédit  Menagius  [Jftii-Baiiïei,  cap.  14)  Sciop- 
pium  primum  fuisse  qui  Bassi  nomcn  Politiano  dederit.  Prima 
enim  Vossii  De  Hist,  lat.^  edilio  Lugduni  Batavorum,  a.  1627, 
prodiit,  dum  Scioppii  Paradoxa  litteranUi  a.  1628,  Medio- 
lani  primum  typis  mandata  fuerunr. 

[1)   Traduz,  d*Oppiano,  p.  242  ,  io  notis. 

^3)  Bassus  hic  aequalis  et  iimicus  Politiani  fuit,  ut  inferre 
licet  ex  versibus  quos  sibi  oiutuo  scripserunt  : 

Carmina  quum  Basso  deberem ,  carmina  misi  ; 

Rettulit  ille  mets  carmina  carmiaibiis, 
Qualia  sub  densis  volucris  nec  Daulias  iirobris, 

Eridani  iu  ripis ,  nec  canit  albus  olor, 
Sic  sua  cum  Lycio  donasset  ahenea  Giauco , 

Aurea  Tydides  retlufit  arma  domum. 

(Polit.,  Lib.  Ejfigrammnt.) 
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ailato  Joannis  Pici  Mirandulae  testamento,  tali 
contractione  non  se  abstinuit  Nam  inter  alios 
testes  nômen  suum  his  verbîs  scripsit  :  Ego  An- 
gélus Politianus ,  filius  Domird  Benedicti  de  Cinisy 
decretorum  doctor^  et  canomcus  Florentinus  y  ro- 
gatus  et  prœsens  y  etc.  Hœc  de  vero  Polîtiani 
gentilitio  nomine. 
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CAPUT   II. 

POtlTIAlNl     FAMILIA.      QUO     TEMPOBp    ^LOARNTIAV     V£N£BIT 
ACCEPTUSQUE   IN   LAURENTII    MEDICIS   DOHO   FUKBIT. 

Patrem  ergo  habuit  PoUtianus  Bepedictuq3.de 
Ambrogiuis,  yel  si  procope  utaris,  de  Ginis  aut 
Ciois,  doctorem  legum,  haud  ignobililoco  natum, 
jurisque  et  legum  satis  peritum,  JVIater  ejus  fuit 
Agnes  Tarugi ,  de  qua  apud  scriptores  nihtl  fere 
invenias  (i).  Ex  quibusdam  Politiani  scriptis, 
illi  fuisse  fratrem  Philippum  nomine,  qui  in  arte 
picturse  versatus  fuerit,  concludere  non  dtibita- 
vit  Mcnkenius  (2).  Is  enim  qiUs  sitj  cujus  hic 
f rater  Philippus  dicitur,  si  PoUtianus  non  est^ 
hariolari  non  possurn.  At  PoUtianus,  dum  fratrem 
Philippum  iiium  pîctorem  appellat ,  turpiter  er- 
randi  Menckenio  ansam  praebuit.  Philippus  enim 
hic  Lippius  pictor  fuit  celebris,  cui  marmoreum 
tumulum  in  Ëcclesia  Spoletana  a  Philippo  ju- 
niore,  ejusfratre,  exstruendum  curavit  Lauren- 
tins  Medices.  Cur  autem  PoUtianus  PhiUppo 
fratris  nomen  dederit,  res,  ut  enodetur,  QEdipo 
non  indiget ,  sed  Davo.  PhiUppus  enim  sacris  or- 


(i)  Sic  Menckenius  post  Bottarium;  ilhidque  coiifirmatur 
Indice  canonicorum  Florentiae  biographico,  a  Can.  Salvino 
Salvtnio  ordinale  dispQsito,  qui  exstat  Florentiae,  in  ëcclesia; 
lïietropoHtanœ  tabulario. 

(7)  Menckenius,  in  Vita  Polit,,  p.  3i. 
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dinîbus  fuerat  adscriptus,  unde,  vulgari  lingiia, 
Fra  Filippo  dictus  est  (i).  Multum  tamen  est 
probabile  Politiano  fuisse  fratrem,  Tommasum 
Domine,  cui  ob  priva  tas  inimicitias  ,  occisumque 
Montis  Politiani  civem,  FloFentiam  migrare  ne- 
çesse  fuerit  (aj. 

In  musœo,  quod  Vindobonœ  est,  asservantur 
duo  numi  aère  impressî,  Politianum  ostentantes, 
notis  vultus  et  corporis  deliueamentis ,  quorum 
posticœ  faciès  notatione  dignœ  snnt.  In  altéra 
enim  mulierem  videre  est ,  forma  baud  ignobîli , 
cum  bis  verbis  :  MarIa  Politiawa.  Illa  cujus ge- 
neris  feniina  sitj  ait  Menckenius ,  sorome  Politia- 
ni  an  peUex ,  an  nomine  saltem  conjuncta  eiy  non- 
dum  ipse  ausim  definire  certo.  JSihil  enim  de  ea 
scripiores  y  qui  de  Politiano  commemorarunt ,  dili^ 
gentissimi.  Ego  vero  potius  Angeli  sororem  cre- 


(ij  Hujus  PhilippL  pictoris  laudes  babeipu3  in  Ugolini  Ye- 
rini  carminibus.  Carm,  illustra  Poet,  ital.y  tom.  X,  p.  35.2. 
Haec  sunt  Politiani  carmina  : 

IN  PHILIPPIJM  FRATREM,  PICTOREM. 

CoDditus  hic  ^o  sum,  pictarae  fama ,  Philippus  ; 

Nulli  ignola  mes  est  gralia  mira  manus. 
Artifices  pAtiii  digitis  animare  colpres, 

Sperataque  animos  fallere  Toce  diu. 
Ipsa  meis  stupuit  natura  expressa  figuris , 

Meque  suis  fassa  est  artibus  esse  parem. 
Marmoreo  lumiilo  Medices  Laurentius  hic  me 

Condidit;  ante  humili  p^lvere  tec^us  eram. 

(  Polit.,  Lib,  Epigr,  lat,  ) 

(i)  Fabroni,  Elog,  del  PolizianOy  p.  96.  —  Ciampolini, 
Annotazioni  alla  Vita  del  PolizianOy  da  luipremessa  aile  Riniç 
r/e//?oe/a;  Firenze,  i8i/|,  p.  xi^. 


derem ,  observata  praesertim  iiiter  iitramque  fa«- 
ciem  ,  Angeli  scilicet  et  Mariae  Politianœ,  maxime 
in  nasi  ductibus,  satis  magna  similitudine.  Con^ 
stat  praeterea,  ex  narratione  Roberti  Ubaldini(i), 
Poliliano  fuisse  sororem  ,  quas  sepulturae  ejus, 
cura  aiiquot  nepotibus,  qui  tune  ea  de  causa  ade- 
rant  Florentinae  urbi,  mœrens  interfuit. 

Tenues  quidem  erant  Benedicti  opes,  quemad- 
moduin  ssepitts  ipse  candide  fatetur  Politianus; 
sed  non  adeo  angustœ,  ut  in  MedicaBorum  farau- 
latu  a  pueritia  Noster  vivere  conatus  fuerit.  Unus 
ex  nostratibus  historicis,  qui  raerito  splendide 
mendacis  famam  obtinuit,  nescio  qua  fultus  auc* 
toritate,  Politiani  parentes  ad  tantam  inopiam  de<- 
vetiisse  referl ,  ut  servire  ipse  I^aurentîo  et  Juliar 
no  de  Medicis  constrictus  fuerit  ;  quotiesque  ad 
ludum  irent,  si  historico  crederidum  foret,  ipse, 
velut  pedisequus,  pone  incedens,  libros  eorura, 
ut  inde  legendi  occasionem  baberet ,  portare  so- 
lebat  (2).  In  quo  non  parum  errât  iste  dubiae  fi- 
dei  scriptor.  Benedictus  enim  de  Ambroginisfuit, 
pro  tempore  suo,  doctor  legum  jurisque  consul- 
ter satis  celeb^f  j  nec  proinde  adeo  fuit  inops, 
Mt  filium  suum  servorum  conditioni  addicere  de- 


(i)  Vide  cap.  aq. 

(2)  VarillaSy  Anecdotes  de  Florence^  liv.  IV,  3®  édition, 
p.  193,  la  Haye,  1689.  —  «  Poli  tien  était  de  Florence,  et  ses 
parents  vivaient  dans  une  si  grande  pauvreté,  qu*il  fut  con- 
traint de  se  mettre  à  la  suite  de  Julien  et  Laurent  de  Médicis 
lorsqu'ils  allaient  au  collège,  et  de  porter  leurs  livres,  afiq 
d'avoir  la  commodité  de  s'en  servir.  » 
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biierit  (i).  Constat  praeterea  sex  annis  et  ultra 
natu  majorem  fuisse  Laurentium,  qui  die  prâna 
januarii,  anno  144^9  natus  erat.  PoKtîanus  antero 
non  priiis  in  MedMaeomm  domum  acceplus  €sst<, 
quam  illa  de  Indicro  Jnliani  spec^acnlo  stupenda 
carmina  composuisset. 

Multo  magis  vero  errât  Boîssardus(a)Y  quera 
secuti  sniit  Thomas  Poplebount  (3)  et  Mencke- 
nîos  (4)9  dicendo  Politîanum  împensîs  Cosmi  ve- 
teris,  Patris  patrise,  una  ciim  Harsilîo  Ficnno;, 
bonis  artibus  et  disciplinîs  institutum  &iîsse. 
Quomodo  enim  admitti  posset  res  tam  param  ve- 
risimilis,  cui  répugnant,  tum  Angeli  tenerior  aetas, 
vix  annis  decem ,  quando  Cosmus  e  vita  migra^ 
vit,  nati;  tum  etiam  silentium,  quo  erga  illîid 
Ck>smi  beneficium  in  suis  operibus  ingrate  iisus 


j(i]  Nots  soDl  causée  quae  Angelum  e  Moote  Politiano  Flo- 
reotiam  migrare  coegeniot.  Qoas  sic  refert  Fabronius  (  Elog. 
del  PoUziano^  9^)^  «  Nacque  Angeli  de  Benedetto  jémbro- 
gini  y  dottor  di  leggi  9  che  friçaie  ntmidzie  con  un  rerto  Paolo 
Grancoso^  suo  concittadino  ^  condiissero  infeUcemente  aUa 
morte.  Un  suo  figUuolo  ^  per  nome  Tomm^y^,  la  vendicô  coli' 
uccisione  dell*  uccisore^  e  tutte  queste  travcrsie  fecero  si  che 
Angelo  passa  la  sua  prima  elà  ne*  pericoli  e  nelle  angusiie.  Ne 
Jiono  una  prova  le  Le  itère  ilel  padre  a  Fiera  de^  Mcdici^  e 
*/uelle  di  lui  medesimo  a  Lorenzo.  »  Hae  litterae  inveiiiiintur  in 
vita  latina  Laiirentii  Medicis,  diligentissime  a  Fabronio  de- 
scripta,  nota  lxi. 

(2)  leon,  Tfiror.  floct.y  p.  3i. 

(3)  Censura  celeb.  Aact.,  p.  ÎS^.  —  Haec  sunt  ipsa  Boissardi 
vcrba  :  Is  sumptu  et  promotione  Cosmi  y  FlorcnHnonim  princi- 
pisy  eu  m  Marsilh  Ficino  bonis  litteris  institut  us  est. 

(/i)  Menckeniiis,  Fita  Polit.,  p.  3i. 


—  Il  — 
fuisset?  Omnem  enim  fortunam  suam  soli  tribuit 
I^urentio  :  Innutritus^  inqnit,  pêne  a  jmem  sum 
casiissimis  illis  penetralibus  magni  viri,  et  in  hac 
sua  florentissima  republica  Principis  Laurentii  Me' 
dicis{i).  Potuit  quidem  Politianus,  quem  in  do- 
mo  sua  quindecim  aut  sexdecim  antios .  natum 
acceperat  Laurentius ,  dicere  se  pêne  a  puera  ca- 
stissimis  illis  penetralibus  innutritum  fuisse.  Si 
autem  a  Cosmo,  decimum  vix  arinum  agens,  in 
Medicœorum  domum  vocatus  fuisset,  cum  non- 
dum  e  pueris  excessisset,  certe  non  dixhset  pêne 
a  puero.  Mâgnam  Florentiae  auctoritatem  compa- 
rare  ccepit  Laurentius ,  anno  1469, in  quo  Petrus, 
pater  ejus,  mortuus  est.  Igitur  circa  illura  annum 
tempus,  quo  in  Medicaeorum  domum  admissus 
Angélus  fuerit,  constituendum  est. 

(ij  Polit.  Epp,t  lib.  X,  I. 


—  IJ  — 


CAPIJT  III. 


DK    ANGELI    MAGISTBIS. 


Ciiui  igitiir  in  teneriore  aetafe  Florentiam  ve- 
iiisset  PolitîaniiSy  iionclumque  in  Medicœoruin 
magnlfica  domo  fuisset  acceptus,  magistros  ha- 
Luit,  tum  in  latinis,  tuni  in  grsecis  litteris,  sa- 
pientiœque  vel  Plalonîcîc  vel  Aristotelicœ  profes- 
sores,  non  iitiqiie  ex  illis  tenuioribus  etgregariis, 
velutîque  postremae  noise,  sed  ex  proceribus,  ut 
ita  dixerim,  et  antesignanis,  qui  litterarum  in  illis 
temporibus  facile  principes  fuenint.  De  qnibus 
perpauca  dicere,  non  ta  m  in  ipsius  Politiani, 
quam  in  ejiis  patris  landem,  haud  erit  superva- 
caneura.  Ut  enim  Horatiura  pater  : 

^oluit  in  Fiavi  iuduin...  millere;  magni 

Quo  pueri  magnis  e  ceoturionibus  orti , 

haevo  suspensi  loculos  tabulamque  lacerto  , 

Ibant  octouis  referentes  idibus  »ra  : 

Sed  pueriim  est  ausus  Romam  portare  doceuduiii 

Artes,  quas  doceat  quivis  eques  atqiie  senator  (i). 

Sic  Benedictus  de  Ambroginis  Angelum  a  teneris, 
ut  Grxci  dicuut,  uuguiculis,  Florentiam  mittere 
non  dubitavit,  quse  tuuc  hand  immerito  sedes  ac 
magistra  studiorum  dici  poterat.  Mon  enim  in  ii- 
iorum  errore  versabatur,  qui,  ut  videre  est  apud 
Quintilianum,  edam  quiun  idoneos  rhetori  pueros 

(i)  Horalius,  Sçrmonum  lib.  I,  ^,  vers.  72  et  sqq. 


putaiferunt y  non  tamen  contbiuo  trademlos  emnien- 
tissimo  creduntj  sed  apud  minores  aliquandiii  ded- 
nent{\).  Quanto  enim  raeiius  sit  optimis  îmbiii, 
quantaque  in  eiuendis,  quae  semel  itisederint, 
vitiis,  difîficultas  conseqiiatnr,  probe  tenebat; 
memineratque  Phiiippum ,  Macedonum  regeni , 
Alexuiidro  filio  suo  vel  prima  litterariim  elementa 
tradi  ab  Aristotelc,  sunimo  ejus  œtatis  philoso- 
phe, voluissefa). 

Inter  splendidissima  iiiius  Âcademide  himina, 
quae  tune  teraporis  redivivum  Platonem  Floren- 
tiae  pio  ciiltu  fovebat,  haud  certe  minimis  effidsit 
radiis  Christophorus  I^andinus,  quem  in  litteris 
iatinis  Politianus  ducem  secutus  est  ac  magi- 
strum(3).  Non  sohim  autem  inter  philosophes 
I^ndinus  annumerandus  eàt,  sed  etiani  inter  lingtise 
grsecae  studiosos,  latinosque  poetas;  omni  enim 
génère  bonarum  artium  claruit(4).  Florentiœ, 
anno  ï4^4(5),  natus  erat.  Cum  Volaterris,  ju- 


(i)  Institut.^  lib.  II,  cap.  3. 

(2)  Institut,^  lib.  I,  cap.  i. 

(3)  Landinus^  prœceptor  olim  meus^  nunc  autem  utriusque 
nostrtim  collega,  magnœ  vir  in  litteris  et  auctoritatis  et  cele- 
hritatis,  (Polit.,  Epp,^  lib.  Y,  3,  ad  Barth.  Scalam.)  Lamlinus 
homo  et  eloquens,  et  eruditus,  et  Flore ntiœ  jam  diu  doctor 
bonarum  litterarum  celebratissimus  ^  cui  se  prœceptori  ado- 
lescentiœ  meœ  rudimenta  magnopere  debenty  et  qui  nunc  in 
professione  quasi  dixerim  collega.  (Polit.,  Miscellan,y  cap.  77.) 

(4)  LandiDÎ  \itam  summa  cnm  diligentia  et  fide  scripsit 
Bandiniiis.  [Specim.  JJtt,  Florent.,  saec.  xv;  Florentiae,  1747-) 

(5)  Sic  in  omnibus  fcre  historiarum  scriptoribiis.  Optirae 
vero  aniniadvertit  Tiraboschins  [Storia  délia  Lcttcrnt.  ital.^ 
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venis  admodum,  Angelo  Todirio  magîstro  usiis 
fuisset,  aliquandiu,  patri  ut  lâorem  gereret,  juris 
scientiœ  studuit.  Deinde,  Cosini  Petrique  de  Me- 
dicis  favente  munificentia,  optatas  ad  litteras  re- 
dire potuit,  schalamque  publicam,  magno  ap* 
plausu  assentientibus  omnibus,  Florentiasapeniit. 
Laurentium  ibi  et  Julianum  discipulos  habuit,  in 
quibus  semper  dulce  decùs  et  praesidium  invenit. 
Manuscripti  exstant  in  I^aurentiana  elegorura  libri 
très  dulcissimi,  quibus  dédit  iiomen  Xandra^ 
quorumque  excerpta  quaedam  in  suo  specimîue 
dédit  Bandinius(i).  Sed  ne  omnia  illius,  quse 
multaquidem  sunt,  opéra  recenseara,  mihi  eele^ 
berrimarum  Camaldulensium  Disputationum  (^) 
meiitionem  facere  satis  erit,  quae  forma  et  varie- 
tate  Ciceronis  dialogos  referre  videntur.  Cum  m 
tanti  disciplinam  rhetoris  setradidissetPolitîanns, 


tom.  VI,  part,  m,  p.  m.  io65)  in  anDuin  1734  ortum  Landini 
esse  difTerendum.  In  epistola  enim  qiiam  Laurentio,  anno 
1475,  scripsit,  cum  public!  cancellarii  munus,  quod  tune  non 
obtinuit,  ab  illo  peteret,  sic  loquitur  :  Alterum  et  quadrage- 
simum  annum  duco.  (Bandini,  Collect,  vet,  Monum.y  p.  3.) 

(i)  Spécimen  Littéral .  Florent,^  pag.  110  et  sqq. 

(2)  Disputationes  Camaldulenses y  a.  147^  vel  147^9  pri- 
iDuin  cditae  sunt;  quae  editio  rarissima  est.  Duae  aliae  exstant 
Florentinae.  (Brunet ,  Manuel  du  Libraire,  —  Negri ,  Istoria  de 
Fiorent,  scritt.)  Quarta  denique  Argentorati,  a.  i5o8,pro- 
diit  sequenti  cura  titulo  :  Christophori  Landini  Florentini  libri 
quatuor,  Primus  de  vita  activa  et  contemplativa;  sccundus  île 
summo  bono;  tertius  et  quartus  in  PubL  Firgil,  Maronis  aile- 
gorias. 
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artem  diceiidi  penitus  edidicit,  Latiaeque  poeseos 
eiegantissimum  florem  deiibavit. 

In  grsecis  diseipulus  fuit  Audronici  Thessaloni- 
censis,  qui  peritia  ejus  lingual  proxiraus  a  Gaza 
erat,  et^  judicio  aliquorum,  etiam  pi^stabat, 
etsi  I^tina  multurn  cederet(j).  £x  Thessalonica 
oriundus  eràt  Andronicus,  licet  a  quibusdam 
Constantinopolitanus  dicatur.  NuUum  affertur 
documentum,  éx  que  probari  possit  ilium  iu  Ita- 
liam  ante  aimum  14^4  adveuisse.  In  ilio  ipso 
aniio^  Qt  ex  Philelphi  epistola  colligitur  (^),  Bono- 
uiœ  professer  erat.Romœ  quidem,apud  cardinalem 
Bessarionem ,  aliquaudiu  vixit.  Sud  cum  fructus 
pro  meriiîs  satis  diguos  ex  schola  quam  aperue- 
rat  non  perciperet,  Florentiam  se  contulit,  ubi 
multos  discipulos,  inter  quos  fuit  Politianus  nos- 
ter,  litteras  graecas  edocuit.  In  ilia  celebri  de  Pla- 
tone  et  Aristotele  contentione  magnam  Androni* 
CU6  partem  habuit,  et  quamvis  Aristotelis  fautor, 
Bessarionis,  ob  modestiani  in  disputando  et  ur- 
banitatem,  laudem  publicam  meruit. 

Nec  minus  illustres  fuerunt  illi  sapientias  ma- 
gistri,  quorum  diseipulus  fuit  Politianus ,  Argy- 
ropulus  nempe  Byzantins  in  Peripatetica,  et  in 
Platonica  Marsilius  Ficinus.  Imo  etiam,  tum  fama 
doctrind&,  tum  praestantia  operum,  multo  itiajorem 
laudem  adepti  sunt. 

ïoannes  Argyropulus,  Turcarum  împetu  Oraecia 

(i)  VoBsius,  De  HisL  lai.,  p.  628. 
(a)  Lib.  XXIV,  ep.  i . 
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(éjectas,  apud  Cosnium  Medicem  gloHosa  libéra-* 
litate  iitteris  faventem  în  honore  fuit,  tanta  no- 
minis  existimatione,  ut  Petro  filio,  nepotique 
Laurentio  prseceptor  datus,  loco  parenfis  habe-. 
retur,  publiée  vero  Florentinae  juventuti  Graecos 
auctores  enarraret(i).  lilum  iii  Italiam  venisse 
post  eversam  Constantiuopolim  credidei'unt  Ho- 
dius(!2)^  Fabricius(3)  et  Bruckerus  (4).  Sed  si 
verum  loquilur  erudilisstmus  Gymnasii  Pata- 
viensis  historiens  (5),  aliqnot  annis  antesein  Ita- 
liam contnlerat;  Universitatis  enim  Pataviensis, 
anno  i44^9  rector  electus  est.  Majus  de  hocaffert 
argumentum  Papadopolius  (6) ,  narrando  Argyro- 
pulum  praesentem  fuisse,  quando,  anno  1444* 
'  ad  gradum  doetoris  promotns  fuit  Franeiscus  Ro- 
verius,  qui  postea,  sub  nomine  Sixti  IV^summus 
fuit  pontifex.  Argyropulus  Fiorentiam  a  Cosmo, 
Pâtre  patritt»,  aecitus  est,  ibique  summa  omnium 
admiratione  annos  quindeeim  Peripateticam  phi- 
losophiam  est  professus  (7).  Aristotelis  Naturalia 


(1)  Pauliis  Jovius,  Elog,  Doci,  vlr.,  p.  64. 
[1)  De  lÂnguœ  grœcœ  Instaur,,  lîb.  11,  cap.  i . 

(3)  Bibl.  grœc.y  tom.  X,  p.  4^*5. 

(4)  Hist.  crit,  philos,^  tom.  IV,  p.  Bq. 

(5)  Facciolali,  Fasti  Gymn.  Patav.^  part.  11,  p.  62. 

(6)  Hist.  Gymn.  Patav.,  tom.  II,  p.  179.  In  documentis  quœ 
in  Pataviensi  episcopatu  servantur,  haec  legunlur  verba  :  fTr 
spectabilis  et  peritùshnus  artium  ac  Philosophiœ  magister 
scholaris  Joanncs  Argyropolus  ConstantinopoUtanus, 

(7)  «  Cum  post  interitum  quorumdam  doctissiraorum  ho- 
minum,  siudia  Florentina  magna  ex  parte  remissa  viderentur, 
venit   in   hanc  nrbem   Argyropulns  Byzantins,  vir  ingcnio 
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atque  iMoi*alia  generose  transtulit,  ita  applaudeiite 
Gaza  vetere  sodali,  qui  diversas  Aristotelîs  partes 
vertendo  desumpserat,  ut  quaedam  ab  se  pariter 
translata  cambureret ,  ne  amicissimi  hominis 
crescenti  famas  officerent(i).  Pestilentia  dçinum 
Ëtruriam  dévastante,  Romam,  anno  147(9  venit, 
ubi,  cum  quindecim  annos  Aristotelem  grsece 
professus  esset,  immodico  nielopeponum  esu, 
autumnalen)  arcessivit  febrem(a);  sicque  ereptus 
est,  anno  14B6,  aetatis  suœ  septuagesimo.  Erant 
autem  ejus  sermones,  ut  ait  Jovius,  cura  fasti- 
diosi,  tum  graves  eruditorum  auribus,  et  tuni 
maxime.,  quum  Ciceronem  grœcas  ignorasse  litte- 
ras  illoto  ore  prœdicaret  (3).  Quas  ineptias  magna 


praestans,  sumti]usc].iie  philosophas ,  ut  juventutem  litteris 
graecis  ac  bonis  artibus  erudiret;  jamqiie  plures  annos  doc- 
trinam  tradidit  nobis  tanta  copia,  tam  mtrltiplicibns  variisque 
sermonibus,  ut  visus  sit  temporibiis  nostris  Yetcriim  philoso- 
phoriim  inenQoriam  renovare.  »  (  Acciajuoli,  ap.  Hodiiim, 
p.  202.) 

(i)  Paulus  Jovius,  loc.  cit. 

(2]  De  ista  Jovii  narrationc  valde  diibitat  Tiraboschius, 
nec  immerito.  «  Paolo  Giovio  aggiugne  ch*  essendo  t*gli  un  so- 
lenne  ghiottone^  il  qualc  constimava  tutto  il  stto  atnph  xti- 
pendio  in  vivande ,  mon  pcr  at^r  mangiata  un*  eccessiva  quan- 
titii  di  poponi;  il  che  pctx)  io  non  so  su  quai  fonda  menti  si 
racconti  dal  suddçtto  scritlore.  »  [Storia  délia  Leti.  ital,^  lonj.  VI, 
p.  3/|8.)  Item  credo  esse  de  hoc  dubitandum  qiiod  refert  idem 
Jovins,  Argyropiilum  nempe,  in  cxtremo  vitae  actu  jocatum, 
ditiores  amicos  seris  alieni ,  condito  testamento ,  haeredes  rc- 
liqiiisse. 

(3)  «  Et  ut  homo  erat  omnium,  m  tum  quidem  videbatur, 
acerrimus  iu  disputando,  atque  aurem ,  quod  ail  Persins., 
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vi  et  ànimi  concitatione  refellit  Politianus  noster 
in  Miscelianeis  :  ce  Argyropulus  ille  Bjzantîus,  olim 
praeceptor  in  philosophia  noster,  cum  litterarum 
latinarum  minime  incuriosus,  tum  sapientiœ  de- 
cretorum,  disciplinarumque  adeo  cunctarum, 
eruditissimus  est  habitns....  Cœterum,  ut  hoino 
Orsecus,  perquam  ferebat  iniquo  animo  nobilem 
illam,  nec,  utTheodorus  Gaza  putat,importunaai 
M.  Tuilii  Ciceronis  exclamationem,  qua  Graeciam 
verborum  interdum  inopem,  quibus  se  putat 
abundare,  non  eloquentius  fortasse  quam  venus 
pronuntiavit.  Ob  id  igitur  subiratus  latinas  copias 
genitori  et  principi,  graecus  magister,  etiam  du- 
bitare  aUsus  est,  quod  nunc  quoque  vix  aures 
patiuntur,  ignarum  fuisse  non  philosophias  modo 
Ciceronem,  sed  etiam,  si  diis  placet,  grae^carum 
litterarum.  Yix  enim  dici  potest  quam  nos  ali- 
quando,  id  est  Latinos  homines,  in  participatum 
suas  linguae  doctrinaeque  non  libenter  admittat 
ista  natio.  Nos  enîm  quisquilias  tenere  littera- 
rum, se  frugem,  nos  praesegmina,  se  corpus, 
nos  putamina,  se  nucleum  crédit  (i).  » 

Eodem  tempofe  quo  Argyropulus  Aristotelem 
in  latinum  vertebat,  publiée  exponebat,  adversus- 


mordaci  lotus  aceto,  praeterea  verborum  quoque  Doslrorum 
fnnditator  maximus,  facile  id  vel  nobis,  vel  cseteris,  tum 
quidem  suis  sectatoribus,  persuaserat  :  ita  ut,  quod  pêne 
dictu  quoque  nefas,  pro  concesso  inter  nos  haberetur,  nec 
philosophiam  scisse  M.  Tullium ,  nec  Htteras  grsecas.  »  (Polit., 
Miscellan,,  cap.  i.) 

(i)  Polit.  Miscellan.  cap.  i. 
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que  Michaelem  Apostoliiim  defendebat ,  Marsilius 
Ficinus  ,  praecipuum  Academiae  Cosiiiianae  lumen 
ac  praesidium,  Platonem  inducebat  latine  loquen- 
tem,  omniaque  ejus,  nec  non  et  Plotini,  Jamblichi, 
Procii,  Porphyrii  etaliorum  opéra,  notis  et  com- 
mentariis  iiiustrabat  (t).  Feiix,  si  nimio  divinœ 
pbilosophiae  amore  incensus ,  densissimis  Àlexan- 
drinorum  tenebris  ,  ingenii  sui  non  obscurasset 
splendorem  !  Sed  cum  Neoplatonicorum  somnia 
et  quasdam  Aristotelicasopiniones  confusius  per- 
miscuisset  (a),  eo  devenit  insanise,  ut  in  suspi- 
cionem  magices  incident  (3).  Verba  ejus  rerum 
obscuritate  saepius  involvuntur.  Taie  est  sequens 
aenigma,quod  OEdipo  vindice  indigeret.  Scribens 
ad  Antonium  Calderinuni,  sicloquitur  Marsiiius  : 
Cum  sub  solis  defectu  a  nobis  abires,  cuinarn  mi- 
runi  sil  epistolam  quoque  nostram  tune  dejectum 
fuisse  perpessaml  Nempe  clausulœ  in  ejus  calce 
(luœ  quœdam  solis  quartœ  lamine  defecerunt;  re^ 

(i)  Katus  est  Marsilius  Fiorentiae,  aiino  i433.  Pater  ejus, 
qui  medicns  erat,  cupiens  illum  arti  suse  studcre ,  admoduin 
juvenem  Bononiarn  misit.  Sed  Cosmus,  Pater  patriae,  cum 
vidisset  adolesceululum,  liberalem  rjus  faciem,  licet  pnsillo 
corpore  scmihoniineni  vix  sequaret  (  Paul.  Jov.,  Elog,  doct, 
vir.y  p.  toi),  deniiratus,  ad  palrem  conversus,  dixit  :  Tu  ci 
se*  stato  dal  ciel  conceduto  per  curare  i  cor  pi;  ma  cotesto  tuo 
figlio  è  destina to  per  certo  a  curar  gli  aniini.  (Tiraboschi ,  Sîor. 
detla  Lett.  itaL^  tom.  VI,  p.  368.) 

[%)  Tennemanu,  trad.  de  M.  Y.  Cousin ,  tom.  II,  p.  i5. 

(3)  Id  tertio  libro  De  Fita  cœlitus  comparanda  ^  capituhim 
invenias,  De  Virtute  verborum  atque  candis  ad  henejicium  cœ- 
leste  cnptandum ,  et  alium  De  Astronomiœ  diligentia  in  liberh 
procreandis. 
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sumpsit  Phœbus  suum  subito  lurnen:  resumpsitno- 
stra  mox  episiolafinem  (i), 

Optime  nihiiominusdepbilosophiameritus  est, 
omnesque  tantam  vim  inusitati  spiritus,  et  tantas 
in  eo  utriusque  linguœ  facultates  niirati  sunf. 
Cosmus  primum ,  et  postea  Petrus  filius,  Lauren- 
tiusque  nepos,  honestis  œdibus,  peramœna  villa, 
sacerdotio,  annuisque  stipendiis  atque  miineribus 
adauxerunt  (2).  Vir  minime  ambitiosus,  quum 
unam  studiornm  laudem  spectaret ,  vixit  omnibus 
amicus,  nec  iiilis  unquam  contentionibus  misceri 
voluit.  Quumque  sodalium  suorum  acerba  funera 
luxisset,  Laurentii,  Hermoiai,  Poiitiani,  Miran- 
dulœ ,  qui  eodem  fere  tempore  perierunt ,  Landi- 
nique  item  et  Savonarolse ,  in  villa  Carreggiana 
septuagenario  provectior  interiit.  Ex  tôt  elogiis 
quœ  de  iilo  vivente  aut  mortuo  facta  sunt,  hoc 
Politiani  epigramma  referre  libet,  quod  gratam 
arguit  in  discipulo  animi  memoriam  : 

Mores,  ingenîum,  Musas,  sophiamqiie  supremam  , 
Vis  uno  dicain  nomine?  Marsiliiis  (H). 

.  (1)  EpistoUirutriy  libro  VIII.   Omne   antem   quodciimque 
scripsit   Marsilius  furore  quodatn  animatur,   ac  velut    £v> 

Ô0U(7iaff[JLM. 

(2)  Paulus  Joviiis,  Elog,  vir,  doct,,  p.  102. 

(3)  Polit.  Idb,  laU  Epigr,  Non  semel  Politianus  de  suis  ma- 
gistris  magna  cum  veneratione  loquîtur  :  sic  in  Appendice 
Miscellajieorum  :  •  Etenim  ego  tenera  adhuc  setate,  sub  duo- 
bus  excellentissimis  hominibus,  Marsilio  Ficino  Florentino, 
et  Argyropulo  Byzantio ,  Peripateticorum  sui  temporis  longe 
clarissimo,  dabam  quidem  philosophiae  utrique  operam;  sed 
non  admodum  assiduam ,  videlicct  ad  Homori  poctae  blandi- 
menta  natura  et  setate  proclivior.  » 
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CAPUT   IV. 

DE   JULIANI    LUDIS   EQUËSTRIBUS   CARMEN    UEROICUM. 

Primam  ingenii  gloriam  sibi  comparavit  Poli- 
tianus ,  decanlato  Jiiliani  Medicis  in  hidis  eque- 
stribus  triumphoy  ubi  tam  fa  vente  Apolline  cecinit, 
ut  Lucam  Pulcium,  poetam  haud  ignobilem,  om- 
nium confessione  superaverit,  qui  Laurentii  fra- 
tris  ludicrum  equestris  pugnœ  spectaculum  iisdem 
modis  et  nnmeris  decantaverat  (i).  De  tempore 
autem  ,  quo  Laurentius  et  Julianus  in  solemnibus 
iudis  palmam  obtinuerint ,  magna  est  apud  scrip- 
tores  controversia.  Utrum  enim  duo  fratres  sibi  re 
bene  gesta  in  eadem  pngna  famam  concilîaverint, 
apud  muUos  ambîgitur.  Machiavellius  narrât  eo 
ipso  anno^  qui  Cosmi,  Patris  patriae,  secutus  est 
mortem  ,  soleranes  Florentixc  Ixidos  editos  fuiss^e, 
victrioemque  palmam  I^aurentiiim  obtinnisse  (a). 


(i)  Un*  egual  vUtoria  tU  Lorenzo  ^  fraîtUo  di  GiuUano  era 
stata  con  simil  métro  cantata  da  Luca  Pulci  :  ma  con  quanta 
differenza  di  bellezze poetiche  ?  Quantunque  idue  poemi  sieno 
mH  quasi  ad  «w  tempo ,  quello  del  Poliziano ,  in  génère  di 
gy^Oy  sembra  poste riore  di  un  secoio.  (Fafaroiii,  Elog.  dei  Po- 
liziano^ p.  loa.) 

(i)  Per  tor  via  adunquc  questo  ozio,  e  dare  che  pensare  a 
^i  tiomini  qttakhe  cosa  che  iei»assero  i  pensieri  dello  sUHo , 
sendo  già  passato  l'anno  che  Cosimo  era  morte,  presero  occa- 
iione,  da  che  fusse  bene  ralie^rar  la  cittn ,,  e  ordinarono  duc 
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ïn   quo  multiim  errat  Historicus;  nam  certameu 
équestre ,  cujus  victor  fuit  Laurentius^  ad  aniium 
1 468  ,  ut  infra  videbitur ,  référendum  est. 
Nos  item  de  illa  re  suspenses  tenuit  Paulus  Jo- 

vins.  In  Elogiis  enim(i),  Jnliani  ludum  Lauren- 
tiano  fuisse  posteriorem  dicit,  proindeque  Poli- 
tianum  in  carminé  celebrando  Pulcii  exemplum 
secutum  fuisse,  dum  in  Leonis  X  Vita  (2),  parum 
curans  utrum  pugnantia  loquatur,  priorem  a 
Juliano  editum  fuisse  ludum  affirmât.  Brutius, 
se  nescire  fatetur  sintne  hi  équestres  ludi ,  quo- 
rum data  occasione,  insignem  inter  alios  Juliani, 
fratris  Laurentii,  virtutem  Angélus  Politianus  ele- 


festc  {seconda  V  nltre  che  in  quella  città  si  fanno)  solennissime. 
Una  che  rappresentava  quando  i  tre  magi  vennero  d'Orienté 
dietro  alla  stelUi  che  dimostraoa  la  nalivith  di  Cristo  ;  la  quale 
era  di  tanta  pompa  e  si  magnifica,  che  in  ordinarla  e  /aria 
tenne  pià  mesi  occupata  tutta  la  città,  U  altra  fU  un  tornia- 
mento  [che  cosi  chiamavano  uno  spettacolo  che  rappresenta 
una  zuffa  di  nomini  a  cawillo)  doue  i  prirni  gioi^ani  délia  città 
si  esercitarono  insieme  co  i  pià  nominati  cavalieri  d*  Italia  ;  e 
tra  i  giopani  Fiorentini,  il  pià  riputato  Jà  Lorenzo ,  primogenito 
di  Picro ,  il  qnale,  nonper  grazia,  ma  per  proprio  suo  valore 
ne  riporto  il  primo  onore,  (Machiavelli,  Istor,  Florentine  y 
lib-  VII.) 

(1)  Paulus  Jovi us,  Elog,  doct  vir,,  p.  88. 

(a)  Ejus  gloriosi  laboris  prœmiumfuit  triumphus,  Politiani 
dimni  poetœ,  carminibus  celebratus,  Nec  multo  post  Laurentius, 
utfraternis  laudibus  œquaretur,  novum  spectaculum  periculo- 

sissimœ  pugnœ  edidit. Hujiis  quoqtie  speciosissimi  certaminis 

rnemoriam  Pulcius  ipse ,  Politiani  œnmlus  y  perjucundo  cdito 
pocmatCy  sempiternumfecit.  (Paulus  Jovins,  />e  vita  Leonis  X, 
lib,  I,  ]).  4,  toni.  II,  Basileae,  1587.) 
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gantiore  quidern  carminé  quani  vendibili  iltis 
temporibus  prosecutus  fuerit  (i). 

Sententise  illorum  qui  Juliani  ludum  posterio- 
rem  fuisse  contendunt  favet  Tiraboschius  (2).  Sed 
in  errorem  lapsus  est  dicendo  ultra  annum  147^^9 
in  quo  occisus  est ,  Juliani  victoriam  non  esse 
differendam.  Ambiguam  rem  non  multum  illu- 
stravit  Fabronius  (3);  Menckeniusque^  variis  de 
ea  re  perpensis  opinionibus,  se  non  esse  eum 
fatetur  qui  tantum  solvere  nodum  possit  (4)* 
Ânteriorem  fuisse  Laurentianum  iudum  affirmant 
Crescimbenius  (5)  et  Quadrius  (6). 

Ut  autem  optime  animadvertit  Roscoœus  (7), 
omnem  de  ea  re  tollunt  dubitationem  ipsa  Pulcii 
carmina.  Pulcius  enim,  in  suo  de  Laurentii  cer- 
tamine  equestri  poemate,  non  solum  annum, 
sed  étiam  ipsam  diem  ^  quo  ludus  ille  fuerit  edi- 
tus  y  manifeste  déclarât.  Quœ  dies  fuit  septima 
februarii,  anno    1468  (8).  Jùlianus  eo  tempore 


(1)  Historia  Flore ntina  ,\\h.  II. 

(2)  Storia délia  lett.  îtaL,  tom,  VI,  p.  827. 

(3)  Laurent.  Med.  vita,  vol.  I,  p.  ao. 

(4)  Page  44. 

(5)  Crescirabeni,  Corne ntariintorno  air istoria  délia  votgae 
pœsia^  vol.  I;  lib.  III,  p.  202,  ediz.  Yeneta. 

(6)  Quadrio,  Délia  storia  e  délia  ragione  d*  ogni  poesia^ 
tom.  II,  part.  II,  p.  244»  Bologna,  1739. 

(7)  V^^  de  Laurent  de  MédiciSy  traduite  par  Thuroty  cha[).  II, 
p.  ii3,  Paris,  an  vit. 

(8)  L' anno  correva  mille  quattrocento 
E  sessanr  otto  dall'  Incarnazione  ^ 
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annuni  decimum  sextum  agebat,  interque  cata- 
phractos  équités  qiii^  ad  veri  certaminis  imagi- 
netn  coiiglobati,  cotifertis  turmis  libero  in  campo 
dimicabant ,  armorum  ,  ut  ita  dicam ,  primitias 
fecît  (f).  Julianum  autem  fortitudinem  suam  in 
atteram  diem  servavisse  ex  Pulciano  carminé  con- 
cludere  licet  fa). 

Praeterea,  in  Politiani  poemale  argumentum 
sufficiens  inventas  ut  Jvdiani  iudum  equestrem 
haud  nnulto  post  illum  Laurentianum  editum 
fuisse  asseverare  possis.  Ëtenim  pauci  inter  duo 
cerlamina  effluxere  dies  aut  menses^  cum  ibi 
videatur  Laurentium  nondum  uxorem  djfixisse , 
nuptiasque  ejns  aliquot  dumtaxat  mensibus, 
post  suam  in  illo  pra^lio  victoriam ,  celebratas 
fuisse  (3).  Igitur  ex  Politiani  poemate,  et  ipsius 
verbis  Laurentii,  tempus  quo  Julianus  proprios 


£d  ordiuossi  per  mczzo  genuajo , 
Ma  il  scttimo  di  fessi  di  febbrajo. 

(Luca  Pulci ,  Giostra  di  Loretizo.) 

(i)  Poi  seguitava  il  siio  fratei  Giuliano 

Sopra  un  destrier  d'  acciajo  coperto. 

(Ihid.) 

(i)  Digli  cbe  son  per  Giulian  certi  squilli 

Cbe  deston  corne  carnasciale  il  eorno 
Il  suo  cor  magno  alP  aspettata  giostra  , 
Ultima  gloria  di  Fiorenza  nostra. 

(  md.  ) 

(3)  Sic  legitur  in  Laurentii  commenlariis  :  /o  Lnrcnzo  tolsi 
donna  Clatice  figliuola  del  si  g.  Jacopo  Orsini,  ovvero  mi  fu 
data  di  décembre  1468,  e  Jcci  le  nozze  in  casa  nostra  a  di 
4  diGiiigno  1469.  [Roscoe,  Vie  de  Laurent  de  Medicis,  Appeiid. 
chi  i"  vol.,  n'^  Xî.) 


ediderit  ludos ,  inter  menses  febniarium  et  de- 
cembrem  anni  i468,  definiri  débet.  Tune  vero 
Afigeius  vix  anniim  decimum  quititum  atti- 
gei-al  (t). 

Haud  dictu  facile  esset  quantam  novo  iilo  et 
îlliistri  carminé  gioriam  sibi  pepererit  Politianus. 
Res  equidem  digna  rairatione,  potuisse,  in  tam 
juvenili  œtate,  unura  ex  elegantissirois  quibus 
glorietur  Itaiia  poesis  carminibiis  producere,  et 
eo  ipso  tempore  quo  nondum  ,  ut  justissime  ad- 
vertit  Tiraboschius  (a) ,  ilii  qui  felicissime  bonis 
artibus  studuissent,  aiitiquitatis  horridiorem  cul- 
tum  exuere  nequiverant,  adolescentulum  fe- 
cundo  ingenio  permisisse  habenas,  sublimique 
volatu  ad  summa  Parnassi  cacumina  fuisse  ela- 
tum  !  In  suum  carinen ,  ut  ait  Jovius  (3) ,  Graîcis 
atque  Latinis  delectos  flores  populo  stupendos 
Politianus  contulisse  censebatur.  Quis  enim  tam 
barbarus,  miranda  illa  carmina  legendo,  maxima 
non  adficeretur  admiratione?  Tn  quibus  omnia 
sunt  laudanda^  et  ars  compositionis,  et  docta 
rerum  altitudo^  verborumque  eleganlia  et  lepor! 
Etsi  verum  foret,  ut  notât  Fabronius,  nimiam 
esse  in  Politiani  carminibus  dicendi  lasciviam  et 
luxuriem,    non    ideo    minus  adniirabiiia    essent 


(i)  Frustra  (loctissimus  Rostcr  Ginguené,  teneriorem  An- 
geli  setatem  r«spiçiens,  carmcn  hcroicum  ad  auniim  1478 
à'\ïïevt.  (Hist,  iittér.  d'Italie ,  chap.  XXII.)  Nihil  enim  valenf 
coDJecturae  quibus  uilitur  contra  faclorum  certissimam  (idem. 

(a)  Storia  délia  Ictt,  liai.,  tom.  VI ,  [>.  827. 

{^)  Elogia  dovt,  vir.y  p.  88. 
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styli  concinnitas  et  curiosa  félicitas,  et  figuraruin 
copia  quœ  carminibus  dignitatem  afïerunt  et  am- 
plttudinem.  ïpsa  florum  exuberantia  et  prsecox 
fecunditas,  quot  fructus,  si  fata  dédissent,  spe- 
rare  nos  jubebat!  Illa  Politiani  carmina,  inter 
celebcrrima  quae,  post  renatas  litteras,  Minerva 
favente  composita  sunt  poemata  ,  nemine  ob- 
stante,  adnumerata  semper  fuerunt;  tantumque 
postea  Torquato  Tasso,  Mœonii  carminis  aliti,  et 
incomparabili  Ariosto  probata  fuerunt,  ut  versus 
aliquot  integros  in  sua  ipsorum  poemata  trakis- 
ferre  non  dubitaverint  (i). 


(i)  Tanto  piaceva  V  opéra  del  Poliziano  allô  stesso  cantore 
del  pio  Goffredoy  che  non  dubitd  di  transportare  net  sua  poema 
alcuni  versi  délia  medesima,  (Fabroni,  Elogio  del  Poliziano  ^ 

p.  lOO.) 

£n  tibi  aliquot  exempta  quae,  ut  fors  obtulit,  hic  refe- 
rimus  : 

I. 

Corne  orsa  che  1*  alpestre  cacciatore 
Ne  la  pietrosa  tana  assalil*  habbià , 
Sta  sopra  i  figU  con  incerto  core 
E  freme  io  suono  di  pietà  e  di  rabbia. 

(Ariosto,  cant.  XIX,  st.  7.) 

Quai  tigre,  a  cui  dalla  pietrosa  tana 
Ha  tolto  il  cacciator  suoi  cari  figli  :*. 
Kabbiosa  il  segue  per  la  selva  Ircana, 
che  tosto  crede  insanguinar  gli  arligli. 

( Poliziano,. lib.  I,  si.  39.) 

II. 

Chiama  gli  abilator  deir  ombre  eterue 
Il  raiico  suon  délia  tartarea  tromba  ; 
Tréma  11  le  spaziose  atre  caverne , 
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-£  r  aer  cieco  a  quelTomor  rinibomba  ; 
Ne  si  stridendo  mai  dalle  superne 
Regioni  del  cielo  il  folgor^'piomba. 

(Tasso.  Gant,  iv,  si.  3.) 

Con  tal  romor,  quando  1*  aer  discorda 
Di  Giove  il  foco  d*  alla  nube  piomba  : 
Con  tal  tuinulto ,  onde  la  gente  assorda , 
Dair  alte  cataratte  il  Nil  rimbomba; 
Con  tal  orror  del  latin  sangue  ingorda 
Sono  Megera  la  tartarea  tromba. 

(Poliziano,  lib.  I,  st.  27.) 

Rendono  un  alto  suon  che  a  qnel  s'  accorda 
Con  che  i  vicin  cadendo  il  Nilo  assorda. 

(  Ariosto.) 

III. 

La  regia  casa  il  sereno  aer  fende 
Fiammegiante  di  gemme  e  di  fin  oro. 

(Poliziano,  lib.  I,  st.  95.) 

Sorge  un  palazzo  in  mezzo  alla  verdui-a 
Fiammegiante  di  gemma  e  di  fin*  oro. 

(Ariosto.) 
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GAPUT  V. 


L1BE«    GRECOilLM    EPIGUAMMATïJM;    ALIA    Qll/EDAJM    OPUSCULA 

GByECA. 


Eaergoaetate,  qua  caeteri  pene^omiies  adolescen- 
tuli  puerîlibus  in  nugisdies  consumunt,  aut  segiii 
iaborantes  pîgritia,  magistri  monstrantis  viam 
haud  passibus  aequis  vestigia  sequuntur ,  Poli- 
tianijs ,  felicissimis  natnrae  dotibus  ornatus  et 
excellens,  vulgari  serraone  Arnenses  musas  cole- 
bat,  immortale  poema  condebat,  et  in  vemacula 
poesi,  si  fata,  si  Graecae  Latinaîque  rausae  dédis- 
sent, post  divinuni  Aligherium,  spes  erat  altéra 
Florentiae  (i).  Sed  miro  antiquitatis  amore  in- 
census,totus  in  latinas,  autexulantes  et  adventi- 
tias,  eversa  Constantinopoli,  grœcas  litteras  incii- 
biiit,nec  multo  post  admirabiiiin  u  troque  sermone 

(i)  Partam  elegautissimo  de  Juliani  ludis  eqnestribus  car- 
miné gloriam  auctiorem  amplioremqiie  fecit  Anjjelus,  epitha- 
lamio  in  niiptiis  Laurentii  Medicis  et  Clarices  e  gente  Ur- 
sina  natae  composite,  si  Varillasio,  dubiae  aut  nullins  fidei 
scriptori,  credere  v  élis  :  Il  y  eut  force  épithalames ,  entre  les- 
quels celui  d*j4nge  PoUtien ,  qui  n'étant  que  de  l'âge  du  marié, 
fesait  des  vers  dignes  du  siècle  d'Auguste ,  fut  le  mieux  reçu, 
(Varillas,  Anecdotes  de  Florence,  liv.  I,p.  40.)  Solusiquidem 
Varîllasius.  Neque  enim  Machiavellius  in  Hist,  Flor,y  lib.  VII, 
p.  418,  neque  alii  plures,  quibus  de  ista  nuptiarum  solemni- 
tate  dictum  est,  ullam  hujiis  epithalamii  mcnlionem  faciunt. 
(Mcnckcnius,  p.  ^!^.) 
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peritia,  omnium  ociilos  in  se  convertit,  acieo  nt 
Graeciam  nonnuliis  videretur  habnisse  iiutricem , 
vel  clictionis  gravitate  Grœcos  superare  (i). 

De  graecis  eptgrammatis  in  diversuni  tendant 
scriptonim  sententiœ.  Quorum  judicium  hic  pla- 
cet  referre,  ut  videas  quam  sit  difficile  omne  ferre 
punctum,  omniumque  applausus  obtinere.  «Gra?- 
cis  epigrammatis,  ait  Julius  Caesar  Sca!igerus(-i), 
quœ  puerum  se  conscripsisse  dicit,  aetatem  minus 
prudenter  apposuit  suam.  Tarn  enim  bona  sunt , 
ut  ne  virum  quidem  latina  aeque  bene  scripsisse 
putem.  «  Non  ita  sentit  Julii  Ciesaris  filius,  Jose- 
phus  fcaligerus.  «Poteraraus,  inquit^et  edere 
nostra ,  appositis  œtatis  annis,  ut  fecit  Politianus 
in  suis  grœcis  poematiis,  quœ  prœter  pauca  digna 
erant,  qnae  in  adolescente  potius  amaremus,  quam 
quae  a  seniore  Politiano  venditarentur  (3).» 

Gaspardus  Scioppius  affirmare  non  dubitat 
graecos  versus  ea  elegantia  scripsisse  Politianum, 
ut  Graecorum  nemini  priores  relinquere  judica- 


(i)  Ea  erat  Pici  Mirandulae  sententia.  En  ipsius  verba  :  Ta 
ita  utnanqne  impies  ^  ut  utrurn  magis  haud  statis  consiet  ; 
qiium  et  Grœcam  et  nostram  Minervani  ita  pulchre  amplectaris^ 
quasi  cinnus  utriusque  linguœ  ^  ut  quœ  insititia  sit  y  quœ  ge-- 
nuina^  non  facile  discerni possit,  (Polit.  Epp.,  lib.  I,  p.  8.) 

(a)  Poetices  libri  septem^  lib.  VI,  Hypercriticus ,  p.  789,  in 
Bibliopolo  CommelianOy  1617. 

{^)  EpistoL,  lib.  I,  p.  1,  Litgduni  Batavorum  y  1627.  Non 
fuit  autem  Jos.  Scaligerus  optimus  de  Graeca  poesi  jndex. 
Poematii  enim  cjus  multis  dedecorantur  inendis,  quae  accnra- 
tissime  notavit  Moneta.  (La  Monnoye,  Menagiana y  I,  p.  325- 
H3  ,  in  edit.,  an.  1715.) 
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retur  (i).  Heinsius  autem,  ceieberrimus  Sctaligeri 
cliscipuius,  qui  tanta  poUuit  doctrina,  iicet  in 
scriptis  et  in  litteris  modesta  inscriplione,  Quan- 
tum est  quod  nescimus  \  scepissime  uteretur,ipse 
et  graecus  poeta,  non  raagnam  de  Politiani  car- 
minibus  opinionem  conceperat.  «Poiitianus,  in- 
quit,  vir  cœlesti  praeditus  ingenio,  ne  quîd  Grae- 
cis  ejus  temporis  concederet^  quorum  auditoria 
et  famam  jam  invaserat,  poetari  quoque  Itngua 
eonim  voluir.  Cœterum  hœc  quoque,  pauca  si 
excipias ,  quale  est ,  quod  in  Emergentem  Vene- 
rem  conscripsit ,  et  fortasse  alterum  ,  quod  in 
Ârmatam,  illo  ingenio  destituuntur ,  que^in  an- 
tiquorum epigrammatis  elucet;  ut  omittam  plera- 
que  ne  graeca  quidem  satis  esse  (a)  ». 

Ut  pergamus  pugnantes  secum  frontibus  ad- 
versis  componere  (3),  Gaspardum  Barthium  ad- 
dncemus ,  qui  tanti  fecit  hœc  epigrammata ,  ut 
digna  judicaret  quae  ipse  lalinis  numeris  expri- 
meret.  Vertit  enim  eorum  decada.  Cujus  si 
nimia  fortasse  fuerit  de  Politiani  graecis  poematiis 
opinio,  propius  certe  ad  similitudinem  veri  ac- 
cessisse  credeiidum  est,  quam  iste  livore  plenus 
et^  invidia,  Johannes  Lascaris,  qui ,  ut  ipse  fatiir 
Politianus  (4)^  làtinum  hominem  in  participatum 


(i)  lu  epistola  ad  Jiil.  Caes.  Capacciiim,  inserta  ejiis  Ptt- 
radox,  litter,  p.  3/i. 

(a)  In  dedicatione  praemissa  Peplo  Grœc. ,  epigram, ,  quant 
vide  in  ejus  poemat.,  p.  3^8. 

(3)  Horatii  Serm,^  lib.  I,  sal.  I,  vers  102,  io3. 

(/i)  Miscellaneoriim  ^  cent.  I,  cap.  i. 
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sn.ne  lingiiœ  doctrinaeque  non  libenter  admittebat. 
Cum  enim  Politiani  laudem  obliqiiis  ociilis  in- 
tueretur  graecus  hoino,  numeris  adversus  iilum 
bilem  virusque  suum  evoinnit  : 

noûç  aÙTOOy^eSicoç ,  êxxaiSexatco  S' IvtotuTco, 
'ÀyyêXe  ,  çijç ,  Ittoouv,  Oaufxa ,  TOiouffS'  êkiyoMÇ, 

Oaufxa  yip,  àXX'  àvaYvoùç  'EXXàç  fAovoç  Saa  s[xoYT)as 
TpctfAuiaTa ,  TrdfvTOtç  ^fxbiç  t*  Auffovicov  ôàpouç , 

0au{x'  aS,  ircoÇy  irotiScov  IxaTov  tnaBioiaiy  dfpiatoç, 
AaxTuXov  ou  irpoéêrjC  (zvSpo;  Iv  :^Xtxt7)  (i). 

Omnes  ergo,  sive  in  laudando,  sive  in  vitnpe- 
rando,  niraii  fuerunt.  Modestius  de  se  ipso  atqiie 
jnstius  sentire  Politianus  videtur,  qui  diiin  Co- 
dro  (2),  Bononiae  agenti,  epigrammata  mitteret, 


(1)  Quos  versiculos  ita  reddiilit  Moneta  (la  Monnoye),  in 
MenaglaniSy  p.  325,  edit.  a.  1729  : 

A  haute  voix  sire  Ângelo  publie , 
Qu*en  langue  grecque  il  a  fait  à  seize  ans, 
Yers  si  très  beaux  qu'ils  charment  l'Italie, 
Et  (te  la  Grèce  étonnent  les  savants. 
Le  miracle  est  sans  doute  des  plus  grands  ; 
Moindre  pourtant  que  celui-ci ,  je  gage  : 
CVst  qu*Angelo,  qui,  dès  seize  ans,  a  su 
Plus  mille  fois  qu'on  ne  sait  à  tel  âge , 
Ore ,  à  quarante ,  après  avoir  tout  lu , 
M'a  de  savoir  pas  un  grain  davantage. 

Nil  autem  ponderîs  habet  Lascareos  judiciuiii  propter  in- 
signe odlum,  quod  in  Poiltianum  conceperat,  et  pertinacissi- 
mam  utriusque  semulationem  vertendi  e  latino  in  graecum 
sermoneni  aiitiqui,  quod  factum  a  PiiHce  poeta  vetustiore  di- 
citur,  epigrammatis  de  Hermaphrodito.  (Meuckcnius.) 

(a)  Polit.  Epp.,  lib.  V,  9.  Celebrr  in  Universitate  Bono- 
niensi  professor  fuit  Anlonius  Urccus,  qui  Codri  nomen  ac- 
cepit  ob    responsnm   quod    Pino    Ordolaffiorum    aliquando 
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seqnens  de  illis  judicium  tulit  :  «  Composui  pro- 
pemodum  lihellum  groecorum  epigrammaton  : 
qiiae  sœpe  ut  edam  familiarcs  mei  me  rogant;  et 
pertinere  dicunt  (ita  enim  tnihi  palpantiir)  non 
ad  Latinorum  modo,  sed  oranino  ad  seculi  glo- 
riam,  si  Latinus  homo  tam  diii  jam  dormienles 
excitet  graecas  musas.  Non  enim  poema  reperitur 
ulium  citra  sexcentos  annos  a  Graîcis  conditum  , 
quod  patienter  legas.  Sunt  hodie  tamen  unus  et 
alter,  qui  nonnihil  dicuntur  conari,  quamquam 
adhuc  non  appareat.  Ut  igitur  hos  ipsos  vel  evo- 
cem ,  vel  îrriteni ,  cogitabam  libellum  qualemcunï- 
qne  hune  nostrum  publicare,  modo  tu  non  dis- 

senttas Mitto  intérim  quaedam  tibi  ex  ipsis, 

non  delecla,  sed  fortuita;  mentior,  imo  délecta 
potius.  »  Nec  prorsus  in  suo  delectu  fallebatur 
Angélus.  Codro  enim  elegantissimum  illud  epi- 
gramma  mittebat  de  Venere  Emergente,  seu  po- 
tius Anadyomene.  Itaque  Urceus  ita  Angelo  re- 
spondit  :  «  Angele  mi  observande,  non  tibi  bland  ior, 
sed  ex  animo  loquor;  in  aliis  quidem  non  es  Grœ- 
cisinferior;in  hoc  vero  etiam,  ut  sentio,  superior. 
Qiiare  non  te  tantum  hortor  ut  edas  quœ  scrip- 
sisti,  sed  rogo  et  obtestor.  Ede,  ede  quam  celer- 
rime,  ut  et  tu  gloria,  et  litterarum  studiosi  tua 
doctrinafrui  possint  (i).  » 


reddidit.  Pimis  enim  ciim  se  Urceo  commendasset  :  Du  boni  I 
inqiiit  Urceus,  quant  hene  se  rcs  haheat  videtis  :  Jupiter  Codro 
se  comme nilat.  Tiraboschi,  Storia  délia  Lcti.  ital.,  loin.  VI, 
p.  1079. 

(1)  Politiani  F.pp,,  lib.  V,  8. 
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Quod  si  post  illos  in  litterariim  republica  opti- 
males et  quasi  patricios,  plebeio  mihi  de  graîcis 
Angeli  carminibus  judicinm  ferre  liceret,  salva 
qiiae  tantis  debetur  nominibus  reverentia,  prudens 
et  nuUius  in  verba  jurare  addictus,  in  medio  con- 
sisterem.  Magna  quidem  epigrammatis  inest  faci- 
litas ;  nec  atticœ  dictionis  elegantiam  in  homine 
Latino  desiderares.  Sed  ibi  frustra  rerum  altitu- 
dinem  quœreres  et  sententiarum  majestatem.  Si 
enim  pauca  exceperis,  utOrationem  ad  Deum  sa- 
tis  magnificam,  et  quosdam  in  obitum  Tbeodori 
Gazse  elegos ,  vividissimos  spirantes  affectus,  om- 
nia  fere  argumenta  levions  erant  momenti,  quam 
ut  subiimem  volatum  poeta  lentare  deberet. 

Quae  autem  in  illis  satis  grœca  non  sint,  vi- 
deant  Heinsius,  et  illi  quibus  lynceos  oculos  dédit 
natura.  Mihi  enim,  pro  mea,  quaecumque  sit, 
graeci  sermonis  peritia ,  epigrammata  Politiani  in- 
vestiganti,  et  oranes  adultéras,  si  inveniri  pos- 
sent,  dictiones  aucupanti,  visum  est  in  Nostro, 
non  utique  verborura  novitatem  et  insolentiara, 
sed  nimiam  antiquitatis  imitationem  reprehendi 
posse,  qua  saepe  centones  consuere  videtur.  Multo 
magis  notandus  est  Politianus,  quod  Musarum 
sanctitatis  oblitus,  in  qùibusdam  epigrammatis, 
mores  parum  castos  expresserit.  Amorem  enim 
lascivum  et  indecorum  redolent  bina  amatoria, 
et  quod  in  Puerum  composuit. 

Hic  epigrammatum  liber,  et  elegantissima  ad 
Baphaeiem  Volaterranum  epistola  (i),  sola  sunt, 

(i)  Politiani  Epp.y  lib.  XII,  ai. 
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quod  ego  quîdem  sciam,  grœca  Politiani  opéra. 
Nec  solum  atticas  vénères  cômposttîs  suavissimis- 
que  numeris  expressit  Angélus;  sed  romanos 
etiam ,  ut  infra  videbinius,  lepores  consectatus 
est.  Praeterea  hebraicœ  linguae  haud  infeiiciter 
studuit,  ut  en  Alexandrœ  Scalœ  epigraramate  in- 
ferre  licet  : 

4>(ovaîç  S*  Iv  Tcï&iaxaiç  ortfv  toi  xXÉoç  i^ép*  IXaœrpeî , 
'£XXa$ty  *Pa){xatX7),  'E^paucv),  AuSiy)  (i). 

(i)"  In  Libro  Politiani  cpigram,  grœc. 
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GAPUT  Vï. 

POLITÎANI   ETRUSCA    POBMATA    LYR1CA. 

Etrusca  poesis,  postquam  ineunte  seculo  de- 
cirao  quarto,  summum  atque  altissimum  virtutis 
et  gloriœ  gradum  obtinuisset ,  corrupto  deitide 
judicii  vitio  adulterata ,  temporumque  calamitati- 
bus  fracta  et  debilitata^  post  Aligherium  et  Pe- 
trarcham,  pauiatim  elanguescere  et  ab  antiqua 
sanitate  et  eleganlia  deflectere  cœpit  (i);  et  in  eo 
erat  utfunditus  interiret,  uisi  Laurentius  Medices., 
Benevienîus,  et  Angélus  in  primis  Politianus  jam 
(lesperatam  salutem  Musis  reslituissent  (2).  Nec 


(i)  In  questo  secolo  [cioè  il decimoquinto)  la  lyrica^  fino  al 
tempo  di  Lorenzo  de'  Mediciy  molto  bassamente  fù  manegiata^ 
di  maniera  cke  non  si  contano  che  tre  poeti,  che  veramente  le 
orme  del  Petrarca  seguissero  con  riputazione,  cioè  Franco 
Sacchetti  Fiorentino^  Giusto  de'  Conti  Romano  e  Agosiino  Stac- 
coli  da  Urhinoy  il  quale  tanto  piu  è  mirahile  de  gli  altri  due , 
quantopiù  egli  fiorl  dopo  loro ,  e  nel  colmo  délia  barbarie,  che 
unhersalmente  aveva  nccupata  la  volgar  poesia.  (  Crescimbeni , 
Storia  delta  volgar  Poesia^  vol.  I ,  lib.  I ,  p.  m .  1 1 8.] 

(a)  //  Medici^  e  il  Beniçieni,  e  Angiol  Poliziano  /urono  i 
primiy  i  quali  cominciassero  nel  comporre  a  ritirarsi  y  e  discos- 
tarsi  dalvolgo;  e  se  non  a  imitare,  a  volere  o  parère  di  volere 
imitare  il  Petrarca  e  Dante ,  lasciando  in  parte  quella  maniera 
in  tutto  vile  e  plebea ,  laquale  assai  chiaramente  si  riconosce 
ancora  eziandio  nel  Morgante  Maggiore  di  Luigi  Pulci ,  e  nel 
Ciriffo  Calvaneo  di  Lnca  suo  fratello ,  il  quale  nondimeno  fa 
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pTopriam  tantum  sibi  laudem  comparaverunt  très 
illi    clarissimi    viri,    qui     tam  beiie    de    vulgaii 
poesimeritisunt,  sed  eos  etiam  summis  sequentis 
seculi  poetis  viam  monstrasse  facile  credideris. 

Inter  illos  autem  Politiano  sine  dubio  primae 
tribuendae  sunt  (i),  cujus  tanta  fuit  iii  antiquo 
styli  Petrarchiani  splendore  revocando  gloria ,  ut 
Crescimbenius ,  qui  perpauca  admodum  iegerat 
Nostri  poemata  melica,  dicere  tamen  non  dubita- 
verit  Politianum  fuisse  poetam  lyricum,  summa 
(lignum  aestimatione  (2).  Cujus  sententia  Tira- 
boschio  probatnr(3).  In  laudando  Angelo  mode- 
ratior  est  abbas  Joannes  Andres,  qui  tamen  illi 
salis  magnam  laudem  tribuit,  nempe  quod  laben- 
lem  in  côrruptelam  suam  poesim ,  licet  parum  fe- 


tenuto  alquanto  piu  considerato  ^  e  meno  ardito  di  lui,  (Bened. 
Varchi,  Ercolanoy  p.  22,  ediz.  Fiorentina.) 

(i)  Antonius  Camellius,  dictus  //  Pistoja,  in  brevissimo 
carminé,  qnod  sonetum  vocant,  sic  Politianum  jiidicat  : 

Chi  dice  in  i^ersi  ben ,  che  sia  Toscano  ! 
Di'  tu  in  volgare  ?  In  volgare  e  in  lalino. 
Laurenzio  bene,  e  '1  suo  figliuol  Pierino; 
Ma  in  lulti  e  due ,  val  piu  il  Poliziano. 

(Rime  de  Ferraresi,  p.  17.) 

(2)  Se  fossero  uscite  alla  j)ublica  vista  le  sue  rime  che  ma- 
nuscritte  si  conscrvano  nella  Chisiana,  anche  questo  secolo^  nel 
celmo  délia  barbarie  potrebbe  vantarsi  d'  avère  aputo  un  lyrico 
di  somma  estimazione,  (Crescimbeni ,  Storia  délia  volgar  Poe^ 
sia,  vol.  II,  part.  II,  lib.  VI,  p.  m.  334.) 

(3)  Ne*  minorfama  egli  ottenne  nella poesia  italianoy  di  cui 
fil  uno  dei  primi  ristoratori,  (Tiraboschi ,  Storia  délia  Lettera- 
tura  italiana ,  vol.  VI,  p.  1075.) 
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liciter,  sustinere  tentaverit(i).  Ultra  veri  fines  e 
contraria  parte  processit  Affo,  qui  Politîanum 
antiquis  etiam  anteponendum  judicavit  (2).  Pici 
Miranduiae  opinionilibentius  assentirem  :  «Rhyth- 
mis  praeterea  etruscis  Franciscum  Petrarcham,  et 
Danten)  elegantia  et  vi  poetica;  necscriptura  tau- 
tum ,  sed  pictura  earum  rerum  quas  exprimit,  fa- 
cile aequavit  (3).  » 

Fuere  qui  Politianum  Ficinumque  aliquam  iii 
Morgante  Maggiore  componendo  operam  Ludo- 
vico  Pulcio  navavisse  crederent.  Sed  Ficinus  nul- 
ium  unquara ,  quod  sciamus,  carmen  edidit,  et 
Politianum  in  Morgante  haud  facile  agnosceres. 
Itaque  LimernusPittocus(7i?ç^/o  Folengi)  in  suo 
extra  omnem  normam  et  càstitatem  exstructo 
poemate,  cui  titulus  OrlandinOy  ridet  eos  qui  Po- 
litiano  partem  Morgantis  tribuere  : 

Politian  fù  quello  ch'  altamenle 


(1)  Vennero  il  Tibaldeo^  il  Ceo,  il  Notiurno,  V  Aquilano  ed 
alcuni  altri;  ed  alla  rozzezza  dcllo  stile  la  bizarria  aggiunsero 
deiconcetti  e  délie  frivole  sottigliezzey  efecero  molli  scguacidel 
depravato  lor  gusto,  Kolle  ad  esso  far  fronte  la  delicatezza  del 
Poliziano  ;  ma  il  lodevole  stio  esempio  non  valse  ad  otlenere 
assaifelice  successo,  e  seguitarono  i  poeti  per  tutto  il  secolo 
decimo  quinto  a  scrivere  colla  stessa  incoltezza,  (Andres,  Dell* 
Origine,  dei  progressi  e  dello  stato  attuale  d*  ognilett,  Pistoja, 
i83a,  tora.  VI,  p.  78.) 

(a)  Si  sa  abbastanza  quanto  valesse  nel  greco^  quanta  po- 
tesse  nel  latino ,  e  quanto  nel  volgar  finalmente  a  suoi  contem- 
poranei,  non  che  agli  antichi,  fosse  maggiore,  (Affo,  Pre- 
faùone  alV  Orfeo  y  Venezia,  18 19.) 

(3)  Pici  Opéra  y  toin.  U,  Epp.  lib.  III,  p.  m.  i35. 
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Ganto  del  gran  Gigarite  dai  batajo  (r)  : 

£d  a  Luigi  Pulci ,  suo  cliente , 

L'  onor  diè  senza  scritto  di  iiotajo  ; 

Pur  dopo  si  penti;  ma  chi  si  pente 

Po  '1  fatto ,  pesta  V  acqiia  nel  mortajo , 

Sia  pur,  o  non  sia  cotesto  vero , 

So  ben,  chicredde  troppo,  lia  dei  leggiero  (2). 

Huic  opinioni  probabiliter  iocum  dédit  Pulcius 
ipse ,  qui  talia  de  Politiano  in  poemate  suo 
insérait  : 

£  riugrazio  il  mio  car,  non  Augiolino, 
Senza  il  quai  molto  laboravo  in  vano  ; 
Piuttosto  un  cherubino  o  serafino , 
Onore  e  gloria  di  Montepulciano  ; 
Ghc  mi  dette  d'  Arnaldo  e  d'  Alcuino 
Notizia,  e  lume  del  mio  Carlo  mano; 
Ch'  io  ero  entrato  in  uno  oscuro  bosca; 
Or  la  strada  e  *\  sentier  del  ver  conosco  (3). 

Ibi  autem  Pulcius  gratias  agit  Politiano ,  ob  sibi 
raonstratas  argumenti  sui  materiam  et  silvas,  nec 
ideo  nobis  Angelum  in  condendo  poemate  par- 
tem  aliquam  habuisse  concludere  licet. 

Multi  sub  finem  duodevigesimi  secuii  exsta- 
bant  inediti  Politiani  versus  lyrici,  in  bibliothecis 
Chisiana,  Laurentiana  et  Riccardiana,  quos  vide- 
rant  Crescimbenius ,  Serassius  et  Affo.  Qui  nunc 
fere  omnes  editi,  laudes  Angeli  cum  majore  auc- 
toritate   asserendi  potestatem  nobis  faciunt  (4). 

!  i)  Baiajo  per  battagliOy  voce  disformata  per  la  rima. 

(2)  Orlandino^  cap.  I,  st.  ao,  Londra,  1773. 

(3)  Morgante  Maggiore,  cant.  XXV,  st.  169. 

(4)  Optimae    Politiuni  operum   vulgarium*editi(Mics  dulii^ 
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Gujus  cum  etrusca  poematia  assidua  manu  versa- 
remus ,  pro  nostra ,  quantulacumque  est  italicac 
linguae  peritia,  nemo  yidebatur,  exceptis  sane 
Dante  et  Petrarcha,  omnes  divini  sermonis  lepo- 
res  jucundissimasque  vénères  Politiano  felicius 
expressisse.  Tan  ta  quidem  eis  elegantia  inest,  fa- 
cilitas ,  copia ,  varietas ,  ut  omnia  sponte  nata  fe- 
cundo  ApoUinis  afflatu  diceres.  Mens  enim  Poli- 
tiani,  quemadmodum  propriis  instructa  chordis 
cithara,  nullo  impellente,  nulla  doctrina,  nuUa 
ratione,  nuUis  studiis  in  tam  tenera  œtate  faven- 
tibus  9  mirabiles  sponte  sua  sonos  effîciebat. 

CatuUianam  itaque  Politianus  expressit  Tibul 
lianamque  gratiam  et  facilitatem .  Quod  satis  et 
ultra,  si  necessarium  esset,  confirmaretur  sola 
illa  cantione  elegantissima  quam  edidit  Crescim- 
benius  (i);  in  qua  tam  dulces  audiuntur  gemitus 
ob  desiderium 

Di  quella  donna 

Che  'n  doice  prim avéra 

Couverte  cio  che  tocca ,  aombra ,  o  vede , 

ut  nemo  non  possit  non  amare  eam,  quam  tau- 
tum  amaverit  poeta  et  laudaverit. 
Laurentio  deinde  Medici,  Mecenati  suo,  obse- 


sunt  :  1**  Floreutiae,  an.  1814,  apud  Nicolaum  Carli;  2?  Ve- 
netiis,  an.  18 19,  apud  Molinarium;  3*^  Mediolani ,  an.  i825, 
apud  Joannem  Silvestrum;  4^  Mediolani,  an.  1826,  a  Socie- 
laie  lypogr.  Ital. 

(1)  Crescimbeni,  Storia  de  lia  vo/g.  poes.,  lib.  I,  vol.   I, 
p.  m.  32. 
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cuturus,  qui  hoc  genus  popularium  spectaculo- 
riim  invenerat,  in  quibus  canebantur  cantiones 
quœdam  saltatoria^,  viilgari  lingua  dictœ  canti 
Carnascialeschi y  aut  Ballateiie^  Politianus  aliquot 
et  ipse  composuit,  quae  verborum  concinnitate  et 
sententiarum  excellant  argutiis  (i).  Nec  tibi  sane, 
lector  amantissime,  injucundam  rem  faciemus, 
si  tibi  cantiunculam  saltatoriam  ,  quamcumque 
obtuleritfortuna,  devota  mente  offeramus  : 

BALLATA  (a). 

T  mi  trovai,  Fanciulle,  un  bel  mattina 
Di  mezzo  maggio  in  un  verde  giardino. 


(i)  Ëxstat  operum  vulgarium  Politiani  collectio  antiquis^- 
sima,  quam  Apostolus  Zeno  typis  mandatam  crédit  inter  an- 
nos  1 490  et  1 5oo ,  nullo ,  neque  loci  neque  temporis  dato  in- 
dicio,  cui  titulus  :  Ballatette  del  Magnifico  Lorenzo  de'  Medioi, 
di  M.  Jgnolo  Poliziano ,  e  di  Bernardo  Giambullari.  {^k.\iOsX.. 
Zeno.  Note  alla  Bibliot.  delV  Eloquenza  Ital,  del  Fontaniniy 
tom.  II,  p.  83.)  Nicolaus  Carli ,  an  181/1,  duodeviginti  Ëtrusca 
poematia  inedita  Florentiae  publicavit,  quae  postea  ad  me> 
liorem  lectionem,  in  edit.  Veneta  an.  181 9,  redacta  fuere. 

(a)  Duae  in  Operibus  Ronsardi  nostri  occurrunt  cantîun- 
culae,  quae  cum  argumento  Politiani  BaUatum^  tum  etiani- 
forma,  satis  referunt  : 

ODE   A   CASSANDRE. 
(  Ode  anacréontique.) 

Migaonue,  allons  voir  si  la  rose 
Qui  ce  malin  avoit  desclose 
Sa  robe  de  pourpre  au  soleil, 
A  point  perdu  cette  vespréc 
Les  plis  de  sa  robe  pourprée ,. 
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Ëpan  d' intorao  violette  e  giglr 
Fra  V  erba  verde ,  e  vaghi  fior  novelli, 
Azzurri  e  gialli ,  candîdi  e  vermigli  : 
Ond'  io  porsi  la  mano  a  cor  di  quelli 
Per  adornare  i  miei  biondi  capelli , 
£  cinger  di  ghirlanda  il  vago  crino. 

Ma  poi  ch'  io  ebbi  pien  di  fiori  un  lembo, 
Vidi  le  rose,  e  non  pur  d'  un  colore  : 


Et  son  teiut  au  vôtre  pareil. 

Las!  voyez  comme  en  peu  d'espace , 
Mignonne,  elle  a  dessus  la  place, 
Las,  las,  ses  beautés  laissé  cheoir  ! 
O  vrayment  marastre  Nature , 
Puis  qu'une  telle  fleur  ne  dure 
Que  du  matin  jusques  au  soir. 

Donc,  si  vous  me  croyez,  mignonne , 
Tandisque  votre  âge  fleuronne 
En  sa  plus  verte  nouveauté , 
Cueillez ,  cueillez  votre  jeunesse  : 
Comme  à  ceste  fleur  la  vieillesse 
Fera  ternir  votre  beauté. 

(OEuvres  de  Ronsard,  Paris,  1609.  Odes,  liv.  I,  17. 
p.  388.) 

SONNET. 

Quand  vous  serez  bien  vieille ,  au  soir,  à  la  chandelle , 
Assise  auprès  du  feu ,  devisant  et  filant , 
Direz ,  chantant  mes  vers  ,  en  vous  esmerveillant  : 
«  Ronsard  me  célébroit  du  temps  que  j'estois  belle.  » 

Lors  vous  n'aurez  servante ,  oyant  telle  nouvelle , 
Déjà  sous  le  labeur  à  demy  sommeillant. 
Qui ,  au  bruit  de  mon  nom ,  ne  s'aille  réveillant , 
Bénissant  votre  nom  de  louange  immortelle. 

Je  serai  sous  la  terre,  et,  fantosme  sans  os, 
Par  les  ombres  myrteux  je  prendrai  mon  repos  : 
Vous  serez  au  foyer  une  vieille  accroupie , 
,  Regrettant  mon  amour  et  vostre  fier  dédain. 
Vivez ,  et  m'en  croyez ,  n'attendez  à  demain  : 
Cueillez  dès  aujourd'hui  les  roses  de  la  vie. 

(  Sonnets  poup  Hélène ,  liv.  JI,  42,  p.  281..) 
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lo  corsi  alior  per  empier  tutto  il  grembo,   . 
Perch'  era  si  soave  il  loro  odore , 
Che  tntto  mi  sentii  destare  il  core 
Di  dolce  voglia  e  d'  un  piacer  divino. 

lo  porsi  mente  a  quelle  rose  allora  : 
Mai  non  vi  potrei  dir  quant'  eran  belle  : 
Quale  scoppiava  délia  boccia  ancora  ; 
Quali  erano  un  po'  passe,  e  quai'  novelle. 
Amor  mi  disse  allor  :  va',  coi  di  quelle 
Che  più  vedi  fiorite  in  sullo  spino. 

Quando  la  rosaogni  sua  foglia  spande, 
Quand'  è  piu  bella,  quand*  è  piu  gradita; 
Allora  è  buona  a  mettere  in  ghirlande^    . 
Prima  che  sua  bellezza  sia  fuggita  : 
Sicchè ,  Fanciulle  y  mentre'  è  piu  fiorita 
Cogliam  la  bella  rosa  del  gîardino  (i). 

Non  tamen  talia  carmina  in  pretio  habebat 
Pplitianus  ;  illa  enini  vocat  licentiosas  cantilenas 
aut  versus  femineos.  Scribens  ad  Hieronymum 
Donatum  suiioi,  cuisexcentas  jam  debere  episto- 
las  fatetur  :  «  Rogas,  inquit,  causas  tanti  debiti. 
Non  inficior  desidtam  esse  primam,  quae  mihi 
semper,  nescio  quo  pacto  fuit  in  deliciis.  Sed 
tamen  et  occupatiunculœ  ,  vel  trichae  potius 
ineptœ  quaedan),  molestœque  nimis,  otium  omne 
meum  pêne  inter  se  scrupulatîm  partiuntur.  Nam 
si  quis  h^reve  dictum,  quod  in  gladii  capulo  ,  vei 
in  annuli  legatur  emblemate;  si  quis  versum 
lecto  aut  cubiculo,  si  quis  insigne  aliquid  non 
argento  dixerim,  sed  fictilibus  omnino  suis  desi- 


(i)  Opère   volgari  di  Mcsser  Poliziano y    Veuezia,    1819, 
apud  Molinarium,  tom.  I,  p.  i3o. 
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derat,  illico  ad  Politianum  cursitat,  oiunesque  in 
parietes  a  me  y  quasi  a  limace  videas  oblitos  argu- 
mentis  variis  et  titulis.  Ecce  alius  Bacchanalibus 
Fescenninorum  argutias ,  conciliabulis  sanctas 
sermocinationesy  alius  cithane  miserabiles  nœnias, 

alius  pervigilio  licentiosas  cantilenas  efflagitat y 

Postremo  cum  nihil  faciam,  nunquam  sum  tamen 
otiosusy  imo  dum  cujusvis  esse  comp^llor,  nec 
meus  esse  plane ,  nec  cujusquam  possum»(i). 
Istae  licentiosœ  cantilenas,  isti  versus  Fescennini , 
ista  denique  carmina,  quœ  in  vili  habet  et  dete- 
statur,  tantàm  Politiano  laudem  meruerunt,  ut, 
teste  Jo.*Bapt.  Giraldio ,  magno  profecto  et  gravi 
judice,  non  minorem  sibi  famam  Etruscis  carmi- 
nibus  quam  latinis,  licet  celebratissimis,  Angélus 
compara  verit. 
-  .  ■  Il  I  <M .       ■  —»»»»—■» 

(i)  Politiani  £pp.^  lib.  II,  1 3. 
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CAPUT  VII 


OBPHEI   FABULA. 


Orphei  fabiilam,  duorum  spatio  dierum,  et 
continiios,  ut  ipse  tradidit,  inter  tumultus,  ro- 
gante  Francisco  Cardinal!  Gonzaga,  Mantuœ  com- 
positam  Angélus  docuit  (i).  Si  quis  autem  Ipsum, 
quo  édita  fuerit,  annurn  velit  definire,  Xaverium 
sequatur  Bettinellium ,  qui,  re  diligentius  inve- 
stigata,  magna  cum  probabilitate  Orpheum  ad 
annum  1472  retulit  (2).  Franciscus  enim,  cum  , 
anno  superiore,  Bononiam,  missus  a  summo  Pon- 
tifice  legatus ,  venisset ,  urbem  tune  patriam  , 
cujus  erat  episcopus^  invisere  statuit,  ut  ibi  di- 
gnitatem  acceptam  et  purpuratam  vestem  osten- 
taret.  Mantuam  ingressus  est  Cardinalis,  die  Au- 
gusti  vicesima  secunda,  ibique  ad  nonam  usque 
octobris  diem  commoratus  est  (3)  ;  unde  Orpheus , 


(1)  Desideravo  ancora  io,  che  la  Fabula  di  Orfeo,  la  quale 
a  requisizione  del  nostro  reverendissimo  cardinale  Man- 
tuanOy  in  tempo  di  due  giorni ,  intra  continui  tumulti,  in  stilo 
volgare,  perché  dagli  spettatori  fusse  meglio  intesa,  avevo 
composta,  fusse  di  subito,  non  altrimenti  che  esso  Orfeo,  la- 
ccrata.  (Poliz.,  Lettera  a  Messer  Carlo  Canale.) 

(2)  In  notis  ad  primam  orationem  Délie  Lettere  ed  arti 
Mantovaney  p.  34  et  36,  Mantoue,  an  i774' 

(3)  Quod  authenticis  confirmatur  documentis,  quae  in  Hi- 
stnria  Mantunnœ  ecclesiœ ,    parr.  II,  lib.  VI,  p.  l\%  et  43, 
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in  illo  tractu  teiuporis  compositus  et  scen^ie  com- 
missus  credi  potest.  Duodeviginti  annos  tune 
natus  erat  Politianus. 

Tiraboschius  ,  obscurarum  rerum  scrutator 
sane  diligentissimus,  nescio  quibus  nitens  argu- 
mentis, Politianum in  illatenera  œtate  tam  eximio 
operi  imparem  fuisse  contendit;  ideoque  Orpheî 
fabulam  multo  posterius  spectatam  fuisse  crédit. 
Hoc  tamen  unum,  ut  magnum^  concedit,  fabulae 
nerope  actionem  non  esse  differendam  ultra  annum 
i483 ,  quo  purpuratus  ille  obiit  Franciscus  Gon- 
zaga,  in  cujus  honorem  taie  opus  scripsisset  An- 
gélus (i).  Quis  vero  tam  debili  argumento  victus, 
ad  Tiraboschii  sententiam  accederet?  Ille  enim 
poeta  j  qui ,  quatuordecim  tantum  annos  natus , 
tam  felici  incepto  ludicrum  Juliani  certamen  ce- 
cinisset ,  quo  modo  annis  venientibus  et  accre- 
scente  doctrina,  nativo,  utita  dicam  ,  ingenio  de- 
stitutuSy  quatuor  annis  postquam,  favente   Cal- 


Pater  Donesmondius ,  et  in  manuscripta  Mantuœ  Hisioria 
Amadeus  attulerunt.  Imprudens  sine  dubio  dbdt  Joannes  An- 
tonius  BismchivLS  { Fizi  e  di/etti  tiel  moderno  teatro,  part.  II, 
ragionam.  6,  p.  33i,  in  notis.),  Orphei  fabulam  compositam 
fuisse,  ut  ederetur  in  nuptiis  et  ludicris  spectaculis  Juliani 
Medicis.  Errât  quoque  Menckenius ,  p.  49^»  dum  Orpheum  a 
Politiano  ipso  typis  mandatum  fuisse  refert,  haud  longo 
tempore  postquam  spectatus  fuisset.  In  edendis  enim  operi- 
bus  suis,  praesertim  vulgaribus,  quorum  ipse  erat  detractor, 
verecundior  fuit  Politianus,  quam  ut  nulla  interposita  mora, 
et  priusquam  nonum  pressisset  in  annum ,  opellam  suam  pu- 
blia judicii  aleae  committeret. 

(i)  Tiraboschi,  Storia  délia  lett,  Ital.,  tom.  VI,  p.  887. 
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liope,  majora  tentasset,  tragicae  Musse  descriptis 
servandis  vicibus  impar  fuisset? 

Spectatum  autem  in  theatro  Mantuano  Or- 
pheum ,  inaxiniisque  acceptum  plausibus,  Poli- 
tianus  edeudum  non  curavit ,  utpote  quem  tanto 
honore  indignum  crederet.  Autographum  igitur 
Carolo  Canalicommisity  ut  illum  in  œternii^  scri- 
nii  tenebris  opprimeret.  ISon  pauca  nihilominus 
per  Yulgum  prorepserunt  exemplaria,  manu  exa- 
rata,  mendis  et  ineptiis  refertissima.  Verisimile 
enim  est  eos  j  qui  in  actione  fabulae  partes  aliquas 
sustinuisssent,  in  commune  sua  quemque  contu- 
lisse,  purpureos  pannos  insulsa  sutura  miscenteSn 
nuUa  junctura ,  nulla  série.  Âdulteratis  itaOrphei 
exemplaribus  9  illud  valde  timendum  fuit  ne  sub- 
dititia  qudedam  fabula,  si  in  alicujus  typographi 
manus  incidisset,  pro  genuino  partu  typis  man- 
daretur,  et  sic  Angeli  eximius  labor  in  seternum 
corruptus  eyaderet.  Resque  ita  infausto  casu  acci- 
dit.  Alexander  enim  Sartius,  qui  studiosissime  res 
omnes  Politiani  recolligebat ,  Orphei  corruptis- 
simum  exemplar,  nescio  quo  fato  sibi  obvium , 
Platoni  de  Benedictis,  Bononiensi  typographo, 
an.  1494  (0>  edendum  mandavit.  Nec  sine  causa 
Platoni  taie  opus  Sartius  coromisit,   utpote  cui 


(i)  In  fine  illiiis  principis  cditionis  haec  leguntur  verba  : 
i)uïfiniscono  le  stanze  composte  ^  fatte  per  la  giostra  di  Giu- 
Hanofratello  del  magnifico  Lorenzo  de'  Medici  di  Fiorenzey  in- 
^ieme  con  la /esta  di  Orpheo  e  altre  gentilezze,  stampate  eu- 
riosamente  a  Bologna  per  Platone  delli  Beneditti,  impressore 
xiecuratissimo  delV  annn  mcccclxxxxiiii  ,  n  di  nove  di  Àgosto. 
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Politianus  ipse,  anno  priori ,  Herodianse  transla- 
tionis  edendae  curam  dedisset  (i).  Omnia  quœ 
Orphei  Benedictinam  editionem  vitia  dedecora- 
bant,  sibi  propria  fecerunt,  servili  quadam  imi- 
tatione,  Caligula  Bazalierius  (a),  "Nicolaus  Zop- 
pinus  (3)  y  et  alii.  Mirandumne  ergo  videri  potest, 
eximios  quosdam  judices ,  Andrem  (4)  exempli 
gratia  et  Quadrium  (5),  in  quorum  manus  inci- 
derant  sine  dubio  corruptissima  ista  exemplaria  , 
de  Orpheo  tam  maie  sensisse  ? 

Talia  hujusce  libelli  erant  fata ,  quae  decursu 
etiam  temporum  in  pejora  ruebant ,  quando  ecee, 
praeteriti  seculi  annisdecedentibus,  IrenœusAffo, 
in  codice  miscellaneo ,  quem  asservabat  Reggiensis 
Minorum  Observantium  bibliotheca,  legitimam 
Politiani  prolem ,  jamdudum  veterno  obrutam , 
prospero  eventii  reperit,  tandemque  luci  red- 
didit  (6). 

(i)  Qui. liber,  rotundis  et  nitidissimis  caracteribus  impres- 
suSy  Bononiae,  an  i493»  prodiernt. 
(a)  Bononise,  an  i5o3. 

(3)  Veneliis,  an.  i5i3,  idemque  in  nova  edit.,  an.  i5a4. 

(4)  Dell'  Origine  e  (ici  progressi  d'  ogni  litteràttira,  tom.  V, 
p.  139,  Pistoja,  i8aa. 

(5)  Storia  e  Ragione  d*  ognipoesia,  vol .  III,  part.  II,  Hb.  III, 
dist.  III ,  cap.  4 ,  part.  I. 

(6)  In  Reggiensi  codice,  inter  varia  Nicolai  Correggiani, 
Antonii  Tebaldei,  Timotheique  Bendedei,  Orpheus  legitur 
cum  tragediœ  titulo,  in  quinqiie  actus  diligenter  dîvisus.  No- 
vum  eodem  fere  tempore  Orphei  exemplar,  Reggiano  simil- 
limum ,  in  alio  codice  miscellaneo  invenit  Vitalis  Bussetanus« 
Ex  quorum  collatione  Orpheum  ad  optimam  lectioncm  re- 
dactum,  an.  1770,  AfYo  publicandum  cura  vit. 
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Prima  sine  dubio  fuit  Orphei  fabula  omnium  , 
quœ,  vulgari  lînguà  scriptœ,  eertam  antiquithea- 
tri  formam  post  médium  œvum  adumbratam  re- 
tulerint.  Nulium  enim,  ante  annum  1472 ,  Etru- 
scum  drama  invenias;  aut  si  tibi  in  manus  aliquid 
detur,  quod  speciem  tragicae  Musae  référât,  ibi 
mimumagnoscas,  aut  plenam  ineptiis  Atellanam. 
Fuere  quidem  nota  tempore  Politiani  scenœ  spec- 
tacula;  sed  ut  légitima  ageretur  comœdia,  indu- 
cendi  erant  PlautusetTerentius  latina  aut  etrusca 
lingua  loquentes  (i).  Alia  quœdam  spectacula 
sacra ,  aut  profanae  quœdam  fabulœ ,  quœ  tune 
temporis  édita  jam  fuerant,  nugae  sunt  et  inep- 
XXddj  in  quibus,  ut  in  œgri  somniis,  nec  pes  nec 
caput  uni  redduntur  formae  (2).  Scriptores  enim 
illius  seculi,  seu  perfectionem  desperaverint,  seu 


(i)  Antiquissima  theatri  antiqui  translatio,  nostra  quidem 
sententîa ,  fuit  Gelae  et  Byrrhiae  fabula,  ex  Ampihtyrone  Plau- 
tino  deducta ,  quam  non  Boccacium ,  sed  Johannem  Acqueti- 
uium,  qui  cum  Burchiello  an.  1480  floruit,  composuisse  de- 
monstravit  Argelatius.  {Biblioth,  de*  Folgar,,  tom.  ni,  p.  2^29.) 
In  epistolis  Ludovici  Ëletti  Mantuani,  quaedam  occurrit  Ti- 
motheo  Bendedei  scripta,  dîe  quinta  Martii,  an  i5oi,  in 
qua  legitur  :  Usastive  omne  diligenzia ,  per  farmi  avère  due 
délie  commedie  di  Plauto,  tradutte  per  M.  Batista  Guarino, 
Aululariain  quoque  transtulit  Paris  Ceresara,  ut  videtur  in 
alia  epistola,  die  junii  22,  ab  eodem  scripte.  (Affo,  Prefazione 
air  Orfeo ,  p.  m.  XXVII.) 

(2)  Niuna  osservazione  ne  regola  in  questi  componimenti  pur 
si  tenevuy  ne  quanto  alV  unita  delV  azione,  ne  quanto  alla  du- 
razione  del  tempo,  ne  quanto  ail'  identità  del  luogo,  né  quanto 
ad  altro  che  délia  buona  tragica  sia  richiesto.  (Quadrio,  vol.  III, 
lib.  I,  dist.  I,  cap.  4»  p«  ^7.) 
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corrupto  hominum  sui  temporis  judicio  morem 
gesserint,  fabulas  nullius  veneris  aut  artis  texere 
non  destJterunt.  Itaque  Nicolaus  Correggianus , 
magna  quidem  doctrina  vir  et  ingenio,  cum  anno 
i486,  Cephali  fabulam  doceret,  opellam  suam 
nec  tragœdiae,  nec  comœdiae  nomine  dignarn  esse 
in  prologo  denuntiavit  (i).  Nec  immerito;  quid 
enim  sit  ista  fabula  difficile  dictu  foret. 

Nullam  ergo  ante  Politianum  vulgari  lingua 
scriptam  tragœdiam  reperire  est.  Latinae  quaedam 
exstabanty  ut  Albertini  Mussati  Ezzelinus.  Neque 
coroœdiam ,  nisi  Secci  Polentonis  Catiniam ,  la- 
tine scriptam.  Bumaldius  quidem  scripsit  Fabri- 
cium  Bononiensem,  in  raedio  qui  florebat  decimo 
tertio  seculo,  vulgari  lingua  tragœdias  compo- 
suisse  (a).  Sed  quantum  erravit ,  Bone  Deus  ! 
quantaque  fuit  ejus  ignorantia ,  qui  Dantem  in 
libro  vulgaris  eloquentiae  de  Fabricio  loquentem 
non  intellexerit  !  Dicit  enim  Aligherius ,  Fabri- 
cium  fuisse  poetam  styli  tragici.  Nemo  vero  litte- 
ratorum  nescit  stylum  sublimem  ab  Aligberio 
tragicum  dictum  fuisse.  Ludovicus  quoque  Ric- 
cobonius  comœdiam  cui  titulus  Floriana^  ternis 
contextam  carminibus  (  Tercets  ) ,    alioque    nu- 


(i)  Non  vi  do  quesia  già  per  commedia; 

Che  in  tutto  non  se  osserva  il  modo  loro  ; 
Ne  voglio  la  crediate  tragedia , 
Sebben  di  Ninfe  gli  vedreti  il  coro. 
Fabula  o  istoria ,  quale  ella  se  sia , 
lo  ve  la  dono ,  o  non  per  precio  d'  oro. 

(2)  Biblioth,  Bononiensis,  fol.  66. 
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mero  intermixtam  ,  ad  annum  i4oo  referendaiu 
essecredidit  (i).  Sed  res  est  parum  certa.  Ut  enim 
optime  animadvertit  clarissimus  Scipio  Maffeus  , 
antiqua  dicitur  haec  comœdia  in  secunda  editione 
aiini  iSaô  (a);  unde  profecto  non  licet  illam  , 
cum  RiccoboniOy  ad  remotissimam  antiqiiitatem 
referre. 

Ceterae  omnes  quae  occurrunt  in  eo  seciilo  fa- 
bulae,  in  actus  divisae,  sicque,  exteriore  saltem 
forma ,  tragœdiam  simulantes  aut  comœdîam  , 
eoqiie  titulo  in  frontem  inscripto  gloriantes,  qua- 
les  sunt  :  Comœdia,  in  qua  de  Marise  Magdalenae 
pœnitentiaagitur,  ab  Antonio  Alamannio  scripta, 
inque  actus  quinque  divisa;  Philostratus  et  Pam- 
phila  Antonii  Camellii ,  vulgo  dicti  il  Pistoja  ;  Ca- 
landra  Bernardi  Divizii  Bibbienensis ,  primum 
quidem  hujus  generis  opus  in  etrusca  lingua  per- 
fectiim,  sed  oratione  soluta  scriptum;  omnes  illae 
et  aliae  quaedam  ,  quae  dicuntur  antiquissimae  , 
post  Orpheum  Politiani  natae  sunt. 

Itaque  magnas  laudes  in  hoc  etiam  Politiano 
tribuere  debemus,  qui  primus  inter  litteras  rena- 
scentes  tragicœ  musae  vestigia  insecutus,  Sophoclis 
et  Euripidis  miracuiorum  aliquam  nobis  praebuerit 
imaginem  ,  viamque    tenebris   adhuc    latentem 


(i)  Histoire  du  théâtre  italien,  ch.  4 9  p«  32  et  155,  Paris, 
1727. 

(2)  La  Floriana  pur  in  terzetti  con  altre  manière  di  versi^ 
nella  seconda  edizione  del  iS%6  si  dice  commedia  andca,  e/ù 
composta  nel  secolo  antécédente,  (Maffei,  Esame  aW  Eloq, 
Ital.y  del  Fontaninif  p.  54.) 
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splendoresuo  illustra verit,  atque  monstraverit(i). 
In  Orpheo  quidem  milita  sunt,  quae  desideres  ; 
iiec  est  ex  omiii  parte  absolutiim  opus.  Breviores 
enim  sunt  actiis,  quam  ut  describendis  moribus 
et  explicandœ  fabulae  campus  satis  pateat.  Qualis 
est  tamen ,  post  Cornelianas  tragœdias  et  Racinia- 
uas ,  admirationem  nostram  movere  potest.  Illi 
enim  qui  Sanctianœ  aut  Titianœ  artis  prodigia 
mirati  sunt ,  non  ideo  Jocti  aut  Cimabuaei  nascen- 
tem  gloriam,  quamvis  medii  œvi  tenebris  obnu- 
bilatam,  aspernantur  et  rejiciunt. 

(i)  Che  VOrfeo  del  Poliziano  sia  non  solo  il  primo  dramma 
italiano  dwiso  in  atti,  ma  assolutamente  il  primo  tra  gli  scritti 
in  nos  tra  lingua,  non  temerei  di  affermarlo,  almeno  finchè  un 
altro  non  se  ne  produca  certamenie  più  antico,  L*Alamanni^ 
autor  délia  commedia  di  santa  Maria  Maddalena^  visse  cer la- 
mente pià  tardi  del  Poliziano^  corne  ellapotrà  vedere  da  cio  che 
ne  dice  il   conte  Mazzuchelli,   Tutte  le  rappresentazioni  délia 
passione  di  CristOj  ed  altre  somiglianti  che  vengon  citate,  ap- 
pena  meritano  il  nome  ne  di  dramma  ne  dipoesia,  La  Florin na^ 
non  so  nemmen  io  che  sia  ;  ma  non  veggo  come  sipossa  provaria 
più  antica  dell'  Orfeo.  Non  so  se  sipossa  affermar  con  certezza 
che  questo  fosse  composto  nel  i47^;  'wa  certo  non  si  puà  diffe^ 
rire  molto  piu  oltre,  E  percià  io  credo  che  al  Poliziano  si  debha  la 
Iode  diaver primo  di  ogni  altro  dato  ail*  Italia  qualche  non  in- 
felice  esemplare  di  poesia  drammatica,  (  Tiraboschi ,  Lettera 
al  P,  Âffb,  del  primo  maggio^  ï77^0 


4. 
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CAPUT  VIII. 


POLITIANI   CABBIINA   LATINA.  i^.  ' 


Prœclarum  in  latinis,  ut  in  etrusciscarminibus, 
nomen  obtinuit  Politianus,  nisiquod  in  illis  qiiœ 
patrio  sermone  composuit  poeniatiis,tanto  major 
est  laus  y  quanto  minus  trita  fuit  via  quam  poeta 
secutus  est.  Fuit  autem  in  eo  Petrarcha  et  Bocca- 
cio  felicior,  quidum  serœ  posteritati  nomen  suuni 
commendatum  iri  sperarent  illis  quae  latine  com- 
posuissent  operibus,  solis  vulgari  sermone  scrip- 
tis  immortalem  sibi  famam  pepererunt.  Politiani 
vero  adhuc  manent  carminalatina,  quae,  etsi  dis- 
cipulorum  et  vulgi  non  teruntur  manibus,  ab  ho- 
minibus  tamen  litteratis  saepissime  leguntur  et 
laudantur.  Tantum  enim  venustatis  et  artis  ha- 
bent,  ut  legenti  et  delectationem  afferre  insignem, 
et  expressam  quamdam  veterum  poetarum  possint 
imaginem  repraesentare. 

Multa  sunt  gênera  latinae  poeseos,  quae  féliciter 
tentavit  musa  Politiani  :  Elegiae  nempe,  hynxni, 
lyrici  omnis  generis  versus,  hendecasyllabi,  lati- 
narum  comœdiarum  prologi,  epigrammata  et 
quœdam  eiegantissima  poematia,  quae  ad  imita- 
tionemStatianarum  sylvarum  composuit;  in  qui- 
bus,  si  Varchio  fidem  adhibeas,  Papinium  supe- 
ravit  aut  saltem  assecutus  estfi).   Julius  Caesar 

(i)  Ercolano, 
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Scaliger^  Aristarchus,  ut  fere  in  omnibus  fuit, 
morosior,  in  sylvas  lima  mordacius  utitur  :  «  Poli- 
tianum,  inquit,  traxit  ardor  eruditionis  adstyluni 
sylvarum.  Ttaque  et  lectionis  variœ  condituris,  et 
impetu  excursuque  Statio  propior  ac  simiiior. 
Quare  neque  candorem  quaesivit,  et  amisit  veiie- 
rem;  numéros  vero  etiam  contempsit.  In  Nutri- 
tits,  modo  ostentet  se  multa  aut  recondita  nota 
habere,  satis  habet.  In  quibus  suum  aperuit  iu- 
genium,  quod  laudaret  in  Lucano,  multo  tamen 
et  illo  et  ipso  Statio  inferior.  Nihil  autem  ad  il- 
lorum  acute  dicta.  In  Rustico,  veua  par,  idem 
consilium.  Suaviusculus  tamen  ut  sit,  argumentum 
ipsum  facit.  Manto  sua  inscriptione  primum,  mox 
etiam  propositione  vehementer  movit.  Appara- 
veram  totum  animum  ad  iliius  viri  laudes  ab  iu- 
geniosissimo  poeta  audiendas;  cujus  unius  viri 
imaginem  cum  unius  imagine  Aristotelis  in  mu- 
sarum  mearum  sacrario  veneror;  et  mcrebantur 
tanti  carminis  auspicia  non  vulgarem  attentionem. 
At  eniro  vero  haud  ita  diu  nos  tenuit  ilia  spes,  qua 
mox  in  ipsa  statim  progressione  frustrati  sumus. 
Illeenim  pro  laudibus  texitcompendium  operum 
Virgilianorum. Ingénue  mihi  hujusce  frustrationis 
atque  doloris  apud  posteros  memoria  haec  litteris 
mandanda  fuit.  Longe  consultius  in  Ambra.  Nam- 
que  et  poetica  est  inventio  in  Homeri  natalibus  : 
et  laudes  iliius  in  fine  multœ  ac  maximœ  post  epi- 
tomen  illi  similem  Maronianae;  stylus  quoque 
paulo  rotundior.  Elegia  pro  epicedio  valde  bona 
est,  ingeniosa,  plena,  numerosa,  candida,  argu- 
ta,  efficax  :  plane  digna  tanlo  viro,  et  quam  equi- 
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dem  scripsisse  malim,  qiiam  qua?  dicitiir  ab 
Ovidio  in  morte  Drusimissa  ad  Livian](i).  »  As- 
periorem  istara  in  judicando  Politiano  sentenliam 
^mplectitur  Ol.  Borrichius  :  «  Plus  furoris  poetici 
in  Politiano,  quam  artis,  plus  ingenii  qnam  ju- 
dicii,  ut  jam  olim  recte  censuit  Gyraldus(5i).  » 

Tiraboscbius  contra  laudat  Angeli  carmina  la- 
tina,  in  quibus,  inquit,  antiqua  Romanorum 
simplicitas  renascî  videtur(3).  Tantœ  auctoritati 
patrocînantur  summi  apud  nos  litterarum  et  om- 
nium bonaruni  artium  judices(4).  Quorum  stu- 
diosae  cohorti  ipsum  Julii  Csesaris  filium,  Jose- 
phum  nempe  Scaligerum,  adscribere  possumus, 
cujus  ha3C  sunt  verba  de  Politiano  in  castigatio- 


(i)  Julii  Caesaris  Scaligeri  Poeticos  libri  septem,  1617,  in 
Bibliopoleo  Commeliano.  Hypercriricus,  p.  739. 

(2)  01.  Borrichii  Dissertationes  Fyde poetis  grœcis  et  latinis. 
Dissert.  III. 

(3)  Ci  par  di  vedere  in  esse  cominciare  a  rivivere  V  antica  e 
maestosa  simplicità  de*  Romani.  (Tiraboschi,  Storia  ilellq  Lin. 
TtaL,  vol.  VI,  p.  1075.) 

(4)  ^  force  de  goût  y  Politien  était  naturalisé  Romain  du  temps 
d* Auguste.  Cette  transformation  était  plus  vraie  que  celle  de 
Pomponius.  Ces  vers,  on  ne  les  distinguerait  pas  de  la  poésie  de 
Virgile  ;  ils  en  ont  le  tour  libre,  le  mouvement  et  V harmonie. 
(Villeraain,  Littérature  au  moyen  âge,  XXII®  leçon.) 

Sismonde  de  Sismondi,  De  la  littérature  du  midi  de  V Europe, 
chap.  12,  au  commencement. 

Dans  ses  poésies  latines ,  on  remarque  aussi  le  fruit  de  son 
application  continuelle  a  l'étude  des  anciens ,  avec  le  feu  tTnne 
imagination  vraiment  poétique ,  et  ce  goût,  cette  élégance  qui 
étaient  comme  les  attributs  naturels  de  son  esprit.  (Ginguenr  , 
Histoire  littéraire  d' Italie,  ch.ip.  11. 
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nibus  Catullianis  :  «  Maruilus  ridet  Poiitianum  j  vi- 
rum  non  solum  se  majorem,  sed  et  nullo  nostrae 
aetatis  inferiorem.  » 

Quaedam  sane  in  latinis  Politiani  carminibus 
sunt  reprehendenda.  Quid  mirum  j  cum  nuUum 
fera  9  siHomerum  excipias ,  poetam  inveneris,  in 
qao  non  sint  res  aut  loca  notatione  digna;  Ho- 
merus  ipse,  quandoque  dormitat,  movet  indigna- 
tionem.  In  Nutritiis  obscuritatis  afFectationem  et 
reconditiorum  rernm  et  nominum  niiuis  curiosam 
reprehendes  indagationem  ;  in  eodem  tamen  poe- 
mate,  quae  varietas,  quae  copia ,  quae  félicitas, 
quœ  docta  poetarum  séries!  Angelum  ipsum  au- 
diamuSy  quanta  verborum  dignitate  de  Aligherio, 
Petrarcha,  et  Boccacio  locutus  fuerit  : 

Nec  tamen  Aligerurh  fraudarim  hoc  munere  Dantem, 
Per  Styga,  per  stellas,  mediique  per  ardua  monds, 
Pulchra  Beatricis  sub  virgiuis  ora  volantem  ; 
Quique  Cupîdineum  repetit  Petrarcha  triumphuin; 
Et  qui  bis  quinis  centum  argumenta  diebus 
Pingit,  et  obscuri  qui  semina  monstrat  amoris; 
Unde  tibi  immensae  veniunt  praeconia  laudis, 
Ingeniis  opibusquepotens,  Florentia  mater. 

(Politiani  Nutricia ,  in  fine.) 

Jam  vero  in  Rustico  quam  féliciter  ruris  deli- 
das  et  agricolarum  labores,  et  molles  sub  arbore 
somnoSy  expressit  et  cecinit  (i)!  Sylva,  quae  Manto 


[\)  Ego  Poiitianum  tibi  inçideo,  hominemfertilissimietfa^ 
cundissimi  ingenii,  çujus  Rusticum  nuper  legi,  Visus  est  mihi 
splendor  œtatis  nostne,  et  tcSv  lie'  âXaOeC^  TrcTrXaafA^vov  Ix  Hihç 

4* 
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dicitur,  Virgilianas  laudes  continet^  verborum  et 
argument!  majestate  Mantuano  cycno  dignissi- 
mas.  Quœ  dum  legerem,  dulci  agrorum  et  doctœ 
quietîs  studio  pellectus,  urbium  tumultus  et  va- 
nos  civilium  undarum  strepitus  animo  fugiebam, 
et  cum  poeta  dicebam  : 

O  vatum  pretiosa  quies ,  o  gaudîa  solis 
Nota  plis,  dulcis  faror,  incorrupta  voluptas, 
Ambrosîaeqae  Deum  mensae  !  Quis  talia  cerneus 
Regibus  inyideatlMollem  sibi  prorsus  habeto 
Yestem,  aurum,  gemmas,  tan  tum  hinc  procul  esto^malignum 
Vulgus;  ad  h»c  nulli  perrumpant  sacra  profani. 

(Polîtiani  Manto  y  iii  fine.) 

Poemation  cui  titulus  Ambra  ^  in  poetas  Ho- 
meri  enarratione  pronuntiatum ,  amoris  moïiu- 
mentum  incitamentumque  ad  studia  litterarum, 


Ipvoç.  (Hieronymus  Donatus  Jo.  Pico  Mirandulae  y  in  Polit. 
Epp.,  lib.  II,  8.) 

Rusticus  tiuts  sane  urbanissimus ,  doctrinaque  et  elegantia 
plenuSf  et  qui  vere  exfumo  darissimam  lucem  efferaf,  atque  ob 
ici  eo  titulo  indignissimus,  (Callimachus  Politiano.  Epp.  Polit., 
lib.  III,  a.) 

Méritas  etiara  apud  nostros  Rusticus  laudes  obtinuit.  Sae- 
pius  enim  eum  Pancrates  ille  Rabelesianus  cum  alumno  suo 
Gargantua  in  ter  deambulandum  legebat.  «  Mais  encore  qu'i- 
celle  Journée /Ht  passée  sans  livres  et  lectures^  point  elle  n'était 
passée  sans  profit.  Car  en  ce  beau  pré  ils  recoloy^nt  par  cœur 
quelques  plaisants  vers  de  V Agriculture  de  Fifgile^  de  Hésiode  ^ 
du  Rustiçque  de  Politian ,  décrivaient  quelques  plaisants  épi- 
grammes  en  latin,  puis  les  mettaient  par  rondeaux  et  ballades 
en  langue  française.  (Œuvres  de  M.  François  Rabelais,  Lyon, 
1 558,  livre  premier,  chap.  24.) 
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prassertimque  gr^carum,  Laurentio  Tornabono 
Politiauus  nuncupavité  EraC  autem  Laurentius 
ille  Homeri  studiosus^  et  propinquus  Laurçntii 
Medicis^  qui  scilicet  Ambram  ipsam  Caianam^ 
praedium,  ut  ait  Angélus ,  omniferum,  quasi  pro 
laxaraento  sibi  delegerat  civilium  laboriim(i). 
Non  potuit  acerbus  ille  detractor  Jul.  Cœs.  Sca- 
liger  argumenti  inventionem  et  styli  non  laudare 
rotunditatem.  Qua  enim  fronte  ausus  esset  hisce 
versibus  atruin  allinere  transverso  calamo  si- 
gnuin ,  in  quibus  Homeri  laudes  felici  successu 
Noster  prosecutus  est? 

Huic  arcesy  huic  templa  dédit  veneranda  vetustas; 
Hune  aère,  hune  saxo,  fulvoque  colebat  in  auro ; 
Hune  unum  auetorem  teneris  praefecerat  annis, 
Rectoremque  vagse  moderatoremque  juventae; 
Hune  etiam  leges  vitae  agnoVere  magistrum. 
Omnis  ab  hoc  doctas  sapientia  fonte  papyros 
Irrîgat  ;  hune  proprias  olim  Gangetica  tellus 
Transtulît  in  voees  ;  hujus  natalia  septem 
Quaeque  sibi  rapiunt  studiis  pugnacibus  urbes. 
Hune  quoqué  captivo  gemmatum  elausit  in  auro 
Rex  Macedum ,  mediis  hune  eonsultabat  in  armis  ; 
Hoe  invitabat  somnos  ;  hine  crastina  bella 
Goneîpere ,  huie  partos  suetus  jactare  triumphos. 
Et  nos  ergo  illi  grata  pietate  dieamus , 
Hane  de  Pierio  eontèxtam  flore  eoronam , 
Quam  mihi ,  Gaianas  inter  pulcherrima  nymphas , 
Ambra  dédit  patriae  leetam  de  gramine  ripae , 
Ambra  mei  Laurentis  amor,  quam  eomiger  Umbro , 
Umbro  senex  genuit  domino  gratissimus  Arno , 
Umbro  suo  taudem  non  erupturus  ab  alveo. 

(Politiani  Ambra ,  sub  finem.) 

(i)  Polit.  Epp.y  Laurentio  Tornabono  Ambrae  praemissa. 
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Qois  vero  Politiani  degiam  sive  Epicedîon  in 
Albiene  Albitiae  immaturum  ezitmn  siccis  lege- 
ret  oculis  ?  Gui  taiitus  dolor  inest  et  veri  affectus 
color,  ut  merito  malit  Scaliger  elegîain  illam  scrip- 
risse,  quam  quœ  dicitnr  ab  Ovidio in  morte  Drosi 
missa  ad  liviam.  Quanta  enim  gratia  in  morte 
etiam  et  in  exsequiis  ! 

Jam  virgo  efTertor  nîgro  composta  feretro , 

Desectas  hamili  fronde  revincta  comas. 
"Heu!  ubi  nunc  blandi  risus,  ubi  dulcia  verba 

Qaae  poterant  ferri  &angere  duridem  ! 
Lamina  sîdereas  ubi  mine  torquentia  flammas  ! 

Heu  !  obi  poniceb  aemula  labra  rosis  ! 
Proh  snperi,  quid  non  homini  brevis  eripit  horal 

Ah  !  nùseri,  somnus  et  levis  umbra  sumus. 
Non  tamen  aut  niveos  pallor  mutaverat  artos , 

Aut  gelido  mades  sederat  ore  gravis. 
Sed  formosa  levem  mors  est  imitata  soporem , 

Et  niddos  vultus  oraque  languor  babet  ! 
Vîrginea  sic  lecta  manu  candentia  languent 

liliaque  et  niveis  texta  corona  rosis. 
Hic  ceu  nnlla  prius  fuerint  lamenta ,  novatu^ 

Luctus ,  et  indignis  imbribus  ora  madent. 
Praecedit  jam  pompa  frequens ,  jam  mœsta  sacerdos 

Yeiba  canit,  sacris  turribus aéra  sonant; 
Fnnerea  cives  pullad  veste  sequuntur, 

Et  spargont  mœstas  rore  madente  gênas  ; 
Densaque  plebs  vidui  déplorant  fata  marid 

Atque  illnm  digito  luminibusque  notât. 
O  quantum  impexi  crines,  oculique,  genaeque 

Noctis  habent!  Quantus  nubilat  ora  dolor  ! 

(Politiani  Eiegia ,  sub  finem.) 

Multa  quidem,  nec  immerito  laudabis  in  libro 
latinorum  epigrammatum  ;  sed  ibi  quoque  non 
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paiica  invenias  mediocria,  quaedam  etiani  pessiraa. 
Bona  enim  siint  poematia  queedam  qnœ  in  eo  li- 
bro  passim  occurnint;  qiialia  sunt  Ëlegia  Antonio 
Benivénio  medico,  atque  Carmina  in  violas  ele- 
gantissima;  quibus  addenda  censeo  epigranimata 
quaedam  extern  poranea,  et  praesertim  illud  quod 
in  reditnm  Laurentii  Angélus  composuit.  Quae 
mira  facultas  ex  tempore  latine  poetandi  solo 
ciim  Ovidio,  quod  quidem  scimus,  Politiano 
fuit  communis.  Félix  quidem  Angélus ,  si  me- 
diocria tantum  bonis  et  optimis  intermiscuisset  ? 
Sed  dum  in  Mabilium ,  quo  nomine  Michaelem 
Marullum  insectatur,  vehementius  effervescit, 
quidquid  deceat  oblivisci  videtur.  Quid  ergo  di- 
cemus  de  impurissimo  isto  carminé ,  quod  in 
anum  quamdam  furenti  percitam  libidine  Fioreu- 
tiîe  recitavit?  Quae  verborum  obscœnitas!  quae 
spurcities!  Quo  fato,  Politiani  operum  ^tadxeuadTal 
inipurissimas  istas  sordes  non  solum  non  oppres- 
sere ,  sed  etiam  proximas  hymnis  in  divam  Virgi- 
nem,  quos  talis  dedecorat  vicinitas,  imprudentes 
collocavere?  Propterea  magis  reprehendendus  vi- 
detur Angélus,  qui  eadem  voce,  qua  Mariae  sanc- 
titatem  puritatemque  felicissimis  verbis  exprimit, 
immunda  ista  verba  profatur,  in  quibus  Petro- 
nium  et  Martialem  vicisse  videtur. 

Nostrum  de  carminibus  istis  judicium  acerbius 
forte  nonnullis  videbitur;  sed  dum  reprehenden- 
da  notamus,  non  ideo  laudanda  praetermittimus ; 
nec  Politianus  laude  sua  carebit.  Non  enim  fuit 
unus  ex  illis  poelis  qui,  post  renatas  litteras,un- 
dique  collatis  Virgilianis  plumis,  ut  altiusvolatum 
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tenderent,  ceratas  sibi  ope  dœdalea  feceriiiit  alas. 
Angelo  fuit  propria  virtus,  proprium  ingenium. 
Suam  ipse  secutus  est  viam,  nedum  servilitër 
arctis  unius  insisteret  vestigiis.  Virgilium  ergo  fi- 
deliter  expressum  in  iiio  non  invenias,  nec  Sta- 
tium,  ut  voluit  Scaligerus.  Sed  eximios  poetas 
imitatus^  et  optima  quaeque  in  singulis  excerpens 
et  delibans^  ingenium  habuit  felix  et  inveniendi 
pririceps.  Itaque  in  Politiano ,  quandocumque  est 
bonus,  diversissima  iaudabis  naturœ  munera, 
sanctam  et  incorruptam  Virgiiianae  musae  castita- 
tem,  Ovidii  facilitatem  et  abundantiam,  Statii 
subtilitatem,  Ciaudiani  quoquein  verbisetin  nu- 
merisnimisconcinnam  rotunditatem.  Ita  dum  ne- 
inini  fit  propior,  omnibus  fere  similis  evadit. 
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CAPUT  IX. 


POLITIANUS  HOMERE  ILIÀDEM  ET  QUIDAM  GBifiCORUM  POE- 
TABUM  CABMINA  LATINIS  YEBSIBUS  REDDIT.  MEDICiEOBUH 
MAGISTEB    ELIGITUB. 


Mira  fuit  in  Politiano  ingenii  et  eruditionis 
praematuritas.  Narrât  ipse  in  Miscellaneis  (i),  se 
pêne  adhuc  adolescentem,  coram  litteratisaliquot, 
de  loco  quodam  epigrammatis  CatuUiani  de  Ârrio, 
ad  Domitium  Calderinum  (a),  Florentiae  retulisse, 
qui  sic  ei  statim  applauserit,  ut  ingénue  fatere- 
tnr,  se  plus  eo  die  ab  uno  scholastico  didicisse, 


(i)  Cap.  19. 

(a)  Caideria,  Feronensis  agri  oppidum ,  calidis  aquis  nobile, 
Domitium  protulit,  Eum  acri  flagrantique  ingenio  anhelantem 
Bessarion  cardinalis  excepit  et  extulit,  Exinde ,  quum  Romœ 
projiteretur,  et  obscura  sensa  duriorum  poetarum  admirabili 
reconditœ  lectionis  testimonio  dilucidasset ,  litterarii  splendoris 
assertor  et  omnis  obscuritatis  illustrator  acclamatus  est.  Quem 
nimius  labor  et  rapida  febris  œtate  laudeque  flore ntem  eripue- 
runt,  Mortem  vero  œmuli  et  principatum  affectantis  Politianus 
his  carminibus  prosecutus  est  : 

Hune  Domili  siccis  tuniulum  qui  trausit  oceliis 
Yel  Phœbi  ignarus,  vel  maie  gratus  homo  est. 

InUiIit  hic  vatum  cœcis  pia  lumina  chartis; 
Obstrusum  ad  Musas  hic  patefecit  iter. 

HuncYerona  tulit,  docti  patria  illa  Catulli; 
Huic  lethum  atque  urnam  Roma  dédit  juveui. 

(Paulus  Jovins,  Elogia  doct,  vir.) 
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quaai  inultis  ante  aniiis  a  quopiam  professorum. 
Multa  prœterea  iliustris  ejus  adolesceiitiae  praecla- 
ra  documenta  habemus,  quibus,  si  res  ex  supra 
laudatis  vuigaribus,  grœcisque  et  iatinis  carmini- 
bus  abunde  non  liqueret,  ostendere  possemus 
quanto  ardore  teneris  adhuc  annis  ad  gloriam  as- 
piraverit  Polilianus  (i). 

Quartum  et  deciraum  œtatis  suae  annum  non- 
dum  attigerat,  quaudo  Homeri  Iatinis  versibus 
reddendi  audax  suscepit  consilium.  Hune  certe 
liiboreniy  cum  Juliani  victoriain  in  ludis  equestri- 
bus  ceiebrandum  suscepit ,  inchoavisse  manife- 
stum  est.  Iliud  euim  Angélus  ipse,  in  primis  poe- 
matis  versibus  testatur  (2).  Sex  libros  Iliadis  ab 
ipso  puero  versos  hexaraetris  nos  decet  Phil.  Jac. 
Bergomensis  (3).  Magno  favore  a  iitteratis  accep- 

(1)  Seqiiens  epigramma ,  anuo  aetatis  suae  tertio  clecimo. 
Angélus  composuit  ;  quod  hic  referre  juvat  intcr  praecocis  in~ 
genii  primitias  : 

AD   FONTIUM. 

•  r 

Dulce  mihi  quondam  studium  fuit ,  invida  sed  me 

^aupertas  laceros  terruit  uncta  sinus. 
Nunc  igitur  quoniam  vates  fit  fabula  vulgi , 

Esse  reor  satius  cedere  temporibus. 

(a)  E  se  quassù  la  Fama  il  ver  rimbomba 

Che  la  figlia  di  Leda ,  o  sacro  Achille , 
Poi  che  '1  corpo  lasciasti  entro  la  tomba , 
T*  accende  ancor  d'  amorose  faville  ; 
Lascia  tacer'  un  po*  tua  maggior  tromba, 
Ch*  io  fu  squillar  per  T  Italicho  ville  ; 
E  tempra  lu  la  ceira  a  uuovi  carmi  ; 
Mentr'  io  canio  T  amor  di  Giulio  e  X  armi. 

(Puliziauo,  Stanze ,  lib.  I,  oti.  7.) 

^3)  Suppl,  Chronic,  p.  435. 
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Homerus  versibus  legeiuius  latinis.  Sic 

^olitianum  y  judiciuin  de  Homeri  trans* 

tntem  (i),  rescribebat  Jacobus  cardi- 

^  :  (c  Oratio  tua ,  quantum  remetior 

.la  est  y  et   illustris...  Pleni  etiam 

>ais  numeris  magnifiée  auribus  servien- 

xi  tam  recenti  sc^ate,  laudis  et  admirationis 

iiiec  sunt  (2).  »  Marsiâus  Ficinus  ,  in  epistola  ad 

Laurentium,  magnificis  laudibus  Homerum  latine 

loquentem  prosequitur  (3)  :  «  Nutris,  inquit,  do- 

rai  Homericum   illum  adolescentem ,  Angelum 

Pôlitianum  y  qui  grœcam  Homeri  personam  lati- 

nisexprimit  coloribus...  atque  ita  exprimit,  ut  nisi 

quis  graecum  fiiisse  Homerum  noverit,  dubitatu- 

nis  siteduobus  uter  sit  naturalis,  et  uter  pictus 

Homerus.  »  Idem  Marsilius,  quasi  adflatus  nu- 

nùne  jam  propiore  Dei ,  in  epistola  ad  Politia- 

oum,  jam  non  mortaie  sonans,  talia  canit  :  «  Ac- 

ceperam  caiamum,  Angele,  ut  Houiericam  musam 

tuam  miris  in  cœlum   laudibus  ^  quod  possem , 

extollerem.  Repente  autem  sic  interpellavit  me 

Cupido  :  Quid  agis,  inepte  Ficine?  semperne  in 


(1)  Non  semel  in  carminibus  suis  Politianiis  Homeri  traiis- 
i>tionis  mcntionem  facit  ;  ita  in  sjrlt^is  : 

Ipse  ego  qui  dudum  reges  magno  ore  canebam , 

Dardanaque  argolica  Pergama  rapta  manu , 
Heu  DÎl  dulce  sooans  taceo  jam  belia  tuhasque , 

Et  refera  ad  nigros  carinina  mœsta  rogos. 

(a)  Polit.  Epp.,  lîb.  VIII,7. 

(3)  FicinuSy  Epistolj  lib.  I.  Quam  ('pistolam  viderc  potes  in 
Jac.  Middendorfii  Acad,  Celeb.,  toin.  II,  lib*  IV,  p.  i'^. 
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quaai  inultis  ante  anuis  a  quopiam  professo 
Multa  prœterea  illustris  ejus  adolescentiœ  pr 
ra  documenta  habemus,  quibus,  si  res  ex  s 
laudatis  vulgaribiis,  grœcisque  et  iatinis  cari 
bus  abunde  non  liqueret,  ostendere  poss< 
quaiito  ardore  teneris  adhuc  annis  ad  gloriai 
piraverit  Polilianus  (i). 

Quartum  et  deciraum  œtatis  suae  aunum 
dum  attigerat,  quaudo  Homeri  Iatinis  ver 
reddendi  audax  suscepit  consilium.  Hune 
liiboreniy  cum  Juliani  victoriam  in  iudis  equ 
bus  celebrandum  suscepit ,  inchoavisse  ma 
stum  est.  lUud  euim  Angélus  ipse,  in  prirais 
matis  versibus  testatur  (2).  Sex  libros  liiadi 
ipso  puero  versos  hexametris  nos  decet  Phil 
Bergomensis  (3).  Magno  favore  a  litteratis  ac 

(1)  Sequens  epigramina ,  anuo  aetatis  suae  tertio  d( 
Angélus  composuit  ;  quod  hic  referre  juvat  inter  praecoc 
geniî  primitias  : 

AD   FONTIUM. 

Dulce  mihi  quondam  studium  fuit ,  invida  sed  me 

.^aupertas  laceros  terruit  uncta  sinus. 
Nunc  igitur  quoniam  vates  fit  fabula  vulgi , 

Esse  reor  satius  cedere  temporibns. 

(a)  E  se  qnassù  la  Fama  il  ver  rimbomba 

Che  la  figlia  di  Leda,  o  sacro  Achille, 

Poi  che  1  corpo  lasciasti  entro  la  tomba , 

T*  accende  ancor  d'  amorose  faville  ; 

Lascia  tacer'  un  po*  tua  maggior  tromba, 

Ch'  io  fu  squillar  per  V  Italiche  ville  ; 

E  tempra  lu  la  ceira  a  uuovi  carmi  ; 

Mentr'  io  canio  V  amor  di  Giulio  e  V  armi. 

(Puliziano,  Stanze ,  lib.  I,  oti.  7.) 
(3)  Sn/jpl.  Chrome. ,  p.  435. 
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iiis  est  Homerus  versibus  legeiuius  latinis.  Sic 
enim  ad  Politianum,  judicium  de  Homeri  trans- 
latione  rogantem  (i),  rescribebat  Jacobus  cardi- 
nalis  Papiensis  :  «  Oratio  tua,  quantum  remetior 
praeterita,  latina  est,  et  illustris...  Pleni  etiam 
versus  y  et  suis  numeris  magnifiée  auribus  servien- 
tes.  In  tam  recenti  ac^ate,  laudis  et  admirationis 
haec  sunt  (2).  »  Marsiâus  Ficiuus  ,  in  epistola  ad 
Laurentium,  magnifias  laudibus  Homerum  latine 
loquentem  prosequitur  (3)  :  «  Nutris,  inquit,  do- 
mi  Homericum  illum  adolescentem  y  Angelum 
Politianum  ,  qui  grœcam  Homeri  personam  lati- 
nis exprimitcoloribus...  atque  ita  exprimit,  ut  nisi 
quis  graecum  fuisse  Homerum  noverit,  dubitatu- 
rus  siteduobus  uter  sit  naturalis,  et  uter  pictus 
Homerus.  »  Idem  Marsilius,  quasi  adflatus  nu- 
mine  jam  propiore  Dei ,  in  epistola  ad  Politia- 
num  ,  jam  non  mortale  sonans,  talia  canit  :  «  Ac- 
ceperam  calamum,  Angele,  ut  Homericam  musam 
tuam  roiris  in  cœlum  laudibus^  quod  possem, 
extollerem.  Repente  autem  sic  interpella  vit  me 
Gupido  :  Quid  agis,  inepte  Ficine?  semperne  in 


(])  Non  semel  in  carminibus  suis Politianiis  Homeri  trans- 
lationis  mcntionem  facit  ;  ita  in  syltfis  : 

m 

Ipse  ego  qui  dudum  reges  magno  ore  canebam , 

Dardauaque  argolica  Pergama  rapta  manu , 
Heu  nil  dulce  sonans  taceo  jam  i>ella  tuhasque , 

El  refera  ad  nigros  carnûna  mœsta  rogos. 

(a)  Polit.  Epp.,  lib.  VIII,7. 

(3)  F'icinuSf  Epistoi,  lib.  I.  Quam  epistolam  viderc  potes  in 
Jac.  Middenclorfii  j^cad,  Celeb.,  toin.  II,  lilvlV,  p.  '2^. 
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iauciîbus  Musîe  versaberis  ?  Me  iauda  •  philosophe, 
si  vis  absque  adulationîs  suspicione  laudare.  Si 
musam  célébras  Politianam ,  Angelum  solum  cé- 
lébras; si  Cupidinem,  ÂDgelum  una  atque  Marsi- 
lium.  Ego  commuuis  vestrum  amorsum,  utrum- 
que  colo,  ab  utroque  coior.  Haec,  ÂDgele,  Deus 
ille  mihi.  Sed  ego  iili  inquam,  verax  est  musa 
Politiaua;  nunquam  mentiri  me  compulit.  At  tu, 
perjure  Amor,  me  cogis  mentiri  quotidie.  Ita  heri 
delicias  Poiitianas  amabam,  ut  jurarem  eas  in  pos- 
terum  vehementius  amare  non  posse.  Sic  hodie 
rursus  amo,  ut  jurem  me  heri  eas  non  satis  amas- 
se, utque  simul  affirmem  non  posse  cras  ardeutius 
amare  quam  hodie  (i).  »  Nimia  est  sine  dubio  ista 
philosophi  soluta  oratione  poetantis  admiratio. 
Nihilo  tamen  minus  Noster  laudandus  est,  qui 
ab  ineunte,  ut  ipse  dicit,  adolescentia ,  itahujus 
eminentissimi  poetœ  studio  ardoreque  flagraverit, 
ut  non  modo  eum  totum  legendo  olfecerit,  pe- 
neque  contriverit,  sed  juvenili  quodam,  ac  prope 
temerario  ausu ,  vertere  in  latinum  tenlaverit(2). 
Contraria  fata  vohierunt  nuUi  eruditorum ,  post 
decimum  quintum  seculum,  visam  fuisse  unquara 
hanc  Homeri  interpretationem ,  quae  chartis  suis 
involuta,  extincto  Politiano ,  aut  fato  quodam 
periit,  aut  bibiiothecarum  latebras  aeternum  ha- 
bitare  jussa  est  (3). 

(i)  Polit.  Epp.,  lib.  VI,  12. 

(2)  Politianus ,  sub  initium  Orationis  in  expositione  Homeri, 

(\)  In  latinis  Alexandri  Braccii  carrainibus ,  amici  Politiani 

(;t  aequaevi ,  qui  niagnam  sibi ,  Appiano  in  viilgarem  linguam 
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£adein  ferme  aetate  Politianus ,  argumenti  sua- 

vitate  captas ,  Moschi  vénères  imitari  tentavit ,  et 

Amorem  Fugitiviim  e  graeco  in  latinum  convertit, 

non  sententiis  modo,  sed  numeris  etiam  servatis, 

ac  lineamentis  pêne  omnibus  (i).  Omnera   buic 

negotio  artem  adhibuit,  ita  ut  nullus  WÊtt  fîierit 

qui  Tov    Ëpoora  ^paireryiv  romana  toga  indutum  non 

agnoverit.   Nec  ideo   Angélus  omnium    laudibus 

sufiragabatur.  Cum   enim  ad  Antonium  Zenum 

scriberet,  illique  Amorem  Fugitivum  et  De  Violis 

Elegiam  cupienti  flagitantique  mitteret,  taie  de 

bis  opusculis  judicium  tulit  :  «  Muita  mibi  longo 

post    intervallo   retractanti   displicuerunt ,   quas 

tune  fortasse  cum  scribebam  ,  visa  sunt  optima. 

Corrigere  nimis  durum,  quocl  itadiu  jam  invete-. 

raverat  (2).  » 

Jucuudissima  est  de  Violis  elegia  ^  cujus   hic 


translato,  gloriam  coniparavit,sequens  invenias  epigramma  : 

Tempora  nostra  tibi  maitum  debentia,  Laurens , 

Non  minus  hoc  debent  nobile  propter  opus , 
Mœonium ,  duce  te  quod  nuper  et  auspice ,  vatem 

Convertit  Latios  Angélus  in  numéros, 
Cumque  décore  suo ,  cum  majestate  iegendum  , 

Dat  nobis  qualem  Grœcia  docta  legit. 
Ut  dnbites  Latius  malit  quam  Grœcus  Homerus 

Esse,  magis  palrius  huncnisi  vincat  amor. 
^  (Bandini ,  Cat.  lîb,  Laur.,  vol.  m ,  p.  780.) 

(1)  Graeco  Moschi  Carminé  non  nisi  tribiis  hexametris  pro- 
Hxior  est  latina  interpretatio,  unde,  quam  féliciter  Politiano 
labor  hic  successerit,  quodammodo  judicari  potest.  (Mène- 
k.eniuSy  pag.  5i.) 

(a)  Politiani  Epp.,  lib.  VIT,  i/,. 

5 
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versus  aliquot  referre  juvat,  qui   mihi  Catulluoi 
redolere  videntur  aut  Ovidiom  : 

Felices  nimiiim  violae,  quas  carpserit  illa 

Destera,  quae  miserum  me  mihi  subripuit;    - 
Quas  roseis  ditnlis  formoso  admoverit  ori 

lUiyilliy  unde  io  me  spicula  torquet  Amor. 
Forsîtan  et  Tobis  bac  illinc  gratia  Tcnit; 

TaDtu5  bonor  dominae  spirat  ab  ore  meap. 
Yivite  perpetuumy  viols,  nec  solibos  aestas, 

Nec  Tos  mordaci  frigore  carpat  hvems. 
YiTiteperpetuum,  miseri  solamen  amoris, 

O  violap,  o  nostro  gfata  qoies  animo. 

Alla  pneterea,  tum  graeca,  tum  latina,  tumetiam 
vernacula  carmina,  mira  arte  composita,  Politiani 
juventutem  et  pêne  infantiam  nobilitaverunt. 

Qua  £ama  io  dies  crescente  permotus  Tjauren- 
tius  Medices,  qui  non  solura  poeta  ipse  etscriptor 
elegantissimus  (i),  sed  omnium  etiam  boharum 
artiam  fautor  erat  et  optimus  judex,  Politiano 
fiiios  suos  educandos  tradidit.  Nobilis  sane  fidu- 
cia  ,  qua  nostrum  voluit  patriae  pietatis  esse  par- 
ticipem!  Idque  Politiano  eo  est  gloriosius,  quo 
majorem  de  magistri  muneribus  et  ofBciis  Lau- 
reutius  existimationem  conceperat.  «  Si  ferae , 
aiebat,  partus  suos  diliguut,  qua  nos  in  libères 
indulgentia  esse  debemus!  Et  si  omnes  qui  civi- 
tati  consulunT,  cari  nobis  sunt,  certe  in  primis 


;i)  QiHNiam  Laiireotii  carmÎDa^quse  io  Bîbliothecae  Lau- 
rentian»  raaDiiscnptîs  exstabant,  transcnpsit  Roscoanis ,  in- 
que  api^endicibns  su»  Laimntii  Ma^ifici  vit»  edenda  cu- 
nivit. 
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liberorum  iastitutores ,  quorum  industria  sempi- 
teriium  tempus  spectat,  quorumque  praeceptis  y 
consilîis  et  virtute,  retiiiebimus  familiae  et  Reipu* 
blicae  dignitatem  »  (i).  Landinus,  in  epistolanun- 
cupatoria  ad  Petrum  Medicem  y  Yirgilio  suo 
prseposita,  de  cura  quam  T^urentius  in  liberis 
educandis  adhiberet,  bis  verbis  loquitur  :  «  Plu* 
rima  sunt  quae  in  Laurentio  admirer;  sed  illud 
prœ  caeteris,  quod  in  liberis  educandis  indulgen- 
tioris  quidem  parentis  nunquam ,  optimi  vero  ac 
sapientissimi  semper,  summa  sedulitate  ofBcium 
compleverit,  in  te  vero  informando  atque  eru- 
diendo,  quidunquam  omisit?  Nam  quamvis  ipse 
perse  quotidie  adraoneret,  praeciperet  ac  juberet, 
tamen  cum  sciret  quanti  esset  ne  a  praeceptoris 
tatere  unquara  discederes,  ex  omni  hominum 
doctorum  copia  Angelum  Politianum  elegit ,  virum 
multa  ac  varia  doctrina  eruditum ,  poetam  vero 
egregium ,  egregiumque  oratoVem ,  cui  puerilem 
aetatem  tuam  et  optimis  moribus  fingendam,  et 
optimis  artibus  ac  disciplinis  excolendara,  tra- 
deret  »  (a). 

Très  autem  Laurentius  filios  ex  Clarice  Ursinia 
procréa  vit;  Petrum  scilicet,  qui,  mortuo  pâtre, 
Florentinae  Réipublicœ  moderationem  suscepit , 
et  patria,  adventante  Carolo  octavo,  puisus,  in- 
féliciter  obiit  ;  Joannem ,  qui  cardinalis  a   puero 


(i)  Laiir.  Med.  ad  Ang.  Politianum  apud  Fnbwnium, 
(2)  Bandini  ,  .7?tfc////^«  Litt.  Florent.,  vol.  i,  pag.  aai,   in 
notis. 

à. 
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factus  (i),  summusqne  pontifex  viridi  adhuc 
aetate  electus,  J^eonis  decirni  nomen  illustravit; 
et  Julianum  qui  satis  magnam  in  vulgari  poesia 
famam  adeptus  est  (2),  et  qui ,  postquara  afiBnita- 
tem  cum  regibus  Francise  junxisset  ,  Ducatuin 
Nemoris  a  Francisco  primo  obtinuit.  Cum  tribus 
Magnifici  filiis  institutus  est  Laurentius  Tornabo- 
nus,  illis  tam.  sanguinis,  quam  amicitiœ  et  fami- 
liaritatis  vinculo  junctus  arctissime  (3). 

Dubitatum  tamen  est  utrum  omnes  Laurentii 
liberi  Politiani  fuerint  alumni.  De  Petro  sane  res 
est  certissima  ;  sexcentos  enim  ,  si  opus  esset , 
Angeli  operum  locos  afferre  possemus,  quibus 
satis  et  ultra  res  confirmaretur  (4)*  Nec  satis  video 
quomodo  Tiraboschius ,  vir  alioquin  diiigentissi- 
mus,  de  illo  quod  ad  Joannem  attinet  in  dubium 
venire  potuerit  (5).  Erasmus  enim  illud  expresse 


(1)  Nec  esi  quod  annos  ac  natales  cardinalis  nosiri  nwne^ 
retis  ;  virtus  illi  ante  diem  contigit.  Ne  duhita,  Pontifex,  im^ 
pie  bit  utique  augustam  purpura  m.  Non  sub  galeri  pondère 
anhelabit ,  non  fulgore  caligabit  nimio ,  non  indecorem  eum 
tanto  senatui,  non  imparem  tanto  fasùgio  recipies.  (Polit,  ad 
Innocentium  VIII,  Epp.,  Hb.  VIII,  5.) 

(a)  Crescimbeni,  Comentari  intorno  alV  Istoria  délia  Fblg. 
Poes.y  vol.  2,  part.  2,  lib.  IV,  pag.  338. 

(3)  Vicerunt  in  equUum  certamine  hastis  concurrentium  om- 
nino  quos  optabam,  Petrus  Medices  ac  Laurentius  TornahonuSy 
noster  uterque  non  discipulus  modo ,  sed  et  alumnus,  (Polît. 
Epp.,  lib.  Xn,  6.) 

(4).  Polit.  Epp.,  lib.  111,3;  IV,  a;  VII.  3i  ;  X,  i3;  XII,  6  et 
7.  Nutritia,  in  fine. 

(5)  Storia  délia  Lett.  ItaL,  vol.  VI,  p.  1073. 
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déclarât  in  epistola  ad  Leonem  decimuin  :  k  Ni- 
mirum,  inquit,  adoptimam  indolem  optima  acces- 
sit institution  et  felicissimo  ingenii  tui  solo  longe 
felicissimus  obtigît  cultor,  politissimus  ille  Poli- 
tianus,  cujus  opéra  non  spinosis  istis  ac  rixosis 
iitteris,  sed  verisillis,  nec  sine  causa  bonis  appel- 
latis,  ac  mansuetioribus,  ut  vocant,  musis  es  ini- 
tiatus  »  (i).  Idem  etiam  asserit  Platina  :  «  Léo 
deciraus  bonis  litterîs  a  prima  œtate  diligenter 
institutus,  praeceptorîbus  usus  doctîssimis,  cum 
aiîis,  tum  maxime  Angelo  Politiano,  viro  utrius- 
que  linguae  callentissimo ,  quem  Medicum  familia 
amanter  complexa  induigentissime  fovit  »  (2). 
Quod  Angélus  îpse  testatur  saepius  in  epistola  ad 
Innocentium ,  in  qua  multoties  Joannem  nostrum 
appellat  (3) ,  et  in  quibusdam  ad  Laurentium  lit- 
teris,  partim  latina,  partim  vulgari  lingua  scrip- 
tis  ,  ubi  quaecumque  ad  institutionem  Pétri  et 
Joannis  attinent  minutissirae  magister  consecta- 
tur  (4)*  Julianum  vero  fuisse  juniorem  quam  ut  a 
Politiano  non  nisi  prima  elementa  ediscere  potue- 
rit  ipse  fatetur  Menckenius  (5). 


(i)Collect.  Opp.  Ërasmi.  Lugduni.  Epiitolarum^  lib.  II,  i, 
aà  Leonem  Decimum. 

(a)  Baptistœ  Platinœ  Cremonensis  de  Fitis  ac  gestis  summo-^ 
mmpontificum  ad  sua  usque  tempora  liber  unus,  Coloniae  i55i. 

(3)  Polit.  Epp.,  lib.  Vm,  5. 

(4)  Roscoaeus,  vol.  II,  gallicae  transiationis^  append.  54 . 

(5)  Menckenius,  pag.  93.  —  Intei*  tôt  et  tantas  fabulas  qui- 
bus  scatet  sua  scriptorum  Florentinoruni  historia,  non  dubi- 
tavit  Negrius  banc  admittere,  Laurentium  nempe,  mortuo 
l^olitiano,   filios   suos  educandos  Crinito  tradidisse  :  «  Ç//W 
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Bello  et  peste,  anno  i^'jS^  imminentibus  Flo- 
rentise,  Politianus  cum  nobilibus  alumnis  Caffa- 
giolum  secessit,  ibi  secretum  et  securum  inter 
turbatas  res  inventurus  (louffeiov.  Inde  saepissime , 
cum  ad  Laurentium ,  tum  ad  ejus  matrem  Lucre- 
tiam,  litteras  mandabat,  quibus  uti  se  haberent 
in  studiis  discipulorum  progressas  parentes  cer- 
tiores  faciebat  (i).  Sed  nuroquam  inter  Angeium 
et  Claricem  Ursiniam  pacem  et  concordiam  Lu* 
cretia  et  Laurentius  conciliare  potuerunt.  Angé- 
lus enim  contra  immoderatammatris  indulgentiam 
nimis  rigide  sua  jura  magistri  defendebat;  inde 
contentiones  et  jurgk  (ti).  Animos  adeo  averses 
unquam  componi  posse  desperans  Laurentius , 
dulcissima  in  agro  Fœsulano  Angelo  fecit  otia.  Ibi 
omni  cura  vacuus ,  optatis  noster  studiis  induisit , 
et  Yirgiliano  carminé  elegantissimum  condidit 
Rusticum  : 

Talia  Faesuleo  lentus  meditabar  in  antro, 
Rure  suburbano  Medicum,  qua  mons  sacer  urbeni 
Maeonianiy  longique  volumina  despicit  Ârni  ; 
Qua  bonus  hospitium  lelix,  placidaoïque  quietem 
Indulgei  Laurens ,  Laurens  haud  ullima  Phœbi 
Gloria  y  jactatis  Laurens  fida  anchora  Musis. 

(Polit.  Rusticus,  sub  finem.) 

gran  Mecenate  de*  Virtuosi  y  Lorenzo  de'  Medici ,  non  dubito 
confidare  alla  di  lui  (Crinito)  direzione  ne  lie  lettere  i  suoi  fi- 
gUiwliydopo  la  morte  del  Poliziano,  e  fit  segnitato  il  di  lui 
esempio  da  tutta  la  nobile  giovenià  che  lo  godé  suceessore  d*  un 
si  valente  maestro,  »  [Negri,  scrittori  Fiorentini,  pag.  463.) 

(i)Roscoaeus,  loco  citato. 

(2)£x  quadam  Clarices  ad  maritum  epistola ,  quani  inter 
appendices  invenias  (Âp.  VI),  quantum  ipsa  et  Politianv^  vo- 
luutate  et  animo  inter  se  dissederint  judicare  poteris. 
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CAPUT  X. 

DE  PACTIANiC   COKJUBATIONIS   LTBBO   (l). 

Florentina  civitas,  novarum  reriim,  ut  fuit, 
cupidissima ,  postquam  per  totum  fere  medii  aevi 
spatium  factionibus  laborasset,  aut  bel  lis  distracta 
fuisset  civilibus,  turbulentam  demum  libertatem 
pertsesa,  ad  unius  imperium^  ineunte  seculo  de- 
cimo  quinto ,  confugit.  Nec  ideo  statîm  mutatus 
est  reipublicae  status.  Idem  înitio  legum  ténor , 
eadem  magistratuum  forma,  eadem  nômina.  Sed 
Medicaeorum  domus  paulatim  ad  se  cuncta  tra- 
here  et  civium  oculos  convertere;  opes,  divitias  , 
palriam  per  commercium  augere  ,  et  futuram 
magnitudinem  fatis  ostendere.  Cosmus ,  Pater  pa- 
triae,  pneparatam  a  Joanne  (2)  potestatem  fun- 


(i)  Bene  de  litteris  nieritus  est  Adimartus,  qui  Politiani 
commentariuin  de  CoDJuratione  Pactiana,  cum  ad  ipsius, 
dum  FloreDtiae  erat,  manus  pervenisset  liber  sane  rarissimus^ 
impressus  anno  lA?^,  quo  ipso  anno  illa  conjuratio  facta  esr, 
recudendum  statim  amplissimisque  notisillustrandum  curavit^ 
anno  1770.  Prodierat  jam  Pactian»  coDJurationis  Coromen- 
tarium  in'Editione  Basileana,  anoi  i553. 

(i)  Joannes  ipsepatriae  parens  dictus  fuit  ut  videre  est  in 
Epitaphio  quod  ipsius  et  uxoris  tumulo  fuît  inscriptum  in 
templo  divo  Laurentio  dicato  : 

Si  nieriia  in  palriam  ,  si  gloria ,  saiiguis  cl  oiuuijt 
Larga  iiia|iU2i ,  nigra  Iil)era  morte  forent , 
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davit.  Petrus  acceptam  a  pâtre  retinuit  quidem, 
sed  propter  corporis  valetudinem  imiDaturumque 
exitum  augere  non  potuit.  Laurentius  vero  patris 
et  avi  haereditatem  ampliorem  fecit ,  ideoque  ma- 
jorein  in  se  concitavit  invidiam.  Itaque  cum  is  esset 
ejus  urbis  status,  ut  omnes  boni  a  Laurentio,  et 
Juliano  fratribus,  reliquaque  Medicum  familia 
starent,  Pactiorum  unagens^ac  Salviatorum  non- 
nulii  cœpere  praesentibus  rébus  clam  primo,  mox 
etiam  palam  adversari  (i). 

Non  mihi  sane  est  in  animohic  universam  facti 
sanguinarii  bistoriam  prosequi.  Adeant  enim  ip- 
sum  Politianum  ilii  quibus  placent  in  historia  fides 
accuratissima ,  et  elegantissima  brevitas.  Ibi  inve- 
nient  quœ  fuerint  conjurationis  initia,  quaeincre- 
menta,  quam  fatalis  exitus,  quis  conjuratorum 
furor,  quanta  Medicœorum  virtus,  et  quanta  in 
ipsos  populi  fides  eminuerit. 

Juliano  igitura  Pactiis  in  templo  immaniterin- 
terfecto,  ejus  vindicatae  conjurationis  bistoriam   ' 
latine  ornatissimeque   perscripsit  Politianus  (2). 
Ea  sunt  ipsa  Pauli  Jovii  verba ,  quœ  probat  Vos- 
sîus  (3).  Liber Politiani  brevior  quidem,  si  operis 

Yiveret,  heu!  patriœ,  casta  cum  conjugefelix , 

Auxilium  miseris ,  portus  et  aura  suis. 
Omnia  sed  quando  superantur  morte ,  Joannes , 

Hoc  in  mausoleo,  tuque,  Picarda,  jaces. 
Ergo  seuex  mœret ,  juvenis ,  puer,  omuis  et  aetas  ; 

Orba  parente  suo,  patria  moesta  gémit. 

(i)  Politianus,  Conjurationis  Pactianœ  Commentarium,  su  h 
initium. 

(2)  Pauli  Jovii  Elog,  doct,  vin  p.  m.  88. 

(3)  Vossius,  De  Lat.  Hist,^  lih.  III,  p.  628. 


"N 
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molem  spectes;  at,  si  arguinenti  habeas  rationem, 
plenissimus  (i).  In  eo  non  infideiiter  Sallustiuni 
expressisse  inter  litteratos  convenit.  Sed  illam 
Sallustianam  brevitatem  ,  quibusdam  in  locis , 
I-dvii  lactea  ubertate  (a)  féliciter  temperavit.  Quod 
eminet  praesertim  in  illa  narrationis  parte ,  in  qua 
sua  quae  ipse  prœstitit  Medicœis  officia  commé- 
morât. Ibi  non  solum  scriptoris  elegantiam ,  s^ed 
tenerum  etiam  in  amicos  mireris  soilicitudinis 
colorem.  Juliani  peracta  caede  ,  Laurentius  in 
sacrarium  se  conjecerat.  Tum  Politianus,  qui 
eodem  se  contulerat,  aliique  nônnulli,  fores, 
quae  aeneae  essent ,  occluserunt.  Deinde  victis 
Pactianis, T^urentium  per  dispendia,  ne  in  Juliani 
cadaver  incideret^  domum  perduxerunt.  «Ego 
yero,  addit  Politianus,  recta  domum  perrexi  : 
Julianumque  multis  confectum  vulneribus,  multo 
cruore  fœdatum  miserabiliter  jacentem  offendi. 
Ibi  titubans ,  et  prse  doloris  magnitudine  vix  satis 
animi  compos ,  a  quibusdam  amicis  sublevatus , 
domumque  sum  deductus  (3).  » 

Narrât  Yarillasius  èam  visam  fuisse  opellœprae- 
stantiam,  ut  graviorem  concinnioremquecomponi 
ab  ipso  TuUio  vix  potuisse,  eruditorum  illius 
aetatis,  in  Bibliotbeca  Laurentianacongregatorum, 
commune  judicium  fuerit  (4)*  Utrum  illud  verum 


(i)  Menckenius,  Polit,  Vita^  p.  536. 

(2)  Quintilîanus,  Inst,  Orat.,  lib.  X,  cap.  i. 

(3)  Polit.    Conjuradonis  Pactianœ  Comment.  Pisis ,    1 800, 
p.  14. 

(4)  Julien  ayant  été  tué  dans  la   conspiration  des  Pazzi , 
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sit  inquirant  sagaciores.  Mihi  certe  inulto  magis 
placet  Yarillasianam  admittere  narrationem,  quam 
istud  iniquissimiim  judicium  Briiti,  qui  nimio  K- 
bertatis  amore  obcœcatus,  Politianum  inâledictis 
insectatur  :  a  Non  est,  inquit,  consilium  hoc  loGo 
'  recensere,  qoae  Angélus  Politianus  eo  Ubello  com- 
plexus  est ,  quem  de  Pactiorum  conjuratione 
scripsit.  Nihil  enim  in  eo  diguum  hominis  con- 

stantia  et  gravitate Unum  apparet  male- 

dicendi  studium  quo  maxime  insultât  in  nobilem 
et  claram  familiam;  ut  jam  non  rei  gestae  expli- 
catio,  sed  declamatio  verius,  atque  ea  quidem 
puerilis ,  minime  eo  certe  homine  digna  videatur , 
qui  fama  eruditlonis,  atque  eloquentiœ  imprimis, 
suae  œtatis  clarus  excelluerit  (i).  »  QuaBruti  auc- 
toritate  et  proprîa  indole  raptus  Alfierius  ,  in 
tragœdia  qua  Pactianam  conjurationem  exposait 
omnes  istius  infandi  facinoris  participes  velut  pu- 
blicae  liberlatis  propugnatores  exhibuit  (2). 

Magna  igitur  Angelo  debetur  gratia ,  quod  istam 
conjurationem  tan  ta  sermônis  vel  copia,  vel  ele- 
gantia  enarraverit ,  ut  quod  desiderare  jure  pos- 
sis,  prorsus  sit  nihil.  Itaque  illum  fideliter  secuti 


PoUtieny  qui  cherchait  une  occasion  extraordinaire  poui'  mon- 
trer  qu*il  écrivait  aussi  bien  en  prose  qu'en  vers ,  fit  une  rela- 
tion si  pathétique  de  cette  conjuration ,  que  les  doctes,  qui  s'as- 
semblèrent dans  la  bibliothèque  des  Médicis  ^  açouèrent  que 
Cicéron  n'aurait  pu  mieux  faire,  (ydjnWASyAnecd,  de  Florence^ 
liv.  IV,  p.  19/1.) 

(i)  Brutus,  Histor,  Florenf,,  lib.  VI,  p.  3i3. 

(a)  Alfieri,  La  Congiura  de'  Pazzi. 
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sunt  omnes,  si  Brutum  excipias,  qui  postea  res 
Florentinas  scripserunt  :  Raphaelus  nempe  Yola- 
terranus  ,  Yalorius  ,  Machiavellus  ^  Fabroiiius , 
Pignottius.  Quam  laudem  sane  meruit  Noster. 
Tanta  est  in  eo,  $i  ad  historicuin  attendas,  fides, 
si  ad  scriptorem ,  elegantia  ,  si  ad  amicum  , 
pietas  ! 
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CAPUT  XI. 

POLITIANUS     BOMAM    CUM    FLOUEIÏTINIS     LEGATIS     MITTITUR. 
HERODIATfUM    E  GRiïlCO   IN   LATINUM   CONYEBTIT. 

Cuin  mortuus  esset  a.  1478  summ us  Pontifes 
Sixtus  IV ,  solemnem  Romain  Florentin!  miserunt 
legationem  ,  quae  Innocentio  VIII ,  ad  supremae 
iilius  dignitatis  fastigium  nuper  evecto  gratulare- 
tur  (i);  jussitque  Laurentius  ut  in  comitatu  lega- 
torum  essent  Politianus  et  Petrus^  filiorum  natu 
maximus  (2J.  Quod  munus  libentissime  suscepit 
Angélus,  utpote  queni  dudum  visendi  venerandas 
antiquitatis  reliquias,  cumque  lîtteratis  tuncRomae 
florentibus  amicitiam  contrahendi ,  summum  pre- 
meret  studium.  Politiani  nomen  Romae  jam 
maxima  erat  in  gratia.  Itaque  non  solum  ei  multis 
cum  purpuratis  necessitudinem  conjungere  facil- 
limum  fuit  (3);  sed  a  summo  etiam  Pontifice  , 
litterarum  fautore ,  singulari  acceptus  est  bene- 
volentia  ^  familiaribusque  admissus  colloquiis. 
Quin  etiam  ab  Innocentio  ei  cura  delegata  est 
vertendi  in  latinam  orationem  romanorum  prin- 
cipum  res  gestas,  si  quae  adhuc  inter  Grseconim 


(1)  Polit.  Epp..  lib.  VIII,  I. 

(a^Polit.  Epp.,  lib.  VIII,  8. 

(3)  Hi  purpurati  fuerunt  :  Jacobus  Cardinalis  Papietisis , 
Ascaniu$Sfortia,FranciscusPicco1omineu$  Cardinalis  Senen- 
sis,  ut  videre  est  in  libro  Epistolarum  octavo. 
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mouiimenta  intactœ  reperirentur  (i).  Politianus, 
cum  animadverteret,  non  plus  sibi  honoris  ad- 
ditum,  qiiam  oneris  injunctum  y  ut  primiini  Flo- 
rentiam  cumalumno  suo  fuit  reversus  ^  altissima 
soliicitudine  circumspicere  cœpit ,  quem  potissi- 
mum  ex  omni  Graecorum  copia  interpretandum 
susciperet  (a).  Occurrit  autem  in  primis  Hero- 
dianus,  quem  aptissimum  proposito  suo  judicavit 
Angélus;  nullaque  mora  interposita,  neque  multo 
sane  tempore,  neque  invita  Minerva ,  celebris  illa 
translatio  absoluta  est  (3).Ea  mox  inciderunt  tem- 
pora,  quibus  et  Politiani  impedirentur  studia,  et 
quae  pluriraum  valet  in  scribendo ,  omnis  propemo- 
dum  alacritas  excuteretur.  Postea  vero  quam  pax 
Italiae  cupienti  reddita  est  (4),  Politianus  ut  sunimi 
Pontificis  voluntati  se  quamprimum  obsecutum 
fuisse  ostenderet ,  Herodianum  suuro  ,  cui  pul- 
cherrimam  praeposuerat  nuncupatoriam  episto- 
laniy  ad  illum  misit,  velut  praeludium  aliquod , 
dum  majora  ac  fortasse  meliora  parturiret  (5). 
Quanta  autem  gratia  eiegantissimus  hic  liber 


[i) Politiani  ad  Innocentiuum  VIH  prœfatio  in  Herodiani 
historiam,  et  £pp,  VIII,  i . 
(a)  Politianus,  loco  citato, 

(3)  Hoc  mihi  munus  interprctandi  quasi  leuioris  opéras  fuit  y 
utpote  qui  diebus  pauculis  dictaverim  sic  deambuians.  Polit. 
Epp.,  lib.  IV,  12.) 

(4)  Cessit  vide  lice  t  ille  quasi  nimbus^  suaque  mundo  reddita 
serenitas  esty  sic  ut  nos  jam  ipsos  colligamus ,  atque  ut  gravati 
pluvia  flores,  peneqiœ  deciduiy  ad  novœ  lucis  radios  erigamur. 
(Politianus,  loco  citato.) 

(5)  Politianus,  loco  citato. 
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acceptas  fuerit,  manifestum  facit  epistoia  summi 
Pontificis,  quara  in  honorem  Politiani  hic  referre 
libet  : 

Inhocewtius  Papa  VIII 
Dilecto  filio  Angelo  Polîtiano. 

«  Dilecte  61i,  salutem  et  aposlolicara  benedi- 
ctionem.  Libruin  quem  nnper  ad  nos  misisci, 
e  graeco  in  latinum  traductum,  gratissimo  animo 
accepimus  ,  tu  ni  propter  rei  novitatem ,  tum 
quod  doctrina  et  ingenio  ita  cultus  est  raultoruro 
judicio  quos  apud  nos  doctos  habemus ,  ut  bi- 
bliothecœ  nostrae  magnum  sit  ornamentum  ailatn- 
rus.  Gratias  tibipropterea  maximas  agimus^  virto- 
temque  tuam  in  Domino  commendarous;  hortantes 
idem  in  posterum  facere  persévères,  ut  his  hone- 
stis  iaboribus  majorem  in  dies  tibi  taudem  pa- 
rias, et  a  nobis  uberiorem  gratiam  promerearis. 
Nunc  vero  in  signum  tam  grati  animi,  quam 
amoris  nostri  erga  te  paterni,  ducentos  aureos 
per  dilectum  filium  Joannem  Tornabonum  ad  te 
mittere  decrevimus ,  ut  eo  vitae  prœsidio  facilius 
hujusmodi  labores  subire  queas.  Uatum  Romœ , 
apud  Sanctum  Petrum  ,  sub  annulo  Piscatoris, 
die  XVI  augusti,  mcccclxxxvii  ,  Pontificatus  no- 
stri anno  m.  » 

Praeterea  scripsitlitteras  Innocentius  ad  Lauren- 
tium ,  in  quibus  illi  gratias  agit  quod  ejus  potissi- 


(i)  Polit.  Epp.Jib.  Vlll,  -i. 
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muin  opéra  Politianus  Herodianum  e  graeco  in 
latinum  coaversuin  ad  se  inisisset,  hortaturque 
ut  eruditissimum  virum  auctoritate  sua  permo- 
veat  ad  hujusmodi  opéra  edenda  ,  qiice  non  vul- 
garem  Politîano  gloriam ,  sibiqne  Innocentio  de- 
lectationem  maximam  essent  allatura  (i). 

Nec  minores  in  omni  Europa  obtinuit  plausus 
latinum  loquens  Herodianus.  Cunctis  haud  dubie 
Angélus  eripuit  laudem,  qui  ejus  generis  raunus. 
ante  susceperant,  adeo  ut  invidi  sparserint  labo- 
rem  eum  fuisse  Gregorii  TipViernatis.  «  ^rnuli 
eam    translationem ,    inquit  Jovius,    uti    nos  a 
Leone     Pontifice    accepimus,    Gregorii  Tipher- 
natis. fuisse  dixerunt,  quod  passira  inducto  fuco, 
et  falsis  naevorum  coloribus  interlita,  aiieni  styli 
habitum  mentiretur  (t^)  ».  Qua  de  re  idem  Jovius 
ita  in  Elogio  Tiphernatis  :  «c  Fama  quoque  fertur 
Herodiani  historias  ejus  ingenio  laboreque  fuisse 
translatas,  quasi  eas  morienti  subtraxerit  Politia- 
nus, vir  in  Utterario  negotio  saepe  convictus  furti; 
sed  vix  credibile  videtur,  ut  vir  in  omni  dicendi 
facultate  opulèntissimus  idem  atque  promptissi- 
mus ,  ex  aiieni  ingenii  labore ,  famam  probro  et 
calumnia  redundantem  quaesisse  voluerit  (  3  )  ». 
Istam  ergo  injustam  criminationem  utpote  a  6de 
abhorrentem  Jovius   ipse  rejicit.  Nec  solum  ab 
omnibus  explosa   est  ea  calumnia;  sed  eodem 


(i)Polit.  Epp.,  lib.  VIII,  3. 

(n)  Paulus  Jovius,  Ehg,  doct,  vir.^  niim.  XXXVIII,  p.  88. 

C^)  PnuUis  Jovius,  Elog,  dort,  vir.^  num.  CXVII,  p.  a 59. 


—  so- 
in teraporegraccarurapariteret  latinariim  littera- 
rum   in  Florentino   gymnasio  Angélus  professer 
creatus  est.  (i). 

(i)ti  On  me  ferait  beaucoup  de  plaisir ,  dû  Be^lCy  si  l'on 
m'indiquait  les  sources  de  la  narration  que  je  vais  rapporter  : 
«  Politien  fit  imprimer  une  traduction  d*Hérodien^  qui  n'eut  pas 
tout  l'effet  qu'il  prétendait  ;  car,  encore  qu'elle  fût  générale- 
ment  admirée,  il  courut  un  bruit  que  Politien  l'açait  trouvée 
parmi  les  papiers  du  fameux  Grégoire  de  Città  di  Castelh,  qu'il 
avait  achetés;  et  ce  bruit  était  fondé  sur  des  conjectures  qui  ne 
furent  détruites  q/te  Jaiblement.  Le  pnpe  Léon,  qui  était  alors 
sous  Politien ,  et  entendait  tout  ce  qui  se  disait  pour  et  contre  à 
la  table  de  son  père,  étant  prié  vingt  ans  après  par  les  acadé- 
miciens de  Rome,  de  leur  apprendre  ce  qu'il  en  crojrait,  laissa 
la  chose  en  doute,  et  ilemeura  d'accord  que  le  st^le  de  cette  tra- 
duction n'avait  rien  de  semblable  à  celui  des  autres  œuvres  de 
Politien,  et  tenait  bien  plus  du  fond  et  de  l'artifice  dont  Grégoire 
de  Città  di  Castello  avait  coutume  d'user  dans  ses  compositions,  • 
Il  ajouta  pourtant  (comme  s'il  eût  eu  peur  d'en  avoir  trop  dit)  que 
ce  Grégoire  n'avait  rien  fait  de  comparable  à  la  traduction 
d'Hérodien,  »  (Varillas,  Anecdotes  de  Florence^  p.  193.)  Je  suis 
fort  tenté  de  croire  que  l'auteur  de  ce  récit  s'est  fondé  unique- 
ment sur  les  paroles  de  Paul  Jove,  quil  a  étendues  et  paraphra- 
sées, tout  comme  il  lui  a  plu ,  et  tout  comme  s'il  eût  écrit  des 
romans.  En  tout  cas,  il  ne  les  a  point  entendues  ;  car  ce  n'est 
point  à  Tiphcrnas,  mais  à  Politien  que  l'on  imputait  ce  fard  et 
cet  artifice  qu'on  trouvait  dans  la  version.  Si  Léon  X  avait  parlé 
sur  cela  de  la  manière  que  M.  Farillas  le  prétend,  Paul  Jove 
n'eût  pas  rejeté  cette  accusation  comme  indigne  de  croyance. 
"Notez  que  les  meilleurs  critiques  la  rejettent  ;  ils  trouvent  par- 
tout dans  cette  version  d'Hérodien  le  même  génie  et  le  même  ca- 
ractère. Tiphernas  rC était  point  capable  de  produire  ce  chef- 
d'œuvre.  Il  eût  moins  coûté  à  Politien  de  traduire  tout  l'ouvrage 
que  de  donner  à  la  traduction  d'un  autre  l'air  et  la  forme  qui 
règne  dans  celie-ci.^> (Bay\e,  Dictionnaire philosopL^art.  Politien, 
note  M.) 
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Magno  igitur  appiaiisu  assentientibus  litteratis 
omnibus,  ad  commiinem  studiorum  omnium  gra- 
tiam  et  utilitatem,  Herodiani  res  gestas  e  grœco 
in  latinum  sermonem  convertit  Politiands.  Si  ad 
stylum  attendas  ,  abundantem  ibi  y  ut  optime 
advertit  Joannes  Picus  Mirandula,  Giceronis  gra- 
vitatem  ciim  Livii  concinnitate ,  lepore  et  facili- 
tate  egregie  conjunxit.  Nostro  gratulatus  est  Au- 
gustinus  Maffeus,  quod  in  eo  vertendo  opère 
illud  plane  assecutus  esset,  ut  servata  ubique 
verae  historiaemajestate,  nihil  quod  ad  candorem, 
ad  sublimitatem,  ad  decus  romani  sermonis,  aut 
ad  sententiarum  gravitatem,  vel  totius  operis 
ipsius  concinnitatem  pertineret,  aut  requiri  ab 
iïlo ,  aut  desiderari  posse  ullo  modo  videretur(i). 
Neque  minores  a  Michaele  Acciario  laudes  acce- 
pit,  qui  cum  omnia  Politiani  opéra  justo  prose- 
queretur  elogio,  sic  locutus  est  de  Herodîano  : 
«  Praeterirem  Herodianum;  sed  ecce  mihi  iratus 
aurem  veltit,  qui  se  ait  in  Latium  te  duce  ho- 
nestissime  tralatum.  Itaque  in  romanam  civita- 
tem  omnibus  quasi  punctis  allectum,  ut  pêne 
patrii  sermonis  oblitus^  melius  mullo  latine  li- 
bentiusque  loquatur  (2)  ».  Politianus  ipse  quas 
sibi  fecerit  in  Herodîano  trausferendo  leges  nobis 
notas  esse  voluit  :  «  Quœ  sané,  inquit,  nostrae 
fuerunt  partes ,  tentavimus  profecto ,  utinamque 
etiam  effecerimus ,  uti  omnia  ex  fide  responde- 


(i)PoUt.  Epp.,  lib.VI,  6. 
(a)  Polit.  Epp.,  lib.  XII,  23. 

ë 
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rent, ne  ineptâ  peregrinitas ,  ne  grœculae  usqtiam 
figurae,  nisi  si  quœ  jam  pro  receptis  babentur, 
latinam  qnasi  polluèrent  castitatem;  ut  eadem 
propemodum  esset  linguae  utriusque  perspicuifast 
eaedemqiie  munditiae ,  idem  utrobique  sensus 
atque  indoles,  nulla  vocum  morosifas,  nulla 
anxietas  (i). 

£a  autem  judicia  ab  amicis  aut  ab  ipso  Poli- 
tiano  profecta,  suspecta,  nec  immerito,  fortasse, 
haberi  possent.  Sed  a  doctissimis  viris,  post  Pc- 
litianum,  sancita,  ut  ita  dicam,  fuerunt.  Inter 
quos  Bencium  et  Boeclerum  interrogare  satis 
erit.  Prioris  autera  talia  sunt  verba,  in  epistola  ad 
Mariura  Bonciariura  :  «  Sic  loqui  desiit  Herodianiis 
inter  Graecos,  ex  quo  illum  Angélus  Ëtruscus  do- 
cuit  melius  latine  (2).»  Posterior,  in  annotatis  ad 
Herodianum,  majorem  etiam  de  Politiana  inter- 
pretatione  existimationera  concepisse  credi  po- 
test:  c(  Yidetur  una  Politiano  cura  fuisse,  si  latiiia 
elegantia  posset,  etiara  in  versione,  cum  gr^ca 
Herodiani  venustate  certare;  adeoque  plus,  quam 
translationis  nomine,  aestiraari.  Quod  quidem  ita 
illi  successit,  ut  rectissime  de  Herodiano  trans- 
lato  judicaverit  Ludovicus  Vives,  nonab  botnine 
Graeco  videri  genitum,  sed  a  Latino.  » 

De  hujus  versionis  virtute  cum  illis  non  sentit 
Henricus  Stephanus,  qui,  cum  multa  industria 


(i)  Politiani  epistola  ad  Innocentium  VIII,  Herodiano prœ- 
posita, 

[7)  Fr.  Bencius,  Epp,y  lib.  III,  36,  vol.  i. 
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typisqiié  rniindissimisHerodianuiii  Graecum  simiil 
et  Politianam  interpretationem,  an.  i58i,  publi- 
caret,  Ângelum,  magna  sane  verbornm  reveren- 
tia^  sed  majore  sententiarum  libertate,  carpere 
non  dubitavit.  Quaedam  enim  doctissîmus  iile  vir 
affirmât  Palitianura  elegantius  quam  fidelius  esse 
interpretatum  ;  atque  adeo  in  nonnnllis,  non  ut 
Poiitianura,  sed  ut  hominem,  omnino  esse  allu- 
cinatum;  quin  etiam  nonnulla  apud  Herodianum 
non  parvi  momenti  esse,  quorum  cognitione  lec- 
torem  interpretatio  illa  fraudaverit(i).  Quaprop- 
ter  in  sua  Herodiani  editione,  adnotatiunculas 
aliquot  in  marginibus  adscripsit,  quibus  menda 
passim  deprekensa  tolleret.  Bene  profecto  de 
utroque  meritus,  eximiique  Âristarcki  laudem 
adeptus  fuisset,  nisi  in  peculiari  libello^  cui  titu- 
lum  De  fidi  interpreds  officio  dédit,  Politianum 
acerrime  depugnandum  sibi  sumpsisset;  in  quo 
non  Aristarchi,  sed  malevoli  reprehensoris  mo- 
rose syllabas  aucupantis  partes  sustinuisse  vide- 
tur.  Ea  est  saltem  litteratissimi  hominis  opinio, 
qui  multa  graecis  et  latinis  litteris  officia  praestitit, 
cujus  amplectimur  scntentiamf^). 


(i)  Henrîcus  Stephantis,  Prœfatio  in  suuni  examrn  inter- 
pretationis  PoUtiani,  an.  i5di. 

(a)  Il  faut  rendre  cette  justice  au  célèbre  traducteur  d'Hcro  - 
dien.  Sa  politesse  l'a  mis  souvent  au-dessus  des  petits  scrupules 
des  grammairiens  y  ce  qui  n'a  pas  peu  servi  à  donner  à  son 
style  ce  tour  libre  et  aisé  gu  'on  y  admire.  Henri  Estienne  pou- 
vait  se  dispenser  en  plusieurs  endroits  de  substituer  une  version 
plus  littérale.  Quoiqu'il  ait  quelquefois   redressé  Politien  avec 
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fondement^  je  ne  puis  m* empêcher  de  dire  qu*il  y  a  plus  é 
grammaire  que  de  véritable  exactitude  dans  la  plupart  des  C€J 
rections  de  ce  savant  imprimeur,  (Histoire  d'Hérodien,  tradtii 
du  Grec  en  Français,  par  M.  l'abbé  Mongault,  de  rAcadém 
française,  Paris,  1745. 
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CAPUT   XU. 

CMTERM   POLITIÂMI    LATINiE    IINTEBPfiETATIONES. 

Hanc  in  vertendis  antiquis  scriptoribus  legem 
sibi  scripserat  Politianus,  ut,  quoad  fieri  posset, 
menteni  scriptoris  sensumque  verborum  diligen- 
ter  in vestigaret  9  tumque  concinna  et  ad  naturam 
rei  coroparata  oratione  exprimeret(ij.  Hinc  adeo 
in  interpretationibus  cum  auctore  suo  non  certat 
roodo,  sed  eum  etiam  saepe  superat(t2).  Itaque 
Erasmus,  ejusmodi  lucubrationum  egregius  spec- 
tator,  dicere  non  dubitavit(3)  :  «Summus  in  ver- 
tendo  ârtifex  est  Angélus  Politianus.  Miki  semper 
placuit  in  vertendo  fidelis  et  erudita  simplicita^.  » 
Hic  igitur  latinas,  quae  exstant,  Politiani  inter- 
pretationes,  cura  nostro  de  unaqnaque  judicio 
recensere  juvat. 

I.  Epicteli  Stoici  Enchiridion.  Hoc  Arriani  au- 
reiim  opusculum  cum  latinutn  facere  aggredere- 
tur  Angélus,  ut  indultî  tam  suavis.otii  rationem 
aliquam  Laurentio  suo  redderet,  in  duo  omnino 

endosissima    exemplaria    incidit,    pluribusque 


(i)  Menckenius. 

(2)  Huetius ,  Lihro  de  Claris  inierpretibus, 

(3)  Erasmus,  Epistola  ad  Nicol,  Mallurium,  in  collect,  Epp, 
^tgduncnsif  p.  1389. 
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locis  magfia  ex  parte  mutilata.  Quapropter  cum 
et  caetera,  quœcumque  usquam  exemplaria  exsta- 
rent,  non  dissimilia  suis  esse  audiret,  permisit 
sibi  ut  sicubi  aliqua  capita  aut  deessent,  aut  di- 
midiata  superforent,  ea  de  Simpliciî  verbis,  qui 
id  opus  interpretatus  est,  maxima  fide  supple- 
ret(i).  Prodiit  ergo  primo  latino  cultu  Epicteti 
Enchiridion.  Latina  enim  Politiani  interpretatio 
anteipsa  Arriani  graeca  verba  typis  mandata  sunt. 
Subtilem  nec  non  satis  pro  argument©  elegantem 
stoici  defensionem  ,  provocante  Barthoiomseo 
Scala,  in  calce  opellœ  suae  Politianus  posuit. 

II.  Platords   Charmides  de  Temperantin.   Poli-: — 
tianum   ipsum  audiaraus   nimis  forte  exquisitis  «- 
verbis  Charmidis  a:  se  in  latinum  conversi  causas-a 
explanantera.  «  Cum  complures  id  temporis  gar — - 
rulos,  nugaces,  putidulos,  ineptos,  eosdem  levés,  ^ 
pusillos,  invidos,  gloriosos,  avaritiœ  luxuriœque-ss 
juxta  addictos,  animadverterem ,  qui  hoc  sanctis — - 
simum  philosophi  nomen,  illotis,  ut  ita  dicara,^* 
manibus  Harpyiarum  more  attrectare  et  contami- 
nare  nefas  non  putent,  atque  in  ipsum  Academiae 
sacrarium,   refraclis  jam   pudoris  ac  reverentiœ 
claustris,  quasi  canes  in  templum,  temere  impu- 
denterque  irrumpant,  opéras  pretium   facturum 
me  existimavi,  si  quem  ego  vel  ab  ipsis  inferis 
tantae  temeritatis  vindicera  excilarem  {t.).  »  Infelici 

(i)  Ang.  Politianus,  in  Epicteti  Enchiridion  ad Laurentium 
Medicem  epistola. 

(a)  Ang,  Polit,  ad  Laurentium  Medicem  in  Platonis  Char- 
midem  e  grœco  in  latinum  conversum  prœfatio. 
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casu  Poiiriani  Charmidem  non  habemus  integrum. 
Aldus  partem  quœ  desideratur  summa  diligentia 
quaesitatn  invenire  nequivit.  In  Platone  vertendo 
ÀDgelus  fuit  fidus  interpres.  Verba  enim  quaedam , 
quas  sustulit  Marsilius,  aut  quia  Socratis  persona, 
aut  quia  adolescentiura  lectione  indigna  videren- 
tur,  verbum  verbo  Noster  reddere  non  dubitavît. 

m.  Alexandri  Aphrodisei  super  nonnullis  phy- 
sicis  dubitationihus  solutionum  liber  (  i  ).  Cum  Theo- 
dprus  Gaza  primum  j  deinde  Georgius  Valla 
Alexandri  physicas  solutiones  jam  interprétât! 
fuissent,  Petrus  Crinitus  Politiani  problemata  ex 
Alexandro  supprimenda  potius  quani  in  vulgus 
emittenda  ceiisebat.  Mutavit  autem  sententiam, 
postquam  meminisset  sœpius  in  antiquitate  plures 
in  eumdem  laborem  exsudasse.  Si  quidem  Ârati 
Phœnomena  M.  Cicero,  Germanicus,  Sextusque 
Rufus  in  latinum  converterunt.  Platonis  quoque 
libri  aiiquot  lam  ab  Apuleio  quani  a  Boethio  in 
latinum  translati  sunt,  pari  ferme  labore,  dissi- 
miii  (amen  stylo  et  oratione(2).  Sapienter  quidem 
putavit  Crinitus,  qui  magistri  sui  versionem  poâ- 
teris  tradendam  cura  vit.  Perspicua  enim  et  dilu- 
cida  est  oratio,  nec  sensus  fide  caret. 

(i)  Alexander  ille,  sub  finem  seciindi  seciili ,  A.phrociîsiae  in 
Caria  nattis  est.  Peripateticam  philosophiam  diligeutissinif; 
excoluit,  multaquc  reliquit  opéra  ad  verani  Aristotelis  intel- 
ligentiam  utilissima. 

(î)  Petrus  Crinitus  Johanni  Francisco  Pico  MiramUdano 
PHncipi,  Opernm.Polit..  lom.  II,  p.  îk70,  Liigdiiiii^  apiid  Gry- 
phiiim,  an.  i5a8. 
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iV.  Plularchi  Amatoriœ  narrationes.  Cum  in 
Âlexandri  Problemata  incidisset  Collenucius  qui- 
dam, Pisaurensis  jurisconsultus,  ejus  novitate  fa- 
bulœ  fuit  delectatus,  quœ  Erinnyn  furiam  a  Cu* 
pidine  amatam  confingeret,  quoniam  perverse 
quidam  nimium,  impieque  amariiit.  Quare  cum 
quaedam  Plutarchi  amatoriœ  narratiunculœ  in  ma- 
nus  incidissent,  quœ  id  ipsum  perspicue  decla- 
!*arent9  eas  subcisivis  horis  latinas  fecit  Angeli^, 
Colleuucioque  misit,  ut  amicitiœ  monumentum 
et  pignus.  Quinque  historias  tantum  eo  candido 
et  simplici  cultu,  qui  Plutarchum  decebat,  orna- 
vît  Angélus.  ,  ^ 

V.  Magni  Athanasii  in  Psalmos  opusculum, 
Divus  Athanasius,  iuvictissimus  ille  christianae 
fidei  propugnator,  qui  adversus  Ariauos  tam  lon- 
gum  et  tam  acre  sustinuit  bclium,  opusculum 
quoddam  scripsit,  in  quo  Davidicam  psalmorum 
poesin,  ut  virtulis  magistram  et  verœ  fidei,  chri- 
stianis  proponit.  Psalmi  enim  ad  omnes  animi 
motus,  ad  omnem  fortunarum  habitum  aptissi- 
mos  et  congruentes  sensus  exprimunt,  qui  chri- 
stianis  in  asperis  hujusce  vitœ  semitis  repenti- 
bus(i),  auxilio  esse  possunt  et  solatio.  Sic  in 
Ecclesia  divi  Theonis,  circumfremente  Constan- 
tiano  milite,  Athanasius   ipse  ad  librum   suum 

(i)  Le  chrétien  ne  peut  pas  même  obtenir  que  le  monde  le 
laisse  en  repos  dans  ce  sentier  solitaire  et  rude,  oit  il  grimpe 
plutôt  qu'il  ne  marche,  (Bossuel ,  Oraison  funèbre  de  la  reine 
d'Angleterre.) 
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confugere  poterat.  «Si  inimicus  tyrannus  insur- 
rexit  adversus  populiim,  tu  quoqiie  sicut  David 
Goliath,  ne  timeas^  sed  una  cum  David  crede, 
et  canens,  die  ;  Benedictus  Dominus  meus^  qui 
docet  manus  meas  adprœUum  (  0.  » 

Si  interpretationibus  istis,  qnae  libi,  inter  cae- 
tera Politiani  opéra,  in  promptii  siiiit,  alias  non- 
millas  addideris,  injuria  temporis  deperditas, 
praesertiraque  Homeri  integram  Iliaden,  Politia- 
num  certe  miraberis,  qui  singula  hœc  plurimarum 
disciplinarum  studia  felici  complexus  ingenio, 
interituras  prope  omnis  generis  antiquitates  scru- 
tatus  est,  et  artibus  plerisque  egregia  contulit 
incrementa. 


(i)Ps.  CXLIII. 


IV.  Plularchi  J 
Âlezandri  P^o^' 
dam,  Pisaurr  .  fjj 

bulœfiiitd  v'i^ 

m 

pidine  ar 

quidam  ..  fr  ** 

quœdp  -  '  '    " 

nus 

^^  f;tafcoiidyles   Floreiitiic   scholani 

C'  ;»^*^'*/^erW«"  ^^  Argyropnlo,  et  a  Poli- 

^  ^Tt-^^'.''-  ,/jius  Gnecis,  occupatam.  Sed  am- 

J^i.«'^'  ^^-^jie  aemulo,  lunltis  bonis  malisque 

yÀ^^/^'^gstiis  lociim   et  nonien  defendenti, 

j,rf'*"*.  ^essîf;  latina  pra^sertim  facnndia  infe- 

'*        ob  '^  rarescente  aiidilorio  a  juventiite 

1^'';     jj^  quandoqiiidem    vel  apprimc   doctiis 

*'^    -^junus  et  hebes  lascivis  et  delicatis  auribtis 

'I ri  potcrat  ;  quibus  Poliliaui    decantantis  et 

îos  spargentis  flores  juciinda  argutaque  vox 

5alsa  comitas  mira  diilcediiie  placiiisset.  Sed 

^„sit  Demetrio  bonestus  gratiaî  locus  apud  1-aii- 

fcnriuin,  vel  infesto  et  obliquo  semper  incessente 

Politiano,  qui  cum  nemineni  a  Latinis  sibi  parem 

pateretur,  Gr.Tcis  ipsis  eruditior  existiiuari  vole- 

bat.  Divisit  idcirco  mimera  Laurentius,  ut  œmu- 

lationis  liles  dirimeret,  et  felici  pra^coptorum  con- 

teutione  ad  disceiulum  accen(lcrentur(i).  » 

Hœc  sunt  ipsa  Jovii  verba,  rudi  saue  Minerva 
composita  (îi) ,  qua;  nos,  etsi  qua^dam  citra  fidem 


(i)  Paulus  Jovius,  Elog.  dnct.  vir.^  miin.  XXIX,  |).  69. 

(îi)  Minim  saiic  miln  vidolnr  TiConem  (h'ciniuin,  viriini  in 
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ripta  siint,  intégra  referre  statuiinus.  Mordax 

lin,  ut  erat,  Jovius  venalis  aculeos  linguae  in 

Folitianum  defigere   gaiidet.  Nec  ideo  debnisset 

Varillasiiis  in  hac  narratione  nigrne  snccnm  loli- 

ginis  abundantiorem  exprimere  (i).  Veritati  pro- 


omnibus  exquisîti  jtulicii,  tantam  de  Jovio  exisdmationeni 
conceptain  habuisse.  Cmn  enim  historiarum  sui  tcmporis 
partem  qnamdam  recitantcm  audivisset  Jovînm,  multis  pur- 
puratis  legatisque  adstautibus ,  iiemiuem  exclamavit  post 
Titum  Livium  elcgantiorem  Jovio  exstirisse  et  cloqucntiorem. 
(i)  Après  qu* Argyropyle  eut  quitté  la  chaire  grecque  (le Flo- 
rence y  Poli  tien  s'en  empara;  et  comme  c'était  un  esprit  incom- 
parable ^  qui  mettait  tout  en  usage  pour  réussir  dans  ses  entre- 
prises ,  il  fit  si  bien  valoir  son  talent,  et  flatta  si  finement  son 
auditoire  j  qu'il  donna  l'exclusion  à  tous  les  Grecs  qui  s'étaient 
présentés  pour  la  disputer.  C/ialcondyle ,  quoique  fi^rt  humble  et 
peu  soigneux  de  sa  propre  gloire^  ne  put  différer  l'affront  qu'on 
ferait  à  ceux  de  la  nation.  Il  agit  auprès  de  Laurent  de  Médicis, 
qui  l'avait  déjà  destiné  pour  montrer  la  langue  grecque  h  ses  en- 
fants, et  obtint  permission  d'enseigner  en  concurrence,  et  dans  le 
même  temps  qite  PoUtien  ,  afin  de  voir  qui  des  deux  aurait  plus 
de  suite.  Mais  l'accent  rude  dont  Chalcondyle  n'avait  jamais  pu 
se  défaire ,  et  la  difficulté  qu'il  avait  à  prononcer  quelques  mots 
latins,  le  rendirent  méprisable  en  comparaison  de  PoUtien ^ 
dont  l'agréable  ton  de  voix  et  les  expressions  galantes  ravis- 
saient tout  le  monde.  Il  fallut  que  Laurent  de  Médicis ,  qui 
voidaii  en  toute  manière  retenir  Chalcond/lc  h  Florence,  lui 
ménagedt  des  auditeurs,  et  tâchât  d'obliger  PoUtien  à  vivre  plus 
civilement  avec  lui,  Laurent  de  Médicis  se  mit  plusieurs  fois  en 
état  de  les  réconcilier:  mais  il  reconnut  par  sa  propre  expé' 
rience  qu'il  éUnt  plus  facile  de  donner  la  paix  a  l'Italie  que  de 
la  faire  entre  deux  savants.  Il  les  empêcha  néanmoins  de  faire 
éclater  leur  ressentiment  durant  sa  vie;  mais  incontinent  après 
sa^mort,  Chalcondyle,  qui  se  tnmvait  sans  appui,  prit  parti  avec 
Ixiuis  Sforce,  qui  lui  donna  la  principale  chdire  de  Milan ,  oii  il 


—  92  — 

pior  videtur  Joviiis  in  Politiani  elogio  :  «  Profes- 
sus  io  gyronasio  graecas  pariter  latinasque  litteras, 
tantos  de  se  excitavit  claraores,  fevente  juventute, 
ut  Deraetrius  Chalcondyles ,  vir  grœcus ,  prœstan- 
tique  doctrina,  uti  aridus  et  jejunus  a  discipulis 
desereretur  (i).  » 

Quis  auteiD  negare  posset  magnum  opus  aggres- 
sum  fuisse  Politianum,  cum  grœcas  litteras,  quae 
doceri  ad  hanc  diem  non  nisi  a  Grœcis  consueve- 
raht,  iilorum  manibus  extorquere  tentavit?  Nec 
vanam  hanc  spem  fuisse  eventus  docuit.  Majorem 
enim  audientium  coronam,  majores  acclamationes 
obtinuit.  Utinam  vero  aliéna,  ut  fucum  Ëiceret, 
opéra  pro  suis  recitando,  quam  sibi  pepererat, 
gloriam  non  adulterasset!  Furta  enim  ista  opu- 
lento  ingenio  quam  indigna  erant!  Deprehensus 
olimaJano  Lascare  in  manifesto  lalrocinio,  sese 
de  re  parnm  féliciter  expedivit.  Non  inficeta  est 
historia  ;  ideoque  jiivat  narrationem  Francisci 
Duareni  hic  referre. 

«  Non  possum  mihi  temperare  quin  tibi  nuuc 
referam  quod  Buda^us  noster  de  A.ngelo  Politiano 
quondam  nobis  domi  suœ  narrare  soiebat;  id- 
que  se  ex  Jano  I^scare,  qui  Politiani  fuerat  œqua- 
lis ,  crebro  audivisse  confirmabat.  Gura  enim  Po- 
litianus  Florenliae  interpretalionem  Homericœ 
Iliados  in  magna  celebritate  aggrederetur,  non 


fit  imprimer  ses  éclaircissements  sur  la  langue  grecque  qui  Vont 
rendu  célèbre.  (Varillas ,  Anecdotes  de  Florence ,  livre  IV, 
page  180.) 

(i)  Paiilus  Jovius,  /ilog.  doct.  v/r.,  luiiii.  XXXIX,  p.  88. 


sine  ingenti  osteutatioue  quae  de  Homeri  poe- 
mate  perscripta  sunt  ab  Herodoto,  auditoribus 
suis  e  suggestii  recitabat,  'quo  tempore  Herodoti 
liber,  graece  scriptus,  a  nuUoadhuc  conversusin 
linguara  latinam ,  nec  typographorum  formis  ex- 
ciisus  erat.  Itaque  Lascaris  qui  tum  honoris  causa 
auditorum  numerum  augebat  cum  paucisquibus- 
dam  aliis  grœce  doctis  hominibns,  qui  non  igno- 
rarent  iinde  omnia  quœ  pro  suis  recitaverat,  bau- 
sisset;  isigitur  paulo  post  ad  hominem  conversus, 
eumque  seducens  :  Die  mihi,  quaeso,  inquit,  Po- 
litiane,  quo  ore  Herodoti  opus  insigne,  quodante 
tôt  ssecula  conscriptum  est,  in  tanto  cœtu,  ut 
tuum,  recitasti?  Gui  mox  subridens  Politiamis  : 
Nuraquam,  inquit,  putassem,  Jane,  hominem 
grœcum  adeo  ejus  artificii  rudem  et  ignarum  esse, 
quo  apud  rouhitudinem  existimatio  et  fama  com- 
parari  solet.  Quasi  vero,  inquit,  non  satis  intel- 
ligam  très  aut  summum  quatuor  fortassis  vos  hic 
adesse,  quibus  Herodoti  libros  aliquando  inspi- 
cere  contigerit.  Sed  quœnam  hic  sit  turba  nobis 
applaudentiiim,  et  in  cœlum  laudibus  ferentium, 
vides,  apud  quos  si  existimationem  nostram  (quod 
minime  spero)  vel  tantillum  lœdere  voineritis, 
oratio  profecto  vestra  non  multum  fideî  ponde- 
risque  habitura  est  (r).  » 

Nec  discipulos ,  si  Budaeo  fidem  adhibeamus , 
fallere  contentus  fuit,  Edito  enim  pro  suo  libro 
quem  de  Homero  Plutarchus  conscripserat ,  mul- 
titudini  etiam  imponere  tentavit.  «  Plutarchus, 


(i)  Diiareni  Opéra,  p.  1/178,  apud  Coloniesinm,  an.  i58/|. 
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inqiîit  Budfeiis,  in  eo  libro  quem  de  Homero 
composuit)  qui  liber  nondum  latinus  ex  professo 
factus  est  :  licet  Poiitianus,  vir  iile  quidem  ex- 
cellentis  doctrinœ,  sed  animi  non  satis  ingenui, 
ex  eo  libro  rerum  siimmas  ad  verbum  transcri- 
bens,  quasique  flores  praecerpens,  non  erubuit  id 
opus  pro  siio  edere ,  in  quo  nullam  prœterquam 
transcribendi  operam  navaverat  (i).  »  Sed  in  hoc 
admittenda  non  est  Budaei  accusatio,  optiroeque 
Menckenius  Nostrum  tantœ  suspicione  fraudis 
libérât.  Sola  accusatoris  auctoritas,  queraadmo- 
dum  m<erito  animadvertit  Tiraboschius,  Politiano 
turpem  mendacii  notam  inurere  nequit  (2). 

(1)  Guilielmus  Budasiis,  in  Jnnot.  ad  Pandect.,  p.  ai  a,  Ed, 
Rob.  Stephani. 

{7)  Non  parmi  che  un  accusatore  dehba  ottenerfide  si  tosto , 
finchè  altra  prova  non  reca  délia  sua  accusa  che  la  sua  mede- 
sima  autorità  ,  e  la  reca  in  tempo  in  cui  V  accusato  non  pub  di- 
fendersi.  (Timhoschï,  Storia  délia  Leit.  ftal,  t.  VI,  p.  m.  107a.) 
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CAPUT  XIV. 


POLITIANI   DISCIFULI. 


Etsi  maximam  sibi  gloriara  Politiauus  scriptis 
comparavit,  haud  certe  minorera  judicaveris  lan- 
dem  ,  quae  pro  tôt  et  tantis  illi  debetur  discipulis, 
qiios  grœcas  latinasque  litteras  edocuit.  Plerique 
enira  ,  ingenio  et  doctrina,  non  parvam  sibi  fa- 
mam  pepererunt.  Ex  omni  Italia  et  e  longinquis 
etiam  regionibus,  ad  scholara  Politiani  concurre- 
bant  praeclari  adolescentes  quos  sollicitabat  elo- 
quenliae  studium  et  celeberrimi  nominis  magisler. 
Quorum  tibialiquot,  optime  lector,  post  M enc- 
kenium  (i)  et  Tiraboschium  (2)  nomina  referre 
in  animo  est. 

In  ter  prîmos  autem  annumerandus  est  Bernar- 
dus  Riccius,  cujus  Angélus  ipse  carmina  laudat  : 
«  Accepi,  inquit,  versiculos  tuos  ingeniosos,  élé- 
gantes,  venustos ,  faciles ,  sed  ita  tamen  affectibus 
plenos,  uteos  non  fictos,  quemadmodum  tu  vis, 
sed  veros  esse  amatorios  existimem....  Quod  au- 
tem me  rogas,  ut  eos  angulo  cuipiam  secretiori 
solus  insusurrem,  mox  vero  dorai  septos,  et  in- 
clusos  habeam;  quamquam  tibi  in  rébus  omnibus 
obsequi  studeo,  tamen  in  hoc  uno  minus  obtem- 


(i)  Menckenius,  Angeli  pi  ta,  /?.  75. 

(2)  Tiraboschi,  Stor.  délia  Left.  Itnl.^  vol.  VT,  p.  m.  107a. 
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perabo,  ne  quid  Amor  succeiiseat  si  retiiieam  tatu 
bellos  ipsiiis  ministros ,  et  velut  in  epgastulo  sup- 
primam  (i).  »  Nec  praîterm attendus  nobis  est  Ja- 
cobus  Modestus  Pratensis,  qtiem ,  in  Miscella- 
neis(2),  familiarem  suum  et  studiorum  adjntorem 
Politianus  vocat,  et  cui  taies  in  epistola  tribuit 
laudes  :  <c  Cum  tu  nostris  laribus  a  puero  fueris 
innutritiis,  probaverimque  semper  ingenium,  mo- 
res, animum,  fidelitatemque  tuam,  nihil  abs  te 
inihi  pêne  sejunctuni  puto,  laudesque  tuas  per- 
inde  amplector,  ut  meas(3).  » 

Multo  notior  est  Franciscus  Puccius,  qui  cutn 
Politiani  auditor  fuisset,  dein  veroin  eadera  schola 
etiam  professer,  Neapoli  postea  rhetoris  partes 
sustinuit  ;  vir  doctus  utraque  lingiia,  nec  absurdo 
ingenio,  sive  prosam  condere,  sive  carnien  jube- 
retur  (4).  Qui  cum  recentem  Miscellaneorum  edi- 
lionem  a  Politiano  accepisset,  illi  sic  rescribebat: 
«  Arcana  illa,  et  vere  dixerim  niysteria  lilterarum , 
quœ  diu  nos  ac  singulatim  ab  oris  tui  oraculo  ex- 
ceperamus,  non  magis  nostra,  id  est  sectatorum 
tuorum,  quam   populi ,   atque  adeo  scholastico- 

(i)  Politianus,  Epp.,  lib.  IX,  a.  —  Vide  etiam  Epp.,  Hb. 
III,  23,  ubi  adolescens  in  Politiani  schola  tornatim  expolitus  ; 
libro  eodem,  a4,  ubi  ab  Angelo  ipso  Optimus  qtUdem  jupenis ; 
et  lib.  XI,  3,  ubi  inter  disciplinas  et  alumnationcs  Politiani 
sanejuvenis  non  pœnitendus  ^  Bernarchis  Riccius  dicitur. 

(a)  Politianus,  Miscellanea,  cap.  77. 

(3)  Polit.,  Epp.,  lib.  V,  9. 

(4)  Polit.,  Epp.,  lib.  VI,  I.  —  Quasdam  élégant issiina  Fran- 
cisci  Puccii  carinina  lalina,  cum  versibus  Vili  Mariae  Giove- 
nazzi,  Neapoli,  anno  1786,  édita  snnt. 
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rum  omnium  erunt  (i).  »  Cui  Politianus  :  k  Incre- 
dibili  me  voluptate  tuœ  litterae  affecerunt....  ut 
enim  agricola  vehementer  exsultat,  ubi  generosos 
fœtus  ex  arbore  ipsa  legit,  quam  suis  quondam 
manibus  conseverat,  ac  diu  multa  cura  produxe- 
rat;  ita  nos  magnopere  delectatos  illa  epistola  tua 
scias ^  quae  mirificos  istius  ingenii  nostra  opéra, 
culti  nobis  fructus  exhibuerit  (a),  d 

Nec  minorem  obtinùit  famara  Scipio  Forti- 
guerra,  qui  Carteromachi.noraine  multo  estno- 
tior.  Is  enim  Poiitianum  praeceptoris,  seque  ipsum 
amiciy  ac  multo  magis  discipuli  nomine  appellat  (3). 
Varinum  Camertem  auditorem  suum  fuisse  testa- 
lur  Politianus  ipse  :  «  Yarinus,  civis  tuus,  auditor 
meus,  ad  summum  linguœ  utriusque  fastigium 
pleno  gradu  çontendit,  sic  ùt  inter  doctos  jam 
conspicuus  digito  monstretur  (4).  »  Politianus  Ya- 
rino  :  «  Mihi  certe  gratissimum  faciès;  nam  cum 
te  semper  habuerim  quasi  eximium  inter  disci- 
pulos  utriusque  linguœ ,  meaque  tibi  in  litteris 


(i)  Polît.Epp.,  lib.  VI,  4;  Confer  Epp.,  lib.  VU,  29. 

(2)  Polit.  Epp.,  lib.  VI,  5.  — Vicletur  hic  Politianus  Sene- 
cam  imitari  in  animo  habuisse  :  Si  agricolam  arbor  ad  Jruc- 
Mum  producta  delectat,,..».,  quid  evenire  credis  his  qui  ingénia 
^dueaverunt,  et  quœ  ténera  formaverunt^  adaUa  subito  vi- 
^eantl  {Scnecdiy  Epist.^  34.) 

(3)  Politiani  Epp.,  lib.  XII,  a4-  —  Hujus  vitam  descripsi't' 

ToDtaninius  [Giornal  de*  Letterati  d'ItaL^  t.  XX,  p.  26)  quam 

deinde  abbas  Zaccaria  in  sua  Pistoriensi  Bibliotheca  inseruit, 

quibusdam  additis  Carteromachi  ineditis  opusculis.  (Tirabos- 

cbi,  Storia  delL  Lett,  rfti/.^vol.  VI,  p.  812.) 

(4)  Pol.  Epp.,  lib.  VII,  2. 

7 
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etiâm  arcana  retexerim ,  quod  tu  homo  gratissi- 
mus  libenter  et  profiteris  et  prœdicas  ;  nimirum 
scilicet  ad  me  quoque  portio  aliqua  tuae  tantae 
laudis  redundabit  (i).  »  Gui  Politiani  testimonîo 
patrocinatur  Varini .  epistola  grœca  ad  Petrum 
Medicem  Thesauro  Cornucopiae  prœmissa  :  «  *Ày- 
yekoç  yàp,  oç  i\Lk  ^aTivtffTt  xal  é>.^7ivtffTi  piowouj^i  ex  tOv 

Politiani  discipulorum  celeberrimi  fuerunt  Ba- 
phaelus  Maffeus  Volaterraiius  (2) ,  et  Petrus  Ric- 
cius  Crinitus.  Quorum  prior,  Politiani  fere  œqua- 
lis ,  in  ejus  schola  aliquandiu  sedere  non  dubitavît, 
ut  patet  ex  illa  eleganti  epistola  graeca,  cujus  men- 
tionem  jam  fecimus:  «Ai5ou(jLat,  v^  Tàv  Aoyiov,  atv- 
TexiGTé^Xeiv  <70i  pieTa^i>,  Paça^^e,  xal  ^oxû  [i/>i  ytkt^rùL 
df Xiaxav(it)v  6  recoç  xex^io[JLevoç  ^i^aencoXoç  9  xal  tôv  xad* 
Tn(JLaç  E>.Xyîvc«>v  toiç  Xai^irpOTaTotç  T6Tay(jfivoç  (3).  »  Pos- 
terior  autem  non  iniquo  judicio  habitus  est  inter 
Politiani  discipulosdisertissimus-  Hœc  sunt  verba 
Jovii  (4),  qui  nos  docet  praetereaCrinitum(5),  mor- 


(i)  Politiani  epistola  ad  Varinum,  praefatioais  loca  prae- 
missa  Varini  Thesauro  Cornucopiœ  et  Hortis  Adonidis,  ab 
Aldo  Manutio,  Venetiis,  anno  14969  editis. 

(2)  Notissimus  est  Yolaterranus ,  auctor  Commentanorum 
retum  Urbanarum  libb.  XXXVIII ,  et  multorum  prœterea 
magni  momenti  operum. 

(3)  Polit.  Epp.,  lib.  XII,  20. 

(4)  Paulus  Jovius,  Elog,  doct,  v/r.,  num.  LV,  pag.  i3o. 

(5)  Petrus  Crinitus,  cum  a  crispa  patris  coma  etrusco  no^ 
mine  Riccius  vocaretur^  idque  nomen  fastidiret ,  Crinitus  ap- 
pellari  maluit.  [Elog,  doct,  vir.  ibid.)  Hic  in  absurdum  erro- 
rem  Joviiis  rapitur.  Nomen  enim  Riccioriim  mnlto  antiqiiîus 
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tuo  Politiaao,  patriciorum  juvenum  qui  ingénia 
litteris  excolebant ,  vel  génère  et  censu  imparem, 
promeruisse,  ut  apud  eos  et  sodalis  et  magistri 
munus  adimpleret  (i). 

Joannes  Picus  Mirandulanus  interdum  audito- 
ribus  ejus  socium  se  comitemque  dabat.  Quod 
epistola  Politiani  brevissima  confirmatur,  quam 
hic  habes  integram  :  ccQuod  honoris  mei  causa, 
tu  quoque  sederis  inter  auditores  meos,  non 
habeo  gratiam.  Nam  si  placui,  jam  retuli  :  si 
non  placui ,  non  debeo.  Yale  (2)  ».  Multum  ta- 
men  falleretur  qui  Joannem  in  Politiani  disci- 
plina fuisse  crederet.  Neque  inter  Angeli  disci 
pulos  J.  Bàpt.  Egnatium  (3)  annumeraverim , 
nec  Carolum  Antenoreum  (4)9  neque  etiam  Bac- 
cium  Ugolinum  (5),  quia  res  satis  non  constat. 


fuisse  constat  ex  Negrio,  quijillos  àicit  f ami glia  antiehissima 
e  nobiUssima.  [Storia  degli  scrittori  tiorentini.  Fer  rare ,  1722, 
in  fol.).  Constat  igitur  Riccium  appellarl  maluisse  Crinîtum , 
non  propter  crispos  capillos ,  sed  geotilitio  nomine ,  ut  mos 
fuiteo  tempore,  in  latinum  CDD  verso. 

(i)  Criniti  memoriam  epitaphio  sequenti   coluît  Andréas. 
Dactius  : 

Heus  audi,  properes  licet,  vtator; 
Griaiti  tumulo  teguntur  islo 
Ditecti  cineres  sacris  Camœois. 
Hoc  scires  Tolui.  Recède  felix. 

(a)  Polit.  Epp.,  lib.  XII,  3. 

(3)  Celebn*  fuit  apud  Yenetos  rhetor. 

(4)  Antenoreus  Favorino  in  vocabulario  graeco  componen- 
dopraecipuus  adjutor  fuit. 

(5)  Magnam  sibi  famam  versus  ex  terapore  dicendo  Baccius 

7. 
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Multo  potius  ciim  duobus  nostratibus  doctissimis 
viris  (Quatremère  de  Quincy  (i)  et  Delécluze)(îi) 
iiiter  Politiani  discipiilos  Michaelem  Aiigelum 
fuisse  crediderim.  Cui  opinioni  favet  Roscoseus  (3). 
Omnes  de  quibus  hucusque  locuti  sumus  di- 
scîpiili  ex  Italia  oriundi   erant.  Multi  praeterea 


Ugolinus   comparavit.,  (Tiraboschiy  Storia  délia  jLett,  ItaL, 
tom.  VI,  p.  m.  836.) 

(i)  Biographie  uniperselle.  Vol.  ta 8,  p.  577. 

(2)  L'homme  qui  par  la  profondeur  de  ses  connaissances , 
par  l'aménité  de  son  caractère  y  et  les  grâces  de  son  esprit ^ 
concourut  peut-être  le  plus  directement  à  faire  profiter  l'ins- 
truction chez  le  jeune  Michel-Angelo,  est  cet  Angelo  Poliziano, 
habitant  aussi  le  palais  des  MédiciSy  mangeant  à  leur  table,  et 
chargé  à  cette  époque  de  l'éducation  de  Pierre,  le  fils  atné  de 
Laurent  le  Magnifique,  Polizianoy  charmé  de  l'élévation  de 
caractère  et  desprit  qu'il  reconnaissait  dans  le  jeune  sculpteur ^ 
l'instruisit  sur  l'histoire,  la  mythologie  et  les  lettres.  Il  lui  four- 
nissait même  des  sujets  à  traiter;  et  l'on  voit  encore  aujourd'hui 
dans  la  maison  de  Mtchel- Angelo ,  à  Florence,  un  combat  de 
Centaures ,  exécuté  en  bas-relief  par  Buonarroti,  à  cette  épo- 
que,  et  d'après  l'inspiration  de  ÇoUtien.  {De\éc\use ,  Florence 
et  ses  vicissitudes ,  tome  I,  pag.  s^6.) 

(3)  Michel' Ange  s'unit  d'une  amitié  intime  avec  Politien, 
qui  bientôt  devint  un  de  ses  plus  ardents  admirateurs.  "  C'est  à 
sa  recommandation  que  Michel-Ange  exécuta  un  bas^relief 
en  marbre  dont  le  sujet  est  la  bataille  des  Centaures.  iKie  de 
Laurent  le  Magnifique ,  ch.  IX,  vol.  II,  pag.  liSS  de  la  tra- 
duction française,)  Cosi  la  impresa  gli  succedette ,  che  mi  ram- 
menta  udirlo  dire ,  che  quando  la  rivede  (  le  combat  des  Cen- 
taures) cognosse  quanto  torto  egli  abbia  fatto  alla  natura ,  a 
non  seguitar prontamente  V arte  délia  scultura,  facendo giutHzio 
per  queir  opéra  quanto  potesse  riuscire.  (Condivi,  vita  di  Mi» 
chel-Agnolo.) 
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nobiles  advenae,  Politîani  £»ma  permoti,  ut  ejus 
se  disciplinas  traderent ,  Florentiain  convenerunt. 
Inter  quos  fueruut  :  Giiilielmus  Grocinus ,  vir 
multifaria  doctrina  et  exercitato  ingenio,  qui 
duos  continuos  annos  litteris  graecis*  solidam  ope- 
rani  dédit ,  idque  sub  summis  doctoribus,  De- 
metFio  Chalcoudylo  et  Angelo  Politiano(i);  Tho- 
mas Linacer,  anglus  niedicus ,  vir  acri  ingenio , 
qui  totidem  aui  etiarn  plures  annos  sub  iisdem 
praeceptoribus  impendit  (2);  Dionysius  ^  frater 
celebris  Joannis  Reuchlini  qui  nomen  Capnionis 
sumpserat;  duo  filii  Joannis  Teixirae  ^  summi  apud 
regem  I^isitaniae  Joannem  libellorum  magistri, 
quos  magnopere  laudat  Politiauus  (3).  Ërmicus 
denique  Caiadus,  Lusitanus  et  ipse,  qui  Politiaqi 
praeclaro  nomine  illectus  (4)9  in  Italiam  venit, 
inque  ejus  schola  tantum  progressus  est ,  ut , 
anno  i5oi,  Bononiae  volumeu  carminum  ediderit^ 
in  quo  nec  elegantiam  nec  sauum  desideres  ju- 
dicium. 


(1)  Guil.  Latimerus,  in  epist.  ad  Desid.  Ërasmiim,  obvia  in 
£pp.  Erasmi  edit.  Lugd.  p.  294.  —  Confer  etiam  G.  Lilii  Eio- 
gia  quorumdam  Anglorum  ^  p.  9 1 . 

(a)  Thomas  JUnacrus ,  ex  insula  Britannia  ad  perdiscendas 
grœcas  litteras  in  Italiam  profectus ,  Fîorentiœ  Demetrinm  et 
Politianum  audiçit,  eaque  enituit  morum  suavitate  ^  atque  mo- 
destiay  ut  a  magno  Lnurentio  liberis  suis^familiari  studiorum 
consuetudiney  quamquam  œtate  major  y  socius  adderetur*  (Paii- 
lus  Jovius,  Elog.  doût,  vir.  Num.  LXIII,  p.  m.  i4^-) 

(3)  t^olit.  £pp.,  lib.  X,  I,  3.  Quarum  epistolarum  priorad 
Begem  ipsum,  posterior  ad  Teixiram  patrem  inscribuntiir. 

(4)  Caiadi  Eleg.,  lib.  II. 
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Sibi  etiam  Joannis  secundî  y  Lusitaniae  régis , 
gratiam  Politianus  conciliavit.  Cui  cum  in  histo- 
ria  regni  ejus  componenda  operam  suam  ultro 
obtulisset  Angélus  (i),  roodestissimam  simul  et 

urbanissimam  epistolam  rescripsit  Joannes 

cr  Scies  nos  tui  officii  et  pii  laboris  esse  admoduro 
gratos  ;  idque  aroplectimur ,  vehementerque  lau- 
damus.  In  cujus  executionem  curabimus  diligen- 
ter  9  ut  annales  nostri ,  quos  vulgari  et  patrio 
sermoue  pro  regni  instituto  posteris  tradendos 
jubemus,  bi  etrusca  lingua,  vel  latina  saltem 
familiari  demum  conficiantur,  ad  te  scilicet  quam 
primum  deferendi ,  ut  eos  juxta  veritatis  teno- 
rem ,  nostram  in  raenioriam ,  ita  tuis  salibus ,  et 
gravitate^  doctrinaque  respergas,  limaque  expo- 
lias,  ut  saltem  tua  conjuvante  facundia ,  lectione 
dignos  efficias  (a)  ».  Quam  epistolam ,  Joannes  ^ 
Portugalliae  et  Algarbiorum  rex  citra  et  ultra  mare 
in  Africa,  dominusque  Guineœ,  Angelo  Politiano, 
mittebat ,  vira  peritissimo  ,  et  amico  suo. 


(  \  )  Quapropter  delegetur ,  obsecro ,  magne  Rex,  idoneis  iio- 
minihus  ojficium  mandandi  litteris,  intérim  quidem  quocumque 
stylo,  quacumque  lingua,  materiam  segetemque  rérum  n  te 
tuisque  gestarum  ;  sed  in  qua  deinceps  operosius  excolenda, 
tum  cœteri  quibus  est  idem  ardor  animi,  quam  nos  ipsi  qito- 
que  y  nervos  qualescumque  nostros  intendamus,  (Polit.  £pp., 
lib.X,  I.) 

(2)  Polit.  Epp.,  lib.  X,  2. 
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CAPUT  XV.  . 

POLIT I Anus  PHtLOSOPHIiE   PfiOFESSOR  ET   GIVIL1€M  LEGUM 

PERITUS. 

Non  ita  pridem  Florentiam  reversiis  fuerat 
Joannes  Picus  Mirandulanus,  totius  philosophia? 
consultissimus  (  i  )  ,  etiamque  varia  linguarum 
litteratura  et  omnibus  artibus  honestis  supra 
veri  fidem  munitus  atque  instructus.  Qui  Poli- 
tianum,  quem  sibi  studiorum  prope  assiduum 
comitera  adlegerat,  iastitit  ad  philosophiam,  non 
ut  antea  somniculosis,  sed  vegetis  vigilantibus- 
que  oculisexplorandam,  quasi  quodam  suae  vocis 
animàre  classico  (t^).  «Nec  sane  mirandura  est^ 
exclamât  Nicolaus  Leonicenus,  te  unum  esse  per- 


(  1  )  Joannes  Picus  Mirandulanus  merito  cognomine  Phœnix  ap- 

pellatus  est  y  qiwd  in  eum  Diisuperi^  supra  familiœ  claritatem, 

omnis  corporis  ac  animi  vel  rarissima  dona  contulerint.  Mira 

enim  aUitudine  suhtilis   ingenii,  décora  facie^  leçtissimisque 

mùribus  ,  et  ineomparabiliquum  disputaret  aut  scriberetfacun- 

dia,  omnes  ejus  seculi  sapientes  in  admirationem  s ui  facile 

convertit.  (Paulus  Jovîus.  Elog.  doct.  vir.  ,  num.  XXXIX,  p. 

m.  92.)  Vir  unus  an  héros  potius,  omnibus  fortunœ  ^  corporis 

animiqiie  dotibus  cumuiatissimus,   utpote  forma  pêne  divina , 

Juçenis,  et  eminenti  corporis  majestate^  perspicacissimo  inge- 

nioy  memoria  singulari ,  studio  infatigabili  y  tu  m  luculenta  ube^ 

rique  facundia ,  dubium  vero  judicio  mirabilior  an   moribus. 

(PoIUiaDUSy  in  fine  Miscellaneorum.) 

(2)  Politiaiius,  in  fine  Miscellaneorum, 
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paucorum  qui  aetale  uostra .  eloquentiam  cum 
sapientia  junxerunt,  cum  in  ejusdem  sapientiœ 
studio  habeas  ducern  ac  comitem  divino  virum 
ingenio,  Joannem  Picum  Miranduianum  nostrum, 
cum  quo  dies  ac  noctes,  in  omni  doctrinarum 
meditatione  versaris  (i). 

Quœ  communia  Joannis  et  Angeli  studia  magnam 
sane  litteris  utilitatem  habuerunt.  Assidue  eDÎm 
propemodum  summorum  tractatu  auclorum^  uter- 
que  omni  doctrina  ornatissimus  evasit  (a).  Sed 
de  Politiano  tantum  nôbis  dicendura  est;  qui  non 
solum  in  poesi  humanisque  litteris  clarum.sibi 
fecit  nomen  ,  primusque  fuit  qui  varios  auctores 
emendare  cœperit  (3),  sed  etiam  philosophiacî  stii- 
dium  féliciter  hausit  (4),  et  in  jure  canonico  çi- 
vilibusque  legibus  versatus  fuit  (5).  In  jure  enim 
canonico,  ad  gradum  doctoris  honorifice  promo- 
tus  est,  et  in  jus  civile  Romanorum  commenta- 
rios  quosdam  raultis  vigiliis  elucubr^visse  nos 
ipse  docuit.  «Principio  igitur  scire  te  illud  opinor 
Imperatorem  Justinianum ,  posteaquam  jus  civile 


(i)  Polit.  Epp.,  lib.  II,  7. 

(t)  Fran.  Robortellus.^  Dearte  siveratione  corrigendi  vête- 
res  auctores  disputatio.  Patavii,  iSSy. 

(3)  Gaspardiis  Scioppius.  De  arte  critica^pag.  6,  Amstelo- 
dami,  i66a.  - 

(4)  Sed prius  tamen  philosophiœ  satisfaciendum  ^  oui  nùnc 
totosy  ut  scis  y  pcnitusque  nos  tradidimus.  (Politianus  Jacopo- 
Modesto  Pratensl,  Epp.,  lib.  V,  9.) 

(5)  Crescimbeni ,  Comentari  intorno  alP  istoria  delta  volg. 
Poes,y  vol.  2,  par.  2,  lib.  4.  —  Vide  etiam  Fr.  Xav.  Qua- 
drium,  Storia  e  ragione  d'ogni poesfa.,  vol.  11^  pag.  ai 5. 
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perpurgavit,  in  ordiiieiDque  redegit,  cavisse  itiud 
inprirnîSy  ut  in  omnibus  civitatibus,  quae  digni- 
tate  aliqua  praecellerent,  exeniplaria  legum  qu.am 

emendatissima  publiée  asservarentur Sed  nul- 

lum  ex  his  clarius  tamen  aut  celebratius ,  quam 
quod  ad  usque  urbis  ejus  captivitatera^  Pisis  magna 

religione  sit  custoditum Hoc  ergo  miki   in- 

spicere  per  otium  licuit,  rimarique  omnia  et  ol- 
facere,  quœque  vellem  excerpere  diligenter,  et 
cum  vulgatis  exemplaribus  comparare.  Tribuit 
nam  hoc  mihi  uni  Laurentius  ille  Medices ,  vir 
optimus  ac  sapientissimus,  fore  illud  aliquando 
arbitratus,  ut  opéra,  labore industriaque  nostra, 
magna  inde  omnino  utilitas  eiiceretur  (i). 

Nomen  vero  jurisconsulti  nunquam  affectavit 


(i)  Polit  £pp.,  lib.  X,^5.  —  Si  Gibboni  credimus,  nimius 
fuit  antiquitatis  admiratorPoHtianus,  cum  diceret  exemplar 
Pîsanum  esse  illud  ipsum ,  quod  inter  caeteros  pqblicaverit 
Jusdpianus.  «  Ce  paradoxe,  dit-il ,  se  réfute  de  lui-même  par 
les  abréviations  qui  se  trouvent  dans  le  manuscrit  Florentin  y  et 
par  les  caractères  latins  dont  la  forme  décèle  la  main  d*un  co^ 
piste  grec,  [Histoire  de  la  décadence  de  V Empire  romain  y 
liv.  XLIY.)  Sed  Politianus  diligentissime  librum  rimatus  fue- 
rat^  quem  lalinum  esse  affirmât.  «  Est  autem  liber  characteri- 
bus  majusculisy  sine  ullis  compendiariis  notis;  nec  grcecus, 
sed  latinus,  »(  Polit.  £pp.,  lib,  XI,  aS.)  —  Cet  ouvrage  en 
deux  volumes  écrit  sur  du  velin  très  fin  fut  déposé^  dit  Gibbon 
d'après  Tautorité  de  Brenckmaun  [Hist,  Pandect.  Florent, 
Ub,  /.)  dans  une  cassette  magnifique  y  dans  l'ancien  palais  de 
la  république;  les  moines  et  les  magistrats  y  la  tête  nue  et  un 
cierge  à  la  main ,  le  montraient  aux  voyageurs  curieux  de  le 
voir.  Ibidem. 
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Politianus;  nec  defuerunt  qui  eum  ne  priinis 
quidem  legura  romanarum  elementis  satis  erudi- 
tum  existimarent.  Si  taraen  veritati  iocus  detur, 
multum  ei  debere  Justinianeas  leges ,  aequiores 
rerum  aestimatores  facile  intelligent.  Menckenium 
audiamus  strictim  exsequentem  quae  in  hoc  gé- 
nère studiorum  Politianus  praestiterit  :  a  Non 
graeca  tantum  Institutionum  Justiniani  paraphra- 
sis,  concinnata  olim  a  Theophilo,  sed  prorsusad 
hune  usque  diem  incognita ,  primum  hune  prae- 
conem  habuit,  primusque  ipse  ejusdem  impe- 
ratoris  Pandectas  cum  Florentino  codice,  vene- 
rando  antiquitatis  monumento  ,  contulit,  et  quœ 
diversa  is  ab  editis  haberet,  selegit  diligenter, 
qnaeque  graeca  in  his  legerentur,  latine  reddere 
tentavit.  Yersatissimus  etiam  fuit  in  antiqui  Ro- 
manorum  juris  historia,  et  criticis  minimeque 
spernendis  universum  jus  civile  annotationibus 
illustravit  (i)». 


(i)  Menckenius,  ^ng.  Polit,  vita,  pag.  7,66,  —  Haec  mihi 
Menckenii  nota  maximi  fuit  pretii.  Duos  enim  fontes  adiré  non 
potui^  unde  milita  sine  diibio  hausîssem  de  Politiani  juris 
civiUs  perilia.  Hi  sunt  :  i**  Ragionamento  istorico  sopra  le  col- 
lazioni  délie  Florentine  Pandette ,  faite  da  Angelo  Poliziano, 
sopra  gli  ausplcj  del  Mag,  Lorenzo  de'  Medici,  etc,  Liuorno , 
1762,  dal  Canonico  Angelo  Maria  Bandini y  in-l\.  a®  Henrici 
Brencmanni ,  clarissimi  olim  Ultra jectinorum  jureconsulti  ad 
Cornelium  de  Bynchershoeh  epistolœ  ^  Flore ntiœ  anno  1710 
scriptœ,  Hae  litterae  de  vita  et  mentis  Politiani  commémorant 
hona  multa  ac  singularia ,  nec  in  ipsa  historia  Pandectanim 
Brencmanniana ,  cujus  tamcn  caput  integnim  de  rébus  Poli- 
liani  ample  et  copiose  agit,  diligenter  cxposila.  Quarum  apo- 
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Ut  autem  ard  pbilosophiam  deveniamus,  non 
solum  antiquis  sapientiae  libris  operam  dédit  Po- 
litianus  y  ut  luci  quam  emendatissimi  tandem  red- 
derentur,  sed  etiam,  magna  favente  audientium 
corona,  Academise  Lyceique  doctrinam  publiée 
exposuity  dignumque  se  ostendit  Ficini  et  Argy- 
ropuli  discipulum  (i).  Hoc  munere  multos  per 
annos  functus  est,  nunc  hos  nunc  illos  Platonis 
vel  Aristoteiis  libros  eloquenti  copia  explanans  y 
scholasticorum  et  doctorum  movens  admiratio- 
nem.  Sed  mihi  in  universum  aestimanti  magis  ad 
Aristotelem  delapsus  fuisse  videtur.  Ssepius  enim 
Peripateticas  tentavit  chartas.  «Narrabas  mibi 
superioribus  diebus,  inquit  Joannes  Picus,  quse 
tecum  de  Ente  et  Uno  Laurentius  Medices  ege- 
rat,  cum  adversus  Aristotelem,  cujus  tu  Ethica 
hoc  anno  publiée  enarras,  Platonicorum  innixus 
rationibus ,  disputaret  (a).  » 

graphum  cum  esse  in  manibus  Alexandri  Politi ,  graecarum 
litterarum  in  Academia  Florentina  professons,  intellexisset 
frater  quidam  Menckenii,  ab  bujus  facile  bumanitate  impe- 
travit,  ut  illanim  sibi  copiam  faceret ,  nec  legendas  tantum  , 
sed  tradscribendas  mittendasque  Menckenio  Lipsiam  permitte- 
ret.  (  Menckenius ,  ^ng.  Polit,  vita,  in  praefatione.) 

(i)  Etenim  ego  tenera  adhuc  œtate^  sub  duohus  exceUentis- 
simis  àominibuSy  Marsilio  Ficino  Florentino ,  cujus  longe  feli- 
cior  quam  Thracensis  Orphei  cithara ,  veram,  nifallovy  Eury^ 
dicen ,  hoc  est  amplissimi  judicii  Platonicam  sapientiam^ 
repocavit  ah  inferis,  et  Argyropulo  Byzantio^  Peripateticorum 
sui  lemporis  longe  clarissimo,  dabam  philosophiœ  utrique  ope^ 
mm  (Polit,  in  ïme  Miscellaneorum.)  ' 

(2)  Joannis  Pici  Mirandulani  opéra  qiiae  exstaut  omoia,  Ba- 
sile», anno  i5i9,  in  ptvœmio  de  Ente  et  Uno. 
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Sed  omnis  illa  fere  Poiitiani  phiiosopbantis 
eloquentia  nunc  perdita  desidet*atur.  Obniutiiît 
illa  vox  plena  et  rotunda  quse  sapientiam  decan- 
tare  videbatur.  Ubi  nunc  sont  illi  plaudentium 
doctî  fremitus,  et  omnis  œtatis  hominum  ad  scho  ' 
lam  concursus,  et  longi  post  auditum  magistrum 
sermones,  et  incitatse  dfsputationes ,  et  Poiitiani 
domum  magna  stipante  caterva  revertentis  trium- 
phans  incessus?  Quae  omnia  evanuerunt,  nihil- 
que  ex  illis  retinemus  nisi  vanam  memoriam  ,  et 
quœdam,  de  quibus  perpauca  dicemus,  opuscula 
aut  prœlectiones. 

Quse  aqtem  inscribitur  Lanùa  prselectiô  in 
priora  Aristotelîs  Analytica,  nescio  an  philoso- 
phiae  laudeni  contineat  aut  reprehensionem.  Adeo 
faceta  ubique  oratio  est  !  in  qua  paulisper  fabu- 
latur^  licetex  re,  philosophus.  Et  quemàdmodum 
afabella  incipit,  Laraiarum  scilicet  Politianum, 
nugatorem  illum,  sic  repente  philosophum  pro- 
diisse  mirantium,  ita  desinit  in  fabellam,  qua 
noctuas  cum  philosophis  componit.  Horatianam 
mihi  videtur  redolere  festivitatem ,  quae  riden- 
tera  dicere  verum  non  vetat.  NuUo  modo  tamen 
admittere  possum  cum  Politiaiio  legitimos  phi'- 
losophos  albis  corvis  esse  rariores. 

Libros  Aristotelis  de  Moribus  interpretaturus  y. 
Politianus  in  pra'lectione ,  cui  titulus  Panepiste-- 
mon ,  a  principio  statim  philosophiam  ipsam  ve- 
lut  in  membra  partitur.  Non  disciplinas  modo, 
et  artes  vel  libérales  quae  dicuntur,  vel  machi- 
nales, sed  etiam  sordidœ  illae,  ac  sellulariae, 
quibus  tamen  vita  indiget,  intra  illius  ambitum 
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distributionis  colliguntur,  a  theologia  scilicet 
usque  ad  artem  coquinariam.  Opiis  sane  arduum, 
nec  ab  ullo  antea  tentatum  !  In  quo  tamen  mihi 
videtur  Angélus  utilités  suum  tempus  non  col- 
locavisse ,  licet  dividat  singula  prope  minutatim , 
oraniaque,  ut  ipse  dicit,  in  summamsummarum 
redigaty  quo  possit  unumquodque  vel  facilius 
percipi,  vel  fidelius  retineri. 

Brevissimum  est  opusculum  De  Ira,  seu  po- 
tius  epistola  ad  Laurentium ,  in  qua  Noster  iram 
in  pueris  optimae  sœpe  indolis  esse  argumentum 
demonstrandum  suscipit.  Cum  enim  Pétrus,  Lau- 
rentii  filius  ,  irara  ex  increpatione  acceptaque 
ignominia  olim  coUegisset ,  Angélus  eam  minime 
improbandam  esse  prœ  se  tulerat.  Itaque  ut  judicii 
suî  rationera  redderet,  paucis  ea  de  re  cura  Lau- 
rentio  per  iitteras  disputavit. 

Utilitatem  profecto  majorem ,  sed  multo  mi- 
nores aut  fiere  nullas  vénères  invehias  in  praelec- 
tione  quœ  dicitUr  Dialectica,  Ibi  quidem  prajcep- 
torum    juncturam  et  seriem    quibus  Dialectica 
constat  frustra  quaereres  ;  is  enim  non  fuit  scppus 
Politiani.  Sed  enarrationum  suarum  compendium 
et  programma,  ut  aiunt,  dare  Politianus  yoluit 
c<  Nam   cum  proximo  biennio,  praeter  Porphyrii 
communes  quinque  voces ,  etiam  Aristotelis  ipsius 
decem  summa  rerum  gênera ,  hoc  est ,  ut  quidam 
ait,  decem  naturœ  verba,  librumque  de  Elocu- 
tione  sîngularem,  prioresque  duos  qui  Resolutorii 
dicuntîir,  et  extra  ordinem  de  cavillorum  praesti- 
giis  unum  publiée  interpretati  sumus,  supersint 
duo  posteriores  y   cum  quibus  hoc  an  no   luctabi- 
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mur,  et  de  argumentoruoi  sedibus  octo,  quibiis 
tota  disputandi  ratio  continetur,  facturas  operae 
pretium  videor ,  si  praelectione  dumtaxat  unica 
rerum  capita  ipsa,  iquas  aut  hactenus  enarravi , 
aut  ad  enarrandum  deinceps  accingor ,  brevi  qua- 
dam  velut  enumeratione.  sub  oculos  constitue* 
ro  (i).»  Exquibus  plane  confirmantur  quae  supra 
diximus,  Politianum  sciiicet  Peripateticis  adscri- 
bendum  esse ,  si  ad  argumenta  et  methodum 
spectaveris;  si  autem  adverborum  majestatera  et 
sermonis  abundantiam,  illum  «Platoni  propiorem 
facile  dixeris. 


(i)  Polit) aniy  Dialectica^  in  principio. 
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CAPUT  XVÏ. 


MISCELLANEÀ   ET   VkBlX,  PBiELECTIONES   LITTEBARI.4'.. 


Laurentius  Medices,  maximus  ea  teropestate 
studioruA  patronus ,  missis  per  universum  terra- 
rum  orbem  nunciis ,  in  omni  disciplinarum  gé- 
nère libros  summa  ope  conquirebat ,  ut  sibi ,  ac 
reliquis  prœclaris  ingenîis,  bonarum  artiura  studia 
aemulantibus  y  instrumenta  abundantissima  para- 
ret.  «  Audivi  te  referente  ,  inquit  Nicolaus  Leoni- 
cenus,  vocem  illam  praeclaram  ex  Laurentii  ore 
prodiisse,  optare  tanta  sibi  abs  te  ,  et  Pico  nostro 
ad  libros  emendos  prœstari  incitamenta,  ut  tandem 
deficientibussumptibuSy  totam  supellectilerooppi- 
gnerare  cogatur  (i).  Usque  ad  vitae  finem  eodein 
flagravit  studio  Laurentius ,  cumque  jam  extremos 
traheret  spiritus ,  nonnihil  cum  Politiano  Picoque 
etiam  tune  jocatus  est  :  a  Yellem,  ait,  distulisset 
me  saltem  raors  hsec  ad  eum  diem  quo  vestram 
plane  bibliothecam  absolvissem  (2).  » 

Magnam  profecto  in  colligendis  veterum  mo- 
numentis  operam  Laurentio  navaverunt  Hierony- 


(i)  Polit.  Epp.,  lib.  II,  7. 
(2)  Polit.  Epp.,  lib.  IV,  a. 
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mus  Donatus  (  i),  Herniolaus  Barbàrus  (2),  Paulus 
Cortesius  et  Joaiines  Lascaris(3)9  qui  duas  in  Orien- 
tem  loriginquas  suscepit  peregriuationes,  ut  docta 
antiquitatis  raonuroenta,  si  qui  forent  post  hor- 


(1  )  Eniuùt  in  Hieronymo  Donato  ^  patricio  Veneto ,  supra  oris 
atque  staturas  dignitatem ,  senatoria  prudenHa  singularis ,  prcc" 
cellenti  doctrinœ prœsidio ^  et  multo  rerum  usu  consiituta.  (Pau- 
lus Jovius,  £log,  doct.  vir,,  num  LVI,  p.  m.  i3a.) 

(2)  Hic  habes  Hermolai  epîtaphium  quod  in  sepulchri  de- 
corationem  composuit  Latomus  :  ^ 

Quid  stas ,  et  litulum  stupes ,  viator. 
Hoc  sub  saxo  aliquem  ratus  sepultum 
Gallum ,  Theutonicum  ,  Scotiim.Tel  Auglum, 
Gentes  quas  modo  Barbaras  vocamus? 
Erras  ;  Barbàrus  Hermiolaus  ille , 
lUeBai'barus,  ulriiisque  lingus 
Venus,  delicîffi,  lepor,  voluptas, 
Quo  nemo  melius  teuebat  omnes 
y  Germaûae  numéros  locutionis , 

Hoc  sub  marmore,  uunc  cinis ,  recumbiL 
.  At  non  mortuus  :  imo  morlis  ipso 
Yicturus  scelere,  usque,  et  usque,  et  usque, 
Rumpatur  Venetus  licet  senatus. 
At  si  te  novitas  moratur  bu  jus 
Vocabuli,  ratione  scito  factum. 
Ut  suos  domini  soient  Quirites 
InsigDÎre  duces,  ut  Africanos, 
Cimbros,  Pannonicos  Isauricosque , 
Yictarum  puta  gentium  tropbaBÎs; 
.    Sic  et  Barbarie  per  hune  latinis 
Puisa  finibus,  et  jugum  subacta, 
Jure  Barbàrus  optimo  vocaUir. 

(Paul.  Jov.,  Miog,  Doct,  vir,,  num.  xxvi,p.  m.  S5.) 

(1)  Johannes  Lascares  ^  Grœcorum  fere  omnium  y  qui  Otho' 
mannicis  armis  patria  pulsi  in  Italiam  con/ugerunt,  nobiUs- 
simus  atque  docttssimus  fuit.  (  Paulus  Jovius ,  Etog,  doct  vir.^ 
num.  XXXI,  p.  m.  73.} 
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endam  Turcarum  «vastàtionem  superstites  libri , 
lîus  colligeret,  Floreiitiamque  reportaret.  Porro 
psos  venatiços  canes  dixisses ,  quemadmodum 
dt  Fabronius ,  ità  odorabantur  omnia  et  perve- 
itigabanty  ut  ubicunque  quid  rari  esset,  altqua  ra- 
ione  invenirent  atque  compararent  ! 

Primœ  autem  in  hoc  etiam  Politiano  nostro 
lebentur.  Ac  ne  credas  nimia  nos  Angeli  admi- 
!>atione  abreptos ,  majorem  illi  ultraque  fines  ve- 
ritatis  laudem  tribuere ,  qua^dam  placet  hic  cujus- 
lam  excerpta  epistolas  referre ,  quam  Politianus 
iTénetiis  ad  Laurentium  mittebat.  Vulgari  lingua 
ititur  Â.ngelus ,  non  paucis  immixtis  iatinis  tocu- 
:ionibus  :  «  Magnifice  pairone  ,  da  Ferrara  vi 
^cripsi  Fultima.  A  Pculo{>a  poi  tro\?ai  alcuni  buoni 
Ubrij  cioè  SimpUcio  sopra  il  cielo,  Alexandro  sopra 
le  topica ,  Gioi^an  grammatico  sopra  le  posteriora 
3  gli  Elenchi ,  uno  David  sopra  alcune  cose  di  Aris^ 
Totelcy  liqualinon  abbiamo  in  Firenze.  Ho  trovato 
ancora  uno  scriptore  grœco  in  Pa/los^a ,  e  jacto  el 
zpacto  a  ire  quinterni  difoglio  per  ducato. 

Maestro  Pier  Leone  mi  mostrb ,  e  libri  suai,  tra 
H  quali  troi^ai  un  M,  Manilio  astronomo  e  poeta 
antico ,  el  quale  ho  recato  meco  in  Vinegia ,  e  ris- 
controlo  con  uno  in  forma  che  io  ho  comprato.  È 
libro  che  io  per  me  non  ne  widdi  mui  piu  antic^i. 
SimiUter  ha  certi  quint.erni  di  Galieno  de  dogmat^ 
Arisiotelis  et  Hippocratis  in  grœco. 

In  Vinegia  ho  troi>ati  alcuni  libri  di  Archimede 
edi  Herone^  ma^emaiici  che  ad  noi  mancano^  et 
uno  Phornuto  de  Deisy  e  allre  cose  buone. 

Nec  solumlibros,  sed  etiam  professores  conqui- 

8 
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rebat  :  M>  Pieiv  Leoni  è  stalo  in  Padot^a  tnottÂ^ 
perseguitato ,  e  non  è  cfUainato ,  ne  quiifi ,  ne  in 
Vinegia,  a  cura  nissuna.  Pure  ha  buona^scuola,  e 
ha  la  sua  parte  favoreK>ole  :  hollo  fatto  tentare  dal 
conte  del  ridur^i  in  Toscana.  Credo  sarà  in  ogni 
modo  difficii  cosa.  Negat .  se  velle  in,  Thusciatn 
agere.  Nicoletto  iferrebbe  a  starsi  a  Pisa ,  ma  vor- 
rebbeun  benejicioj  hoc  est,  un  de  guel/i  canonicati; 
habuon  nome  in  Padoi^a,  et  buona  scuola.  Pure^ 
nisi  fallorj  è  di  questi  strani  fantastichi  ;  lui  mi  ha 
mosso  questa  cosa  di  beneficii  :  siavi  ,adi>iso  (i). 

Tôt  rarissimos  libres  assidu  a  mauu  pertractans, 
Miscellaneorum  materiem  Politiauus  confère* 
bat  (a).  Quam  inexhausta  ejus  fuerit  legejadi 
scriptores  veterea  cupiditas,  quantumque  ex  eo- 
rum  lectione  doctrinara  suam  locupletaverit,  :vel 
sola  loquunlur  ejus  Miscellanea^  irornensas  eradi* 
tionis  opus;  quod  si  diligentîus  pervoiutaveris/ 
latissimum  tibi  universde  fere  doctrinde  eleganr 
tioris  campum  reclusum  dices  (3).  «Primas  autem, 
ait  ScioppiuSy  ÂngelusPolitianus  varios  scriptores 
eroendare  cœpit^  edito  praeclaro  Miscellaneorum 


(i)  Quae  epistola  apud  Fabronium  e&stat  et  Roscoamim^ 
eam  in  appendicibus  nostris  referimus ,  n°  VIII. 

(2)  Miscellanea  primum  in  lucem  prodiere  Florentiae,  ex 
typis  Antonii  Miscoraini,  cum  singulari  hac  inscriptione  : 
Impressit  ex  archetypo  Antonius  Miscominus ,  familiares  qui- 
dam Politiani  recognopere^  Politianus  ipse  nec  horthographiam 
se  qit^  nec  omnino  alicnam  prœstare  culpam,  Fïorentiœ  anno 

,SaiutiS  M.  CGCC.  LXXXIX. 

(3)  Menckeniiis,  p.  58. 


y 
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opère  (i).  Ctim  doctis  AiiH  Geliii  Nbctibus  àli- 
quam  siuiilitudinem  habere  Politiaui  opus  judi- 
cabat  Andréas  Magnanimus,  ut  videre  est  in  ip- 
sius  Angeli  epistola*,  Florentiœ  scripta ,  anno  1 489  : 
«  Quod  Miscellaneis  nostris  ita  faves,  ut  Atticis 
-  qnoque  Noctibus  eas  compares;  equidera  vellem 
minus  vxilgo  humanus  habereris,  ut  non  ex  in* 
genio  tuo  semper  ad  ofBcium  parato  scribi  talia , 
sed  ex  operis  tpsius  merito  crederetur  (2).  » 

Sed  Marsiliumaiidiamus,  pleniori  voce,  ut  sov- 
iet, resonantem  :  «Tu  vero,  Guicciardine  carissi- 
roe,  ito  nunc,  ito  alacer,  Politianum   Herculem 
arcessito.   Hercules  quondam,   ubi  periculosius 
certandum  foret,  vocitabat  Jolaum;  tu  nunc  si'- 
militer  Herculem.  Nosti  profecto,  quot  barbara 
monstra,  Latium  jam  devastantia,  Politianus  Her- 
cules inyaserit,   lacera verit,   interemerit,  quam 
acrîter  expugnet  passim,  quam  tuto  propugnet. 
Hic  ergo  vel  centum  Hydrae  capita,  nostris  libris 
nn  initantia ,  contundet  statim  clava,  flammisque 
comburet  (3).  » 

Vix  primam  Miscellaneoriim  centuriam  spec- 
tamdam  publiée  amicis  aliqnot  exhibuerat  Poli- 
tianus, cum  subito  in  vulgus  emanavit  fabula, 
riiliil  esse  mirum,  si  quaedam  nova  et  insignia 
yel  antea  dictasset  Angélus,  vel  nunc  referre  in 


(i)  Gaspardus  Scioppius,  De  Ane  crltlca^  p.  6,  Amstelo- 
Aaini,  166a. 

(i)  Polit.  Epp,^  lib.  IV,  12. 

(3)  Marsilius  Ficinus,  in  Apologia^  libris  de  tuenda  valetu- 
dine  suhjecta. 


titteris  inciperet;  olim  jam  isthaec  omnia  diligen- 
tissime  perscripta  a  Nicolao  Perotlo,  qui  fuisset 
Sipontiniis  pontîfex,  in  eo  maxime  libroy  cui  ti- 
tulum  fecisset  cornu  copiœ^  ciijus,  per  Lauren- 
tium  ,  apud  Urbinatem  Duccm ,  archetypani 
vidisset  Politianus.  Noster  autem,  calumnia  per 
Salviatum,  amicum  officiosissimiim(i),  renun- 
tiata,  cum  sibi  conscius  esset  se  alienis  pliimis, 
ut  alterum  i£sopi  graculum,  non  superbire.  Mis- 
cellanea  seposuit  paululum^doiiec  in  lucem  ede- 
retur  Cornu  copise.  Tpsum  Politianum  audire 
operae  est  pretium.  aSed  ecce  intérim  repente 
Cornu  istud  in  vulgus.  Fit  concursus.  Est  in  ma- 
nibus.  EfFunditur.  Excutitur.  Quid  multa?  Ça- 
himnia  me  libérât.  Yidisses  continuo  nonnuHoruin 
Tultus  lugubre  quiddam  tacentes(a).)»  Miscella- 
neorum  banc  centuriam  primam  Laurentio  ad* 
scripsit  Ângelus.  Âdscripsit  autem,  non  magis 
adeo  ut  se  gratum  beneficiis  ejus  approbaret, 
quara  ut  debitum  solveret.  Âuxiiianum;:ei)im  et 
consiiiarium  habuerat  Politianus  Laurentium,  cui 
Miscelianea  saepius,  cum  iri:  Fisesulanum  irent,  in- 
ter  equitandum  recitaverat  (5). 

Quaedam  ad   nos  pnelerea  pervenere  Politiani 
praelectiones  litterariœ,  in  quibus  tanta  eminet 


1 1  )  Nec  enim  plures  Jasoni  et  Cadmo  satu  dentium  nati  sunt 
hosteSf  quant  mihi  satu  Miscella neorum  nati  amici,  (  Polît.  Epp.y 
lib.  IV,  5.) 

(a)  Politianus ,  in  fine  Miscellaneorum, 

(3)  Politianus,  i(i prœfatione  Miscellaneorum. 


"S 
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excellt^iitia  doelriiiae,  tantum  pruclentis  acumeii 
judicii,  ut  nihii  fartasse  par  aut  etiain  propin- 
quum  invenias.  Talis  est  ea  in  Horaerum  prsefatio, 
in  qua  Politianus  primum  de  auctore,  tum  de 
opère  ipso  carptim  breviterque  dicit,  planumque 
facit  neque  ulliini  unquam  exstitisse  ingeniiim 
Homerico  majus,  neque  opus  alîquod  exstare  hu- 
nianum,  quod  sit  Homericae  poesi  anteferendiiin. 
Nec  minorera  in  oratione  super  Fabio  Quintiliano 
e^  Statii  $ylvis  elegantiam  demireris.  Praîfatio  in 
Suetonii  expositionera  praeclaras  historiae  laudes 
coutinet,  et  ipsius  Tranquilli  brevissimam  quidém 
sed  luculeiitam  vitam.  Quam  autem  in  Persii  ex- 
positionera enarravit  prœlectio,  satirae  originera 
demonstrat,  Fescennini  versus  mordacitatem ,  sa- 
tyricarura  et  atellanarum  differentiam,  et  de  Lu- 
cilîo  poeta  qiiœdara  accuratissima;  in  qua  tnraen 
errat  Politianus,  cura  satirara  sic  dictam  arbitra- 
tur  ab  antiquae  illius  graecœ  fabulœ  argumento, 
quod  in  hac  quoque  ridiculœ  res  pudendœque 
dicuntur,  quae  veluti  a  satyris  proferuntur  et 
fiunt. 

Ut  absolutam  tibi  Poiitiani  operum  offeramus 
sériera,  quatuor  orationes  tantum  raemorabiraus: 
priraamprooratoribusSenensiura  ad  Alexandrum 
sextum  Pontificem  maximum,  «cujus  et  pruden- 
tiam  et  virtutem  diu  Roraana  respublica  Ec- 
ciesiaque  raaximis  arduisque  in  rébus  experta 
adrairataque  semper  est  (i );  »  secundam  pro  ora- 


(  I  )  Politianus ,  rn  princiffio  Orathnis  Sctiendum, 
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toribus  Florentinorum  ad  Alfonsum  Sicîliœ  re- 
gem,  in  obitum  Ferdinandi;  tertiam  pro  usdemad 
eumdeoi  regnum  auspicantem  ;  quartam  denique 
pro  Praetore  Florentino  ad  Dominos  ineuntes 
summum  magistratiim.  In  quibus  omnibus  grave 
rerum  pondus  et  verborum  concinnitafem  lan- 
dabis,  moderationem  in  laudando  desiderabîs. 

Saepe  etiam  excusos  formis  libros  cum  antiquis 
exemplaribus  studiose  Politianus  conferebat;qui 
quidem,  ut  erat  diligens  et  accuratus^  ita  posse 
bonos  auctores  multis  maculis  purgari  vere  exi- 
stimabat.  Quircumque  igitur  in  priscis  exempla- 
ribus inveniebat,  in  impressis  sedulo  adnorabat. 
«Quod  si  diutius  ille  vixisset,  inquit  Robertus 
Stephanus,  et  quae  mente  destinaverat  perficere 
potuisset,  opéra  sedulitasque  ipsius  magnos  stu- 
diosis  litterarum  fructus  attulisset,  muUosque  qui 
postea  huic  muneri  corrigendorum  librorum  ne- 
cessario  incubuerunt,  magna  prorsus  molestia  li- 
beras8et(i).»PrsBcipui auctores,  quos  sic  emenda- 
vit  annotavitque  sunt  0vidius(2),  Suetonius(3), 
Statius(4),  Plinius  Junior  (5),  Historia  augusta(6} 
et  Quintilianus(7). 


(i)  Robertus  s tephan lis, //z  Prœfathne  Catonis ^  Farmtis 
etCoiumeliœ,  Paris,  1 543. 

(2)  In  bibliotheca  Marciana. 

(3)  In  Laurentiana,  plut.  LXIV,  cod.  i.. 

(4)  In  bibliotheca  Corsiniana,  Romae. 

(5)  In  Laurentiana,  plut.  LXVII ,  rod.  7. 

(6)  Ibidem,  eodem  pluteo,  cod.  1. 

(7)  Ibidem,  plut.  XLVI,  cod.  5. 
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Aiigelus  ergo,  graçco  et  latino  iiistructiis  elo- 
quîo,  et  in  vulgari  lingua  primus  autinter  primos 
annumerandus,  grammaticus  celebw ,  philoso- 
phus,  orator  et  poeta  irisigriis,  eruditioiie  et  doc- 
trina  Italiam  illustravit;  antiquis  suppar,  mea  qui- 
dem  sententia,  et  tua  fortasse,  cum  sequens,  in 
Horatianam  Landini  editionem ,  Horatio  dignissi- 
mum  Carmen  attente  legeris(i); 

Vates  Threicioblandior  Orpheo, 
Seu  mails  fidibus  sistere  lu^bricos 
AnoDes,  seu  tremulo  ducere  pollice 
Ipsis  cum  lalebris  feras; 

Vates  iEolii  pectinis  arbiler, 
Qui  princeps  Latiam  sollicitas  chelyn , 
Nec  segnis  titulos  addere  noxiis 
Nigro  carminé  frontibus; 

Quis  te  a  Barbarica  compcde  vindicat? 
Quis  frontis  nebulam  dispulit ,  et  situ 
Deterso,  levibus  restituit  choris 
Cnrata  juvenem  cute? 

O  quam  puper  eras  nubibus^  et  malo 
Obductus  senio]  Quam  nitidos  ades 
Nunc  vultus  referens,  docta  fragraotibus 
CÎDCtus  tempora  floribus! 

Taiem  purpureis  reddere  solibus, 
Laetum  pube  nova,  post  gelidas  nives, 
Serpenlem,  positis  exuviis,  solet 
Verni  temperies  poli. 


(i)  Haec  ode  in  operibus  Politiani  non  occurrit;  quam  hir 
l'eferimns  secundum  Landinianum  Horatium ,  Venetiis,  148^. 


—  120  — 

Talem  te  choreis  reddidit  et  lyr» 
Landînusi  veterum  laudibus  aemulus, 
Qualis  tu  solitus  Tibur  ad  uvidum 
Blandam  tendere  barbiton. 

NuDc  te  deliciiSy  dudc  decet  et  levi 
Lascivire  jocoy  nunc  puerîlibus 
Insertum  thiasis,  aut  fide  garrula 
Inter  ludere  virgiaes. 
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CAPUT  XVII. 

POLITIÀNI  AMICI.    BJUSDEM   ET   LAUBENTII  FÀMILIARITAS. 

DE   VILLA   TJESVLAJUA, 

Quam  multi  fuerint  Politiano  amici  notum  no- 
bis   faciunt  duodecim   Epistolarum   libri,    quas 
hortante  Petro,  Laurentii  filio,  Noster  aliquando 
cojlegit,  et  in  volumen  redactas  publicavit.  Ibi 
videas  Angeliim  cum  omnibus  fere,  qui  tune  tem- 
poris  in  Italia  essent  eruditis  viris,  dulci  musa- 
ruin   eommereio   conjunctum,  renaseentiumque 
litterarum   instaurationem  eommuni  labore   fo- 
ventem  atque  studio.  In  tanto  illustrium  virorum 
coneentUy  mirandum  videri  potest  nulla  aut  fere 
nul  la  in  ter  Florentinos  scriplores,  et  eos  qui  çum 
Joviano   Pontano    florerent  Neapoli,  lillerarum 
commercia  exstitisse.  Inimicitiae  enim ,  ut  infra  vi- 
debimus,  Pontano  et  Actio  Syncero,  seu  potius 
Sannazario,    academiœ  Neapolitana?    luminibus, 
cum  Politiano  fuere. 

Orones  Politiani  amicos  recensere  multum  ha- 
beret  laboris  et  diffîcultatis.  Quare  oroissis  tôt 
plebèiis,  quorum  nomina  passim  in  operibus  An- 
geli  occurrunt,  de  illis  tantum  pauca  dicemus, 
qui  aliquo  in  numéro  fuere  inter  majorum  gen- 
tium  litteratos.  Primi  adsunt  Marsilius  Ficinus  et 
Joannes  Picus  Mirandulanus,  quorum  constanti 
familiaritate^  dulcis  affectus  serenitate  nunquam 
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obnubilata,  iisus  est  Politianus.  Proximo  deiude, 
sed  longo  tamen  intervallo  accedunt  Hermolaus 
Barbarus,  Aquiliensis  pontifex,  Plinianarum  ca- 
stigationum  haud  speniendus  auctot*;  Hieronymus 
Donatus,  nobilissimus  Venetus  patricius,  qui 
opéra  quaedam  grœca  non  sine  aliqua  iaude  in  la- 
tinum  convertit;  Ludoviciis  Bigius  Pittorius,  Fer- 
rarierisis  poêla,  in  quo,  dum  flueret  lutuientus, 
erat  tamen  quod  tollere  velles(i);  Bartholomœus 
Scala^  qui  deinde  factus  est  illi  inimicus;  Nicolaus 
Leonicenus,  grœcis  instructus  litteris  et  latinis; 
Baptista  Guarinus,  dignus  pâtre  juvenis,  queni 
Politianus  omnium  aetatis  suae  professorem  cele- 
berriraum  appellat(2);  Baphaelus  Volaterranus, 
Commenlariorum  Urbanorum  libris  XXXVIII  no- 
tissimus;  Platinns  Platus,  poeta  Mediolanensis; 
Philippus  Beroaldus  senior,  qui  publicam  elo- 
quentisB  scholam,  ParmaB,Mediolani,  Lutetîae  et 
Bononiœ  aperuit;  Ludovicus  Odaxius,  qui  tune 
apud  Fredericum,  Urbinalium  Ducem  degebat, 
Guidubaldum  filium  ejus  musas  graecas  docens 
et  latinas;  Andréas  Dactius,  poeta;  Titus  Vespa- 
sianus  Strozza,  poeta  et  ipse  celeberrimus;  Ugo- 


(i)  Felicior  fuit  Pitlorius  in  amatoriis  quam  in  sacris  car- 
uiinibus.  Latinorum  ejus  poematuni  indicem  invenias*  apud 
BorseUium  (  Hist,  Gymn,  Ferr,^  tom.  II,  p.  329.)  Suorum  ipse 
carminum  sibl  magnum  numerùm  gralulatur: 

Très  et  viginti  piinxit  mea  Musa  lihellos, 
Praeler  in  Angelicas  scriptiim  opus  excubias. 

(/«  ultime  libro  Epigrammalum.  ) 

(i)  Polit.  Epp,,  lih.  I,  îib. 
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liniis  Baccius,  quo  ueino  blandior,  Uiimanior  sua- 
viorque  Politiaiio  fuit(i);  Aldus  Manulius(a); 
Johannes  tandem  Reuchliniis,  et  miilti  praeterea 
alii 9 -quorum  tibi  ne  nomina  qjiidem  dabimus, 
ne  nos  litteratorum  iilius  seculi  alphabeticum 
indicem  compilasse  putaveris. 

Nobis  tamen  non  sunt  praetermittendae  inclyta? 
duaefeminae,  Politiano commun!  litterarum  studio 
coDJunctissimae.  Quarumprior  Alexandra,  Barlho- 
lomaei  Scalae  filia,  qui  fuit  reipublicœ  Florentinœ 
vexillariusy  forma  corporis  culturaque  ingenii 
celeberrima,  Johanneni  Lascarem  Demetriumque 
Chalcondylum  grœcarum  musarum  magistros  au* 
diverat.  Posterior  autem,  Cassandra  Fidelis,  multo 
etiara  celebrior  evaçit.  Nobilibus  orta  parentibus, 
qui  ex  Mèdiolanensi  civitate  Venetias  migrave- 
rant,  quique  generosae  stirpis  gloriam  parum 
communi  augebant  doctrina,  a  teneris,  ut  ita 
dicam,  unguiculis,  studia  haud  leviter  attigit, 
tantamque  doctarum  antiquitalis  linguarqm  ob- 
tinuit  peritiam  ,  ut  inter  iilius  seculi  litteratissimos 
recenseri  merito  debeat(3).  Qusedam  exstant  Po- 
litiani  ad  Cassandram  epistolœ,  in  quibus  Noster 
summam  tantae  feminœ  admirationem  elegantissi- 
mis  verbis  exprimit  :  «O  decus  Italiae,  virgo,  quas 
dicere  grates,  quas ve. referre  parem,  quod  etiam 


(i)  Polit,  Epp.,  lib.  VJ[,  5. 

(2)  Polit.iB/7/7.,lib.  VII,  7. 

(3)  Jacopiis  Philippus  Tomasinius  Cassandrae  orationes  et 
e})islolas,  anno  )636,  Ticiiii  edidît,  praemisso  vit»  cjus  corn- 
menlariolo. 
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honore  me  liianim  litterarum  non  dedigriaris? 
Mira  profecto  6des,  taies  proficisci  a  femina ,  quid 
autem  a  femina  dico!  imo  vero  a  puella  et  vir- 
gine  potaisse!....  Tibi  vero   tanta  incepta  Deus 
Optimus  Maximus  secundet  :  et  cum  recesseris  a- 
parentibus,  îs  aiictôr  contingat,  et  consors,  qui 
sit  ista  virtute  non  indignas;  ut  quae  nunc  pro- 
pemodum  sua  sponte  naturalis  ingenii  flamraa 
semelemicuit,  ita  crebris  deinceps  aucta  flatibus, 
aut  enutrita  fomitibus,  efFulgeat,  ut  a  nostrorum 
hominum  praecordiis  animoque,  nox  omnis,  ge- 
luque  penitus  et  langnoris  in  litteris  et  inscitiœ 
discutiatur  (i).  »  Prœterea  cum  Venetias  olira  pe- 
regrinationem  suscepisset  Angélus,  iii  Cassandrae 
venit  colloquium,  majoremque  de  illa  existima- 
tionem  concepit  (2). 

Nemini  tamen  Politianus  conjunctîor  quam 
Laurentio  fuit  Medici,  cui,  ut  quondam  Cornuto 
Persius ,  dicere  profecto  potuisset  : 

Non  equidem  hoc  diibitcs  ambornm  fœdere  cerlo 


(1)  Politianus  ad  Cassandram^  Inter  Epistolas  Cassandrœ 
Fidelis,  ep.  101.  • 

(a)  Visitni  hier  sera  qiiclla  Ca^sandra  Fidèle  litterata,  cl  sa- 
lutai  per  vostra  parte,  E  cosa,  Lorenzo,  mirabiie^  ne  meno  in 
volgare  che  in  latino ,  discrctissima  et  mets  oculis  etiam  hella. 
Partimmi  stupito,  Molto  è  vostra  partigiana,  et  di  voi  parla 
con  tutta  practica ,  quasi  te  intus  et  in  cote  norit.  Verra  un  di 
in  ogni  modo  a  Firenze  a  vedervi^  sicche  apparechiatcpi  a 
farle  honore.  (Ep.  Poliliani  ad  Laurentiiini,  apud  Roscoaeuniy 
Vita  Laur.,  appcnd.  XLVI ,  et  apud  nos,  append.  VIII.) 


■^ 
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Consontire  dies,  et  ab  uno  sidcrc  duci. 

Nescio  quod,  cerle  est,  quod  me  tibi  tempérât,  astrum  (t). 

♦ 

Uterque  enim,  quasi  naturse  quodam  concentu, 
eadem  fere  setate  (2),  iisdem  moribus  ac  studiis, 
aiter  alteri  amicissimus  vixit;  Laurentiusque^  prse- 
matiiro  raptus  exitu,  amiciim  dolore  animi  coii- 
fectum,  seciim,  ut  ita  dicarn,  traxit.  Itaque  totus 
fuit  in  laudando  Laureniio  Poiitianus;  nec  Ion- 
gum  erit  in  ejus  operibus  patroni  elogium  inve- 
nirê.  Sic  enimin  epistola  ad  Ludovicum  Odaxium  : 
a  Cave  putes  quemquam  esse  JsaBSPfmmmUy  ex 
nostro,  ut  sic  dixerim/  seminio^  hoc  est^  ex  iis 
qui  omnem  aetateni  in  iitteris  cousumpserunt,  cui 
cedat  hic,  vel  acumine  in  disputando^  vel  pru- 
dentia  in  judicando,  vel  in  explicando  quae  sen- 
tiat  facîlitate,  copia ,  varietate,  gratia.  Acer  illi 
sermo  j  et  gravis ,  et  cura  res  postulat  y  salibus 
scateus,  sed  ex  illo  mari  collectis,  in  quo  Venus 
est  orta  ;  exempla  et  historiam  veterem  sic  habet 
ad  manum,  ut  eis  perinde  uti  semper  atque  suis 
stipatoribus  videatur;  sic  ut  ingeuium  habere  in 
numerato,  et  esse  quasi  promuni  condum,  ut 
Plautino  utar  verbo,  totius  anliquitatis  facile  cre- 
das  (3).  1)  Is  erat  rêvera  Laurentius,  qui  tantas 


(i)  Persius,  Sat  V,  v.  45-47- 

(2)  Angelum  intérêt  Laurentium  sex  annî  intererant;  quod 
in  prima  jiiventute  spatium  satis  magnum  videri  potest;  sed 
deinde,  annis  decedentibus ,  paulatim  minui  ac  tandem  pro- 
pemodum  evanuisse  crederes. 

{3}  Polit.  £>/7.,lib.  m,  6. 


niereretur  laudes,  et  amicitia  foret  dignîssimus. 
Familiariter  enim  Politiano  utebatiir,  quem  ssepis- 
sinie  ad  cœnam  vocaret  (i),  dignuroque  aestiœa- 
ret  contubernio  (a).  Tanta  vixerunt  çoncordia,  ut 
omnia  credas  illos  habuisse  coaiinunîa  (3),  inge- 
nii  et  animi  dotîbus  pariter  excellentes,  nisi  quod 
in  Laurentio  tanto  major  laus,  quo  ranor  est 
apud  divites  et  potentes  similis  erga  minores  ob- 
servanlia. 


(i)  Explicare  non  possum  liUeris,  Hernwlae^  quanta  mihi 
lœtitia prandenti  nuper  secum  Laurentius  Medices  te  patriar- 
chnm  factum  esse  Aquileiensem  nunciaverit,  (  Polit.  Epp»^ 
lib.  I,  i3. 

[%)  Yarillasîus,  iste  fabulator  et  sycophanta ,  tam  purae  fa- 
miliaritatis  nitorem  teterrimis  coloribus  obscurare  lentavir, 
Cum  enim  causas  exponeret^  quae  Volaterranos  ad  bellum  ad- 
versus  Laurentium  impellereiit,  eosque  in  Pitlorum  partes 
traherent,  dicere  ausus  est  :  ^11  y  en  avait  de  plus  particu- 
lières  et  de  plus  pressantes Les  bourgeois  de  Folterre 

avaient  fait  de  piquantes  railleries  et  dinfâmes  satires  sur  le 
sujet  de  sa  jeunesse ,  sur  sa  trop  grande  familiarité  avec  Ange 
Politien ,  et  sur  V élude  des  belles-lettres ,  dont  il  se  piquait 
contre  la  coutume  des  gentilshommes  italiens.  »  (  Varillas,  AneC' 
dotes  de  Ftoreme ,  liv.  II,  p.  62.) 

(3)  Nec  ideo  crederem  cmn  Raphaelo  Volaterrano  musa- 
rum  intcr  utrumque  societatem  eo  processisse,  ut  Laurentius 
pro  suis  epistolas  Politiani  ederet:  Mihi  quoque  ^  quem  An- 
tonii  supra  dictifratris  mei gravis  causa  suspectum  redderc  de- 
bueraty  epistolam  humanîtatis  atque  ojjicii plenissimam  scripsit 
Laurentius  ^  adeoque  elegantem ,  ut  eam  a  Politiano  scriptam 
omnino  putaverim ,  nisi  ille  postea  jurassct  Laurent ii  ingenio 
dictatam ,  qui  paucis ,  si  quando  a  curis  esset  vacuus ,  in  hoc 
gcnere  cederet,  (Rapli.  Volalcrraniis,  Comm.  Urbnn,,  p.  i53; 
éd.  Lugd.) 
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Magnam  itaque  apud  Laurentium  auctoritatem 
obtinuit  Politianus.  Nec  sibimet  ipsi  totam,  ut 
fere  omnes  caeteri  qui  magna  insectantur  nomina, 
Maecenatis  sui  gratiam  retinuit,  sed  amicosquoque 
suos  illius  voluit  esse  participes.  Omnes  ergo  ^  ut 
Laurèntii  benevolentiam  captarent,  ad  Politia- 
num  recurrebant.  Cantalicium,  si  placet,  audias  : 

Totis,  ÂDgcle,  qui  vides  diebus 
lUum,  sidéra  quein  foveDt  Tonantis, 
Virtutuln  spécimen,  decusque  reriim, 
.  Patronum  iidibus  tuis  faventem; 
Absentem  memores  libens ,  rogamus , 
lUi  Cantalicium,  rogesque,  nostros 
♦    Vultii  versiculos  légal  precesque, 
Quali  perlegit  usque  ruininatque 
Qua;  tu  Mseonio  canis  iepore  (i). 

'  NuUa  unquam  in  tam  longo  annorum  decursu 
nubila  intercesserimt  tempora,  quœ  dulcem  mi- 
nuerent  obrumperentve  amicitiae  la;tUiam.  Ne  oc- 
cultae  quidem  Clarices  uxoris  inimicitiae  Lauren- 
tium a  Politiano  abstrahere  valuerunt.  Imo  etiam 
quam  magna  fuerit  inter  illos  familiaritas  décla- 
rant epigrammata  duo,  in  quibus  vestes  a  Lau- 
rentio  petit  Angélus,  proque  accepte  munere  gra- 
tias  patrono  suo'agit  : 

Quum  referam  attonito,  Medices,  libi,  carmina  pleclro, 

Ingeniumque  tibi  sérviat  omne  meum , 
Quod  tegor  attrita  ridet  plebecula  veste; 


(i)  Cantalicii  ad  Politianum  versiculi.  [Carmina  illust, , 
poet.  Italie.,  tom.  IIÎ,  p.  i5o.) 
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Tegmina  quod  pedibus  sint  recutita  meis  »  ' 
Quod  digitos  caligae  disrupto  carcere  nudos 

Permittunt  cœlo  liberiore  frui; 
Intima  bombicum  vacua  est  quod  staminé  vestis, 

Sectaque  de  caesa  vincula  fallit  ove. 
Ridet  et  ignavum  sic  me  putat  esse  poetam, 

Nec  placuisseianimo  carmina  nostra  tuo. 
Tu. contra  effusas  toto  sic  pectore  laudes 

Ingeris,  ut  libris  sit  data  palma  meis. 
Hoc  tibi  si  credi  cupis,  et  cohibere  popellnm, 

Laurenti,  vestes  jam  mihi  mitte  tuas. 

AD  EUMDEH    GR  ATI  ARUM   ACTIO. 

'  Dum  cupio  ingentes  nume'ris  tibi  solvere  grates, 

Laurenti^  setati  gloria  prima  tuas, 
Excita  jamdudum  longe  mihi  murmure  tandem 

Astitît  arguta  Calliopea  lyra; 
Âstitit ,  inque  meo  pretiosas  corpore  vestes 

Ut  vidit,  pavidum  rettulit  inde  pedem; 
Nec  potuit  culti  facieni  Dea  nosse  poetse, 

Corporaque  in  Tyrio  conspicienda  sinu. 
Si  minus  ergo  tibi  méritas  a  go  carminé  grates , 

Frustata  est  calamuni  diva  vocala  meum. 
Mox  tibi  sublato  modiilabor  pectine  versus^ 

Cultibus  assuerit  cum  mea  Musa  novis  (i). 

Non  divitiis  solum  et  honoribus  Politîanum 
Laiirentins  auxit ,  sed  peramœnae  etiam  in  agro 
Faesiilano  villae  concesso  miinere,  dulcissima  illi 
fecit  otia.  Ibi  Angélus ,  navem  publicaro  jactanti- 
biis  austris,  aut  pestilentia  Etruriam  dévastante, 
templum  serenum,  doctrinasapientiaqueeditum, 
incolere  videbatur  (i).  Oquara  sua  vis  et  altaquies 


(i)  Politianus,  în  lih.  lat.  Epigr. 

(î*)  Nos  concesso  nobis  a  Laurentio  Medicv  Fœsuiano  otio , 
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erat  Politiani  in  secessu  suo'dies  ac  noctes  Virgi- 
liana  nieditantis  carmina,  per  saltus  irriguos  um- 
briferasque  sylvas  incertos  gressus  ferentis,  nullar 
que  cura  anxii,  docto  aratcorum  et  Laurentii 
coUoquio,  tranquilla,  iiec  tamen  ingloria,  tem- 
pora  degentis  !  Nutricia  ibi  composuit  et  Riisti- 
cum ,  quasi  locorum  amœnitas  vatis  mentem  di- 
vino  coucitaret  spiritu  : 

Pan  ades,  et  curvi  mecum  sub  fomice  saxi, 
Yersibus  indolge,  medio  dum  Phœbus  in  axe  est, 
Dum  gémit  erepta  vîduatus  compare  turtur; 
Dum  sua  torquati  recinunt  dictata  pal'umbes. 
Hic  resonat  blando  tibi  pinus  amata  susurro  ; 
Hic  vaga  coniferis  insibilat  aura  cupressis. 
Hic  scatebris  salit ,  et  bullantibus  incita  venis, 
Pura  coloratos  interstrepit  unda  Inpillos. 
Hic  tua  vicinis  ludit  lasciva  sub  umbris, 
Jamdudum  nostri  captatri^  carminis,  Ëchck 
Félix  ille  animi,  divisque  simillimus  ipsis, 
Quem  non  mendaci  resplendens  glorîa  fuco 
Sollicitât,  non  fastosi  mala  gaudia  luxus; 
Sed  tacitos  sinit  ire  dies,  et  paupere  cultu 
£xigit  innocuae  tranquilla  silentia  vitas  (i). 

Hue  secedebant  saepius  Angélus  et  Picus  Mi- 
randulanusy  ut  patet  praesertim  ex  epistola  se- 
quente  Politiani  ad  Marsilium  Ficinum  :  a  Tu  velim, 


lie/  his  temporibus  fruimur  :  neque  enim  vir  ille  aureus  passas 
esif  ut  Musis  nostris  quœ  in  suo  gremio  creperiniy  aut  vestra 
ista  classica^  aut  pestilentiœ  fragor  ohstreperet,  (Politianus 
Pandulfo  Collenucio,  Pisaurensi  jureconsulto.,  in  dedicatione 
Plutarchi  amatoriarum  narration um  interpretationis.) 
(i)  Politiani  Rusticus,  v.  7-22. 
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quando  Carregianuinrtuum  sextili  inense  nitnis 
aestuat,  rusculum  hoc  nostrum  Faesulaniim  ne  fa- 
stidias.  Miiltutn  enim  hicaquarum  habemus,  ut 
in  convalle  minimum  solis,  vento  certe  nunquam 
destitnimur.  Tum  villula  ipsa  devia,  cum  pêne 
média  sylva  delitescat ,  totain  tamen  Florentiam 
aestimare  potest.  Et  cum  sit  proximo  celebritas 
maxima,  semper  apud  me  tamen  solitudo  eit 
mera,  qualem  profecto  secessus  amat.  Uti  poteris 
autem  duplici  spe.  Nam  saepius  e  quercetd  suo 
me  Picus  invisit  improvisus  obrepens,  extrac- 
tumque  de  iatebra  seciim  ducit  ad  cœnulam,  qua- 
lem nosti ,  frugi  quidem,  séd  et  scitaili/plëiiam- 
que  semper  jucundi  sermonis  et  joci.  Tii  tâineu 
ad  me  potius  ;  non  enim  pejus  hic  cœnabis,  bibes 
fortasse  vel  melius.  Nam  de  vini  quidem  palma 
cum  Pico  quoque  ipso  valde  contenderim.  Va- 
le  (i).  » 

Joannis  et  Angeii  dulci  utebatur  fâtkiilîaritate 
MattbdBus  Bossus ,  canonicorum  regulariorum 
abbas  in  Faesulano  cœnohio.  Insignis  est  ea  de  re 
Politiani  epistola  ad  Laurentium  Medicem,  quam, 
quia  rarissima  est,  hoc  loco  exhibere  quoddam 
operae  pretium  habere  videtur(îi).  » 


(i)  Polit.  Epp.,  lib.  X,  14. 

(a)  Hsec  Politiani  epistola  praefixa  est  libro  Matthsei  Bossi , 
De  veris  ac  salutaribus  anirni  gaudiis,  editionis  anni  149I9 
nec  alibi  (quod  quidem  sciamus)  récusa.  [MaibiWon^  Musœum 
Italicum ,  seu  collectio  veterum  scriptorum  ex  Bibliothecis  Tta^ 
licis  eruta  a  D,  fohanne  Mabillon,  et  D.  Michaele  Germain  ^ 
presbyteris  et  monachis  Benedictinœ  congreg.  S,  Mauri,  %  vol. 
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Angélus  PolitiaDUs  Laurentio 
Medici  >  Patrono  suo  S. 

«  Sapienter  ut  caetera ,  Laurenti,  facis ,  qui 
sanctos  istos  extremœ  quadragesimœ  dies  consu- 
mère  in  Agnano  tuo  malueris,  qiiam  Florentiae. 
Quis  enim  tutior  portus  in  quem  de  tantis  occii- 
pationum  fluclibus  enates,  quam  Tyrrheni  litto- 
ris  amcenissimus  iste  sinus  atque  secessus  y  ubi 
quasi  quoddam  naturœ  certamen  sit  et  gratiae? 
Sed  ego  quoque  tuum  imitatus  exemplum,  ceu 
fugitivus  urbis,  assiduus  in  Faesiilano  fui ,  cum 
Pico  Mirandula  meo;  cœnobiumque  illud  ambo 
regulariorum  canonicorum  frequentavimus,  avi 
tui  sumptibus  exstructum.  Quin  abbas  in  eo  Mat- 
thasus  Bossus  Yeronensis ,  hoino  sanctis  raoribus 
integerrimaque  vita ,  sed  et  litteris  poUtioribus 
mire  cultus  j  ita  nos  humanitate  sua  tenuit , 
et  suavitate  sermonis,  ut  ab  eo  digressi,  mox  ego 
et  Picus  soli  propemodum  relicti,  (quod  antea 
fere  non  accidebat)  nec^esse  aiter  alteri  jam  satis 
videremur.  Hoc  ille,  arbitror,  seutiens,  dialoguni 
iiobis  a  se  compositum  De  scdutaribus  animigaw- 
diis  obtulit  quasi  vicarium,  cujus  materia  styius- 
que  nos  ita  cepit,  ut  quamdiu  quidem  legebamus, 
facile  auctoris  prœsentia  careremus.  £um  igitur 
dialoguni  raitto  ad  te  quoque  ,  Laurenti,  quem 
subter  pineta  ista  legas,  ad  aquœ  caput.  Délecta- 
berisy  arbitror,  argumento,  sensibiis,  indole  ,  ni- 


in-4%  Paris,  1687.)  Ëxstat  quoque  epistola  illa  apud  Fabrio- 
nam  et  Roscoœum  ^  in  appendicibus, 

9. 
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tore,  varietate,  copia  ;  nec  in  eo  tamen  domesti- 
cas  quoque  laudes  desiderabis;  ac  si  tuus  etiam 
accesserit  calcul  us,  dabitur  opéra  protinus,  ut 
i<i  multa  liber  exempiaria  transfundatur.  Vale. 


—  us 


CAPUT  xviir. 


POLITIANI    INIKIICITL^.. 


Acerbissimum.  Politiano  doloreni  attulit  Lau- 
rentii  obitus  (i),  ciijus  patrocînio,  ut  ipse  dicit', 
unus    ex  omnibus  litterarum  professoribus ,  et 
erat  fortxinatissirous ,  et  habebatur  (a).  Quo  ex- 
stincto,  ardbr  etiam  omnis  in  Nostro  exstinctus 
est,  omnisque  prope  veteruni  studiorum  alacritas 
elanguit.  Sëd  aliquod,  ut  in   tanto  dolore,  sola- 
rium attulit  Petrus,  Lâurentii  maximus  natu  filius, 
qui  vixdum  priroum  et  vigesimum  annum  ingres- 
sus,  tanta  jam  gravitate  et  prudentia  (3),  nioleoo 
totius  reipublicae  sustentabat ,  ut  in  eo  statim  re- 
vixisse  genitor  Laurentius  existimaretur.  Nec  mv- 
norem  illius  quam  patris  liberalem  Angélus  ex- 
pertus  est  munificentiara.  Quemadmodum  enim 
collegiatae  sancti  Pauli^  favente  Laurentio,  electus 
fiierat  prior  secularis  (4j  9  ita  a  filio ,  venerando 


(i)  Anno  1493* 

(2)  Polit.  J?/y?.,  Hb.  IV,  2. 

(3)  Polit.  Epp.y  lib.  IV,  a.  —  Nos  docet  Guicciardinius 
Laurentium  ad  filii  sui  Pétri  vitia  ultro  non  caligasse  :  E  si 
era  spesso  lamentato  con  li  amici  più  intimi  che  V  imprudenza 
ed  arroganza  del  figliuolo  partorirehbe  la  roçina  délia  sua 
€asa,  (Guicciardini,  Hist.y  lib.  I.) 

(4)  Crescimbeni ,  Comentari  intorno  ail*  Istoria  délia  volg> 
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Ecclesiœ  metropolitanae  canonicoruin  cœtui  ag- 
gregatus  est  (i).  Quo  munere  ut  fungeretur,  in- 
quit  Serassius  {2)  y  populo  sacras  litteras  enarrare 
debebat  (3). 

Nec  multo  post  aniniosa  orta  est  contentio 
Polifianum  inter  et  Georgium  Merulam,  qui  tune 
temporis  Mediolani  grœcas  litteras  docebat  et  la- 
tinas.  Cujus  causa  fuit  Miscellaneorum  liber.  Jam 
erat  in  summa  senectute  Meriila,  multisque  in 
lucem  operibus  editis,  magnum  sibi  inter  doctes 
nomen  comparaverat.  Primas  autem  sibi  partes 
vindicabaty  solebatque  in  omnes  suse  aetatis  profes- 
sores  invehi,  qui  nuUas,  si  credidisses  illi,  omnino 
litteras  nossent  (4)*  De  Politiano  solo  honorifice 
loquebatur;  cumque  Angélus  in  frequehti  audi- 
torio  Yenetiis  ad  illura  accessisset,  dixit  palam 
Merula  Politianum  illum  esse,  quem  priscae  et 
romanœ  doctrinae  instaiiratorem  sibi  poUicere- 
tur  (5).  Miscellanea  vero,  ut  primum  in  lucem 
prodiere,  titulo  ipso  permotus  et  invidia,  carptim 
légère  cœpit.  «  Ca^terum  familiares  quidam  et 
discipuli  animadvertisse  se  mihi  retulere,  non 
adniodum  pauca,  quœ  jampridem  ame  didicissent, 
et  litteris  prodidissem,  ceu  auctor  eorum   esses, 


poes.,  vol.  2,  part.  II,  lib.  IV,  p.  338,  et  Quadrio,  Sioria  e 
ragione  d*  ogni poesia,  vol.  a,  p.  ai 5. 

(i)  Polit.  Epp.y  lib.  X,  la. 

{a)  Serassius ,  l^ita  del Potiziano, 

(3)  Polit.  JS/7/7.,  lib.  IV,  lo. 

(4)  Polit.  Epp.,  lib.  XI,  a. 

(5)  Merula  ad  Anj^cluni  Polilianuni,  Polit.  £/?/».,  lib.  XI,  5. 
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in  Miscellaneis  à  te  usurpari,  atque  suppresso 
noraine,  alla  velol;  perverse  interpretata  damnari. 
Movit  ea  res  raihi  slomachum  y  extra  tamen  iram 
et  obtrectationem.  Deinde  paulo  curiosius  dum 
capita  percurro,  plus  inveiii^  qiiam  a  familiari- 
bus  accepissem.  Ita  dum  niea  partim  subrepta, 
partim  subdole  designata  cognosco,  pauca  tumul- 
tuario  in  adversariis  magis  quam  codice  adscri- 
psi  (i).  »  Qnae  adversaria  liber  a  Politiano  dicuu* 
tUT  crîminosissimus  (a).  Praeterea  Politianus  litteris 
familiarium ,  multornmque  serroonibus,  et  fama 
denîque  ipsa  quotidie  certior.fiebat,  non  modo 
eum  de  se  aspere  et  acerbe,  quacumque  occa- 
sioiie,  sed  etiam  contumeliosissime  solere  lo- 
que (3);  postremo  librum  quoque  ad  versus  Mis- 
cellanea  plénum  conviciis  vulgo  recitare,  dum 
tamen  adhuc,  multa  jactans,  muUa  minitans, 
domi  retineret  (4). 

Triennio  jam  inter  se  dissidebant,  nec  Politia- 
no Merula  audiendœ  accusationis  potestatem  fe- 
cerat.  Itaque  ne  indicta  cadsa  damnaretur,  ac  si 
non  exclisandi  quœ  scripsisset,  certe  castigandi 
copia  quandoque  daretur,  Angélus  ad  liudovicura 
Sfortiam ,  qui  Mediolanensium  civitatem  pro  Ga- 
lea,  fratris  filio,  eo  tempore  regebat,  misit  litte- 
ras,  in  quibus non  solum  muUis  precibus,  sed  loco 


(i)  Polit.  Epp.,  lib.  XI,  5. 

(i)  Polit.  Epp.t  lib.  XI ,  2. 

(î)  PoWt.  Epp.,  Mb.  XI,  I. 

(4)  Polit.  Epp.,  lib.  XI,  1, 
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etiam  maximi  cujusdam  beneficii,ut  taûdem  pro* 
diret  Merulanus  liber  a  Viçe-comite  petebat  (i). 

Uno  eodemque  tempore  ad  Merulam  Politismùs 
misit  epistolam,  in  qua  de  sîbi  iilata  queritur  in- 
juria :  crNon  video  quae  causa  sitcur  tu  suspicio- 
nem  dare  malevolis  aliénât!  a  nobis  animi  concu- 
piveris;  ant  cur  non  potius  ipse  ad  me  libère 
scripseris,  copiamque  feceris  amicissimo  tibi  ho- 
miniy  vel  agnoscendi  errores  suos,  vel  refellendi. 
Non  enim  niihi  fieri  injuriani  puto,  si  qùis  aliter 
atque  ego  sentiat,  aut  scribat,  quoniam  seuten- 
tiarum  diversitate,  prœsentim  in  litteris,  amici- 
tiam  distrahi  non  est  necesse(a).  »  In  fine  epistola 
ab  illo  petit  notas  ut  istas  scriptorum  suorum  ali- 
quando  publicet ,  locumque  sibi  det  vel  purgandi 
setpsura,  vel  corrrgendi;  qupd  si  fecerit^  pollicetup 
se  qi^oque  par  pari  relatiirum. 

Parum  amice  respondit  Merula  :  «  Dices ,  our 
non  continuo  niecum  injuriamexpostulasti?  Non 
aequa  facere  me  existimabam,  quasi  tu  errata  nec 
cognoscere,  nec  corrigere  scires:  ita  satis  habui 
in  summa  magis  quam  particulatim  quid  peccafi- 
ses  •  indicare.  Potuisti ,  nisi  tua  nimis  amasses ,  ubi 
te  notari  sensisti ,  diligentius  Miscellanea  éxplo- 
rare,  tum  retractare,  si  quid  perperam  scripsisses^ 
et  y  quod  boni  homines  facere  soient^  si  non  erat 
unde  debitum  redderes,  saltem  apud  creditorero^ 


(i)  In  miscellaneam  ejtu  centuriain  cohortes  et  alas,  qtut 
impetu  obruerenty  emUsurus  esse  dicebatur,  (Paulus  Jovius^ 
Elog.,  iioci.  viry  num.  XXXVIII,  p.  m.  87.) 

(2)  Polit.  £pp,y  lib.  VI,  a.. 
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quantam  debeas  profiter!  (i).»  Grata^  autem  orn^ 
nino  non  fuere  Politiano  illœ  litterae,  quia  prseser- 
tim  MiscqiJIaneorum  notas  non  attulerant,  nec  sibi 
dîliiendi  criminis  fecerant  potestatem.  Rursus 
tam^n  ad  Merulam  scrîpsit,  ut  se  plagii  crimine 
purgaret  :  «  Nihil  est  apud  me  quod  tibi  subrep- 
tum  dicas  ;  quoniam  quae  scripsi ,  partim  nihil  ad 
tuos  commentarios  attinent ,  partim  ab  iisdem 
magnopere  dissentiunt.  Tantum  de  Baptis  non- 
nihil  apud  te,  sed  rude  tamen  adhuc  et  inchoa- 
tum  ;  de  quo  mihi  tacendum  putavi ,  ne  statim 
ibidem    reprebendere   in  Cotytto  nominatim  te 

cogérer ubi  autem  subdole  tua  notaverim  , 

nofldum  profecto  intell igo.  Bis  equidem  toto 
opère  te  laudavi  :  prius  a  doctrina,  posterius  et 
a  moribus.  Sed  tu  fortasse  injuriam  tibi  factam 
credis ,  quod  de  rébus  iisdem  non  eadem  tecum 
prodiderim  ;  quasi  vero  major  tui  mihi  quam  mei 
ipsius  habenda  ratio  fuerit;  satis,  opinor,  amici^ 
tiae  dedimus,  quod,  ut  quœque  fuit  occasio,  te 
laudavimus,  nunquam  reprehendimus  (2).» 

Dum  summa  vero  esset  inter  illos  contentia, 
Merula  angina  aut  faucum  inflammatione  correp- 
tus^  obiit  (3),  concordiam  Politiano ,  complexum 
et  osculum  testamento  relinquens ,  atque  in  his 
quas  sçripserat  latinarum  litterarum  nonnullis 
observationibus ,  et  caeteris  id  genus  ob  Miscel- 


(1)  Pblit.^/Y>.,XI,  5, 
(1)  Polit.  Epp.,  lib.  XI,  6. 

(a)  Anno  iAqA^  meuse  Martio.  (Girolamo  Ghilini,  Teatra 
^Vomini  hlterati ,  vol.  i,  p.  i5o,  cdizione  di  Milano,  ii>8.) 
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lanea,  nomini  Politiani  parci  u^andavit  (i).  Mag- 
nam  iste  casirs  Nostro  dubitationein.  attulit.  Quo 
enim  se  verteret?  Quodve  consiliuu]^  capejret? 
Taceretne  penitus,  et  ipse  seproderet?  au  po- 
tiiis  iniquissima  coiiditione  certaret  cuirn  mor- 
tiio  (2)  ?  Caverat  quidem  Merula  ne  nominatim 
laxaretuF  Politianus  ;  sed  quid  intererat  nomine 
an  signig  noscitaretur?  Itaque  Jacobo  Antiquario, 
Sfortiae  Ducis  aroico  scripstt,  rogans  et  obtestans 
ut  nota?  illœ  Miscellaneorum  y  qualescumque  pm- 
nino  forent  9  quam  ocissime  publicarentur*  Dux 
autem'  omnia  Merulse  scripta  Bartholomaço  Cbalco 
tradiderat,  prsecipiens  ut  quidquid  in  PqlitifuiuiB 
scripsisset  Georgius ,  diligenter  collectum  invin- 
cula  conjiceretur.  Quod  aegre  ferens  Politianus , 
Chalcum  obsecravit  ne  tantum  sibi  fieri  flagitium, 
nec  rursus  exstingui  Merulam  permitteret.  Sed  cum 
omnia  ista  Merulana  adversarîa  frivola  forent  et 
paucula,  imperfecta,  perturbata  et  interllta,  op- 
tatam  iilorum  publicationem  desperare  debuit 
Politianus  ,  Ludovicusque  Sfortia  Dux,  ut  aliquod 
ei  solatium  afferret,  et  nomen  ejus  vindicaret  ab 
injuria,  banc  ei  mandavit  epistolam: 

LUDOVICUS   MABIA    SFORTIA    DUX    ANGELO   POLITTANO. 

«  Non  est  quod  verearis,  Angele,  netibi  notatn 


(i)  Polit.  Epp  ,  lib.  XI,  8. 

(2)  Nunc  cineres  et  ossa  persequi  non  libet ,  ne  si  liceat  qui- 
dem. Nec  est  quod  alla  exspectemus  illius  scripta ,  quasi  post' 
huma.  CoTvos  delusit  kiantes.  Nam  nec  centuriœ  usquam,  nec 
Plautinœ  quœstiones  comparent.  (Polit.  Kpp.y  lib.  VI,  3.) 
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aiiqiiam  inurant,  si  supprimantur  scripta  quae 
in  te  Merula  parasse  dîcebatnr.  Tua  enim  opéra 
minime  factum  putari  ciébet,  qui  non  qudesivisti  ut 
occultentur  ;  sed  roultis  precibus  per  nostros  agere 
apud  nos  non  destitisti,  ut  ea  in  lucem  venire  pa- 
teremur.  Quod  scribere  ad  te  voluimus ,  ut  h(¥; 
nostrae  apud  omnes  testari  possent,  te  scripsisse, 
non  modo  non  futurum  grave  tibi,  si  in  manus 
homitiura  viri  litteratissimi  scripta  venirent,  sed 
etiam,  si  ita  pateremur,  nobis  te  gratias  ingentes 
debiturum  affirmasse.  Vale  (i).» 

En  tibi  verissimam  istius  jurgii  absolvimus  hi- 
storiam.  Dperae  enim  pretium  esse  credidimus ,  si 
verîtatem  a  multis,  et  prœsertim  a  Varillasio*(a), 
adulteratam,  restitueremus. 

Nec  minor  Àngelo,  sed  justioribus  decausis^ 
cum  Bartholomseo  Scala  inimicitiaorta  est.  Scalam^ 
vilissimis  ortum  parentibus  (3),  Cosmus,  Pater 


(i)  Polit.  Epp.,  lib.  XI,  21. 

(a)  Ménda  ayant  attaqué  tout  ce  qu'il  y  avait  eThabiies  gens 
en  Europe,  ne  pardonna  pas  même  à  Politien ,  quoique  Politien 
eût  acquis  assez  de  réputation  pour  se  mettre  hors  de  pair.  Il  lui 
montra,  qu'encore  que  la  nature  lui  eût  donné  toutes  les  qua- 
lités requises  pour  devenir  savant,  elle  n'avait  pu  néanmoins  le 
faim  naître  tel.  Il  lui  marqua  plus  de  trente  fautes  considé- 
rables qui  lui  étaient  échappées,  et  l'avertit  charitablement, 
disait'il,  que  pour  passer  pour  premier  dans  la  république  des 
lettres,  il  fallait  avoir  plus  lu  et  plus  étudié  que  tous  les  autres 
ensemble,  (Farillas,  Anecdotes  de  Florence ,  liv.  lY,  p.  19^4 

(3)  E  lo  Scala,  figliuol  d*  uu  molinai'o, 

Ovver  d'  un  tessitor  di  panni  lini , 
Che  colla  sua  virlù  si  îeve  cbiaro  » 
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patriœ,  in  domum  suam  recepit  ^  conslantique 
favore  amplexus  est.  lUiim  magnis  honoribus  sus- 
tulerunt  Florentihi,  publicique  canceliarii  digni- 
tatem  ei,anno  147^9  largiti  sunt.  Prima  autem  inter 
ilhim  et  Polittaiiuro  odii  livorisque  causa  exstitk 
Laurentius  ipse ,  qui  saepe  litteras  a  Bartholomaso 
publiée  scriptas  rejecit,  Politianoque  formandas 
dédit  (1).  Inde  irœ;  quibus  accessere  qusedam 
Scalse  animadversiones  in  Politiani  de  Culicibus 
gra^curo  epigramma»  Exarsit  subito  inter  illos 
latens  odium;  cumqne  Bartholomseus  Politiani 
scripta  in  omni  occasione  carperet ,  Noster,  extra 
omnem  modum  urbanitatis  et  justitiœ  habenas- 
irœ'suse  laxavit.  «De  Cosmo,  inquit  j  quae  jactas^ 
deque  Laurentio  Medice,  falsa  omnia. . .  At  ego 
raonstrum  te  vocavi  furfuraceum;  monstrum  qui- 
dem,  quod  ex  collusione  monstrorum  compositus 
es;  furfuraceum  vero,  quod  in  pistrini  sordibus 
natus  9  et.quidem  pistrino  dignissimus('jt).  » 

Sed  in  nullum  Politianus  iracundia  violentius 
efferbuit  quam  in  Michaelem  Marullum  Tarcha- 
niotam  Grœcum,  qui  duri  Martis  labore  ac  stu- 
dio cum  tenerrimis  musis  féliciter  ada&quato,  non 
graeco   tantum,   sed   latino  carminé  admirandus 


E  fù  gonfalouier  de'  Fiorentini , 
Cavalier  a  spron  d*  oro ,  e  non  avaro 
Tanto  è,  voi  m'  mlendete,  citladini, 
Non  s*  ha  quesli  a  chiamar  nobile  e  degno» 
Che  acquistô ,  roba ,  onor,  virtiite  e  ingegno  ? 

(L*  Altissimo,  in  Barth,  Scalœ  vita,  Flor.,  a.  1768»} 

(i)  Polit.  Epp.y  lib.  XII,  18. 
(2)   Polit,  ibidem. 


/ 
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«vasit  (i).  Iniro^citiae  causa  fuit  amor.  Uterque 
enim  Alexandrae  Scalœ  amore'  captus  fuit  (ji). 
Quae  cum  nupsisset  Marullo,  spreti  amoris  inju- 
rîara  Politianus  tolerare  non  potuit,  acerbîssi- 
misque  maledictis  Michaelem  insectatus  est.  In 
Kbro  latinorum  Politiani  epigrammatum,  carmina 
occurrunt  in  Mabilium  quemdam;  et  in  Marulli 
operibus  ,  aliquot  epigrammata  in  nescio  quem 
Ecnomum  ,  quo  nomine^mea  quidem  sententia , 
Politianum  lacessere  Marullus  voluit.  Nunquam 
autem  animosius  irœ  et  livori  Politianus  induisit , 
ut  facile  amantem  iratum  dignoscere  possis  : 


(i)  Pauhts  Jovfus,  JSiog,  dact.  vir,^  num.  XXVIII,  p.  66, 
Marulli  Hymnoset  epigrammata  Florentiae  edidit  societas  Co- 
lubris,  anno  1487^  Sequentes  versus  ad  Bartholomseum  Sca- 
Jam,  uxoris  suae  patrem,  non  tarent  elegantia  : 

Cum  inusœ  iibi  dt>beaiit  latiiue 
Tôt  juncto  pede  scripta ,  tôt  soluto , 
Tôt  sales  latio  lepore  tinctos , 
Toi  cultis  documenta  sub  figuris. 
Tôt  volumiua  patriae  dicata , 
Quœ  nulli  taceant  diu  minores. 
Tôt  prsetoria  jura ,  tôt  curules , 
Tôt  fasces  proprio  labore  partos  : 
Plus  mullo  tameu ,  o  beale  amice ,  est 
Quod  Scalam  Latio  pater  dedisti , 
Aucturam  numerum  novem  sororiim, 
Casto  carminé,  rastiore  vila. 

Non  christianse  fidei  dogmata ,  sed  paganorum  deos  prae- 
postens  carminibus  célébrât  Marullus.  Itaque  Erasmus  :  Ma- 
ruUipauca  legi,  tolerabilia,  si  minus  haberentpaganitatis, 

(î)  Alexandrae  carmina  graeca  aliquot  in  operibus  Politiani 
învenias. 
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Si  jam  carmina  nostra  te ,  Mabili , 
Urgent  ad  laqueum ,  miser,  crucemquc , 
Ne ,  quaeso ,  propera  mori ,  tiium  ne 
Fraudes  camiflcem  suo  lucello. 
Namque  est  percupidus  tui,  ac  libenter 
Is  tantum  tibi  dempserit  laboris. 
Quid  ?  nostin  hominem  ?  negas  :  at  idem  est 
À.ureni  qui  secuit  tibi  sinistram. 

Caetera  flagitiosiora  ac  turpiofa  sunt,  quant  dthic 
ea  nos  referre  liceat(i). 

Quœ  autem  fuerit occulta  Angelum  intérêt Pon* 
tauum  causa  simultatis  explanare  difficilius  est  : 
nisi  quod  Pontanus ,  Scalœ  et  Marullo  amicissimus, 
familiarium  inimicitias  amplecti  voluerit  (s)*  In 
Epistolis  Politiani  leguntur  littéral  ad  Jovianum 
de  interitu  Ferdinandî  régis ,  ex  quibus  conclu^- 
dere  licet  Pontanum  Politiani  epistolis  non  re- 
scribere  solitum  fuisse.  «Quod  autem  superiori- 
bus  diebus,  inquit  Angélus,  excusasti  diligenter 
occupationes  tuas ,  propterea  quod  epistolae  cui- 
dam  nostrœ  non  responderas ,  nimis  officiosus 
homo  es  (3).  »  Sed  in  operibus  Sannazarii  j  qui  in 
litterarum    republica    Actii    Synceri   nomine  (4) 


(i)  Polit.,  in  Ubro  lat,  Epigr, 

[i)  Habitas  est  in  omni  censura  quamquam  absolute  plus , 
supra  œquum  mordax  ^  vel  eo  quod  non  homines  modo  sibi 
notos ,  sed  urbium  et  gentium  quoque  omnium  mores  acerba 
scribendi  libertate  perstringeret  ;  sicut  ex  variis  dialogis^  Cha- 
rontequê  prœsertim,  intemperanter  ostendit,  (Paulus  Jovius, 
Elog,  doct,  viry  num.  XLVI,  p.  107.) 

(3)  Polit.  Epp.^  lib.  II ,  7. 

[t\)  Sannazarius  etrusca  simiil  atque  latina  carmina  pari  le- 
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multo  est  tiotior,  Politianus  aperto  Marte  petitur. 
Cum  enim  in  Miseellaneis  Angélus  passerem  Catul- 
lianum  obscœniorem  quempiam  celareinteliectum 
dixisset ,  bsec  animadversio ,  nescio  quo  pacto , 
Neapolitanorum  elainores  suscîtavit ,  quorum 
scripta  sœpius  eastos  sanctosque  mores  non  redo- 
lent (i).  Itaqiie  Sannazarius  Politianum  Puliciani 
nomine  violenter  insectatns  est  (2).  Non  oceurrunt 
in  Angeii  operibusad  ista  maledicta  responsiones, 
unde' suspicari  licët  Sànnàzarii  épigramiïiata , 
mortuo  Pçlitiano ,  publicata  fuisse  (3). 

Quosdam  prœterea  alios  habuit  inimicos  Poli- 
tianus; inter  quos  hic  nominare  satis  est  :  Paci- 
ficum  Bl^xiâiuti^  Asculanum,  qui  acerbissitnam 
in  Angelum  scrîpsit  ûbjurgatoriam  épistôlàm  (4); 
Bartholomœum  Fontium,  qui  saepe  a  Politiàho 
lacessitus,  illum  ad  singulare  certamen  provoca- 


pore  ac  sale  composuit.  Sepultus  est  ad  Pausilippi  raciices, 
juxta  Virgilianum  tumulum.  En  tibî  de  Syncero  Bembi  epi- 
gramma  : 

Da  sacro  cineri  flores  :  hic  iile  Maroni  ^ 

Syneerus,  musa  proximus,  et  tumulo. 

(i)  Pontaous  ipsc  in  Catullianis  commentariis,  et  in  epi- 
grammate  cui  titulus:  Cui  donaturus  sit  suant  columbam  (Op. 
poet.  I,  a3a),  PoUtiani  interpretationem  pellucidiiis  exposuit. 

(a)  JU  nescio  quis  PulUianus,  Saunazarius,  Epigr,^  Wh.  I, 
ep.  61.  Quod  epigramma  obscœnius  est  quam  ingeniosius. 

(3)  Roscoe,  Vie  et  pontificat  de  Léon  X ,  tom.  I,  p.  68  ^/e /a 
traduction  française. 

(4)  Jacobus  Gaddus, /)tf  5cr//?ft>ri^«w,  tom.II,p.  187, Lug- 

diini,  16499  in-foi. 
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vit  (i);  Andream  Dactium  et  Joannem  Parrfaa- 
sium ,  omnium  sane  moderatissimum.  Paucissimi 
ergo  Politiano  fuerunt  inimici  y  si  eos  prœsertim 
familiarium  numéro  comparaveris.  Angelo  enim , 
etsi  aliquotiés  malesuadae  cessit  iracundiae ,  natu- 
ralis  quaedam  fuit  benevolentia,  qua  sibi  multas 
peperit  amicitias,  partasque  servavit. 


(i)  Haec  provocatio  legîtur  in  Fontii  ineditis  epistolis, 
_ins.  doctissimi  abbatis  Trombellii,  sicqne  inçipit  :  NQn  aiute» 
tur  amplius  p adore  nostro  impudentia  tua,  neque  se  uUerias 
patientiam  in  nostram  efferet  ista  ejfrœnaia  audackt.  Nom 
quando  nequc  veteris  nostrœ  consueUtdinis  y  neque  studionm 
communium  ulla  te  ratio  ad  sanitateth  mentis  potest  de/ieetere, 
eo  te  curabo  helleboro,  quod  maxime  ad  insaniam  tuam  con- 
férât. 


y 


'     \ 
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CAPUT  XIX.     ' 


POUTIANI   BIBUOTHECA. 


Non  unus  erat  ex  ilHs  Politianus,  de  quibiis 
loquiturj  Petrarcha  :  «  Ut  quidam  disciplinai ,  sic; 
et  alii  voluptati  et  jactantiae  libros  qnaerunt.  Sunt 
qui  hac  parte  supeliectilis  exornent  thalamos,  quae 
animis  exornandis  inventa  est,  neque  aliter  his 
utuntur ,  quam  Corinthiis  vasis,  aut  tabulis  pictis, 
acstatuis  (O.DNoster  autem  perpaucis  admodum 
gaudebat  voluminibus ,  quœ  iterum  atque  iterum 
pervolvens  et  lectitans ,  eruditissimis  in  margini- 
bus  notis  illustrabat ,  difficillimos  enucleàns  sen- 
sus,  et  monstra,  quœcumque  faventibus  medii 
aevi  tenebris  in  litterarum  dominium  irrepsissent^ 
felici  prœlio  fugans  atque  exterminans.  Prœclare 
sane  egit  Politianus  qui,  postquam  in  locuple- 
tanda  Medicaeoriim  bibliotheca  tantam  impendis* 
set  curam,  ut  inde  quam  latissime  litteratis  stu- 
(liorum  materia  pateret,  paucos  sibimetipsi  selegit 
libros,  ne  mole  rerum  obrutus,  in  mediis  undis 
more  Tantaleo  siti  animam  torqueret ,  rébus  at- 
tonitam  ,  degustantem  nihil ,  atque  omnibus  - 
înhiantem.  Quare  tibi,  Lector  amantissime,  Poli- 
tiani  librorum  indicem  offerre  slatuimus ,  qualis 


(i)  Petrarcha,  Jfe  librorum  copia j  Dial.,  XLIIL 
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exstatiu  Archivio  Florentin»  reipublicœ,  omnibus 
quibus  scatet  mendis  fideliter  transcriptis. 

«  Hoc  est  inventarium  librorum  qui  inventi  suDt 
inter  libros  Domini  Ângeli  Politiani,  quos  secer- 
nendo  extraxit  inde  Dominas  Johannes  Laschari 
Grœcus,  ex  commissione  Dominorum;  coram  Do- 
mino Theodoro  et  coram  Domino  Barrholomaso 
de  Crais;  quod  inventarium  confectum  fuit  in 
domo  Pétri  de  Medicis,  die  XXIY  octobris  149^» 
ûtpatet  ex  Originali. 

Aristotelis  Poetica,  et  quaedam  alia^  in  graeco, 
in  papjrro. 

Galeni,  de  Compositione  pharmacorum  ,  in 
graeco ,  in  papjro. 

Pétri  HispaniDialectica,  et  quaedam  aliain  gra^ 
cum  de  latino  versa,  in papyro. 

Leges  quœdam  ,  cum  glossis ,  in  membrana  ; 
glossulœ  vero  sunt  in  marginibus. 

Omeliae  Johannis  Crisostomi^  in  graeco. 

Servius  in  Yirgilium  ,  in  membrana ,  latinus 
codex. 

Aristotelis  de  Mundo  ,  in  graeco  ^  simul  cum 
Poiemonis  raeditationibus^  et  Aristotelis  meta- 
physicis^  in  papjro. 

Compendium  trium  librorum  Orobasii,  factum 
per  Hœtium  ,  in  papyro, 

Instituta^  in  graeco,  in papyro, 

Epistolae  Theodori  Lascharis  ,  in  graeco,  w 
papyro, 

Actuarii  opus  de  medicina,  de  uriuis,  in  graeco^ 
in  papyro  j  et  Galeni  quaedam. 
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Galeni  quœdâm  in  medicina  et  ejùsdem  liber 
de  dicto  auctore,  în'graîco,  ia papyro. 

Âlexander  Tralianus^  in  medicina,  in  graeco , 
in  papyro. 

Liber  Galeni  in  medicina;  cujus  primum  eapi- 
tulum  de  Cardiacis,m/;«/7;^A?,  in  assenbus^  sine 
operimento  f  in  grœco. 

Galeni  de  compositione  Pbarmacorum ,  in  pa* 
pyro  y  slgnatus  ii®  aa5,  grœco. 

Liber  Galeni  in  medicina,  îngrseco,  in  papyro; 
habens  primunca pi  tulum  de  Theriacis  Alexipbar- 
micis ,  in  asserihus  non  operius  ,  sîgnatus  n*^  aaS. 

Galeni  de  usu  particularum  in  homine,  et  liber 
ejusdem  de  pulsibus,  in  papyro  j  et  grœco,  signa- 
tuR  n®  a  1 5. 

Priscianus  quidatn   antiquus ,  in  membrana  , 

signatus  u^  347  '  latinus. 

DeiDostheuis  orationes  grœcœ,  in  papyro. 

Historia  Zonarœ,  in  papyro  ^  in  grœco. 

Galeni  de  Pharroacis,  secundum  geniis,  in 
grœco,  in  papyro  y  vl^  218. 

Pedagii  DioscoHdë  Ânazarbis ,  in  grœco  ;  liber 
deMateria,  in  papyro^  signatus  n^  a3o. 

Compendium  philosophiœ  Georgii  Protertioi, 
in  gl'a^o ,  in  papyro. 

Aristoteiis  Metaphysica  paruroper,  et  Galeni 
de  aiiatomia,  n""  a  16  (  hune  codicem  D.  Jo.  I^s- 
chari  pênes  se  ). 

Pars  Polluds  etquœdam  aliœ  et  Polienis  stra- 
lagemata,  in  grœco,  in  papyro  et  antiquo  codice  , 
-volumine  mediocrif  tecto  operimento  rubiVj  n*^  91. 

Excerpta   qu«èdam   ex   divèrsis  auctoribus   et 

10. 
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proverbia ,  et  quaedam  alla  sine  tabuKs  y  injpapyw, 

Pindari  Olimpya  et  pars  Pythiorum  ,  cnm  ex- 
positione,  in  papjrro^  m  grseco,  ri**  87. 

Xenophontis  GraBciœ  historia,  in  papyrOj  sine 
tabulis,  in  grœco  ^  n^  622. 

Quaedam  in  physica,  primum  de  climatibus 
terrae,  et  expositio  Theonis  in  Arati  Phenotnena, 
in  papjroj  sine  tabulis,  in  grseco,  n*^  139. 

Aristotelis  Politica,  in  graeco,  in  papyro^  tigata 
in  quadam  car  ta  membranea. 

Aratuscum  expositione^  in  graeco,  inmembrams 
ligatuSy  in  quadam  carta. 

Galeni  liber  antiquus,  in  graeco,  in membranisy 
in  quadam  carta. 

Yocabula  quœdam  medicinalia,  et  quaedamalia, 
in  grœco ,  iri  papyro  y  in  tabulis ,  sine  operimento , 
vetustissima,  n®  221. 

Quaedam  recollecta  a  Domino  Angelo  Politiano 
in  pueritia  sua,  in  graeco,  in  papyro  y  in  latino, 
et  ligata  simul  in  quadam  carta  membranea. 

Mirum  quidem  videri  potest  Politianum,  qui 
in  soluta  etiam  oratione  summus  erat  poeta,  tôt 
de  scientia  naturae  et  de  medicina  librosin  promptu 
habuisse.  Sed  res  duplicem  admittit  interpretatio- 
nem.  Aut  enim  ,  ut  ex  tituio  indici  praeposito 
concludere  liceret,  partem  tantum  libroruna  Poli- 
tiani  hic  habemus;  aut  etiam,  quod  magis  mihi 
placeret,  credere  possumus  Angelum,  cum  in 
Galenum  et  medicinam  opus  aliquod  aggredi  de- 
stinatum  haberet ,  eos  in  Medicaeorum  Bibliotheca 
seposuisse  libros,  qui  sibi  auxilio  futuri  essent, 
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if 

inqiie  p)u<jeîov  suum  transtulisse  (i).  Numeri  qiiii- 
que  in  quosdam  codices  impressi^  majorisbiblio- 
thecae  reliquias  aul  fragmenta  denuntiare  viden- 
tiir.  Libris  enim  Medicaeorum  ut  suis  utebatur 
Politianus;  quos  patris,  ut  ita  dicam,  amore  fove- 
bat.  Quod  certc  declaravit  immensus  ille  dolor 
quo  oppressus  fuit  Ângelus ,  cum  in  Florentiani 
Gallorum  roilitum  furiis  grassantibvis ,  exspoliata 
fuit  Laurentii  domiis,  libriqueet  alia  antiquitatis 
monumenta,  tanto  sudore,  tantis  sumptibus  col- 
lecta, ïracta,  etdilaniata,  et  dispersa  sunt,  Musis 
in  vanum  lugentibus  ,  tantamque  calarairatem 
deplorantibus. 

Hanc  calamitatem  elegantissimis  verbis  deflet 
Bemardus  Ruccellai  :  «Hic  me  studium  charitas- 
que  litterarum  antiquitatis  adraonet,  ut  non  pos- 
sim  non  deplorare  in  ter  subitas  fundatissimœ 
familiœ  ruinas,  Mediceam  Bibliothecam ,  insignes- 
que  thesauros,  quorum  pars  a  Gallis  ,  pars  a 
paucis  e  nostris,  rem  turpissimam  honesta  specie 
prsetendentibus^  furacissime  subrepta  sunt  Nani, 
cum  jampridem  gens  Medicaea  floreret  omnibus 
copiis,  terra  marique  cuncta  exquirere,  dumsibi 
Grœcomm  Latinorumque  monuraenta,  toreumala, 
gemmas,  margarltas,  aliaque  hujuscemodi  opéra, 
natura  simul  et  antiquo  artificio  conspicua,  com- 
pararent. . .  Haecomnia  magno  conquisita  studio, 


(i)  Tradusse  egli  infatti  gli  a/orismi  d'ippocraie  coi  comen" 
tari  di  Galeno,  una  porzion  dei  qiiali  ci  assicura  Pietro  Crinito 
che  esisteva  in  tempi  suoi.  (Fabroni,  Elog,  deL  Poliziano, 
p.  i33.) 
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siimmisqiie  parta  opibus^  et  ad  multum  aevi  in 
deliciis  habita,  quibus  nibil  nobilius,  nihil  Flo- 
rentiae  quod  niagis  visendum  putaretur,  uno 
puncto  temporis  in  praedam  cessere;  tanta  Gallo- 
ruin  avaritia,  perfidiaque  nostroriim  fuit  (i)! 

Quo  in  Inctu  Titus  Vespasianuà  Strozza,  ut  ali- 
quôd,  si  posset,  amico  affeVret  solatium,  quos- 
dam  scripsit  elegos,  in  quibus  nescio  utrum  po- 
tius  mireris,  verborumne  elegantiam,  an  pietatis 
et  soilicitudinis  vividissimum  colorem.  Eos  tibi , 
eruditissime  lectpr^  quales  in  Aldina  anni  i5i3 
editione  invenimus,  prœbemus  legendos: 

Angele ,  si  quis  erit ,  lacrymosi  plena  doloris 

Qui  tua  non  tristi  carmina  fronte  légat , 
nie  y  feras  inter  sœvisin  rupibus  ortus , 

Aspera  duritie  vincere  saxa  potest. 
!Non  ego  talis  in  hoc,  sed  amici  fletibus  angor, 

Immeriti  quem  sors  vexât  acerba  mali. 
Certe  dignus  erashominum  cœlîque  favore , 

Nec  tali  casus  convenit  iste  viro. 
In  te  consumpsit  vires  fortuna  nocendo; 

Nil  superest  ut  jam  possitobesse  tibi  : 
Sed  licet  in  tenues  concesserit  irrita  ventos 

Intempestiva  spes  tua  morte  ducis, 
Nec  promissa  patris  servet  tibi  filius  haeres  » 

Abstuleritque  tuas  Gallns  adulter  opes, 


(i)  Bern.  Ruccellar,  De  BelL  civil  y  p.  5a.  —  Beaux  pots 
d* agate,  et  tant  de  beaux  camay eux ^  bien  taillés  que  merveille 
[qu'autrefois  f  avais  vus),  et  bien  trois  mille  médales  (Cor  et 
d^ argent  y  bien  la  pesanteur  de  quarante  livres;  et  crois  qu'il  n'y 
avait  point  autant  de  belles  médales  en  Italie,  Ce  qvùiljperdUt  ce 
jour  en  la  cité  valait  cent  mille  écus  et  plus.  (Philippe  de  Com- 
mines,  Mémoires,  liv.  VII,  ch.  9,) 
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Non  tanien  isla  valent  rectam  infortunia  mentcm 

Ëripere  y  et  virtus  inviolata  manet. 
Candidns  ille  viget  raoruin  ténor,  et  pia  vitae 

Simplicitas  noIHs  est  labefacta  doHs , 
Parsque  tui  melior  fràudem  praedonis  iniqui 

Despicity  ac  ferrum  terribilesque  minas. 
Namque  sacros  iater  celebraberis ,  Angele,  vates , 

Seraqué  posteritas  scripta  diserta  leget; 
Et  clarum  toto  stabit  tibi  uomen  in  orbe, 

Donec  in  «quoreas  rex  Padus  ibit  aquas. 
.Dura  fuit  rernm  jactura ,  ut  scribis,  at  illud 

Triste  magis  versus  tôt  periisse  tuos. 
Namque  domum,  et  vestes,  nummosque  et  praedia,  si  quis 

Perdidit,  haec  aliqua  sunt  reparanda  via. 
Casiis,  et  indulgens  hominum  praesentia  multîs 

Amissas  dupiiei  fœnore  reddit  opes. 
Quis  tibi  restituet,  non  exeitiplaribus  uUis 

Tradîta,  per  longàs  carmina  facta  naoras  ? 
Quorum  si  qua  manet  memori  sub  mente  reposta 

Pars  tibi,  plu ra  tamen  pectore  lapsa  reor  : 
Atque  ita  susceptus  frustra  est  labor  ille,  jacetque 

Clarorum  in  tenebris  fama  sepulta  virum. 
Quod  fit  ut  indigner,  doleamque,  impune  quod  ausus 

In  te  sit  tantum  barbarus  ille  nefas. 
llie  sacras  aedes  potuit  spoliare  deosque, 

Qui  vertit  duras  in  tua  damna  nianus  : 
Non  illum  pudor,  aut  pietas,  aut  gratia  movit, 

Nec  vindex  magni  terruit  ira  Dei  ; 
Et  bona  Pieridum  dextro  tibi  numine  parta , 

Sacrilega  rapuit  barbara  turba  manu. 
Sed  non  parva  mali  restant  solatia,  quod  non 

Ullius  culpae  conscius  ipse  tibi  es. 
Adde  quod  illustres  muiti  graviora  tulerunt 

His  quae  tu  pateris ,  nec  meruere,  viri. 
Respicc  Threicii  fatum  miserabile  vatis , 

Est  et  Ariouiae  cognita  causa  fuga;. 
£xu1,  inopsy.degens  in  amaris  Naso  quorelis. 
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Finiit  éxtremam  per  mala  mulu  diem. 
Uos  praster  facile  est  aliorum  exempla  referre, 

Quae  quoniam  tibi  sunt  nota,  silenda  puto. 
Sed  tamen  ad  vatem  pauca  faaec  de  Tatibns  istis 

Dicta  velim ,  quamvis  fabula  trita  foret. 
Quod  petis,  egregii  pietas  spectata  Casell», 

Et  fayety  et  voto  est  officiosa  tuo. 
Nec  tibi  Castellus  régi  gratissimos,  et  qui 

Rectum  amat,  optatam  ferre  negalnt  opem. 
Nos  quoque,  si  precibus  quidquam  studioque  valemus, 

Si  quid  apud  magnum  est  gratia  nostra  duoem, 
Hocerit  omne  tuum,  nec  non  curabimus,  una 

Consulat  ut  rébus  regia  cura  tuis« 
Caetera  semper  aget  quamvis  dignissima  laude 

Borsius ,  faaud  minor  bac  gloria  parte  venit, 
Quod  bonus  afflictis  succurrere  novit,  et  idem 

Magna  solet  mentis  praemia  ferre  vins. 
Saepiusboc  alii  sensenint:  Angele,  rursnm 

Ad  TÎTas  sitiens  ipse  recurris  aqnas. 
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CAPUT   XX 


POLITI4I9I   MOBS. 


aPolitianus,  cum  in  adversa  Medicseorum  pro- 
ceriim  temporaincidisset,incliiiantibus  jam  Pétri, 
quem  ipse  litteris  instituerai,  rébus,  in  earo  in- 
cidit  aegritudînein,  ut  in  multis  et  variis  molestiis 
cogitationibusque  consolationem  nullam  admit- 
tere  voluerit,  atque  ita  demum  dolore  mœstitia- 
que  confeclus  exspiravit.  Quodque  illi  longe  fuit 
infelicius,  conficta  in  eum  turpitudinis  fabula, 
maledicentissimis  obtrectationibus  proscissus  ca- 
lumniatusque  est.  Utque  ea  gens  (Floreutina) 
promptissima  est  ad  insimulandum,  in  invidiam 
Pétri  ipsius,  ignominiosam  aiiam  mortis  volunta- 
r'îx  causam,  universo  terrarum  orbi,  magna  cum 
ejus  infamia  propalarunt(i).  »  Haec  sunt  ipsa  Va- 
leriani  verba,  quae  nos  hic  intégra  retulimus, 
utpote  quœ  veritatem  de  morte  Politiani  tôt  fa- 
bulis  adulteratam  maledictîsque,simpliciquadam 
brevitate  féliciter  restituant.  Vulgoetiam  Angelum 
obsttnatis  laboribus  debiiitatum  immature  fuisse 


(i)  Joannes  Pierius  V<ilerianus,  De  Litteratorum  infelicitate^ 
lib.  II.  —  £a  est  etiam  opinio  Quadrii  :  Efama  che  il  dolor 
conceputo  dal  veder  declinare  la  fortuna  di  Piero  di  Medici,  di 
oui  nelle  Uttere  era  stato  maestro ,  gU  affrettasse  la  morte. 
[Storla  e  ragione  d*  ognipœsia^  toin.  II  y  p.  21 5.) 
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pra3repluin  creditur;  illiidque  suspicari  licet  ex 
epistola  ad  Tristainim  Çhalcum,  ubi  Politianus 
loqiiitur  de  studiis  ac  vigiliis  suis,  in  quibus  acri- 
tevy  ab  ineunte  aetate,  si  minus  cum  dispendio 
bonœ  valetudinis,  cerle  sit  maximo  periculo  ver- 
sa tus  (i). 

Obiit  autem  Angélus,  anno  1494)  die  séptem- 
bris  vicesima  quarta,  setatis  suae  XL  (a),  ut  dé- 
clarât inscriptum  ipsius  tumulo  epitaphium^quod 
Florentiœ,  in  Ëcclesia  sancti  Marci,  legitur.  Ne- 
scio  qua  inductus  auctoritate  doctissitnus  noster 
Mabillon,  Politianum  anno  iSog  mortuum  fuisse 
affirmaverit.  «E  regione,  inquit,  sepultus  est,  sed 
sine  inscriptione ,  Angélus  Politianus,  Johannis 
amicus,  qui  obiit  anno  1609 (3).  >»  Quod  admise- 
runt  Eberus  in  Fasfis,  et  Reusnerus  in  Diario 
historico (4).  Eos  secutisunt  Nathan  C|iytMBUs(5). 
et  Petrus  de  saint  Romuald{&).  Istum  erroi*cni 
féliciter  refellit  Vossius ,  adhibita  auctoritate  il- 
lius  qui  Malthiam  Palmerium  continuans,  Hermo- 
laum  Barbaruni  et  Joannem  Picum  Mirandulam 
eodem  anno  mortuos  fuisse  narrât,  et  Pelri  Cri- 
niti ,  qui  très  illos  summos  viros  eopse  anno  que 

m  I  ■     ■■  r  -  I  ■  ■  ■      ■       I       f       I  !■    -         1 — ■ — -n ' — -*^ 

(i)  Polil.  jg>7/?.,  lib.  IV,  5. 

(2)  Jovius,  falsa  computatione  iisus,  Politianum  dîcit  vix 
(juadragesimum  quartam  aetatis  aimum  aUigisse,  (|itando 
mortnus  est.  {Elog,  doct.  vir.,  n**  XXXVIII.  p.  89.)  Decessit 
tjuactragenarius,  (Volaterraniis,  lib.  XXI,  p.  777.) 

(3)  Musœiim  Italicum^  p.  178,  Liitetiae,  1687. 

(4)  Vossius,  De  Hist.iat.,  p.  629. 

(5)  FarioruiH  in  Europa  itinerum  Deliciœ,  éd.  1 599. 

(6)  Abrégé  chronologiffue y  tom.  lH,  p.  262,  à  rainice  iSoy. 
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Carolijs  Italiam  invnserît,  obiisse  affirmât  (i). 
Quod  si  illorum  testimonium  non  sufficiat,  at 
omnem  scrupiïlum  eximet  Marsilius  Ficinus,  in 
epistola  ad  Germanum  de  Ganai,  ubi  cum  de 
obitu  Joannis  Pici  Mirandulani  egisset,  subjiin- 
git:«IIt  nota  sit  tibi  reliqua  litterarum  jactura^ 
hoc  aiitUmno  Florentiœ  facta.  Angélus  Politianus 
nostçr,  l^tina  grsecaque  lingua  doctissimus ,  sep- 
tembri  proxioio  migravit  e  vita,  quadragesimo 
aetatis  suae  anno.  »  Praeter  alios,  Petriis  Crinitus 
ei  epitaphiura  scripsit,  in  quo  legas  quae  se- 
quufitur  : 

Fovit  benigno  me  sinu  Flora ,  et  illic 
In  fata  cessi ,  Parthenopaeos  reges 
Cum  gallica  arma  irriierunt  mînabuuda. 
Tu  vale ,  et  hoc  meriti  sis  memor  nostri. 

Idem  ergo  annns  litterarum  rempublicam  gra- 
vissimis  afFecît  vulneribus,  praematura  morte  ah- 
sumptis  Hermolao  Barbaro  et  Joanne  Pico  Mi- 
randulano,  qui  fuerant  Politiano  amicissimi;  et 
cum  Laurentio  etiam  Medice  dulcissima  familia- 
ritate  conjuncti.  Quem  triplicem  luctum  insecuta 
est  in  aeternum  lugenda  Medicaeorum  domus 
eversio.  Qnœ ,  ad  ventante  Carolo  VUI,  Francorum 
r^ge,  Pétri  imprudentia  labefactata,  Florentinis 
civibus  nova  mox  agitantibus  ingrato  aniuio  cou- 
silia,  penitus  corruit.  Crudele  fortunae  iudibrium, 
quo  magnificiis  ille  patronus  Laurentius,  qui  non 


(i)  De  Honesta  Discîpiimi,  lih.  XV,  cap.  9. 


—   156  — 

îta  pridem  obierat ,  illustrissimos  clientes  ad  se 
trahere  videretur^  et  Medicaeorum  illa  dotnus, 
studioruni  altrix  et  magistra,  communi  oppressa 
fato  jaceret! 

Quis  vero  non  indignaretur  tantam  homini  iu- 
esse  nequitiara,  ut  nobilissima  ingénia  turpissi- 
morum  criminum  labe  inurere  gaudeat?  Audias 
Jovium  Poiitiani  raortem  more  suo  narrantem: 
«Ferunt,.ait  iste  malevolus  scriptor,  eum  ingenui 
adoleseentis  amore  percitum,  facile  in  lethalem 
morbum  incidisse.  Correpta  enim  cithara,  cum 
eo  incendio  et  rapida  febre  torreretur,  supremi 
fiiroris  carmina  decantavit;  ita  ut  mox  deliran- 
tem,  voxipsa  et  digitorum  nervi,  et  vitales  deni- 
que  spiritus,  inverecunda  urgente  morte,  desere- 
rent  :  quum  maturando  judicio  integne  stataeque 
aetatis  anni,  non  sine  gravi  musarum  injuria  do- 
loreque  seculi,  festinante  falo,  eriperentur  (  i  ).  » 
Maie  certe  horas  et  operam  collocaremus,  im- 
probain  istam  propulsantes  accusationem ,  quse, 
si  leviter  excutiatur,  primo  statim  cadit  impulsu. 
Non  autem  abs  re  videbitur  inquirere  qu»  fuerit 
parvula  tanti  mendacii  causa,  ut  pateatquani  le- 
vibus  argumentis  in  priminibus  fingendis  nitatur 
hominum  malignitas. 

Mortuo  Laurentio  Medice,  acerbissimo  dolore 
oppressus  Poli.tianus  carmina  qusedam  edidit,  in 
quibus  certe  absolutam  perfectionem  non  demi- 
reris,  sed  angorem  et  tumultum  animi  singulari 
quadam  vi  expressos: 

(i)  Paulus  Jovius,  Elitg.  doct,  vir^  niiin.  XXXVIII,  p.  8(). 
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Quis  dabit  capiti  meo 
.  Aquam?  Quis  oculis  mei:» 
FoDtem  lacrymarum  dabit , 

Ut  nocte  fleam , 

Ut  luce  fleam  ? 
Sic  turtur  viduus  solet , 
Sic  cycnus  moriens  solet , 
Sic  lusciDia  conqueri- 

Heu!  miser,  miser! 

O  dolor»  dolor  ! 
Laurus  impetu  fulminis 
lUa  y  illa  jacet  subito  ; 
Laurus  omnium  celebris 

Musa  ru  m  choris, 

Nympharum  choris; 
Sub  cnjus  patula  coma , 
Et  Phœbi  lyra  blandius, 
Et  vox  dulcins  insouat. 

Nunc  muta  omnia , 

Nuiic  surda  omnia. 
Quis  dabit  capiti  meo 
Aquam?  Quis  oculis  meîs 
Fontem  lacrymarum  dabit  ? 

Ut  nocto  fleam , 

Ut  luce  fleam  ? 
Sic  turtur  viduus  solet. 
Sic  cycnus  moriens  solet , 
Sic  luscinia  conqueri. 

Heu  !  miser,  miser  ! 

O  dolor,  dolor!  (i) 

£n  habes  nunc  ingenuum  eum  adolescehtem , 
jjus  amore  percitus  Politianus  facile  in  lethalem 
lorbum  incident.  £a  erant  impurissimi  furoris 


(i)  Politianus,  Monodia  in  Laurentium  Medicem, 
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suspiria  et  gemitus,  quse  dum  edei^et  Angélus, 
subita  morte  correptus ,  tiirpiter  efflayit  animam! 
Si  enim  ad  criminationes  attendas  quae  infamiae 
nota,  si  admitterentur,  nomen  Politiani  preme- 
rent,  tibi  manifestum  erît  tnaledictai  qusecumque 
in  eum  conjecta  fuerint,  ea  tantum  niti  monodia. 
Non  potuit  Yarillasius  pronis  auribus  non 
accipere  Jovii  obtrectationem ,  et  aliquid  etiam 
addere  de  suo.  Itaque  lios  docet  Politiani  can- 
tiunculam  de  amore  suo  affecta  '  fuisse  plenaro 
adeo  vehementi ,  ut  in  ipso  teniporis  articulo  quo 
secundam  strophen  finiret^  exspiraverit(i).  Nar- 
rât alius  Angelum,  cum  rapida  febre  torreretur, 
custodis  vigilantiam  elusisse,  arreptaque  cithani 
domo  exiisse,  et  sub  fenestris  graecoli  cujasdam 
quem  perdite  aroaret,  cecinisse;  semianimenique 
ab  amicis  doinum  reductum,  ibi  non  nnilto  post 
in  lectnlo  suo  fuisse  mortuura(2).  Vulgo  fertur, 


(i)  «  La  passion  criminelle  qu*il  avait  pour  un  de  ses  écoliers 
de  haute  qualité  ne  pouvant  être  assouvie ,  lui  donna  la  fièvre 
chaude.  Dans  la  violence  de  Vaccès,  il  fit  une  chansmn  pour 
V objet  dont  il  était  charmé,  se  leva  du  lit,  prit  un  luth,  et  se 
mit  à  la  chanter  sur  un  air  si  tendre  et  si  pitoyable,  qu'il  expira 
en  achevant  le  second  couplet,  le  même  jour  que  Charles  FIU 
passa  les  Alpes  pour  aller  à  la  conquête  de  Naples,^  (Va  ri  lias. 
Anecdotes  de  Florence,  liv.  IV,  p.  196.)  Quae  omnia  falsa  suut. 
Notanduin  etiam  Garoliim  ante  diem  vicesimam  qiiartam 
septembris  Alpes  tr.ansiisse. 

(2)  Politten,  ce  bel  esprit  qui  parlait  si  bien  latin,  s'appelait 
Ange;  mais  il  s'en  fallait  beaucoup  qu'il  en  eût  la  pureté,.,,  elc. 
(Faydit,  Remarques  sur  Virgile  et  sur  Homère^  et  sur  le  style 
poétique  de  l'Ecriture  sainte.) 
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inquit  Yossius,  obiisse  Politianiim  fœdi  amoris 
impatientia,  capite  in  parietem  illiso(i).  Bullartiis 
vero  affirmât  eum  periisse,  ciim  ex  summis  sca- 
larum  gradibus  cecidisset,  ubi  ad  soiium  citharae 
elegos  quosdam  de  morte  Laurentii  caneret(îi). 
Qui  omnes,  dura  inter  se  pugnant.  nullum  quod 
aliquam  fidem  raereatur  afferunt  argumentum. 
!Nemini  itaque  credimus,  Yalerianique  amplecti- 
mur  narrationem. 

Mira  fuit  Politianum  inter  et  Bembum  cardi- 
nalem  morum,  studiorumque  et  ingenii  simili- 
tudo.  Itaque  Bembus  saepissime  Nostrum  legebat 
et  valde  admirabatur;  utque  pietatis  erga  memo- 
riam  Politiani  expleret  officium,  non  ita  multis 
annis  post  ejùs  obitura,  elegiaca  quœdam  scripsit 
carmina,  in  quibus  ailudens  monodiae  de  qua 
modo  locuti  sumus,  Angehim  ostendit  morte 
correptura  eo  ipso  tempore  quo  flebilibus  modis 
et  fidium /jenocinio^y  Tartareas  leges  rescindere 
tentaret,  âmicumque,  animae  dimidium  suae,  a 
fato  impetraturus  esset  : 

Diiceret  exstincto  guid  Mors  Laiircnte  triumphum  , 

Lentaque  pullatis  inveheretur  eqiiis, 
Respicit  insano  ferientem  pollîce  chordas, 

Viscera  singuitii  concutiente,  virum. 
Mîrataèst  tenuitque  jugum  :  furitipse^  pioque 

Laiirentem  cunctos  flagilat  ore  deos. 


(i)  Vossius,  Hist.  lat.,  lib.  VII,  cap.  8,  p.  629. 

(a)  PoUtien  tomba  d'un  escalier  comme  il  chantait  sur  son 
luth  une  élégie  qu'il  avait  composée  sur  la  mort  de  Laurent  de 
Médias.  (Bullart,  /écadémic  des  hommes  illustres,  1. 1,  p.  278.) 
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Misoebat  precibus  lacrymas ,  lacrymisque  dolorem  ; 

Verba  mi  DÎst rabat  liberiora  dolor. 
Risit,  et  antiqaae  non  immemor  iila  querelae, 

Orpbei  Tartareae  cum  patuere  viae  : 
Hic  etiam  infernas  tentât  rescindere  leges, 

Fertque  suas,  dixit,  in  mea  jura  manus  ! 
Protinus  et  flentem  percussit  dura  poetam, 

Rupît  et  in  medio  pectora  docta  sono. 
Heu  !  sic  tu  raptus,  sic  te  mala  fata  tulenint, 

Arbiter  Ausoniae,  Poiitiane,  Ijrae! 

Bembus  autem  detractoribus  Politiani  nova 
videtur  arma  suppedita visse,  nedum  carrainibus 
suis  illum  ab  improbitate  înimicorum  vindicave- 
rit.  NuUa  enim  neque  verborum  neque  senten- 
tiarum  habita  ratione,  et  Laurentii  nomen  in 
levi  habentes ,  qiiod  omiiem  iiifamiœ  et  opprobrii 
suspicionem  tollere  tamen  debuisset,  purum  ami- 
citiae  splendorem  qui  in  poematio  relucet,  tur- 
pissimi  anDoris  teterrimis  coloribus  obscurare  uon 
dubitaverunt.  Isti  caliimniae  magnam  fidem  prae- 
stitit  celeberrimus  ille  Balzacius,  qui  primus  bal- 
butientem  gallicam  linguam  doctrina  et  judicio 
féliciter  excoluit  (i).  Alii  praelerea  maledicla  ista 


(i)  Voici  ce  qu'en  dit  M.  Balzac  en  l'une  de  ses  lettres: 
«  Nous  savons  maintenant  la  véritable  mort  de  Politien,  que  le 
cardinal  Bembe  a  déguisée  dans  l*épitaphe  qu'il  lui  a  dressée. 
Comme  il  chantait  sur  le  luth  ^au-dessus  d'un  escalier^  une 
clianson  qu'il  avait  faite  autrefois  pour  une  fille  qu'il  aimait^ 
lorsqu'il  vint  à  certains  vers  fort  pathétiques,  son  luth  lui  tomba 
des  mains ,  et  lui  tomba  aussi  de  l'escalier  en  bas  et  se  rompit 
le  col.  Ce  cardinal  avait  dit  en  son  épitaphe  qu'il  était  mort  en 
chantant  des  vers  lugubres  sur  la  mort  d'Alexandre,  duc  de 
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idmiserunt  et  propagaverunt ,  ut  J.  C.  Scaiiger , 
mjus  illud  iii  poematiis  : 

Obficœno  moreris  sed ,  Poliriane ,  furore. 

ît  Andréas  Dactius,  majore  verborum   obscœiii- 
ate. 

•m 

Jacobus  Gostanziusy  poeta  latinus  Fanensis, 
?olitiani  œqusevus,  epitaphiiira  decem  hendaca- 
(yllaborum  Angeli  memoriae  dicavit,  quorum  ul- 
imi  duo  Poikianum  philtro  obiisse  nos  docent  : 

Si  mortis  ejus  genus  edoceri 

Poscis ,  scito  homineiD  periisse  philtro. 

Rumorem  istum  per  totam  Italiam  vulgatum 
uisse  dolet  Sabeilicus  (i),  in  epistola  ad  Dauie- 
em  Ranierum  :  aDoleo  mortem  hominis  amicis- 
îmi  9  sed  multo  magis  doleo  causam ,  quae  non 
aagîs  miserabilis  fuit,  ut  mihî  dicitur ,  quam 
>udenda  (-2) .» 

Ad  omnes  istas  inter  se  pugnantes  fabulas  fe- 
iciter  alludit  Pamphiius  Saxus  in  hisce  carmini- 


^iorence,  que  Laurent  son  cousin  avait  méchamment  tué,  » 
Pierre  de  Saint-Rom uald,  Abrégé  chronologique^  tom.  III, 
».  ^S%y  à  l'année  lôog.)  INetno  non  videt  errorem  maximum 
n  qaem  imprudens  Balzacius  incident.  Alexander  ille,  Flo- 
reotiae  Dux,  a  Laurentio,  vulgo  dicto  Xo/tp/îzi/îo  ,  jugulatns 
est,  anno  1537,  quadragesimo  tertio  anno,  post  mortuum 

Politianum. 

(1)  Historiae  Venet.  libb.  XXXII  auctor  celeberrimus. 

(2)  libro  X. 

11 
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bus,    quœ   scripsit   in  honorem  Politiani,  ciijiis 
fuit  amicus  et  populajns  : 

Qiio  cecidit  fato  nostri  decus  Angélus  aevi , . 

Gentis  et  Etriiscie  gloria,  scire  cupis  ? 
Icterici  non  bunc  labes  tristissima  inorbi , 

Febris  ad  Elysias  vel  tiilit  atra  dcmios; 
IN  on  inflans  hnmor  pectus,  non  horrîda  bilis  ; 

Mortiferae  pestis  denique  nu  lia  lues  : 
Sed,  quoniain  rigidas  ducebat  montîbus  omos  , 

Frangebat  scopulos,  decipiebat  aves  y 
Mulcebat  tigres ,  sistebat  flumina  cantu , 

Plectra  movens  plectro  dulcius  Ismario. 
Non  plus  Threicium  laudabunt  Orpbea  gentes , 

Calliope  dixit;  dixit  Apollo,  Linum  ! 
Jamqne  tacet  nostrum  rupes  Heliconia  nomen  î 

Et  simul  bunc  gladio  supposuere  necis. 
Mors  tamen  liaec  illi  vita  est ,  nam  gloria  magna 

Invidia  Pbœbi  Colliopesque  mori. 

Si  veritatem  nuncde  morte  Politiani,  postfot 
et  tanta  mendacia  andire  veIimus,duos  aequœvos 
Angeli  adeamus  scriptores,  quos  jamdudum  bi- 
bliothecarum  tenebris  obrutos,  doctissimus  ati^s 
Mehus  tandem  luci  reddidit  (i).  Prior  est  Petiiis 
Parenzius  Florentinus,  in  sui  temporis  historia, 
nondum  édita;  qui  Politianum  subita  febre  cor- 
reptum  obiisse  nos  docet,  cum  jam  in  eo  esset,  . 
ut  a  summo  Pontifice  in  purpuratorum  sanctis* 
simo  collegio  admitteretur  (a)    Posterior  vero» 


(i)  In  vita  Ambrosii  Traversarii,  Florentiœ  historia  liUê- 
raria,  anno  1759. 

(a)  Àggiungesi  a  questo,  che  il  discepolo  suo  Piero  (le*  Mediei 
stretta  pratica  col  Pontifice  tenea  difarlo  cardinale;  e  gia  im- 
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Robertus  Ubaicliiius,  in  Indice  manuscripto  se- 
piilchrorum  sancti  Marci  ^  Florentinae  ecclesiae  , 
uiortis  et  exsequiarum  Politiani  verissinriam  nobis 
tradidit  narrationein,  quam  hic  habes  integram  : 

Robertus  Ubaidiniis  deGalliatio, 
Dominicaiiae  familiae  moiiachiis,  deObitii 
Angeli  Politiani. 

Sepultnra  domini  Angeli  PoHtiani.  Item  ne  nie- 
raoria  oblivioni  detur  omnino,  ubi  jacet  corpus 
clarissimi ,  ac  doctissimi ,  et  eloqiientissimi  viri 
Domini  Angeli  Politiani,  canonici  cathedralis  ec^ 
clesiae  Florentin»,  hic  mihi  suprascripto  fratri 
Roberto  visum  est  justum  et  bonura  annotare 
locum  sepulturae  suœ,  quoniam  et  teneor,  quiim 
fuierit  ipse  mihi  olim  magister,  et  ego  illi  disci- 
pulus,  et  ejiis  infirmitati  fréquenter  interfui,  una 
cum  venerando  pâtre,  Fratre  Dominico  Pisciensi, 
familiari  suo,  ac  etiam  morti  ejus,  imo  et  qui 
post  mortera  ipsius,  propriis  raanibijs,  et  com- 
missione  reverendi  Patris,  Fratris  Hieronymi 
Savonarolœ,  Ferrariensis,  g«neralis  vicarii  tqnc 
congregationis  nostrae  S.  Marci,  dedi  eidera  ha- 
bitum  ordinis  nostri ,  et  indui  corpus  ejusdem 
habitu  illo  quem  antea  in  vita  optaverat  et  pe- 
tierat,  et  sepulturaro  apud  nos  requisierat.  Unde 
et  domini  Canonici  ecclesiae  superscriptœ  ad 
funus  ejus  venerunt  una  cum  omnibus  fratribus 


petrato  haveça  deiprimi,  e  quall  in  brève  publicare  si  dovevano, 

aUapredetta  dignité  promo^erlo,  (Apud  Fabronium,  Elogio  di 

Jngelo  Poiiziano,  p.  1469  Parma,  1800.) 

n. 


0       • 
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nostri  coiiventus.  Hue  detulere  corpus  ipsîus  de 
voluntate  etiam  suœ  sororis ,  et  quorumdam  ne* 
potum  ipsiusy  qui  tune  aderant  ea  de  causa  Flo> 
rentinae  urbi ,  et  pro  tune  sub  deposito  quodam 
in  capsa  uua  in  cœmeterio  secularium  quod  juxta 
ecciesiam  nostri  conventus  est,  et  sub  ea  por- 
tione  quae  in  cœmeterio  ipso  est,  et  in    capite 
portionis  ipsius  juxta  altare,  quod  ibidem  est; 
fuit  conditum  ipsum  corpus  habitu  nostri  ordinis 
vestitum.   Sed   post ,  quum  nuUus  attinentium 
suorum  adimplesset  quod  dixerant,  faciendo  sibi 
ornatum    sepulchrum,  ad  niemoriale   pereuiié, 
fuit  sepultum  in  dicta  capsa  in  sepulchro,  quod 
ibidem  est  commune,  ubi  fratres  sëpeliunt  eos 
qui  apud   nos  sepeliri  petunt,  et  locum  sepul- 
turae  apud  nos  minime  habent.  Obiit  aurtem  prœ- 
fatus  orator  summus,  atque  poet;a  insignis,  de 
mense  septembris,  credo  quod  in  principio  illius 
meusis,    non   tamen   memoria   mea    hoc   tenet 
adamussim,  sed  de  anno  Domini  14949  ^^  anno 
quo  Comes  Mirandulanus ,  cujus  etiam  familiari 
consuetudine  utebatur,  et  ante  ipsius  obitum  per 
duos  menses,  et  obiit  in  domo  horto,  qui  dice- 
batur    Giardinus   dominae  Claricis,   olim  uxoris 
Magnifici  Laurentii  de  Medicis.  Fuerat  enim  pras- 
ceptor   Pétri   filii  majoris  natu  ipsius  Magnifici 
Laurentii ,  et  hase  ad  memoriam  rei  sint.  » 

Politiaui  votis  certe  satisfecerunt  qui  cineres 
ipsius  viciiios  Pi  ci  reiiquiis  composuerunt.  Juxta 
sepulchrum  quod  in  ecciesia  S.  Marci  videre  est, 
exiguus  appositus  est  lapis  cum  sequenti  disticho, 
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quem   ncscio  quis  poeta ,  Bavius  certe  aut  Mae- 
vius,  Politiano  sane  indigiiissimum  ,  edidit  : 

POLITIANllS. 
IN.    HOC.     TUMULO.    JACHT. 

AJVGELUS.    UNUM. 

QUI.  CAPUT.   ET.   LINGUAS. 

RES.    JNOVA.    TRES.    HABDIT. 

OBIIT.    AN.     MCCCCLXXXXIV. 

SEP.    XXIV.    /ETATIS. 

XL. 
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GAPUT  XXI. 

IITRUM    POLITIANUS    IMPIUS   ET    ATHBUS   FUEBIT? 

Superest  nunc  diluendiim  déforme  àtheisini 
impietatisque  crimen,  in  ciijus  suspiciouem  apud 
credulos  quosque  addiictus  est  immerîto  Pol'h 
tianus.  Primus  fuit  Ijudovicus  Vives,  qui  falsam 
istam  criminationem  instruxerit.  «AngelusPolitia- 
nus,  inqnit,  totam  sacram  lectionem  aspernaba- 
tur  (i).  »  Idem  consignantius  dixit  Melanchthon 
(  tom.  m  Declam,  p.  545.)  «  semel  solum  sacras 
litteras  legisse ,  dixisseque  nullum  se  tempus 
pejus  colloca visse  (li).  »  Calumniam  istam  sex- 
centi  recantavere.  (3). 

Id  parum  credibile  judicat  Vossius  de  eo, 
qui  sacerdos  fuerit,  ac  canonicus  Florentinus, 
cc£tiam  parum,  inquit,  convenire  cum  eo  vide- 
tur,  quod  ipse  Politianus  lib.  iv  Epistolarutn 
scribit,  se  tempore  quadragesimali  publiée  sacras 
Jitteras  populo  enarravisse  (4).  »  Posteriore  Vossii 


(i)  Ludov.  Vives ,  De  vcritate  fidei  christiance ^  lib.  II,  paj;* 
'^64,  édit.  Basil.,  i544- 

fa)  Apud  "Vossium ,  De  poetis  latinis ,  p.  79. 

(3)  Inter  alios  multos  Teissier,  in  Elogiis,  [Jddit.  aux  élo- 
ges,  tom.  I,  p.  II.)  Hic  autem  non  Melanchthonis,  sed  Ludo- 
vici  Vives  auctoritatem  affert,  qui  nunquam  talia  dixit. 

(4)  Cum  per  hos  quadragesimœ  proximos  dles  enarrandis 
fjopulo  sflcris  Utteris  essem  occupatiis,   perlegi    tamen  Mko^ 
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arguiïiento  Melanchthonis  accusaiione  facile  dilui 
posse  quidam  arbitrati  sunt  (i).  Alii  vero  utruin- 
que  parvi  faciunt.  «  Haec  ratio,  ait  Voetius,  ni- 
inis  tenuis  viclebitnr  iis  qui  nôrunt  quantopere 
Âtheismus  seu  Ëpicureismus  sive  Libertinistnus 
grassetur  inter  sacerdotes,  non  tantum  canonicos 
et  monachos  papales ,  sed  etiam  inter  praelatos, 
cardinales,  pontifices.»  Haec  ad  prius  argumen- 
tum;  sic  deinde  ad^  posterius.  aQuasi  vero  postil- 
listae  corara  populo  istic  concionantes ,  ut  plnri- 
mum,  absque  Lectione  scripturae,  ex  inspectis 
legendis,  postillis,  homiliariis,  dormi  secure,  the- 
sauris  pauperum  concîonatorum,  et  similibus  my- 
rotheciis  praedicare  non  soleant.  Prsedicavit  etiam 
alîquando  coram  populo  caesar  atheorum  Yaninius, 
quod  tamen  illum  e  numéro  profanorum  non 
eximit(a).  »  Quis  non  agnoscat  in  criminosis  istis 
maledictis  Voetium  illum  qui  ecclesiam  romanam 
acerbissimis  insectatus  est  opprobriis,  et  caeco 
percitus  iiividiae  furore,Cartesium  nostrum  atheum 
appellavit  et  jesuitastrum ?  Frustra  Voetius,  ut 
opinionero  suain  ex  aliqua  parte  firmet,  Melan- 
chthonem  addit  non  fuisse  solum  qui  in  Ange- 
lum  talejecerit  opprobrium.  Putherbeus  (3)enim, 

cqrminum  tuonim ,  quos  mihi  tu  pro  singulari  kumanitate  tua, 
mutttoque  inter  nos  amore  dédicaceras.  (Polit.,  Joan.  Gottio 
Ragusiuo,  £pp.  lib^  IV,  lo.) 

(i)  Boxhomius,  in  Monument,  iltust,  vir.  apud  Pope  Blount, 
(Censnra  aiictonim,  p.  SSg),  Borremans,  Var,  lèct,^  p.  126. 

(a)  Voetius,  Disp,  theol,^  tom.  II,  p.  1273  et  127/1. 

(3)  Putherbeus ,  De  toUendis  et  expurgandis  malis  libris , 
îib.  I,  p.  81. 
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iiiquir  ^  iii  Lutheranos  et  Calvinistas  odie  notîs- 
simus  y  Meianchthoiiis  adstipulatur  testimonîo. 
Sed,  ut  optime  animadvertit  Baelius  (i),  Puther- 
beus  Ludovicura  Vivem  ad  verbiim  transcripsit, 
quod  idem  fecit  Du^Plessis  Mornai  (a).  Omnia 
ergo  il  la  testimonia  in  uno  continentur,  nec  ma- 
jorein  ideo  Ludovici  verbis  fidem  addere  pos- 
tant. 

Yossii  argiimeuta  Cronio  non  probantur  (3), 
qui  pra&dica tores  decimi  quinti  sseculi  demon- 
strare  conatur,  nec  in  sacroaanctis  codicibus 
versatos  fuisse,  nec  in  sacris  etiam  pulpitis  res 
divinas  satis  digue  Deo  et  argumenti  ndajestate 
disseruisse.  Aristarchum  praeterea  addncit  PhUo- 
saphurrij  librum ,  ut  ipse  ait,  admodum  rarum, 
et  inde  paucis  hic  notum  (4)9  in  quo  ntulta  quir 
dem  inveniuntur  singularia  et  notatione  digna, 
sed  nihil  contra  Politiannm  efficientia.  Ut  autem 
uno  verbo  litem  dirimamus  ,  argumentorumque 
molem  penitus  evertamus,  satis  superque  erit  Po- 
li tianus  ipse^  quem  inducemus  non  jam  ex  vanis 
rumoribus  loquentem,  sed  propria,  quse  ipse 
manu  sua  consignavit,  verba  afferentem. 


(i)  Dictionnaire  philosophique  y  tom.  IV,  p.  720,  Amster' 
dam,  1734. 

(1)  Mornai ,  Vérité  de  la  religion^  chap.  36. 

(3)  Thomas  Gronius,  Animadversiones phil,  ethisL,  part.  III, 
p.  11  et  sequent.,  edit.  Lugduni  Batavorum,  1698. 

(4)  Aristarchi  philosophi  auctor  est  Henricus  Erustius» 
Danorum  Régis  consiliarius.  Ëditus  est  Aristarchiis  Hamburgi» 
au  1678,  in -8°. 
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Manlius,  in  Locorum  communium  collecta iieis, 
quae  pleraque  ex  Melanchtbonis  Declamationibus 
deprompsity  breviarii  lectionem  praesertim  fa- 
stîdiisse  Politianum  nos  docet  :  Politianus,  inquit, 
interrogatus  an  legisset  horas  canonicas ,  dixit  : 
«Semel  perlegi  i'stiim  libriim,  et  nunquam  pejus 
collocavi  tempus  (i).  »  Nulia  autera  auctoritate 
confirmatur  Manliana  assertio;  nec  facile  ^  dixeris 
quibus  nitatur  argumentis  falsus  iste  rumor;  dum 
e  contrario  Politianus  partem  noctis  in  legendis 
horis  canonicis  consumere  expresse  déclarât.  In 
epistola  enim  ad  Cœsarem  Carmentum,  sic  lo- 
quitur  :  i  Melior  diei  pars  lectionibus  variis  mihi 
teritur  ;  reliqua  datur  ainicis  opéra.  Noctem  sibi 
quies  et  somnus  cum  precibus,  borario,  et  stylo 
dividunt.  »  Idem  Politianus  Puccio  Florentino 
Romœ,  tempore  pestilentiœ,  degenti ,  pietatem  et 
preces  siiadet,  ut  se  a  morbo  vindicet:«In  pri- 
mis  exposée  quotidie  summi  Dei  pacem,  per 
sacra  et  aras  :  cui  non  dubito  quin  salus  tua 
curse  futura  sit,  cum  fides  cordi  esse  debeat  ea, 
quam  patriae  praestas  (3).>» 

Politianus,  si  eidem  Melanchthoni  est  creden- 
dum^Dionjsii  Gapnionis  verba  referenti,  psal- 
mos  DavidicQs  minoris  faciebat ,  quam  odas  Pin- 
daricas.ccDionysiusCapniOy  qui  adolescens  audivit 
Angelum   Politianum  ,  narrabat  eu  m  interroga- 


(i)  Joannes  ManliuSy  in  Locorum  commun,  collectan,^  titulo 
De  satisfactione  y  p.  m'.  99. 
ta)  Polit.  Epp.,  lib.  IV,  4. 
(3i)  Polit.  Epp.,  lik,  VU,  3i. 
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tiim  aiiquando ,  quid  de  psalmis  Davidicis  sen- 
tiret,  et  ad  quid  prodesse  eorum  lectioDcm  jitdi- 
caret,  respôndisse,  sibi  vero  placere  illa  antiqua 
carmina,  et  continere  ea  partim  honesta  prae- 
cepta  ;  partim  gravissimas  conciones  de  Provideti- 
tia  et  de  sceleratorum  pœnis  ;  partim  querelas  ' 
de  infirmitate  hominum  ad  frœnaiidos  immode- 
ratos  impetiis;  partim  historias  ejus  gentis.  Sed 
^  addidit  Poiitianus  banc  collationem ,  res  easdero 
dulcius  et  splendidius  narrari  în  odis  Pindaricis  ; 
ibi  pingi  Ixionem  in  rota  clamantem  : 

Discite  justitîam  moniti ,  et  non  speinere  divos  ; 

ibi  describi  Belierophontem ,  propter  priores  vic- 
torias  factum  insoleiitiorem ,  et  vehi  Tegaso  in- 
tra  cœlum  volentem,  id  est,  res  non  necessarias 
ambitiose  moventem,  excuti  a  Pegaso  et  dejici 
in  Ciliciam;  ibi  celebrari  Pelei  castitatem,  qui 
expetitus  ab  Âcasti  conjuge,  et  ab  ea  faiso  ac- 
cusatus,  et  objectus  Centauris,  servatur  accepto 
gladio  divinitus.  Denique  multas  imagines  put- 
cherrimasy  multas  historias  etgravissima  praecepta 
tradi.  Hœc  Politiani  oratio  etsi  speciosa  est,  ta- 
men  est  hominis  ignorantis  discrimea  inter  gê- 
nera doctrinarum,  inter  legem  et  Evangelium  (i).v 
Manliiis  judicium  illud  de  Psalmis  non  Politiano, 
sed  Lazaro  tribuit  Bonaniico.  «  Lazarus  Bonami- 
cus,  vir  doctus,  cum  esset  interrogatus  quomodo 

(i)  Melanchtho,  in  Epistola  ad  Adamum  Cratonem ^ prœ» 
fixa  Exegesi  Nicolai  Asclepii  Barbarie  De  antique»  et  profuDdo 
jiidicio  Dei. 
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ei  pla^eret   Psalterium ,   respondit    placere  sibi , 
recitari  eiiim  ibi   egregias   sentenlias   de  Provi- 
dentîa;  sed  tamen  nihilo  melius  esse  quam  Pin- 
dari  poema  (i).  >»  In  his  verbis  Bouamici ,  psalmis 
Davidicis  odœ  Pindaricae  non   dicuutur  potiores. 
Neutri  enim,  necTThebano,  nec  Prophetae,  primae 
partes    tribuuiitur.    Gregorius  tamen   Mîchael  , 
Caffarellii  Curiositatum  explanator,  Lazarum  Bo- 
namicum  Pindari  carmina  lyrica  psalmis  Davidi- 
cis prsetulisse,  Germani  cujusdam  theologi  innixus 
testimonio^  affîrmare   non   dubitat  :   «Ejusdem 
biasphemiae  veneno  correptus  fuit  Lazarus  Bo- 
uamicus  Italus ,  qui  vociferabat  se  odas  Pindaricas 
praeferre  hymnis  Davidicis,  (vid.  Beati  Dn.   Sei- 
iiecceri  Explicationes  in  i  Cor.  8,  p.  49^*)  (^)*  ^ 
Politianum  Selneccerns  ejusdem  impietatis  v^wva 
fuisse    dîxerat.  Testimoniorum   ea    discrepantia 
Melanchthonem,  et  alios  qui  eum  secuti  fuerint , 
sibimet  parum  constitisse  demonstrat.  Quaecum- 
que  Melanchthonis  supra  retulimus,  in  Epistola 
ad  Christophorum  Carlovsritz  Peucer  inseruit  (3). 
Nec  solum  impietatis,  sed  etiam  atheismireum 
Voetius  Politianum  vohiit;  eumque  Epicureismi, 
aut  saltera  Lucianici  neutralismi,  si  Yoetio  barba- 


(i)  Manlius,  in  Loc.  commun,  collectan.^  titulo  De  Fet,  et 
Nov,  Testamento^  p.  8i. 

(2)  Gregorius  Michael,  Praepositus  Eegius  Flensburgensis  , 
Notœ  in  Jacobi  CqffarelU  Curiosiiates ,  p.  110. 

(3)  Peucer,  Epistola  ad  Cristophor,   Carlowitz,  Vide  eiiam 
Saldenum  De  likris,  p.  i^3l^. 
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risinum  istum  concesseris,  suspectum  habuit(i). 
Quo  quidem  modo  Politianus  et  alii  vitam  finie- 
rint  se  nescire  fatetur;  sed  observata  stadiorom 
ratione,  inquit  Yoetius,  facile  credas  omne&istos 
ciim  Averroe  sensisse,  qui,  fidem  christianani 
pertaesus,  animum  suum  in  ter  philosophos  vitam 
œternam  vivere  maluit.  Nulla  ipse  fiiltus  aùctori- 
t2ite,Petrus  de  saintRomualdy  dubitanter  quidem, 
easdem  calumnias  iteravit,  Politianuiiique  dixit 
atheismum  clam  professum  fuisse  cum  Marsilio 
Ficino,  etDomitio  Calderino  sacerdote  (2). 

Nobis  autem ,  quaecumque  in  Politiani  aut  alio- 
rum  libris  tali  accusationi  locum  dare  potuissent, 
diligenter  investigantibus,  uua  occurrit  senteutia 
quae  maliguitatem  pateretur  interpretationum.  £a 
enim  verba  in  Pici  Mirandulas  libro  de  Ente  et 
UnOy  invenimus.  «Bectissime  tibi  (Antonio  Cita- 
dino)  quaerenti  inter  disputandum,  quid  esset 
Deus?  respondit  vir  doctissimus  Politianus  noster, 
ex  Simonidis  sententia ,  se  nescîre  quid  esset  (3).  » 
Quis  autem  non  videat  tali  responsione  Politia- 
num  exprimere  in  mente  habuisse,  quam  sit  ar- 
cana  et  infinita  Dei  natura ,  et  ab  humana  cogni- 
tione  remota? 

Praeterea  mors  Politiani,  ejusque  in  ultirois 
vitâe  angustiis  maxima  pietas,  qua  voluit  Praedi- 
catorum  Fratrum  habitu  vestitum  sepeliri ,  nobis 


(i)  Yoetius >  Disput.  theolog.^  tom.  I,  p.  ao6. 
(a)  Pierre  de  Saint-Romuald  ,  Abrégé  chronologique ,  t.  III, 
p.  162,  à  Tannée  1609. 

(3)  {^icusMirandula,  De  Ente  et  Uno^  cap.  X. 
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Roberti  Ubaldini  narratione  sunt  notissimœ,  qui 
tenuissima  quaeque  scribendo  prosecutus  est. 
Multa  quoque  ex  Angeli  scriptis  excerpere  potuis- 
semus,  quae  tibi  firmissîmis  argumentis  ipsius 
pietatem  comprobassent ,  nisi  satis  et  ultra  iis 
quœ  diximus  fîiîsset  deinonstratum ,  criminosas 
istas  accusationes  nullum  aliud  quam  invidiam 
ignorantiamque  fundamentum  habuisse. 
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CAPUT  XXII. 

bUODECIX   EPISTOLABUM   UBKI. 

Si  corporis  deformitas  et  fœditas  viiltus  perversi 
et  corrupti  aiiimi  essent  itidicium,  Politianiis 
certe  pravis  fuisset  moribus  et  pessima  îndole. 
Quod  si  Jovio  fidem  adhibeamus  :  «Erat  distortis 
ssepe  moribus,  uti  facie  nequaquam  îngeoua  et 
liberah ,  ab.  enormi  pnesertim  naso  subhiscoque 
ocùlo  perabsiirda,  ingénie  autem  astuto,  aculea- 
to ,  occulteque  livido ,  quum  aliéna  semper  irri- 
deret,  nec  sua,  vel  non  iniquo  judicio,  expungt 
pateretur  (  1  ).  »  Neminem  autem  fugit  nullam  fere 
litteratorum  imaginem  Jovium  veram  expressisse 
et  genuinam.  Omnia  enim  naturœ  vitia,  pro  sua 
raalignitate,  amplificare  gaudebat,  nedum  in  me- 
lius  ofBciosus  aberraret.  Praeterea  ea  est  hominuiD 
falsa  opinio,  ut  si  quis  deformis  specie  nobis 
inauspicatus  et  infaustus  occurrat,  minime  bonus 
esse  credatur,  cum  plerique  exteriorem  formam 
corporis  occuiti  animi  signum  judicent.  Sed 
quemadmodum  in  gemmis  saepenumero  sub  igno-^ 
bili  forma  latet  pulcherrima  natura,  sic  in  cor- 
pore  deformi  latet  sœpe  insignis  animus.  Quod 
de  Politiano  verissime  dici  potest. 


(i)  Paiihis  Joviiis,  Elog,  iioct,  vir,,  p.  m.  88. 
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on  fuitcerte  pulchra  facie,  aut  concinno  cor* 
î,  ut  ipse  fatetiir,  dum  Mabiiio  acerbissime 
londet  : 

Quod  nasiim  mihi,  qiiod  reflexa  colla 
Démens  objicis ,  esse  utrumque  nostnim 
Asserlor  veniam  vel  ipse,  nani  me 
Nil  nasutius  est ,  sagaciusqiie  , 
In  te  dum  liceat  vibra re  nasum. 
Nam  quis  te  rogo  sic  inelegantem  , 
Insulsum^  illepidum  videns,ineptuni. 
Versus  scribere  prorsus  iufacctos , 
Non  centiim  cupiat  sibi  esse  nasoS; 
Centum  rhinocerotas  ^  atque  barros, 
Rhouchos,  auriculas,  ciconiasqiie 
Gum  splene  et  petulantibus  cachinnis?  (i) 

ec  ideo  Politianum  perabsurda  fuisse  facie 
pconcedemus,  non  paucis  repugnantibus  nu- 
matibus;  illudque  solum  dicemus  quod  in 
bam  oratorem,  eloqueutia  clarum,  sed  gibbo 
lirôiem  lusit  M.  I^œlius ,  dicens  ingenium  Gai* 
liàle  habitare.  Corpus  enim  animi  domicilium 
Porro  ingenium  ingens  incullo  sub  Politiani 
3ore  latuisse,  huraaqissimamque  indolera, 
s  superque  demonstrant  duodecim  Epistola- 
I  libri,  de  quîbiis  pauca  nunc  dicendasunt, 
ab3olutam  fecerimus  omnium  Politiani  quae 
ersunt  operum  recensionem. 
luantum  autem  commodi  et  jucunditatis  affe- 
t  ciarorum  virorum  epistolae,  adeo  apud  om- 
constat,  ut  hic  nobis  de  hac  re  nihil  ferme 


)  Politianus ,  in  libro  Epigrammatum. 
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animadvertendiim  sit.  Nulluin  eniitï  est  aliud 
scribendigeniis  quodsit  in  declarandis  verisanimi 
affectibus  et  iiitimis  seusîbus  roagis  siucerura  et 
verax.  Miilta  praeterea  in  epistolis  occurrunt^quœ 
historias  iliustrare,  obscuras  litlerarum  scientia- 
rumque  parles  dilucidare,  reconditiores  etiani 
popiilorum  usus  et  mores  féliciter  explanare  pos- 
sint.  Quod  quidem  experti  sunt  illi  qui  Cîceronis 
epistolas  perlegerunt ,  in  quibus  vel  maxime  tantus 
îlle  animus .  comprehenditur  et  posteritati  com- 
mendatur. 

Non  equidem  Angélus  perpetuum  sibi  ac  uni- 
cum  exemplum  Tullium  proposuerat;  ideoque 
epistolae  ejus  plus  habent  delectationis,  quia  Poli- 
tianum  nobis  ante  ocuios,  non  Ciceronem,  con- 
stituunt.  Quod  si  Tullius  in  epistolis ,  quae  ab  ipso 
et  ad  ipsum  scriptae  sunt,  nobis  rempublicam  a 
principibus  distractam  dilaceratamque,  suorum- 
que  temporum  exhibet  mœrores  et  angustias, 
Politianus,  non  pari  quidem  rerum  pondère,  nec 
tànta  coramendandus  argumentorurn  varietate, 
tnagna  tamen  nobis  cum  jucunditate  omnia  pro- 
ponit  quœ  tune  temporls  litterarum  rempublicam 
commovebant,  scriptorum  in  eruendis  e  tenebra- 
rum  situ  veteris  sapientiœ  monumentis  studium 
et  diligentiam,  eorumque  post  inventum  librum, 
qui  in  angulo  quodam  lateret,  exsultantem  lœti- 
tiam,  nec  non  simultates  et  jurgia,  et  regum  in 
promovendis  litteris  beatam  conspirationem.  Tan- 


(i)  Polit.  Epp.,  lib.  I,  I. 
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lurn  itaque  hujus  litterse  suavitatis  habeiit  atque 
titilitatis ,  ut  non  leviter  eas  nec  veloci  oculo  per^ 
currere,  sed  attenta  (ectione  iterum  atqne  itenim 
pervolvere  debeat  lîtterarum  aniicus  et  fautor. 

CCLVIÏ  epi^tolas  diiodecim  libri  continent, 
quàrum  CXLl  a  Politiano,  et  CXVI  ad  Polit ian uni 
scriptsc  sunt.  Cum  enim  saepissime  egisset  cuni 
Nostro  Petrus  Medices ,  ut  suas  tandem  coiligeret 
epistolas,  et  in  volumen  redactas  publicaret,  An- 
gélus^ ne  non  in  otnnlbus  patrono  suo  obseque- 
retur,  collegit  eas  quarum  sibi  exempta  retinue- 
rart;  nonnuUasque  etiam  missasad  se,  sed  a  doctis 
duntaxat ,  ut  instar  voluminis  efïiceret ,  inseruit  (  i  ). 
Magnam  igitur  in  il  lis  personarum  argumento- 
rumqueinveniasvarietatem.Omnesenira  qui  tune 
temporis  vixerunt  viri,  doctrina  clari  autdignitate 
conspicui ,  Neapolitanistantum,  ut  supra  vidimus, 
exceptis,  nec  non  muiti  purpurati,  summi  etiam 
Pontifices  Regesque ,  familiari  cum  Politiano  lit- 
terarum  usi  sunt  commercio.  Suam  in  epistolis 
cujusque  videas  expressam  indolem,  suum  scri- 
bendi  genus;  in  Hermolao  Barbaro,  ornatam  ubi- 
que  verborum  et  sententiarum  concinnitatem  ;  in 
Joanne  Pico  Mirandula,  mixtam  dulci  festivitate 
gravitatem,  qua  philosophi  partes  sustinere  co- 
natur;  in  Marsilio  Ficino,  divini  quasi  spiritus 
afflatum  qui  orationem  totam  replet  et  concitat; 
in  Ântiquario,  in  Guarino,  in  Phosphoro  et  in 
multis  aliis,  doctrinae.  haud  infaustam  curtosita- 


(i)  Polit.  Epp.Jib.1, 1. 

12 
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tem;  iii  Merula  et  in  Bartholomseo  Scala,  licet  dis- 
sidentibus,  urbanitatem  quaiudam,  et  in  ira  etiam 
comitatem,  qqam  frustra  in  eoruradem.  qu^ras 
iambis  et  bendecasyllabis. 

Cui  autem  veterum  in  conscrîbendis  epistolis, 
Politianus  sit  propior,  haud  facile  diceres.  Nam- 
que  est  omnino  stylus  epistolarum  ejus  ipse  sibi 
dispar.  Nonenim,  utsaepius  jamanimadvertirous, 
alium  imitatione  consequitur  Politianus,  sed  prO' 
prio  gaudet  ingenio.  Ipse  lepidissimis  verbis  de 
epistolarum  génère  suarum  scribit  ad  Petruni 
Medicem;  quas  baud  inurbanas  facetias  hic  re- 
ferre placet  :  «Occurret  aliquis  forsan  qui  Cicero- 
nianas  esse  neget;  huic  ego  dicam,  nec  sine  auc- 
tore  tamen  (  i  ) ,  in  epistolari  stylo  silendum  prorsus 
esse  de  Cicérone.  Rursus  alius  hoc  ipsum  culpa* 
bit,  quod  aerouler  Ciceronem  :  sed  respondebo, 
nibil  magis  esse  in  votis  quaoi  ut  vel  umbram 
Ciceronis  assequar.  Optaret  alius  ut  oratorem 
Plinium  saperem,  quod  ejus  et  roaturitas  et  di- 
sciplina laudatur  :  ego  contra  totum  illud  asper- 
nari  me  dicam  Plinii  seculum;  sed  et  si  Plinium 
cuiquam  redolebo,  tuebor  ita  me,  quod  Sidoniiis 
Apollinaris,  non  omnino  pessimus  auctor,  palmam 
Plinio  tribuit  in  epistolis.  Symmachum  si  cui  re- 
ferre videbor,  non  pudebit,  ut  cujus  et  brevitas 
celebretur,  et  rotunditas;  abesse  rursus  a  Symma- 
cho  si  cui  credar,  negabo  mihi  siccitatem  placere. 
Longiores  quaedam  dicentur  epistol»  :  taies  Plato 


(i)  Sidonitis  Appolinaris,  £pp.  lib.  1,  i,  maie  intellectus. 
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scripsit,  Aristoteles,  Thucydides,  Cicero;  dicen- 
tur  aliae  contra  niinis  brèves;  objiciam  tune  ego 
Diotiem,  Brutum,  ApoUonium,  Marcum,   Phi- 
lostratum,  Alciphronem,  Julianum,   Libanium, 
Symraachum ,  sed  et  Lucianum ,  quem  faiso  Pha- 
larini  vulgo   putant.  Damnabit  alius  me,  quod 
argumenta  non  sint  hic  epistolaria  :  damnari  me 
patiar,  sed  cuni  Sçneca.  Nolet  aliquis  in  epistolis 
sententîas  :  provocabo  rursus  ad  Senecam;  poscet 
alius  rursum  sententias  :  huic  ergo  pro  me  Dio- 
nysius  resistet,  ac  pertinere  sententias  ad  episto- 
lam  negabit.  Stilus  esse  nimium  dicetur  apertus  : 
hune  tamen  laudat  Philostratus;  dicetur  obscu- 
rus  :  at  est  ad  Atticumtalis  MarciTullii.  Negligens 
erit:  at  epistolis  negligentia  est  ipsa  pro  cultu; 
rursus  erit  diligens:  convertit  maxime,  quoniam 
pro  munere  mittuntur  epistolœ.  Si  concinnitas 
ibi  sit,  asseretur  a  Dionysio;  si  desit,  ab  Arte- 
mone.  Tum  quoniam  romani  quoque  sunt  atti- 
cismi  quidam,  si  non  erit  attica,  decebit  hoc  ip- 
sum;  nam  quo  alio  damnatur  Herodes,  quam 
quod  Atticus  homo  nimis  atticisset  ?  Sin  contra 
nimis  attica,  Theophrastus  hic  proferetur,  in  hoc 
Botatus  ab  anicula,  licet  homo  non  atticus.  Non 
erit  fesliva  :  me  vero  severitas  delectat;  non  erit 
severa,  sed  ego  deliciis  capior.  Figuras  habebit: 
hâs  ergo  ipsas  quasi  gestus  amat  epistola  sermoni 
propior;   carebit  figuris:at  hoc   ipsum,  carere 
figuris,  figurât  epistolam.  Promet  indolem  scri- 
bentis  :  id  quoque  praecipitur;  non  promet  :  non 
scilicet  quaesivit,  ut  quse  carere  ambitione  débet. 
Circulo  claudetur  :  hoc  et  Graeci  faciunt;  aberit 

12: 
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circulusrnec  hoc  Philostratiis  ifnprobat.  Soiutu 
erit,  et  incomposita;  non  displicet  Âquilae.  Pedes  ' 
habebit  çt  juncturam,  non  displicet  QuintUîaha 
Mon  aget,  non  est  enim  dialogus;  aget,  est  affînis 
dialogo.  Communiter  dicis,  inquit  alius,  quae 
communia ,  no veque  quœ  nova  :  cum  stylo  res 
igitur  congruit;  imo  autem  communiter  nova  di- 
cis,  nove  communia  :  nempe  quoniam  mémor 
sum  prœcepti  veteris,  Ta  (i.èv  xoivà  xaivôç,  Ta  St 
xotvà  xoivûç.  Ad  faune  igitur  modum ,  posse  usque- 
quaque  spero  tergiversari(i).  » 

Nimis  elatus  et  pratorius,  haud  sàne  immerito, 
Scaligero  visus  est  epistolarum  Ângeli  stilus. 
«  Inter  eos  omnes,  inquit,  qui  bonas  litteras 
suscitarunt  in  Italia ,  invideo  tantum  tribus  bis  : 
Theodoro  Gazae,  magno  certe  viro  et  docto,  qui 
tamen  in  librorum  Aristoteiis  De  animuL  ver- 
sione  lapsus  est  aliquibus  locis;  Angelo  Politiano, 
excellenti  poetœ,  ut  in  omnibus  aliis,  preeterquam 
in  epistolis,  quarum  stylum  imitari  nolim  elatum 
et  oratorium^  sed  potius  Cœsaris,  Cassii,  Planci^ 
Bruti)  et  aliorum  apud  Ciceronem ,  maxime  vero 
Mucii  et  Cincinnae,  et  Plinii  Secundi^  qui  tamen 
non  est  superioribus  conferendus,  ut  nec  Cicero 
qui  non  simplici  stylo  sœpissime  utitur.  Tertius 
est  Picus  Mirandulanus  (a).  »  Tanti  faciébat  epi«- 
stolas  Politiani  clarissimus  noster  Dux  de  Mort" 


(i)  Polit.  Epp.,  I,  I. 

(a)  Prima  ScaUgerana  i  Qroningœ  apud  Petrum  Smithiéum, 
an.  1669,  p.  102  et  io3. 
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iausier,  ut  illarum  exemplaria  quaxlam  sxepius  iii 
perula  secum  ferret^  libéntissimequefamiliaribus 
impertiret  (i)» 

(  I  )  Méianges  d^histoire  et  de  littérature  recueillis  par  f7— 
gneul'Marmlte  f  ou  plutôt  Dom  d'Argonne^  chartreux^  déguist^ 
sous  ce  M&m,  Paris»  3  vol.  ia-isi, ^.o1.  3.    ' 
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CAPUT   XXUL 

DB  POLITIAKI  OPBBIBUS  QUJS  PBiEMATUBA  BICS  MOBTB  IK- 
TEBCBPTA,  AUT  HOMINUM  UfCUBIA  LAPSUQUB  TBMPOBUM 
DBPEBDITA,    NUNC   DESIDBBAin:UB. 

Kon  paucadoctae  antiquitatis  monumenta^  gras- 
santé  seculorum  barbarie  obruta,  penitus  excide- 
runtjOeternisquenuncjacent  te.nebris.Multa  etiam, 
injuria  temporum  mutila  et  obtruncata ,  ita  pri- 
stinae  fonnae  dignitatem  amiserunt^  ut  in  eis 
divinœ  artifîcisque  manus  vestigia  vix  agnoscere 
queas.  Quod  quidem  inajorem  luctum  quam 
admirationem  movere  débet.  Adeo  enim  sunt 
multae  pestes  quae  omni  tempore  litteras  dévastant, 
utnihii  mirari  debeamus  tôt  libros  interiisse,  quo- 
rum nomina  sola  exstant;  incendia,  tempestates, 
tinese,  hominum  invidia,  et  eœcus  bellorum  fu- 
ror,  monachorum  etiam,  qui  tamen  de  iitteris 
tam  bene  meritisunt,  nimia  pietas,  qua^  mem- 
branis  defîcientibus ,  antiquos  sapientiae  libros 
novis  opprimebant  scripturis,  palimpsestosque 
onerabant  orationibus  ad  Deum  et  concilioruni 
decretis.  Haec  omnia  atque  aiia  monstra,  campos 


(i)  Maximam  quidem  ex  accuratissimis  Menckenii  disqui- 
sitionibus  utilitatem  hic  percipimus.  Multa  tamen  resecuimas» 
nova  etiam  quaedam  adjecimiis,  omniaque,  quod  speraiDUS»-» 
ÎA  meliorem.  ordinem  disposuimus. 
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lapientiae  saiuberriinus  aqnis  fecuiuiatos  y  felici- 
|iie  frucliiutn  proventu  superbientes,  miserabi- 
em  in  modiim  depopulata  sunt. 

Minime  ergo  mirari  debemus  quosdaui  Poli- 
iani  libros  commiiiii  prsestantissimorum  laborum 
àto  interiisse  y  aiit  magno  litterarum  incommodo 
emolissimis  bibliothecarum  carceribus  ad  hune 
isque  ciiem  capttvos  tenerî.  Quam  quidem  sortem 
lènio,  nisi  sit  omnis  expers  dpctrinœ  admodum- 
[ue  inhumanus  ,  satis  unqiiain  deflere  poterit. 
ierventur  itaque  posteritati  nomina  saltem  eorum 
>perun],  quae  minus  fortasse  judicio  suo  abso- 
uta,  Politianus  typis  mandanda  non  curavit,  aut 
{uae  imperfecta  et  tantum  inchoata,  utpote  ab- 
>rtivos  îngènii  fœtus,  aeterna  ipse  morte  dam- 
lavit. 

I.  Librorum  aliquot  Homeri,  aut  ctiam  totius 
Jiados  latinis  carminibus  interpretatio ,  de'qna 
am  longius  disseruimus(i). 

II.  Quœstiones  naturales  Alexandri  Aphrodisien- 
fis.  Differunt  hae  naturales  quaestiones  a  natura- 
lîbus   problematibus   quae   exstant    in   Politiani 
operibus.  Grœce  inscriptse  suiit  bas  quaestiones  : 
4>u<iucûv  S^o^iov  âiropiûv  xal  Xu^ecûv  ^lêXia  8\  Latine 
igitur  diceres  :  Physicorum  scholiorum  per  dubi- 
tatïones  et  solutiones  libri  lY.  Sed  compendiis 
verborum  studens  Politianus ,  contracte  Quaestio- 
nes naturales  dixit  (ii). 


(i)  Capite  IX. 
(2)  Menckenius. 
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ill.  Hippocratis  Aphorismi  ^  cum  Gulêm  eom* 
mentariis.  Fuisse  et  aphorismos  Hippocratis  cum 
commentariis  Galeni^  laudabili  iiistituto,  m  lati- 
num  translatas  a  Politiano,  testimonio  constat 
prse  ca&teris  Pétri  Criniti  :  ec  Ca^terum  quod  ad 
Politiani  pertinet  interpretationem  (  Alexandri 
Problématum  )  y  tantum  protempore  tUud  admo- 
liuerim^  Politianum  ipsum^  si  paulo  plus  in  ho- 
mania  egisset^  milita  fuisse  vel  his  additurum,  i^el 
inducturuni^  ut  omnino  pieniora  esseiit  haecom** 
nia  y  decoctioraque.  Jam  nec  illud  ^  hutnanissime 
Prince ps,  omiserim,  quod  oracula  ^uo<|ue  ex 
Hippocrate,  cum  Claudii  GLaleni  commentariis 
(itti  enim  toùç  «(popiap^ù^  appellabat)  latinî  bomines 
legerent.  Nam  et  pars  adhuc  aliqua  exstat  ^  ac  plu- 
rimum  tn  ea  re  taboris  et  vigiliarum  y  quod  i& 
olim  mihi  referebat  ^  exhausit.  Sed  bunc  laborem 
quidam  e  charîs  suppterunt  (»)»  »  Qui  labor  ah 
amicis  coropletus,  CHiinino  tamen  excidit»  neque 
uUi  postea  visus  e&tv 

ly.  Xenophoriy  de  Memorabîtibws  Socratis.  H«c 
Xenophontïs  aTfopTijjLovevptaTa  unus  est  Jac*  Phil» 
Bergomensîs^  qui  e  graeco  m  latinum  translata 
a  PoKtîano  doeeat  (2).  Intelligit  sine  dubio  lîbrum- 
XeiiophontiSy  quem  îs  (nscripsit  â770(i.Vy)[JL0V8u(£aT0i^ 
ScuxpaTQuç  ^tS^ctt  y,  quemque  imftaturus  Arrianus 


(1)  Pétri  CrtAitL  Epistola  ad  loannem  Frantîscum  Miraa.- 
ttuianumy  étdfeePa  iuÈerpretationi  proldematum  Alexandrt 
{%).  Vide  Supp.  su  pp.  Chrome. ,,  p.  435. 
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Nicomediensjs  scripsit  libros  quatuor  Airc^pTipco^ 
veu[i^T(it)v  EiuucTTiTou.  In  hoc  libro  latine  vertendo 
desiidarunty  qnod  constat,  Bessarioii  cardinalis^ 
et  Joannes  Lennclavius. 

V.  Demosthenes ,  de  spitaxi  orationis.  Orationis 
Deinostfaeneae  cui  titulus  :  SufiêouXeurixoç ,  'rroi  à 
ireplT^ç  SuTc^cdç,  interpretatiouem  latinam,  a  Po- 
litiano  adornatam,  memorat  Phil.  I^abbasus,  in 
ïïtoOa  Bibliotheca  mcumseripiorumlibrommj  suppl.  X^ 
p.  379,  ubi  comiDunicatuiD  secum  refert  ab Isaa- 
co  Heraldo,  Desiderti  filto,  catologum  librorum 
aliquot  oianuscriptorum  ^  quos ,  ex  Anglia  in  iir- 
bem  ParisiensiuiD  jampridem  translates  j  compa* 
raverit  sibi  an  i65d,  nobilis  quidam  Gerinanus. 
cu)us  hic  tacetor  nomen. 

VI»  Miseettaneorum  centuria  alfera.  Hoc  opus 
ftbsolutum  a  Politiano  fuisse  nos  docent,  tum 
Politianus  ipse  in  inîtio  praefàtionis  centurise 
primse  (i)^  tum  Petrus  Grinîtus  in  epbtola  ad 
Âlexandrum  Sartium,  cui  locos  aliqnot  ex  al» 
tera  Potitiani  centtiria  mitttt.  v  Dixî  alias  tecum 
qoemadmodum  Politianus  alleram  centuriam  ab» 
sokerat^  quod  ab  eo  te  prope  hortaute  fàctum 


(i)  Ci»m  tibi  superioribus  tUebus ^  Laurenti  MetUces  ^  m>stra 
kéte  MUeellanea  inier  equitandum  recitaremus ,  deleciatus  ar- 
hitroF  novkate  ipsa  rerum  et  varietate  non  Ulepida  lectionis  p 
kortari  cœpisti  nos ,  ut  unam  saUem  ex  eis  ceniuriarn  (  nan» 
«entenù  libri  siftguli  rapitibus  expUcantur)pHbUcareoms^ 
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est,  qui  tantopere  suis  favebas  laboribus  (i). 
Idem  Critiitus,  in  Honesta  Disciplina^  qneritur 
quod  hoc  publicum  munus  quidam  privait  juris 
fecerint  :  «De  hoc,  iuquit,  a  Politiatio  relaf  uro  est 
in  secunda  centuria;  sed  ejus  commentarîi  magna 
ex  parte  ab  bis  retinentur  atque  occuitautur  qui 
meliores  litteras  et  antiquitatem  impudentissime 
contemnunt  (2).  » 

VIL  Annotationes  in  Statium.  Politianus  adote- 
sceos  notutas  aliquot  in  Sylvas  Papinii  ad^ripse» 
rat  in  marginibus  domestici  codicis ,  quas  postea 
in  prœlectionibus  suis  auctasatquemeliori  ordine 
dispositas,  studiosi  quidam  exceperunt,  publici- 
que  juris  fecerunt  (3).  In  eis  praesertim  intactaa 
Domitio  Calderino  explicavit,  aut  explicata  ab  eo 
meliora  reddidit  (4). 

VIII.  In  errores  linguœ  latinœ  liber.  De  libro 
hoc  y  inquit  Menckenius ,  quera ,  si  scriptus  est 
rêvera  a  Politiano,  omnium  maxime  publicatum 
velleni  litterarum  causa,  nihil  habeo  quod  dicam, 
nisi  in  sçriptis  Politiani  numerari  hune  a  Jo.  Tri- 
themio  in  CataL  script.  Eccles.,  pag.  166,  B,  nec 
non  a  P.  Angelo  Roccha  a  Camerino  in  limine 
Bibliothecœ  apostolicœ  Faticanœ  ^  Romae,  anno 


(i)  Polit.  Epp.,  lib.  II,  21. 

(2)  P.  Crinitus,  lib.  XI,  de  Honesta  Disciplina,  capi.  1 3. 
(3)Polit.  Epp.,  lib.  VI,  I. 

(4)  Tydeus  Acciarinils  ad  Politianutn,  Polit.  Ëpp.,  lib.  VU» 
3.  Vide  etiain  Miscellan.,  cap.  LXV. 
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iSgi ,  editae,  et  a  P.  Julio  Negrio  in  Istoria  degli 
scriiU  Florent,  p.  46.  Verisiraile  auteîn  est  hilnc 
libnim  Politiano  falso  tribu  tiim  fuisse  a  Trîthemio, 
cujns  errorem  secuti  sunt  Roccha  et  Negrius. 

IX.  Carmenrde  Juliani  cœde,  Praeter  Pactianse 
conjiirationis  tibrum ,  Politianus  carmen  de  Julia* 
ni  cœde  ediderat;  quod  nos  docet  Hieronymus 
Donatus,  his  verbis  :  «  Attamen  meniinisse  te 
suspicor,  fere  enim  quinquennium  agitur,  cum 
apud  nos  versabaris,  te  Hermplao  ac  mihi,  tune 
parentis  et  patrui  morte  squalido  ac  puUato, 
Carmen  illud  aureum  de  sacrilega  ac  sanguinaria 
Juliani  caede  recitasse  (i).  » 

X.  Carmen  de  Diis  Gentiliuin.  Refert  Henric. 
Brenckmannus  in  ffist.  Pandect.j  iib.  IV,  cap.  i, 
pag.  3o8,  in  catalogo  noanuscriptorum  Bibliothe- 
cae  Gaddianae,  quae  est  gens  in  Florentinis  nobi- 
lissima,  relatum  se  vidisse  inter  poetas  formas 
majoris  (fol**)  Politiani  carmen  de  Diis  Gentilium^ 
opus  tamen  ipsum  non  invenire  potuisse. 

XI.  In  Fastos  Nasonis  Commeniarius  poeticus. 
Taie  opus  scriptum  fuisse  a  Politiano  ipemorat 
Jac.  Gaddius,  cujus  verba  hic  intégra  damus  : 
a  Politiani  opus  a  me  non  visum,  laudat  magni 
jadicii  adolescens,  Michael  Verinus,  in  Epistola 
ad  Petrum  Medicem ,  Laurentii  filium ,  cujus  di- 


(1)  Polit.  Epp.,lib.  XI,  n. 
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midtum  non  piget  exscribere  :  «  Non  sine  magna 
Yohiptate ,  vel  potius  adnuratione,  Politiaiii  tut 
poeraa^  alteriim  Nasonis  opiis,  legi.  Dum  esim 
ÎFastos  y  qui  est  ilHus  divini  vatîs  liber  pulcherri- 
mus^  interpretatur^  alterum  iiobîs  peneeffînxit^ 
Carmen  carminé  expressif  ^  tanta  dîltgentia  ,  iH  ^ 
si  titulum  nou  legissem^  OvicUî  etiam  putassein(i). 

XII.  CàntatiuncuUjt  et  varia  Poematia^  de  quibus 
sic  Politianus  :  ic  £cce  alîus  Bacchaualibtis  Fescen- 
ninonim  argiitias^  aliiis  conciliabulis  sahctas  ser- 
mocinatioues  ^  alius  citharas  roîserabiies  ôœnias^ 
alius  pervigilio  licentiosas  cantilenas  efitagîfat(i). 

Susceperat  praeterea  Politianus  praeclaros  oti* 
lesque  labores  raultos,  quorum  nobis  vestigta^ 
aut  ipse  passim  In  scriptis  svis  Angefus,  aut  in* 
Tenta  post  mortem  ejus  ad^ersaria  praebeni.  lu 
nobilissimis  his  institulis  nominari  prœ  cseteris. 
merentur  praestantissimi  ejus  in  ]us  civile,  Me- 
dicos,  et  Philosophos  veteres,  artes  libérales  quas- 
cumque^  et  Prarfectionew  pœticam^  quant  Nu- 
Iricia  inscrîpsit  j  commentarii^  porro  imperatormn 
roraanorum  (3) ,  Joannis  Lusitanîae  régis  ^  et  Vice- 


(i)  Jacobus.6addius,/)tf5rrf/7r.  non Eecl^ia9t.y%.lly^.  i36^ 
(a)  Polit.  Epp.,  Hb.II,  i3.  Vide  etiam  Crescîml>eiii ,  Storia 
délia  volg,  Poesia ,  lib.  II,  p«  39,  el  in  Comment, ^  v»  II,  p.  11,. 
lib.ni^p.  187. 

(3)  Nos  ad  fUstoriam  de  Romanis  principibus  conscriBert- 
dam ,  magno  spirUu ,  atque  animo  adgressi  sumus^  Et  quant- 
yi>  oram  nuperrime  solverimus ,  paulumque  adhuc  a  port» 
promoverimus ,  tamen  fereniem  nacti  ventum  œquo  pede  pr^ 
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coniituiB  MedîoIaneDsium  Historiar,  de  Historâr 
Augusta&scriptoribusdissertatio,  denique  veterum 
tam  Gracciae  quaiii  Latiî  scriptoram  emendatioDes, 
et  ad  hos  annotafiones,  rem  Graecam  et  LafiDam, 
si  prorsus  elucubrate  prodiissent,  luce  haud  du- 
bie  darissima  collustralunr  (  i  ).  Xobb  igîtur  Poli- 
tiano,  si  pnematuri  praeseitim  exîtus  rationem 
habeamus,  uberriroam  îiigenii  veiiam  fuisse  licet 
asserere.  Nec  ideo  publica  neglexit  mimera^  sed 
studiosam  juYenlutem  quotidianis  prarlectionibus 
erudîit,  multasque  amicilias,  et  in  primis  Medi- 
caeorura ,  non  interruptis  ofiSciis  coluit 

vtkimur.  Neqme  dMtamms  ^  qum  pmspero  limoeemiu  favemte 
mmine^  emjms  ab  oaupèâû  pr^fÊeiscîmmr,  perpetmo  mobis  Aict- 
imuLfàUara  sùa,  ^lofii.  Epp.,  lib.  VIII ,  9.; 
{f)lfeiikeBi«s,secr.  Il»  cap.  4»  p-611. 
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CAPUT  xxrv. 


IPOLÏTIANI  STILUS. 


Magna  post  Angeli  mortem  inter  litteratos  orta 
est  coiitentio,  cum  plerique  ipsius  stilom  omiiino     1 
fuisse  ciceronîanum  contenderent ,  alii  vero  enixis- 
sime  negarent.  Politianus  jam  et  Paulus  Cortesius 
de  ea  re  quœstioiiem  habiierant.  Angelùs  enim 
cum  epistolas  quasdam  Cortesio  remitteret,  talia 
de  Ciceronis  imitatione,  data  occasione,  do€iiit: 
tf  Remitto  epistolas  diligentia  tua  collectas,  in  qui- 
bus  legendis,  ut  libère  dicam,  pudet  bonashoras 
maie  collocasse.  Nam  praeter  omiiino  paucas  mi- 
nime  dignœ  sunt,  quae  vel  a  docto  aliquo  lects, 
vel  a  te  collectée  dicantnr.  Quas  probem,qua$ 
rursus  improbem,  non  explico.  Nolo  sîbi  quis- 
quam  vel  placeat  in  his  auctore  me,  vel  displi- 
ceat.  Est  in  quo  tamen  a  te  dissentiam  de  stilo 
nonnihil.   Non  enim  probare  soles,  ut  accepi, 
nisi  qui  lineamenta  Ciceronis  effingat.  Mihi  vero 
longe   honestior    tauri  faciès,    aut  item  leonis, 
quam  simiae  videtur,  quae  tamen  homini  siroilior 
est.  Nec  ii  qui  principatum  tenuisse   creduntur 
eloquentiae,  similes inter  se,  quod  Seneca  prodidit. 
Ridentur  a  Quintiliano  qui  se  germanos  Ciceronis 
putabaut  esse,  quod  his  verbis  periodum  claude- 
rent,  esse  videatur.  Inclamat  Horatius  imitatores 
ac  nihil  aliud  quam  imitatores.  Mihi  certe,  qi^î 
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cutnque  tantum  componunt  ex  imitatione ,  similes 
esse  vel  psittaco^  vel  picaevidentur,  proferentibus 
quae /nec  întelligunt  (  i  ).  »  Âd  quae  Cortesius  re- 
spondet  talia,  utpoteqiii  malebat  esse  assecla  et 
simia  C1ceronis»quamalumniis  autfilius  alionim: 
(cLibenter  fatebor,  cum  viderem  eloquentrae  stii- 
dia  tamdiu  déserta  jacutsse,  et  sublatum  usum 
forensem,  et  quasi  nativam  quamdam  vocem 
déesse  homiiiibus  nostris,  me  saepe  palam  affîr- 
noasse,  iiihil  his  temporibus  ornate  varieque  dici 
posse,  nisi  ab  his  qui  aliquein  sibi  proponerent 
ad  imitaDdum;  cum  et  peregrini  expertes  sermo- 
nis,  aliénas  regiones  maie  possint  sine  duce  pera- 
grare,  et  anniculi  infantes  non  nisi  in  curriculo, 
aut  nutrice  praeeunte  inambuient.  Cum  autem 
multi  in  omni  eloquentise  génère  floruerint^  me- 
mini  me  unum  Marcum  Tullium  ex  doctorum 
acie  nbduxisse,  in  quem  omnium  ingeniosorum 
hominum  studia  conferenda  putarem.  Non  quod 
ignorareni  multos  dicendi  gloria  praestitisse,  qui 
et  acuere  industriam,  et  multis  oratoriis  virtuti- 
bus  alere  ingénia  possent.  Sed  et  quia  videbam 
hune  unum  omnium  seculorum  consensu  princi* 
pem  esse  judicatum^  et  quia  a  puero  didiceram 
in  omni  numéro  semper  optimum  esse  eligen* 
dum  :  corrupti  stomachi,  et  intemperantis  aegri 
esse  putabam  deteriorem  cibum  seligere,  salu- 
tarem  et  optimum  aspernari  (12)4 


(i)Polit.  Epp.,lib.VIII,  16. 
(2)Polit.  Epp.,  lib.  VIII,  17. 
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Nec  muho  post(j),  Desiderius  Erasmus  ut  ab 
angusta  et  serviti  Ciceronis  imitatione  scriptores 
deterreret,  Ciceronianura  siium  edidit,  qui  tôt 
clamores  in  litterarum  republica  concitavit(2). 
In  que  très  înducit  actores  diaiogf,  de  Tulliano 
stilo  ex  professo  disserenles,  quœrentesque  non 
sine  magna  contentione,  quis  tnter  scriptores  sit 
nec  ne  ciceronianus;  Nosoponum  nempe,  cioe- 
roniano  morbo  gravissime  laborantero ,  Bulepho- 
rum  sanius  de  ea  re  sentientem,  Hypologumque, 
qui  nullius  primo  jurare  in  verba  addictus.  Bu- 
lephori  tamen  argumentis  inductus,  ad  anti-cice* 
ronianos  aut  potius  ad  rationera  transit.  Ex  illo 
igitur  dialogo,  qusecumque  ad  Politianum  perti- 
nent, excerpta  hic  faabes  : 

Bulephorus.  Bene  habet.  Unum ,  ni  fallor,  re 
péri,  quem  non  rejicies;  Angelum  Politianum. 
Nam  Marsilium   Ficinum  proferre-  non  audeo. 

Nosoponus.  Fateor  Angelum  prorsus  angelica 
fuisse  mente,  rerum  naturae  miraculum,  ad  quod- 
cumque  scripti  genus  applicaret  animum,  sed 
nihil  ad  phrasim  Ciceronis,  diversis  virtutibus, 
suspiciendus  est  (3). 


(i)  Anno  15^8. 

(a)  Adeant  Erasmi  vitam ,  a  doctissimo  nostro  <&  JBurigm 
accuratissime  descriptam ,  quicumque  pauca  quidem ,  sed 
maxima  cura  elaborata,de  Ciceroniano  beilo  légère  cupient. 
/*«w,  1757,  avol.  in-ia. 

(3)  DialoguSf  cui  titulus  Ciceronianus ,  sii>e  de  optimo  génère 
dicendi.  Vide  Desiderii  Erasmi  Roterodami  opéra  omoia. 
Lugduni  Batavorum  y  1708,  1 1  vol.  in-fo).,  toin.  I,  p.  1009,  D. 
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Bulephorus.  Utrum  malles  esse,  Politianus,  an 
Paiilus  Cortesius. 

JSosoponus,  Politianus. 

BulephorUs.  At  alter  videri  postulat  Cicerg^- 
nianus(i). 

Et  alibi  : 

Bulephorus.  De  Bartholomdeo  Scala  dicara,  cui 
Hermolaus  et  Politianus  visi  sunt  parum  Cicero- 
niani,  ipse  sibi  Tullianus  est  visus,  utcumque 
dissimulât.  At  ego  malim  somnia  Politiaui  quam 
quae  Scala  sobrius  summoque  studio  elaboravit. 
Paulus  Cortesius  non  dissimulât  hujus  affectatio- 
nis  studium,  sed,  Deum  inimortalem,  quanto 
longius  illius  epistola  discrepat  ab  imagine  Cice- 
ronis,  quam  Poli tianica  cui  respondet!  Sed  non 
alia  re  mihi videtur  Ciceroni  dissimilior  Cortesius, 
quam  quod  toto  fere  sermone  aberrat  a  scopo. 
— At  Politianus  qui  audiebat  non  ciceronianus , 
quanto  melius  Ciceronem  exprimit,  breviori  licet 
epistola,  non  tantum  sententiarum  argutia,  ve- 
rum  etiam  verbis  aptis,  elegantibus  ac  signifi- 
cantibus!  Etiamsi  me  non  fugit  hujus  viri  meritis 
famam  apud  eruditos  Italiae,  malignius  respon- 
disse,  quam  ob  rem,  nescio.  Neque  vero  mihi 
dicuntur  haec  in  sugillationem  Cortesii;  nec  enim 
contumeliôsum  est  postponi  vix'cuiquam  imita- 
bili  Politiano,  sed  ut  adolescentibus  exemplo 
comnaonstretur,  quid  sit  vere  Ciceronem  expri- 
mere(îi).  » 


(i)  DialoguSy  etc,  t.  I,  p.  io23. 
(a)  Ibidem,  p,  ioa/4,  C. 
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So^pissime  Érasmus  Politiani  nostri  maximis 
cum  laudibus  mentionem  fecit.  In  epistola  ad 
Udalricura  Zasium  :  «  Polifianicam  iilam  Tenerem 
ac  delicias  mire  referre  videtiir,  cujus  Tiii  ingenio 
semper  ita  sum  delectatus,  ut  nullius  asque(i).» 
Idem  y  in  epistola  ad  Guil.  Budaeum,  Hermolliam 
Barbarum  et  Angelum  Politianum  egr^os  be- 
rças appellat,  et  omnium  consensu  prbrsuff  ini- 
mitabiles,  et  in  Adagiis  Angelum  dicit  viruin 
modis  omnibus  et  incomparabilefn  et  Inlmitabi^ 
lem  (a).  Nimios  etiam  aliquoties  Politiano  làudes 
tribuit,  ut,  verbi  gratia,  in  Libro  de  coiKtcri«p 
bendis  epistolis,  ubi  talia  legas  :  a  Si  quis  ofnissis 
Grœcis  patiatur  quemque  ullo  in  génère  anteppoi, 
M.  Tullio,  Caio  Plinio,et  Angelô  Pblitiano  primas 
detulerim.  » 

Immodicum  certe  in  laudando  PôIitiano  Ens^ 
mum  fuisse  confiteri  me  non  piget.  Non  eûim 
fuit  ex  omni  parte,  sive  ad  tes,  sive  Ad  verba  at- 
tendas,  absolutus  et  perpolitus.  In  eo  prinbum 
humani  atiquid  passus  est,  quod  non  satis  absd- 
nuit  in  scriptis  suis  a  verbis  ejus  modi^  quœ  fa- 
stum  pra3  se  ferre  et  ostentatiônem  doctrinse  vide* 
réutur.  Petrus  Crinitus,  qui  longam  cum  AfigefO 
familiaritatem  habuit^  nimium  illi  pladuisse  nos 
docet  verba  cotnposita  tl  sesquipedalia,  ut.  tech 
procicornes  et  lanicutes  arieles ,  et  similitèr  bestm 
exungues  et  excornes  (3)  ;  namque  felix  et  elc^os 


JLU' 


(i)  Erasmi  Epp.,  lib.  XII,  7. 

(2)  In  A.dag.  Ghiliade  II,  Cent.  g. 

(3)  Do  Honcsta  disciplina,  lib.  Il,  cap.  i3. 
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illi  videbatur  talis  verborum  coiiipositio  et  con- 
glutinatio,  dum  ssepissime  istœ  juncturœ  durae 
sunty  atque  inélégantes^  stuttœ  et  perabsu|*dde. 

Itac[ue  non  imnlerito  Bartholorhaeus  Scala  fer- 

ruminaforem  illum  vocavit.  Quam  appellationem 

animose  repellit  Politiantis  :  <c  Et  tu  mihi  superio* 

ribus  diebus  âperte  dixisti^   et  abs  te  auditum 

multi   retulerunt,   non   placere  genUs  scribendi 

meurii,  propterea  quod  ascita  nimium  verba  et 

remola  consect^r.  Me  quoque  esse  quemdam  (sic 

eoiro  sloletis  dicere)  ferruminatoreln.  Yox  enim 

ha^  apud  te  significare  jamdiu  cœpit  eum  y  qui 

verbis  istii  paulo  minus  vulgatis  uteretur.  Nani 

Hermolaum  Barbarum  quasi  pet  jocum,  vocare 

ferruminatoreiti .  soles ,  ut  audio,  quia   verbum 

fortasse  istud  aUquoties  U8urpassët(i).i>  Fontius 

itevti  ostenta  Verborum  in  eo  culpat;  qua  de  re 

cjuerhur  Angélus  apud  Phosphorurh,  Signinum 

pontificèm  :  «  Portenta  igitur  verborum ,  in  Mis- 

cellafieis^  qusç  vocent  isti ,  fateor  ignoro  ;  nisi  si 

portenta  ctedunt^  quœ  ipsi  nova  nunc  prithiim 

vocabula  vel  audiunt,  vel  intelligunt  Nam  ego 

neo^v^rba   ulla  peperi,  cinctutis   non  exaudita 

.  Gethègid^  nto.  ullos  habeo,  nisi  receptissimos  auc- 

toi'es. . li^on  tamén  êx  eorum  sum  numéro,  qui 

ccïssare  iatînani  linguam  ex  parte  patiùâtur,  dum 

il     quisque  illa  reformidat,  quae  Vulgo  hactenus  igno- 

II»,    rata  suot.  Si  qiiidiem  eo  res  rediit ,  ut  ne  magnorum 

:    quidem  auGtôrqm  lingua  tuto  loquamur,  quo- 


(i)  Polit.  Epp.,  lib.V,  I. 
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timm  vulgo  minus  innotuerit.  Itaque  barbaris  i 
malumus,  quam  romanis  vocibus,  et  cum  sîl^ 
neus  domi  sit  panis,  emendicato  furfiire 
vescimur.  Quod  autem  mihi  eloquentiam  sic 
munt,  ut  doctrinam  concédant,  non  modo 
dem  non  succenseo,  sed  et  gratias  ago(i).»v:j 

Optime  sane  Politianus  turbae  litteratulci 
respondet  nimis  recondita  verborum  poi 
reprehendentium.  Ssepe  enim  hoc  usn  veni 
quidem  cum  raagno  doctorum  vel  risu,  vdi 
macho,  ut  illa  ipsa  in  scriptis  reprehen< 
quâe  bonis  emendatisque  Ciceronis  exempl 
reperirentur.  Politianus  quidem  abundat  v< 
nimiasque  prodigit  eruditionis  opes;  nec  '< 
vendibilis  y  quam  ut  nescias  quid  ei  desit. 
minime  est  triviale  ejus  scribendi  genus,  cul 
quinimo ,  subactumque  velut  exercitatione  mi 
sparsum  deniquefruge  bona  veterum  lectiond 
In  omnibus  scriptis  ejus  inest  quidam  sine  il 
fuco  veritatis  color.  Quin  etiam  comprehensic^ 
ambitus  ille  verborum  apud  eum  minime  o4 
tractus  est  et  molliori  filo  conte^tus  ;  sed  in  x&è^ 
bra  multa,  quae  xôXa  Graeci  vpcant,  dispertit  d 
tionem  libentius,  genusque  scribendi  quoddl 
obtinet,  ubi  doctam  Ciceronis  abundantiam,  | 
lique  Gellii  eruditionem,  felici  mixtas  tempd 
mento  ubique  reperias.  .  ^! 

Non  totus  ergo  fuit  in  Ciceronis  imitatioiiel 
litianus.  Quod  prudentius  quidem,  licet  incuhl 
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(i)  Polit.  Epp.,lib.III,i5. 
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ribus  verbis,  ut  solet,  animadvertit  Paulus  Jovius^ 
iD  Elogio  Andréas  Naugerii  :  uPolitianus  et  Her- 
molaus  Ciceronem  fastidisse  videbantur,  utpote 
qur  omnis  eruditionis  exundante  copia  instructi , 
aliquid  in  stilo  proprium ,  quod  peculiarem  ex 
certa  nota  mentis  effigiem  referret,  ex  naturse 
genio  effinxisse  nobiKus  putarint,  quam  servili 
imitatione  enata  ad  novam  frugem  ingénia  dis- 
torsisse(i).  » 


(i)  Paulus  Jovius ,  Elogia  doctorwn  Firorum,  cap.  78,  pag. 
m.  180. 
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GAPUT  XXV. 


CONCLU  SIO. 


Politianum  tibi,  lector  eruditissime^  in  dculis 
tandem  constituimus ,  non  utîqiie  falsis  expres- 
sum  lineamentis ,  aut  fucatis  adûmbratum  colon- 
bus^  sed  qualem  in  ejus  scriptis  attentissinia  lec- 
tione  pervolvendis  cognovimus,  eum  tibi  totum 
'atque  integrum  fideliter  reddidimus.  Cujus  dom 
vitano  et  in  litteras  mérita  minutissime  describe: 
remus,  ea  nobis  potissimum  cura  fuit,  ut  omoes 
falsas  criminationes  qusecumque  tum  in  hominem, 
tum  in  scriptorem  illatae  essent,  delueremus  ;  ' 
ne  scilicet  tanti  viri  laus  in  a&ternum  famae  et  opi- 
nionis  aleae  traderetur.  Utrum  propositum  finem 
attigerimus,  tu  ipse  dijudicabis,  optimei  lector. 
Quod  si  res  nobis  parum  féliciter  cessent  y  boni 
tamen  consulas;  non  enim  defuit  volunlas  aut 
studium,  sed  onus  tantum  humeri  nostri  ferre 
non  valuerunt. 

Si  autem  a  nobis  qusesitum  erit,  cur  intertot 
viros  ingenio  prœstantes  et  doctrina,  Politianum 
potissime  susceperimus ,  in  cujus  vita  et  operi- 
bus  describendis  tempus  etoperam  collocaremus, 
delectus  nostri  rationem  haud  inviti  reddemus. 
Politianus  eo  ipso  tempore  floruit,  quo  renascen- 
tibus  in  Etruria  litteris  mira  conspira tione  fave- 
rent  Graecorum  in  Italiam  adventus,  et  MedicaîO- 
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r,um  mnniûceiitia.  Prœclaram  ergo  eximius  ille 
scriptor  hujiis  beatae  instauratiôpis  diligentiu» 
observaiidaQ  nobis  pra^bebat  occasionem.  Si  qui*^ 
dem  nulla  aetate  doctorum  iu  omni  génère  foetus 
uberior  fuit.  Italia  enim ,  ingenuarum  artium  lit- 
teraramque  elegantiorum  pàrens  et  altrix ,  eo 
ifnprimis  teropore  incredibili  poetarum  et  erudi- 
torum  copia  redundavit.  Poiitiano  aequales  aut 
amici  fuerunt  Franciscus  Barbarus,  Laurentius 
Yalla,  Franciscus  Poggius^  Baptista  Guarinus, 
Hermolaus  Barbarus,  Petrus  Candidus  Decem- 
brius,  Domitius  CalderinuS,  Jacobus  Piccolomi- 
nœus,  Nicolaus  Perottus,  Franciscus  Philelphus,. 
Georgius  Merula,  Joannes  Picus  Mirandula,  Pom- 
ponius  Lœtus,  Marsiiius  Ficinus,  Antonius  Co- 
dms  Urceus ,  Matthaeus  Bossus  j  Jovianus  Pon- 
tanus  ,  Philippus  l^eroaldus  ,  Petrus  Grinitus , 
M.  Antonius  Coccius  Sabellicus  ^  Scipip  Cartcro- 
niaehusy  Nicolaus  Leonicenus  et  sexcenti  prâeterea 
sdii,  quorum  nomina  in  libro  nostro  passim  re- 
perire  est. 

Hi  omnes  doctrinam  veterem ,  jampridem  te- 
nebris  obrutam ,  et  deformi  situ  inarcescentera ,. 
ad  lucçm  et  ad  novam  vitam  unanimo  conatu 
revocare  tentabant.  Milites  dixisses ,  qui ,  uniu& 
((ucis  impulsu,  per  abrupta  montium  etpaludum 
uli^nes  sibi  novam  aperientes  viam ,  ad  barba- 
riem  e  finibussuis  detrudendam  exturbandamque 
audacter  aciem  promoverent.  Inter  quos  Politia- 
nus,  non  gregarius  miles,  sed  omnium  judicio , 
pnetor,  et,  ut  ita  dicam,  primus  fuit  inter  pri-^ 
mos.  Omnes  enim   persptcacissimum  ejus  inge- 
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nium,  et  fenrens  jam  inde  a  poeritia  studinm, 
non  minus  ad  philosophiae  doctrinam ,  qoam  ad 
oratoriam  atque  poeticam  capessendam,  demîrati 
sunt.  In  quibus  omnibus  tantum  profecit,  ut  eo 
inclyta  Florentia  omnium  liberahum  artium  osa 
fuerit  pneceptore.  Miscelianea  eum  doctissimun 
fuisse  testantur ,  epistolae  humanîssimum ,  qu« 
ita  et  slilo,  et  sententiis,  et  concinnitate  sont 
absolutse ,  ut  plane  appareal  Mînerva  eas  dictante 
fuisse  exceptas.  Oratio  ejus  abundat  sonautibus 
verbis  uberibusque  sententiis,  adeo  ut,  in  tri- 
plici  lingua,  tum  vei  undanti  solutae  vocis  elo- 
quio,  vel  immortali  Musarum  cantu ,  sine  contro 
versîa  Politianus  primas  obtinuerit. 

Duplex  ergo  fuit  hujusce  operis  suscipiendi 
causa;  pius  scilicet  affectus  soUicitudinis ,  qna 
Polîtiani  nomen  turpissîmorum  labe  vitiorum 
diutius  injuste  premi  noiuimus  ;  et  ipsius  fama 
Angeli,  qiiœ  s^culi  ciecimi  qninti  posteriorem 
partem  complevitetnobilitavit.  Sed  dum  in  nostro 
libre  vires  ingenii  periclitaremur,  sœpius  occur- 
rebat  cogitatio  qudedam,  quam  tibi  nunc,  optime 
lector,  brevissimis  exponemus  verbis,  arbitratum 
tuum  exspectantes  et  judicium.Non  pauci  quidem 
fuere,  qui,  medii  a^vi  annis  decedentibus,  sibi 
magnam  in  Etrusca  poesi  famam  comparaverunt; 
Aligherius  nempe,  Petrarcba,  Boccacius,  Sanna- 
zarius,  Politianus,  aliique  multi,  quorum  nomina 
memoriae  tuae  subministrare  foret  supervacaneum. 
Sed  hi  omnes  patriam  linguam ,  qua  sibi  immor- 
tale  decus  pepererant,  fastidiverunt  et  aspernati 
sunt ,  dum  e  contrario  Musas  latinas  summô  ha- 
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buerunt  honori.  Ita  Divinam  Comœdiam  latine 
scribere  Aligherius  in  animo  habuit;  opéra  sua 
Yulgari  sermone  composita  postposuerunt,  Boc- 
cacius  quidem  eruditissimis  latinis  elucubrationi- 
huSf,  Petrarcha  autem  Africae;  Arcadiam  suam 
Sannazarius  contemnebat  ;  vidimusque  Politiamim 
quo  in  despectu  etrusca  quaecumque  composuisset 
carmina  babuerit. 

Ita  dum  latinas  Musas  docti  omnes  atque  poe- 
tae  excolebant ,  vulgaris  eloquentia ,  omni  honore 
destituta ,  priscam ,  ut  ita  dicam ,  lugebat  digni- 
tatem.  Itaque  cœpit  in  dies  elanguescere  ;  jam- 
que  interitura  erat,  ut  quondam  Provincialis 
lingua  y  et  dulce  Druenticarum  Rhodanicarumque 
Musarum  eloqulum ,  cum  subito  novas  resumpsit 
vires,  novaque  miracula  prodidit.  Romano  scili- 
cet  lacté  innutrita ,  per  longuam  infantiam ,  ad 
adôlescéntiam  viriiitatemque  subito  pervenerat, 
et,  quasi  remoto  custode,  e  doctissimis  Latino- 
rum  umbraculis ,  ad  solem  et  pulverem  nunc  pro- 
cedebat.  Ita  felix  ille  defectus  majorera  adduxit 
splendorem ,  opesque  poeticae ,  quasi  fenori  datœ 
fuissent,  mirum  in  modum  occulte  creverunt, 
fructusque  eximios  protulerunt. 

Eadem  fere  apud  nos  fuit  linguae  et  litterarum 
fortuna.  Ineunte  enim  decimo  sexto  seculo,  ita 
praevaluit  Latiae  doctrinœ  ardor  et  studium,  ut 
nostri  scriptores  patrii  sermonis  usum  pêne  dedi- 
dicerint.  Quidam  etiam ,  ut  optime  dixit  ille  qui 
Musis  nostris  justissimas  imposuit  leges,  vulgari- 
bus  verbis  grœca  et  latina  loquentes,  adeo  nostrœ 
linguae  nativam  iiidolem  adulteraverunt ,  ut  in  vi- 
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tium  inciderint  digniim  salira  exagitari  d:  omnium 
reprehensiotier.  Magiio  tamén  râioluménto  nobû 
fueiîiiit,  oum  dûcta  prioram  eroditio,  lum  posf 
têriorum  audax  et  tiimis  curaosa  temeritas*  Nostra 
enîm  lingua ,  saluberrïmis  aiitiquitatia  fdntibus 
iprigata  fecundataqiiéy  radiées  altius  in  patriani 
terram  clemisit,  majorem  ramorum  faonerem  «x- 
plicavity  fructusque  et  umbras  benignius  nob» 

impprtiU* 

'Ne  doleamus  ergo  Politianum  vulgarem  poesiu 
vilem  et  indecoram  habuisse,  suaeque  jiiventutis 
véi^s  nœnias  flixisse  ei  licentio^ns  cmuiltàias.  ItD^ 
mortalia  o^te  condidisset  poemata,  suUimiaqtie 
Ta^si  et  Ariosti  carmina  adceqûasset.  Sed  çotemf 
pore  quo  floruit,  optiixie  de  litteris  meriti  suDt 
OTuditi  hotnines  et  gpammaticiy  doctas  antiquif^ 
tatis  reliquias  pie  recolligen^es ,  et  ^  eversa  Con^ 
stantiuopoii ,  ubique  dispersos  naufragio  Grœoo- 
rum  libros,  fluctibus  et  Barbaris  eripientes.  Quae 
fuispet  prseterea  recens  in veiitœ  typographix  uti- 
litas,  si  doctissimi  homines  in  interpretandis  et 
corrigendis  vete^um  exempiaribus ,  mendorum  et 
ineptiarum  farraginededecoratis,  diiigentissimàm 
haud  navavissent  operam?  Porro  Politianiis  phi- 
lologide  omnis  dux  et  priuceps  habendus  est,  cujus 
leges  et  exempta  tradidit. 

Supersunt  nunc  elicienda  proposita  quaedam, 
quae,  inter  doctes  disceptata  quondam  et  partim 
constantia,  hic  probare  et  stabilire  tentavimus. 
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THESES 


I.  Nomeo  Politiani  geotilitium  ittit  de  Ambro- 
gmis.  "      ' 

IL  De  Juliani  ludis  equestribus  carmina  lyrica 
scripsitÂQgelus,  cuii)  annum  decimuip  quartum 

agâret..         #  , 

.  '•  •  ■        .  ■  •  ■- 

III.  In  grœca  poesi   bonus   fuit,   in  latii^  et 
etrusca  optimus  et  excellens. 

ly,  Pplitianu^i  etsï  Marsilii  Fiçini  disçipulu3 
fuit  y  P^ripAtetipi^  est  annunieraqdus. 

y.  Quaecuinque  e  graeco  in  latinum  transtulit, 
fide  simul  et  elegantia  eminent. 

yi.  Politianus  aetatis  suae  fuit  rhetor  celeberri- 
rous. 

yil.  In  emendandis  et  interpretandis  veterum 
iibris  philologorum  dux  et  princeps. 

yill.  Juris  scientiam  tenuit,  et  Pandectas  Ju- 
stinianeas  illustràvit.  ' 

IX.  Impietati^  et  atl^^ismi  çrimine  injuste  pre- 
mitur  Politiani  nomen. 

X.  Ëtsi  notissimam  antiquitatem  Politianus  ha- 
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buit,  arctis  tamen  imitationis  yinculis  numquam 
fuit  constrictus. 

XI.  Oratio  ejus  ac  stylus  neminem  ex  veteri- 
bus  peculiariter  reidolere  videniur  ;  Politianus 
eniin,  dum  nemini  fit  propior,  omnibus  bonis 
fere  similis  evadit. 

XIL  Félix  fiiit  consilium  quo  Politianus  in  Etru 
scse  linguae  fastidium  venit  ;  antiques  enim  mu- 
sas, deformi  situ  squalentes,  pius  revocavit  et  ex- 
coluit. 

XIII.  Defectum  quidem  eo  seculo  passa  est 
Etrusca  lingua ,  ob  nimium  apud  doctos  antiqui- 
tatis  amorem  ;  sed  eo  studio  novas  vires  novam- 
que  venerem  adepta  est. 

XIV.  Politianus  decimi  quinti  seculi  scriptor 
fuit  eminentissimus. 


Vidi  ac  perlegiy 

Lutetiae  Parisiorum,  in   Sorbona,  prid.  non. 
septemb.  ann.  MDCCCXI.V, 

Facultatis  Litterarum  in  Academia  parisiensi 
decanus , 

J.  ViCT.  Le  clerc. 


APPENDICES. 


I 


LECTORI. 

]yostris  de  Politiani  vita  et  operibus  disqui- 
tionibus  quaedam  hic  subjungimus,  optime 
ctor,  quae ,  utpote  minus  jam  obvia ,  colli- 
àre  et  in  instar  voluminis  redigere  operae 
itpretiura*  HaecsuntrConjurationis  Pactianae 
>iiiinentariolum ,  quod  anno  1478  primo  im- 
ressum,  et  editiohi  Basileanœ  anni  i553 
dditum,  Adimarius  a.  1770  Neapoli,  et  Pisis 

1800  Antonius  Peveràta  ediderunt;  Poli- 
ani  epistola  ad  Carolum  Ganalem ,  Orphei 
litionibusvulgo  praemissa  ;  epistola  adFrede- 
cum  de  etruscis  scriptoribus  ;  qiidedam  tan-  * 
;m  cum  Politiani ,  tum  Clarices  Ursiniae  ad 
)litianum  epistolae,  quae  librum  nostrum 
ustrare  et  ornare  possunt. 


/ 
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APPENDIX  I. 


CONJURATIONIS  PACTIÂNJ:  COMMENTARIUM. 


Pactianam  conjurationem  paucis  describere  institue)  ; 
nam  id  in  primis  memorabile  facinus  tempestate  niea 
accidit,  parumque  abfuit  quin  Florentinam  omnem 
Rempublicam  penitus  everteret. 

Gum  is  igitur  esset  ejus  urbis  status ,  ut  omnes  boni 
a  Laurentio  et  Juliano  fratribus,  reliquaque  Medicuni 
familia  starent,  Pactiorum  una  gens,  ac  Salviatorum 
nonnuUi  cœpere  prsesentibus  rébus  clam  primo,  mox 
etiam  palam  adversari.  Invidebant  enim  Medicese  fami- 
lial ^  ejusque  summam  nostra  in  Republica  auctoritatem , 
et  privatum  decus ,  quantum  in  eis  esset,  obterebant. 

Erat  Pactiorum  familia  civibus  plebique  juxta  in- 
visa:  nam,  praeterquamquod  avarissimi  essent  omnes, 
neque  eorum  contumax,  atque  insolens  ingenium  satis 
aequo  animo  tolerari  poterat  :  ejus  familiae  princeps  Ja- 
cobus  Pactius  Equestris  ordinis  vir,  diem  noctemque 
aleae  vacabat;  sicubi  maie  jactus  caderet,  deos  atque 
bomines  diris  agebat  :  nonnumquam  vero  et  alveolum 
tesserarium,  aut  quod  aliud  irato  offerretur,  temere  in 
proximum  quemque  jaculabatur  :  saepe  et  ad  ipsum  al- 
veolum furiosi  instar  frontem  allidebat.  Ipse  pallidus 
et  exsanguis,  caput  jactare  semper,  et  quod  levitatis 
maximum  foret  argumentum,  nunquam  ore,  nunquam 
oculis,  nunquam  manibus  consistera.  Duo  in  homine 
ingentia  vitia,  eaque,  quod  mirum  esset,  maxime  in- 
ter  se  contraria  eminebant  :  multa  avaritia,  multa  am- 
bitio.  Domum  paternam  magnifice  exstructam  a  funda- 

14 
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mentis  diruitj  novani  exaedificare  adgressus  est;  mer- 
cenarias  ibi  opéras  conducere  solitus,  neque  tamen 
integrum  solvere;  pauperculosque  hommea  mûere  sibi 
vix  manuiim  mercede  in  diem  victum  parantes  defrau- 
dabat;  quare  omnibus  erat  invisus.  Non  ipse,  non  ejus 
majores  gratiosi  populo  umquam  fuerant.  Erat  prœterea 
sine  légitima  proie  :  quapropter  et  a  suis  necessariis, 
quippe  qui  hereditatem  hominis  captarent,  pneter 
caeteros  colebatur.  Incuria  in  homine  maxima^  maxi- 
mâque  rei  familiaris  negligentia  :  cumque  hi  essent  ho- 
miais  mores,  facile  rem  facturus  Videbatur,  quod  ipsi 
ad  maturandum  facinus  calcar  maximum  faoesque  sub- 
didit.  Nom  enim  sperabat  homo  insolens  et  ambitiosus 
decoctoris  ignominiam  non  iniquissimo  se  latunim 
animo;  studebat  itaque  uno  incendio  sese-^  suamqùe 
omnem  patriam  concremare. 

Franciscus  autem  Salviatus  homo  repente  fortanatus, 
quippe  qui  Pisanum  haud  multo  antea  Archiepidcopa- 
tum  esset  adeptus,  vix  ipse  sese,  suamque  fortunain 
capiens,  cœperat,  supra  quam  dici  potest,  secundis 
rébus  insolescere;  nihilque  non  sibi  de  sese,  suaque 
fortuna  polliceri.  Is  Franciscus  homo  fuit  (id  quod 
dii  atque  homiues  sciunt)  omnis  divini ,  atque  hu- 
mani  juris  ignarus ,  et  contemptor  ;  omnibus  flàgitiis ,  et 
facinoribus  coopertus;  luxuria  perditus,  et  lenociniis 
infamis.  Aleseetipse  studiosissimus  :  maximUs  praeterea 
adulator  :  multae  levitatis ,  ac.  vanitatis  :  idéin  audàx, 
promptus,  callidus  et  impudens;  quibus  artibùs  (adeo 
fortunam  nihil  puduit)  et  Àrchiepiscopatum  estadeptus, 
et  cœlum  ipsum  votis  captabat. 

Hic  una  cum  Francisco  Tactio ,  quod  propter  insitam 
animo  vanitatem  ingentes  spes  sibi  proposuerat,  consi- 
lium  Laurentii,  ac  Juliani  necandi,  occupandaeque 
Reipublicae  multo  antea  Romae  dicitur  agitasse.  Tandem 
in  suburbana   Jacobi  Pactii  villa ,   quod  Montughium 


^ 
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dicitur,   una  omnis  factio  in  facinus  conjuraut,   Ejus 
conjurationis  formulam  Salviatus  ipse  praescribit.  Fran- 
GÎscus  ex  Antonio  Jacobi  fratre  erat  natus ,  qui   cum 
contumaeis  bomo  ingenii  esset,  magnos  sibi  spiritus, 
magnam    anrogantiam   sumpserat.   Mirifice  indignari, 
piœferri  sibî  Medîcam  familiam  :  semper  Laurentio , 
semper  Juliano  obtrectare,  eosque  passim  traducere: 
nuUi  maledicto  parcere ,  nuUis  contu'meliis ,  nibil  pensi 
hab^e,  dum  illis,  quantum  in  se  esset,   injuriam  fa- 
ceret.  Romae  pturimum  ad  nummariam  ipsam  Pactiorum 
mensam  aetatem  agere  :  nam  Floreniiœ  nihili  suam  esse 
auctoritatem  sentiebat,  propteream,  quam  sibi  Medices 
germani  pietate,  et   bonis  moribus  viiidicarant.  Erat 
autem  et  ipse  (id  qnod  Pactiis  omnibus  peculiare  fuit) 
supra  quam  dici  potest,  ad  excandescentiam  proclivis. 
Statura  fuit  brevi ,  gracili  corpusculo ,  colore  sublivido, 
candida   coma,  cujus    et   in  cultu  nimium   ferebatur 
oocupatus.  Is  vero  ejus  corporis  vultusque  habitus ,  ii 
gestus  erant,  ut  facile  intelligeres  hominis  incredibilem 
insolentiam ,  quam  tamen  ipse  primis  maxime  congres- 
sibus  magnopere  obtegere  conabatur.  Neque  id  satis  ex 
sententia  succedebat.  Sanguinarius  prœterea  bomo  erat, 
et  qui  y  dum  rem  quamcumque  ipse  animo  volveret , 
expeditum  iret,  nulioque  bonestatis,  nuUo  religionis, 
nullo  famae,  aut  nominis  respectu  detineretur. 

Jacobus  dein  Salviatus  bomo  ad  captandos  homi- 
num  animos  maxime  factus,  semper  iis  arridere  modis 
omnibus ,  laute  omnes  accipere ,  scortis ,  et  comessatio- 
nibus  intentus  agere  :  mercatune  tamen  studiosus  et 
gnarus  ferebatur. 

In  his  erat  et  Jacobus  tertius ,  Poggii  illius  eloquen- 
tissimi  viri  filius.  Hic  et  ob  angustiam  rei  familiaris , 
aBsque  alîenum ,  quod  grande  conflaverat ,  et  ob  inge- 
nitam  ^uaodam  sibi  vanitatem ,  rerum  novarum  cupi- 
dus  erat,  Ejus  praecipuain  maledicendo  virtus,  in  qua 

14. 
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vel  patrein  nialedicentissimum  referebat.  Seniper  ille 
aut  Principes  insectari  passim ,  aut  in  mores  hominum 
sine  ulio  discrimine  invebi,  aut  cujusque  docâ  scHpta 
lacesseré;  nemini  parcere.  Ipse  ex  niaka  histdiiÉrmn 
memoria,  magnaqiie  loquendi  copia  mirifioe  sfi^iBrbus 
esse  :  eas  omnibus  circulis  coronisque ,  Vel  mA  satie- 
tatem  audientium  ingerere.  Patrimonium,  quod  ipsi 
amplum  ex  bereditate  paterna  obyenerat,  totum  paucis 
annis  profuderat  :  quare  et  egestate  coactus  Pactiis, 
Salviatoque  se  totum  addixerat  :  erat  enim  id ,  quod 
semper  fuerat ,  cuicumque  emptori  vehalis. 

Fuit  in  bis  et  quartus  Jacobus ,  Arebiepiscopi  frater, 
omnino  vir  obscurus,  ac  sordidus. 

Bernardus  praeterea  Bandinus,  perditus  bomo,  audai, 
inipavidus ,  quem  et  ipsum  dilapidata  res  familiaris  in 
omne  flagitium  praecipitem  ager et. 

Septem  ii  fuere  cives,  qui  facinus  susciperent;  additi 
bis  Joannes  Baptista  ex  oppido  Montesicco ,  ac  Hie- 
ronymi  Comitis  familiaris,  Antonius  Volaterranus, 
quem  vel  patrium  odium,  vel  facilis  quaedam  bominis, 
levisque  ad  obsequendum  natura  in  facinus  sollicitabat. 
Stepbanus  praeterea  Sacerdos,  Jacobi  Pactii  scriba,  homo 
impudens ,  et  maie  audiens  omni  crimine ,  qui  et  in 
Jacobi  domo  baud  satis  boneste  versari  ferebatur  : 
ejus  enim  unicam  filiam  adulterio  conceptam  littms 
docebat. 

Gonjurationis    bujiis   et    Renatum  ,    et    GuUielmum 
Pactios  non  ignaros  fuisse  compertum  est.  Guilielmas 
ipse  Blancam  Laurentii  Medicis  sororem  in  matrimo- 
nium  duxerat^  eque  ea  amplam  jam  sobolem  suscepe- 
rat  ;  quare  et  duabus  (  quod  dicitur  )  sellis  sedere  puta- 
batur.  Hic  ejus,   quem  saepe  dicimus,  Francisci  major 
natu  erat  germanus.  Renatus  autem  ex  Petro  Equestris 
ordinis  viro ,  Jacobi ,  atque  Antonii  fratre  genitus ,  Gui- 
lielmi  et  Francisci  patruelis.  Erat  bic  bomo  baud  incal- 
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lidus,  maximusque  odii,  atqiie  injuriae  dissiinulator  ; 
animi  vero  maximi ,  neque  tamen  audax  ,  sed  qui  rem 
maturÎDê  quaiDCunque  is  animo  agitasset,  expeditum 
iret* .  Teoax  idem ,  et  pecuniae  avidus  :  quapropter  et 
multîtuditii  minime  char  us. 

Cliens  praeterea  Guilielmi  Neapoleo  Francesius  non 
ultimas  partes  in  eo  oegotio  assumpserat. 

Interfuere  ei  facinori  et  nonnulli  obscuriores ,  partim 
ex  Archiepiscopi,  partim  ex  familia  Pactiorum.  Hos 
inter  et  Briglianus  quidam  homo  extremae  conditionis , 
et  Nannes  Notarius  Pisanus,  vir  sceleratus  et  faotiosus. 

Sed  qui  ex  peregrinis  primas  partes  susceperat,  is 
erat,  quem  diximus,  Jpannes  Baptista  Hieronymi  fa- 
miliaris.  Hic  rem  totum  biennium  jam  ante  agitatam , 
in  quintum  kalend.  Majas  anni  a  Christiana  sainte  oc- 
tavi  et  septuagesimi  supra  mille  et  quadringentos,  inque 
ipsum  Dominicura  ante  Ascensionem  diem  rejecerat. 
£rat  is  magni  vir  ingenii ,  multi  consilii ,  et  sagacis  animi , 
àd  obeundas  res  maxime  dexter;  neque  vero  in  iis  non 
saepe  exercitatus.  Magnam  in  eo  fidem  Salviatus,  mag- 
nam  conjurati  omnes  habuerant.  Res  ipsa  jam  postulat 
uti  conjurationis  consilium  explicemus. 

Medicum  familia  cum  plerisque  in  rébus  splendida 
semper,  magnificentissimaque  est ,  tum  vel  maxime  in 
claris  hospitibus  accipiendis.  Nemo  unquam  vir  clarus 
aut  Florentiam  aut  Florentinum  agrumpetiit,  in  quem 
non  illa  domusr^hoc  magnificentiae  génère  usa  sit.  Cum 
igitur  in  suburbano  illo  Jacobi  rure,  ubi  supra  conjura- 
tionem  factam  ostendimus,  Raphaël  forte  Cardinalis, 
ex  Hieronymi  Comitis  sorore  natus ,  haud  multo  antea 
divertisset,  banc  tanti  facinoris  ansam  conjurati  occu- 
pant. Nuntiant  Gardinalis  nomine  geminis  fratribus, 
uti  se  Fsesulis ,  quae  ipsorum  suburbana  villa  est ,  acci- 
piant.  Eo  Laurentius,  atque  egomet  cum  puero  Petro 
Laurentii   filio  accedimus.   Julianus,   quod  valetudine 
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iinpediretur,  domi  restitit  ;  id,  quod  ren  in  ipsun ,  qiiem 
diximus ,  diem  extraxit.  Iterum  famiUariuA  homim  nun- 
tiant  copere  Cardinalem  et  Florentiae  oonvifié  aocipi. 
Urbanse  domus  omamenta,  yestem,  aubBa,  gemniB», 
argentum,  pretiosam  omnem  aupellectilcni  inqneere. 
Nullum  optimi  juvenes  dolum  su^cantur.  DcMniim 
parant,  ornamenta  depromunt,  vestem  explicant,  ar- 
gentum,  signa,  toreumata  in  propatulo  oonlocant,  po- 
ducunt  gemmas  in  promptuarium  :  m.gnifioenti»in.e 
conviTium  apparatur. 

Ecce  tibi  ante  tempus  conjuratorum  manus  schantur  ; 
ubi  Laurentius?  ubi  Julianus?  Dicunt,  in  templo  Divœ 
Reparatse  esse  ambos;  eo  contendunt.  Gardinâlîa  in 
suggestum  Ghori  de  more  subducitur  :  dumque  Eucba- 
ristiae  Mysteria  celebrantur,  Archiepiscopua  cum  Jacobo 
Poggio,  et  duobus  Jacobb  Salviatis,  aliisque  nonnullis 
comitibus  in  Curiam  contendit,  uti  Dominoa  Florentuios 
arce  deturbet ,  ipse  Cnriam  occupet  :  reliqui  in  Templo 
ad  facinus  obeundum  rémanent.  Destinatus  ad  Laurentii 
caedem  Joannes  Bapdsta,  negotium  detrectarat;  Anto- 
nius  Volaterranus ,  Stephanusque  susceperant  :  reliqui 
in  Julianum  tendebant. 

Ibi  primum  peracta  Sacerdotis  comm^nicatione , 
signo  dato ,  Bernardus  Bandinus ,  Franciscus  Pactius , 
aliique  ex  conjuratis,  orbe  facto,  Julianum  circumTe- 
niunt.  Princeps  Bandinus ,  ense  per  pectiis  adacto ,  ju- 
venem  transverberat.  Hic  moribundus  aliquot  passas 
fugitare  :  ille  insequi.  Juvenis,  cum  jam  sanguis  eum 
viresque  defecissent,  terrse  concidit.  Jacentem  Francis- 
cus ,  repelito  sœpe  ictu ,  pugione  trajecit.  Ita  pium  juve- 
nem  neci  dedunt.  Qui  Julianum  sequebatiir  fomulus, 
terrore  exanimatus  in  latebras  se  turpiter  conjecerat. 

Intérim  et  Laurentium  delecti  sicarii  invadont;  ac 
primo  quidem  Antonius  Volaterranus  sinistram  ejus 
huniero  injicit,  ictum  in  jugulum  destinât.  Ule  imper- 
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territus  kuiiitnéeiii  amictum  exuit,  laevoque  advolvit 
brachio;  simul  gladium  Tagina  libérât ,  udo  tantum  ictu 
petitur  :  nana  dum  sese  expedit ,  -vulnus  in  collo  accipit. 
Mox  se  homo  acer  et  aiiimosus  stricto  gladiolo  ad  sica* 
rios  Tertere,  cnrcumspectare  se  caute,  et  tueri.  Illi 
exterriti  fiigam  capiunt.  Neque  vero  segnis  in  eo  tuendo 
Ândreœ,  et  Laurentii  Ga^akantis  (qiiibus  ille  pedissequis 
utd>atur)  opéra  fuit.  Gavalcantis  brachium  vulneratur. 
Andi'eas  integer  superat. 

Videre  erat  tumultuantem  populum ,  viros ,  mulier* 
culas ,  sacerdotes ,  pueros  fugitantes  passim  quo  pedes 
vocarenu  Omnia  fremitu  plena  et  gemitu  :  nihil  exau- 
diri  tanien  expressœ  vocis.  Fuere  et  qui  crederent  Tem- 
plum  cornière. 

Qui  Julianum  trucidarat  Bemardus  Bandinus,  non 
coutentusauis  partibus,  ad  Laurentium  contendit.  lile  se 
commodum  cum  paucis  in  Sacrarium  conjeccs'at,  Ber- 
nardus  obiter  Franciscum  Norium  prudentem  virum , 
et  mercaturis  Medicese  familiae  prœfectum ,  ense  per 
stomachum  adàcto ,  uno  vuluere  p^rimit.  Ejus  cadavec 
spiraos  adhuc  idem  in  Sacrarium ,  quo  se  Laurentius 
receperat  y  invectum  est. 

Tum  ego ,  qui  eodem  me  contuleram  ,  aliique  non- 
nulU,  fores,  quae  ^neae  essent,  occlusimus.  Ita  pericu- 
lum ,  quod  a  Bandino  ipgrueret,  propuisavimus.  Dum 
fores  senramus,  trepidare  intus  alii,  de  Laurentii  vul> 
neresoIUciti  esse.  Ibi  Antonius  Rodulphus  Jacobi  filius, 
bonestus  adolescens,  Laurentii  vulnus  exsugere.  Ipse 
nuUam  suae  salutis  rationem  ducere  y  sed  rogitare  eonti^ 
uenter;  ecquid  Julianus  valeat?  Interdum  vero  et  indi- 
goabuiidus  minitarl  querique,  quod  a  quibus  minime 
aa^um  fuerat,  sua  vita  peteretur.  Gontinuo  juyenum 
globus^,  qui  Medicee  domui  fidi  essent,  ad  Sacrarii  fores 
cum  lelis  constipantur.  Clamant  unanimes  amicos  sese 
et  necessarios.  «  Exeat ,  exeat  Laurentius ,  priusquaia 
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adversa  factio  robur  capiat.  »  Nos  trepidi  ioflis  junbi' 
gère ,  hostes  an  amici  forent  ;  rogitare  tamcsn  an  inoo- 
lumis  Julianus.  Ipsi  ad  ea  nihil  respondere.  Tum  Sis- 
mundus  Stupha,  egregius  juvenis,  et  qui  Laurentio.  jam 
inde  a  puero  miro  amore ,  mira  pietate  esset .  conjun- 
ctus,  scalas  conscendit,  speculam,  quae  in  Templum 
despiceret,  ubi  et  organa  essent  musica,  festinans  petit. 
Facinus  continuo  ex  Juliani  cadavere ,  quod  prostiatum 
viderat,  intelligit.  Quipr8e,foribus  adstabant,  videt  esse 
amicos  ;  jubet  aperiri  :  illi  fréquentes  Laurentium  io 
armatorum  globum  accipiunt.  Domum  per  dispendia , 
ne  in  Juliani  cadaver  incideret,  perducunt. 

Ego  recta  domum  perrexi  :  Julianumque  moltis 
confectum  vulneribus ,  multo  cruore  foedatum  misera- 
biliter  jacentem  offendi.  Ibi  titubans,  et  pr»  doloris 
magnitudine  vix  satis  ànimi  compos ,  a  quibusdam  ami- 
cis  sublevatus ,  domumque  sum  deductus. 

Omnia  ibi  armatorum  plena  erant,  omnia  fayentium 
clamoribus  personabant  :  strepitu  et  vocibus  tectum 
omne  resultabat.  Videres  pueros,  senes,  juvenes,  sacros, 
et  prophanos  viros  arma  capere  :  domum  Medicam 
quasi  publicam  omnium  salutem  defensare. 

Intérim  Pisanus  Praesul  Caesarem  Petrucium  Vexilli- 
feruni,  quod  ajunt,  Justitiae,  remotis  arbitris  in  collo- 
quium  vocat,  eo  oonsilio,  ut  hominem  trucidet.  Velie 
se  5  ait ,  nonnulla  Pontificis  referre  nomine.  Quidam  ex 
Perusinis  proscriptis ,  qui  hominem  facinoris  conscii  in 
Guriam  comitabantur,  in  publici  cubiculum  Scribœ  se 
conjiciunt,  ubi  locum  idoneum  teneant.  Fores  conclu- 
dunt  cubiculi,  neque  eas,  ubi  rcs  postulat,  aperire 
queunt^  ita  neque  sibi,  neque  suisauxilio  esse.  At  Cœsar 
ubi  titubantem  Salviatum  contemplatur,  dolum  suspi- 
catus ,  lictores  ad  arma  concitat  :  Salviatus  metu  per- 
turbatus,  e  cubiculo  se  proripit.  lUe  in  Jacobum  P<^gii 
filiuip   incidit,  eumque,   ut  est  Homo  ingentis  animi, 
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capilio  '  oorreptiim  bumi  deturbat,  custodibusque  ser- 
vandum  mandat;  mox  ad  siimmam  turrim  cum  Domi- 
norum  manu  festinus  evadit.  Ibi  quantum  in  se  est, 
correpto  e  culina  veru  (  nam  id  ei  telum  metus  atque 
ira  obtulerant)  fores  tuetur;  suam  atque  publicam  salu- 
tem  magna  animi  praesentia  acerrime  defensat.  Idem 
alii  pro  se  quisque  viriliter  agunt. 

Crebras  in  Florcntina  Curia  sunt  januœ  :  eae,  a  llctori- 
bus  occlusse^  capita  conjuratorum  séparant.  Ita  illi  in 
multos  diducti  rivulos  impetum  perdunt.  Interea  omnis 
Curia  in  tus  fremere ,  paucique  ex  civibus  eo  convenire. 

Jacobus  autem  Pactius ,  ubi  spem  necandi  Laurentii 
se  fefellisse  intellexit,  haud  ignarus  quantum  sceleris 
in  se  admisisset ,  utraque  palma  suam  ipse  faciem  ceci- 
derat.  Mox  dum  se  domum  comperet,  priusquam  de 
Templo  egrederetur,  ad  terram  prae  angustia  collapsus 
est.  Tandem  ubi  rem  in  angusto  esse  vidit ,  fortunam 
periclitari  deliberans,  cum  paucis  ex  necessariis  recta 
in  forum  contendit  :  populum  ad  arma  convocat.  Nihil 
succedere  illi  ;  verum  omnes  hominem  scelestum ,  et 
tum  -prae  formidine  Tix  sonum  vocis ,  qui  exaudiretur, 
erumpentem,  contemptui  habere,  ibcinusque  detestari. 
Is  ubi  nihil  in  populo  auxilii  videt,  trepidare ,  animo- 
que  destitui. 

Qui  in  summam  Gurise  arcem  receperant  se,  saxa  in- 
gentia  télaque  in  Jacobum  jactilantur  :  homo  payitans 
domum  se  refert.  Eodem  et  Franciscus,  acceptis  in  eo 
tumultu  gravibus  vulneribus ,  repente  confugerat. 

Intérim  Laurentiani  Guriam  recipiunt.  Perusini, 
efficacto  ostio,  trucidantur  :  tum  et  in  reliquos  saevitum. 
Jacobum  Poggii  e  fenestris  suspendunt;  Gardinalem 
oomprehensum  magno  praesidio  in  Guriam  subducunt , 
aegreque  hominem  a  populi  impetu  tuentur.  Qui  eu  m 
assectari  consiieverant ,  plerique  a  plèbe  occisi  ;  omnia 
dicepta ,  cadavera  ipsa  fœde  lacerata.  Jam  ante  Laurentii 
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fores  caput  huuianum  lanceae  prœfixuin,  jam  'humeri 
paitem  attulerant.  Nihil  tamea  undi(jue  inagis  ezaudiri, 
quam  populi  voces  :  Pilas ,  Pilas  ;  id  enim  Hedioe» 
(amiliœ  insigne  est ,  clamitantes. 

At  Jacobus  Pactius  desperatîs  rébus  fuga  sibi  con- 
sulit  :  portam ,  quae  ad  Crucis  dicâtur ,  cum  armatorum 
manu  petit;  inde  erumpit. 

Intérim  ad  Medlcum  œdes  niiro  studio,  miro  fayore 
populus  confluere;  proditores  ad  supplîcium  flagitare; 
nulli  maledicto,  nuUis  minis  parcere,  dam  ad  pcanam 
sceleratos  rapi  cogèrent.  Ibi  Jacobi  Pacbi  domus  vix  a 
direptiône  defensa,  Franciscus  nudus,  ac  saucius,  ex 
ipsis  patrui  sedibus  a  Petro  Corsino ,  qui  magna  clien- 
tum  manu  stipatus  eo  accurrerat,  ad  laqueum  rapitur 
pêne  semivivus  :  non  enim  facile  aut  pronum  erat 
furent!  populo  temperare.  Mox  et  Pisanus  Prsosul  ex 
ea ,  qua  et  Franciscus  Pactius  fenestra  pendebat ,  sujMra 
Ipsum  exanimum  corpus  suspenditur.  Cum  dejioeretur 
(id  quod  mirum  omnibus  visum  iri  arbitror,  nemini 
tamen  ignotum  eo  tempore  exstitit) ,  sive  id  casus  ali- 
quis ,  seu  rabies  dederit ,  ipsum  illud  Francif&ci  cadaTer 
dentibus  invadit,  alteramque  ejus  mamiilam  vel  cuno 
laqueo  suffocatus,  apertis  furialiter  oculis,  mordicus 
detinebat.  Post  hune  et  duo  Jacobi  ex  Salyiatorum  fa- 
milia  laqueo  guttur  franguntur.  Memini  me  tum  yenire 
in  forum  (nam  domi  quieta  jam  res  erat),  ibique  multa 
cad  avéra  fœde  lacerata  passim  videre  projecta  z  multa  in 
ea  populi  ludibria  ,  multae  detestationes. 

Erat  enim  Medicea  domus  multis  causis  popula  grata. 
Tum  Juliani  caedem  detestari  omnes,  indignum  facinus 
damitare.  Juvenem  e^regium ,  delicias  Florentin» 
juventutis,  per  scelus,  per  dolum,  ac  proditionem ,  a 
quibus  minime  oportuit,  interemptum;  familiam  impo- 
tentem ,  ac  sacrilegam ,  Diis  hominibusque  infestam , 
tantuni  facinus  perpétrasse.  Stimulabat  plebem  et  me* 
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moria  recens  ejus  virtutis.  Nam  cum  paucis  an  te  annis 
e(juestre  illud  cataphractoriim  equitum  certamen  celé- 
braretur,  mira  virtiis  Juliani  exstiterat,  palmamque  et 
spolia  domum  reportaverat  ;  quœ  res  raagnopere  vulgi 
animos  conciliât.  Ad  hsae  et  facinoris  indignitas  acce- 
débat.  Neque  enim  quicquam  tam  scelestum  dici  aut 
excogitari  poterat,  quod  hujus  atrocitatem  sceleris 
adaequaret.  Fremebant  omnes,  Juveiiem  pium ,  inno- 
ceotem  j  in  templo,  inter  aras  et  sacra ,  crudeliter  tni- 
cidatum ,  yiolatum  hospitium ,  yiolata  sacra ,  pollutum 
humano  sanguine  Templum;  ipsum  autem  Laurentium , 
in  quem  unutn  Fiot'entina  omnis  Respublica  recum- 
beret,  ipsum  illum  Laurentium,  in  quo  spes  omnes 
opesque  populi  sitas  forent  y  ferro  petitum ,  id  vero 
indignissimum  damitabant. 

Jam  ex  omnibus  inunicipiis ,  ut  qusBque  urbi  proxima 
essent,  magna  yis  armatorum  in.  forum,  in  trivia,  in 
Mediceam  praecipue  domum  confluere;  ostentare  pro  se 
quisque  suum  studium  :  cives  catervatim  cum  liberis  et 
clienfibus  poUiceri  suam  operam,  suas  vires  atque 
opes^  :  omnes  ex  uno  Laurentio,  et  publicam  et  pri- 
vatam  pendere  ipsorum  salutem,  dictitare.  Videre  erat 
continnos  aliquot  dies  undique  in  domum  Laurentia- 
nam  arma  convehi ,  importari  cames  et  panes ,  quaeque 
essent  victui  oppôrtuna.  Ipse  Laurentius  non  vulnere , 
lion  metu,  non  dolore,  quem  ex  fratris  nece  maximum 
ceperat,  impediri  quo  minus  rébus  suis  prospiceret  : 
prehensare  cives  omnes;  gratiam  se  singulis  habere; 
ipsis  omnibus  suam  dicere  salutem  referre  acceptam  ; 
populo  sese  de  ipsius  salute  anxio  nonnunquam  e  fene- 
stris  ostentare  :  ibi  acclamare  omnis  populus ,  manus  ad 
cœlum  toUere,  gratulari  ejus  saluti,  exsultare  gaudio. 
Ipse  rébus  omnibus  intentus  agere,  neque  animo,  neque 
consilio  destitui. 

Dum  hsec  aguntur,  nuntiatum  est  Joannem  Francis*- 
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cum  Tollentinatem  Fori  Cornelii  Praefectum  cum  dé- 
lecta equitum  manu  in  nostrum  agrum  ex  ipsis  Fori 
Cornelii  finibus  irrupisse.  Idem  mox  et  Tiphematem 
fecisse  Laurentium ,  qua  parte  Senensium  fines  Floren- 
tinum  discriminant  agrum,  multorum  nuntiis  litteris- 
que  admonemur.  Tum  utcumque  a  nostris  pulsiim  do- 
mum  suam  récépissé  se.  Nocte  atra ,  vigiliae  per  urbem 
dispo^itae  ;  domus  Laurentiana  diligenter  custpdita  ;  sta- 
tiones  armatorum  in  quadriyiis ,  in  foro,  tota  urbe.  Po- 
stridie  ejus  diei  Joannes  Bentivolus  Bononiensis  Eques, 
suaeque  prioceps  reipublicae ,  yir  multis  officiis  famiiiae 
Medicum  conjunctissimus ,  in  Mugellanum  cuiû  aiiquot 
equitum  turmis,  miiltisque  peditum  cohortibus  auxilio 
venerat.  Jamque  tota  urbs  peditibus  oppleri  cœpta. 
Sed  veriti  Octoviri,  quorum  princeps  Dionysius  Puc- 
cius ,  ne  quid  milites  praedas  a^vidi  tumultuarentur,  de- 
lectis,  qui  custodiae  urbis  praeessent,  reliques,  ut  pri- 
mum  in  urbem  vénérant,  suam  quemque  domum,  ant 
sicubi  usu  fore  décernèrent ,  regredi  jubent. 

Renatus  intérim  Pactius,  qui  pridie  ejus  diei,  que 
facinus  gestum  est,  in  villam  Mugellanam  se  receperat, 
ibique  milites  cogebat ,  cum  duobus  fratribus  Jeanne , 
Nicolao  captus  ducitur.  Guilielmi ,  ac  Francisci  frater 
Joannes  Pactius  in  horto  quodara  suas  domui  contiguo 
deprehenditur.  Qui  Jacobum  sequuti  sunt ,  ab  omnibus 
jam  destitutum  in  Castaneo  Vico  comprehendunt.  Qui 
primus  hominem  assequutus  est,  is  fuit  Alexander  qui- 
dam agricola  annis  plurimum  xx  natus;  ipse  homini 
manu  m  injicit.  At  Jacobus  septem  prolatis  aureis  obse- 
crare  rusticum  incipit,  uti  se  neci  dedat;  neque  vero 
id  homini  persuadet.  Ut  vero  magis  hoc  magisque  pre- 
cibus  contendit ,  a  fratre  Alexandri  scipione  verbera- 
tur.  Tum  intellexit  homo  pavitans,  verum  esse  quod 
dicitur  :  «  Ducunt  volentem  fata ,  nolentem  trahunt.  » 
Ibi  Floreotiam  cum  praesidio  Octoviruni  ,  ne  a  plèbe 
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laniaretur^  inCuriaiti  prolatus,  expressa  nullo  tormento 
totius  facinoris  confessione,  paucis  post  horis  laqueo 
poénas  luit.  Hic  homo  jara  letho  vicinus ,  haudquaqum 
sui  illius  rabidi  furiosique  ingenii  obliviscitur  ;  mânes 
suos  adverso  Daemoni  dedere  se  clamât.  Post  eum  et  de 
Renato  supplicium  sumptum.  Reliqui  fratres  in  vincula 
conjecti  :  eorum  minimus  natu  Galeottus ,  impubes  ad- 
huc,  muliebri  stola  amictus,  fugam  trepidus  molieba- 
tur  :  ibi  agnitus  in  «undem  carcerem  conjicitur  :  eodem- 
que  haud  multo  post  et  Ândream  Pactium  Renati  fra- 
trem  ex  fuga  retractum  obtrudunt. 

Bandinus  fugitans  in  Tiphernatem  incidit ,  a  quo  in 
aciem  receptus  Senas  pervasit.  Neapoleo  a  Petro  Ve. 
spuccio  adjutus ,  fuga  sibi  salutem  petiit.  Âliquot  post 
dies  et  de  Joaiine  Baptista  supplicium  sumptum. 

Qui  Laurentium  percusserant  Anton  ius  Volaterranus, 
et  Stephanus,  in  Florentina  Âbbatia  aliquot  dieslatuere. 
Id  ubi  rescitum ,  continuo  gregatim  eo  populus  con- 
volât ;  vixque  ab  ipsis  Monachis ,  quod  religione  prohi- 
biti  non  eos  indicassent,  manum  abstinent;  abreptos 
sicarios  fœde  lacérant  :  ibi  dehmm  mutilato  naso, 
truncis  auribus ,  multis  colapbis  contusi ,  ad  laqueum 
post  confessionem  sceleris  rapiuntur.  Praemia  deinde 
publiée  his  décréta ,  ac  per  praeconem  denuntiata ,  qui 
Bandinum,  et  Neapoleonem  aut  occiderent,  aut  viven- 
tes  agerent  captivos.  Guilielmus  Pactius  ,  qui  affinitate 
fretus  in  Laurentianam  domum  coiifugerat^  una  cum 
liberis  ejus  vigesimum  trans  quintum  ab  urbe  lapidem 
proscribitur.  Multse  prseterea  insequutse  csedes,  atque 
omnes  conseil  partim  cassi ,  partim  in  vinculis  habiti , 
aut  proscripti  sùnt. 

Romse  ubi  nuntiatum  est,  maximus  dolor,  mira  om- 
nium de  Laurentii  incoiumitate  exsultatio. 

Funus  Juliano  magnifiée  ductum ,  et  justa  manibus 
in  Divi  Laurentii  Templo  persoluta.  Pleraque  juventus 


vestem  mutavit.  Ipse  undeviginti  vulneribus  p^ottuâ 
eraU  Annos  vixerat  quinque  et  viginti. 

Ubi  rescitum  est  a  Petro  Yespuccio  Neapoleonem 
adjutum,  oontinuo  et  ipsum  capiunt.  Hic  homo  prodi- 
gus  jam  inde  a  pueiîtia  bona  patema  dilapidainant  : 
quamobrem  et  hereditatis  jure  parentîs  testamento  mox 
oecidit.  Domi  erat  illi  summa  inopia ,  fovis  grande  »s 
alienum  :  quare  et  praesenti  repablicâ  o£fendebatar,  et 
rerum  novarum  cupiens  erat.  Atque  is,  ut  primum  Ja- 
liani  caedes  patrata  est,  cœpit,  ut  erant  hominis  mbila 
ac  repentina  consilia,  Pactiorum  facinus  verbis  attol- 
lere  :  mox^  ut  omnem  populum,  omnes  cives  videt  a 
Laurentio  stare,  confestim  se  ad  diripiendam  Pactio- 
rum domum  corripuit^  nactusque  praedam  inhiante^ 
milites  parum  abfuit  (nisi  Petiiis  Corsinus  egregius  jih 
venis  ejus.ferociœ  occurrisset)  quin  civitatem  omnem, 
bona  fortunasque  civium  in  summum  periculum  addu* 
ceret;  adeo  homo  prœceps  ac  furiosus  populum,  miU^ 
tesque  omnes  ad  praedam  animaverat.  Demum  et  ipse 
in  carcereui  conjectus,  et  Marcus  filius  ad  quintum  ab 
urbe  lapidem  proscript  us. 

Paucis  post  diebus  cum  juges  pluviae  essent  iuse* 
quutae ,  repente  ex  omnibus  agris  magna  vis  hominum 
in  urbem  confluit.  Nefas  esse  clamitant  JacoU  Pàctii 
corpus  in  sacro  conditum.  Ideo  tandiu  perpluisse  ,  quod 
hominem  nefarium ,  et  qui  ne  in  morte  quid«m  reli- 
gionis  ullam,  aut  Dei  rationem  habuerit^  contra  jus, 
fasque  in  Templo  condiderint.  Officere  id  (quae  vêtus 
est  rusticorum  superstitio)  lactentibus  adhucfrumentîs* 
idem  et  plebs  omnis,  ut  in  tali  re  assolet|  pa^sira  dicti- 
tare.  Mox  vero  ad  ipsum  sepulcri  locum  conveniunt 
fréquentes^  effossumque  hominis  cadaver  in  pomerio 
defodiunt  :  statimque  fœdatus  nubibus  aer  (adeo  pldûs 
opinioni  fortuna  favebat)  solis  fulgorem  cœpift  osten- 
dere. 
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Postridie  ejus  diei,  id  quod  monstri  simile  visiun  est, 
puerorum  ingens  multitudo ,  velut  quibusdam  furiarun^ 
arcanis  facibus  accensa ,  conditum  rursus  cada^ver  effo» 
diunt;  prohibentem  nescio  quem,  parum  abfîiit,  quin 
lapidibus  necarent.  Eum ,  quo  fuerat  suffocatus  laqueo 
apprehendunt,  multis  conviciis  ac  ludibriis  per  omnes 
urbis  yivos  raptant.  Alii  enim  p^ridiculum  prseeuntcs, 
decedei>e  yiae  obvios  jubere  j  quod  se  Equitem  insignem 
dicerent  adducere;  alii  baculis,  çtimulisque  increpitàn- 
tes  monere  hominem,  ne  praestolantibus  se  in  foro 
c^vibu»  esset  in  niora  :  mox  ad  suas  adductum  sedes, 
januam  capite  pulsare  subigunt,  siniul  exclamant , 
ecquis  intus  &miliarium  sit,  ecquis  redeuntem  magno 
comitatu  domum  excipiat.  In  forum  venire  prohibiti ,  ad 
Ami  flunien  contendunt ,  eoque .  cadaver  àbjiciunt.  Id 
cum  supemataret,  magna  yis  rusticorum  convicia  fun- 
dentessubsequebantur.  Unde  et  qtiidam  non  irridicule  di- 
xisse  fertur  :  fuisse  illi  omnia  ex  sententia  successura , 
si  quem  exstinctus  habuit  populi  comitatum,  et  vivens 
habuisset« 

Mttlta  ppofterea  jocularia  carmina  in  Jacobi  Pàcdi 
contumeiiam,  inque  omnium  conjunitorum  detestatio- 
nem  pMisim  per  urbem  a  pueris  cantitata  ;  multi  undique 
famosi  libelli  in  eosdem  consoripti. 

Bona  eornmin  publicum  adducta  ;  factumque  Senatus- 
consultum,  ne  quis  post  eam  diem  ejus  nomen  £amiliœ 
usurparet  ;  ne  qaa  usqaam  Pactiorum  insignià  remane^ 
rent  ;  neve  quis  nostra  in  Republica  affinitatem  cum 
ipsis  -contaraheret  :  qui  contra  fiiceret ,  eum  contra  Rem- 
publicam ,  contraque  Senatus  auctoritatem  facere. 

Ex  bac  tanta  rerum  commutatione,  ssepe  ego  de 
humanœ  fortunae  instabilitate  sum  admonitus ,  maxime- 
que  admiratus  incredibilem  omnium  de  Juliani  interitu 
dolorem.  Cujus  quae  forma  corporis ,  quive  habitus,  qui 
mores  fuerint,  paucis  absolvam.  Statura  fuit  procera, 
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quadrato  corpore ,  niagno,  et  prominenti  pectore;  tare' 
tibus  ac  musculosis  brachiis,  validis  articulis,  com- 
pressa alvo  ,  amplis  femoribus,  suris  aliquando  plenio- 
ribus ,  vegetis  nigrisque  oculis ,  acri  visu  ,  subnigro 
colore,  multa  coma,  capillo  nigro,  et  promisso,  atque 
in  occiput  a  fronte  rejecto  :  equitandi ,  juculandique 
gnarus  :  saltu  et  palaestra  excellens  :  venatu  miruro  in 
modum  delectari  solitus  :  vigilias  atque  inedi»  juxta 
patiens  :  potionis  adeo  exiguœ,  ut  ea  aliquando  vel  in^ 
t^um  diem  sponte  abstinuerit.  Magni  erat  i^nimi; 
maximas  constantiae  ;  religionis ,  et  bonorum  morum  cul- 
tor;  picturam  maxime  amplectebatur  etmusicam,  a^ 
que  omue  munditiarum  genus';  ingenio  erat  ad  pœsin 
non  inepto.  Scripsit  nonnulla  Etrusca  carmina  mire 
gravia ,  et  sententiarum  plena  :  amatoria  carmina  libens 
lectitabat.  Facundus  erat  et  prudens,  minime  tamen 
promptus.  Idem  et  urbanitatum  mirus  amator,  et  ipse 
non  inurbanus  :  mendaces  magnopere  oderat ,  et  injii- 
'  riarum  memores.  In  cultu  corporis  mediocris,  mire 
vero  elegans ,  et  lautus.  Gravis  decorusque  erat  ejus  in- 
cessus,  atque  omnino  dignitatis  plenus.  Obsequii  erat 
multi ,  multse  bumanitatis.  Magnae  in  fratrem  pietatis 
atque  observantiae;  magni  roboris,  et  virtutis.  Haecilla, 
atque  alia  cbarum  populo,  charum  suis,  dum  yixit, 
reddebant.  Haec  eadem  nobis  omnibus  luctuosam  egre- 
gii  juvenis,  atque  acerbissimam  memoriam  relinquunt 
Deum  tamen  optimum,  maximumque  ne  probibeat 
precamur  : 

ft  Hune  saltem  everso  Juvenem  succurrere  saeclo.  » 


-% 
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APPENDIX  II. 


àNGELO  POLIZIANO  a  MESSER  CARLO  CANALE ,  SALUTE. 


Solevano  i  Lacedemoni,  umanissimo  Messer  Garlo, 

quando  alcun  loro  figliuolo  nasceva  o  di  qualche  mem- 

bro  impedito ,  o  délie  forze  débile ,  quello  esponere  su- 

bitamente,  ne  permettere  che  in  vita  fusse  riservato, 

giudicando  taie  stirpe  indegna  di  Lacedémonia.  Gosi  de- 

sideravo  ancor  io,  che  la  Fabula  di  Orfeo ,  la  quale  a 

requisizione  del  nostro  reverendissimo  Cardinale  Man- 

tuaiio,  in  tempo  di  duo  giorni,  intra  continui  tumulti, 

in  atilo  vulgare  perche  dagli  spettatori  fusse  meglio  in- 

tea^Lf  aveYO  composta,  fusse  disubito,  non  altrimenti 

cbm  easo  Ox£eo ,  lacerata  ;  cognoscendo,  questa  mia  fi- 

gliuola  easeré  di  qualità  da  fare  piuttosto  al  suo  padre 

vergogna',  che  onore  ;  e  piuttosto  atta  a  dargli  malinco- 

nia,  che  allegrezsfta.  Ma  vedendo  che  voi  ed  alcuni  altri 

troppo  dime  amanti,  contro  alla  mia  volontà  in  vita  la 

riteoete;  oonviene  ancora  a  me  -avère  più  rispetto  allô 

ambre  patemo  e  alla  volontà  vostra,  che  al  mio  ragio- 

nevole  instituto.  Âvete  perè  una  giusta  escusazione  délia 

volontà  Tostra  ;  perche  essendo  cosi  nata  sotto  lo  auspi- 

cio  di  A  clémente  Signore ,  mérita  d'essere  esenta  dalla 

conmoLune  legge.  Yiva  adunque,  poichè  a  voi  cosi  piace  ; 

ma  ben  vi  protesto  che  taie  pietà  è  una  espressa  crudel- 

ta  :  e  di  questo  mio  giudizio  desidero  ne  sia  questa  épis- 

tola  testimonio.  E  voi  che  sapete  Ja  nécessita  délia  mia 

obedienzia,  e  l'angustia  del  tempo,  vipriego  che  coUa 

vostra  autorità  resistiate  a  qualunque  volesse  la  imperfe- 

zione  di  taie  figliuola  al  padre  attribuire.  F'cJe. 

16 
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APPENDIX  IIL 


EPISTOLA  ÂL  SIGNOR  FEDERIGO. 


Ripensando  assai  Yolte  meco  medesîmo,  illustrissimo 
Signore  mio  Federigo,  quale  intra  moite  ed  infinité  laude 
degli  aiitichi  tempi  fussi  la  più  eccellente  ;  una  percerto 
sopra  tutte  le  altre  esser  gloriosissima  e  quasi  singùlare 
6  giudicato,  che  nessuna  illustre  e  virtuosa  opra  ne  di; 
mano  ne  d*ingegno  si  puote  iromaginare,  alla  cpiale  h 
quella  prima  età  non  fussino  e  in  pubblico  e  in  prirato 
grandissimi  premi  e  nobilissimi  omamenti  apparéchiati. 
Imperocchè ,  siccome  dal  mare  Oceano  tutti  i  fiumi  e 
fonti  si  dice  aver  principio  ;  cosi  da  questa  uiia  egr^ 
consuetudine  tutti  i  famosi  fatti  e  le  maravigliose  opre 
degli  antichi  uomini  s'intende  esser  deriirati.  L'onore  è 
veramente  quello  che  porge  a  ciascuna  arté  nutrimento; 
ne  da  altra  cosa,  quanto  dalla  gloria,  sono  gli  animidei 
mortali  aile   preclare   opre  infiammati.   A  questo  fine 
adunque  a  Roma  i  magnifici  trionfi ,  in  Grecia  i  iamosi 
giuochi  del  monte  Olimpo ,  appresso  ad  ambedue  il  poe- 
tico  e  oratorio  certame  con  tanto  studio  fii  celebrato.  Per 
questo  solo  il  carro  ed  arco  trionfale  j  marmbre^  trofei, 
ornatissimi  teatri ,  le  statue  ,  le  palme  ,  le  corone,  kfu- 
nebri  laudazioni  ;  per  questo  solo  infiniti  altri  mirabilis- 
simi  omamenti  furono  ordinati  :  ne  d*altronde  verameote 
ebbono  origine  i  leggiadri  ed  altri  fatti  e  col  senno  e 
colla  spada,  e  tante  mirabili  eccellenzie  de'  valorosi  an- 
tichi, in  li  quali  senza  alcun  dubbio,  come  ben  dice  il 
nostro  toscan  poeta ,  non  saran  mai 

.    .    .    .-  .    ...   Senza  fama, 
Se  1'  nni verso  pria  non  si  dissuive. 
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£rano  questi  mirabili  e  veramente  diviiii  uomini  ; 
come  di  vera  immortal  laude  somniamente  desiderosi, 
cosi  d'un  focoso  amore  inverso  coloro  accesî ,  i  quali 
potessino  i  valorosi  e  chiari  fatti  delli  uomini «^eccellenti 
colla  virtù  del  poetico  stile  rendere  immortali  :  del  quai 
gloriosissimo  disio  infiammato  il  Magno  Alessandro  , 
quando  nel  Sigeo  al  nobilissimo  sepolcro  del  famoso 
Achille  fu  pervenuto,  mandé  fuor  sospirando  quella 
sempre  memorabile ,  regia,  veramente  di  se  digna  voce  : 

Oh  fortunato ,  che  si  ehiara  tromba 
Trovasti,  e  chi  di  te  si  alto  scrisse! 

Esenza  dubbio  fortunato,  imperocchè  se'l  divin  poeta 
Omero  non  fusse  stato ,  una  medesiroa  sepultura  il  cor- 
po  e  Valma  d'Achille  avrebbe  ricoperto  :  ne  questo  poe- 
ta ancora ,  sopra  tutti  gli  altri  eccellentissimo ,  sarebbe 
in  tanto  onore  e  fama  salito,  se  da  un  clarissimo  Ate- 
niese  non  fussi  stato  di  terra  in  alto  suUevato ,  anzi  quasi 
da  morte  a  si  lunga  vita  restituito.  Imperocbè  essendo 
la  sacra  opéra  di  questo  celebratissimo  poeta ,  dopo  la 
sua  morte  pèr  molti  e  varj  luoghi  délia  Grecia  dissipata 
e  quasi  dimembrata;  Pisistrato  ateniese  principe,  uomo 
per  moite  virtù  e  d  animo  e  di  corpore  prestantissimo , 
preposti  amplissimi  premj  a  chi  alcuno  de'yersi  omerici 
gli  apportasse ,  con  somma  diligenza  ed  esamine  tutto 
il  corpo  réstitui  del  santissimo  poema.  Gosi  lui  a  se  stes- 
so  immortal  gloria  e  clarissimo  splendore  acquistonne. 
Per  la  quai  cosa  nessuno  altro  titolo  sotto  la  sua  statua  fu 
intagliato,  sennon  questo  uno,  che  dello  insieme  ridurre 
il  glorioso  onerico  poema  lui  primo  fiissi  stato  autore. 
Oh  veramente  divini  uomini  al  mondo  nati  !  Conosceva 
questo  egregio  principe,  gli  altri  suoi  virtuosi  fatti,  co- 
mecchè  molti  e  mirabili  fussino ,  tutti  nientedimeno  a 
questa  una  laude  essere  inferiori  ;  per  la  quale  ed  a  se  e 

ad  altri  eterna  vita  partorissi.  Gotali  erano  adunque  que- 
ls. 
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^i  priini  uomini ,  dei  quali  li 
noatri  serolî  imitabiii  non  aono^  ma 
imperocchè  easendo  già  inoitto  i  psemi  im  iîiliMilmi 
manrati ,  inaienie  coa  esii  ogni  H^wîpw^  ^tirt  £  râtole 
è  spento  ;  e  uoa  iâceiido  gii  nnmni  alcvwi  cohi  knid»- 
bile,  ancora  «piead  aocxi  laudalDEi  âuH»  4k1  IbHd  d»- 
prexanti.  La  quai  cosa  ae  ne  pmiMÎmi  aspoon  aceoli 
aiata  non  haak  ,  non  sardibe  dipoi  la  cUoraoB  podtfa 
di  tanû  e  si  mixabili  greci  e  bdiii  aczicun  cob  acMlro 
grandiaflimo  danno  inter^enuta.  Eirano  aûaifaBcnle  in 
qnesto  fortunoao  nanfiragio  moiti  ^eneraliili  pocô,  li 
qoali  primi  il  deacrto  campo  dcDa  tnnnma  fiafpia  co- 
mneiarofio  a  coltifage  în  goiaataley  die  wt  ginuii  aostri 
aeeoli  totta  di  fioretti  e  d'edie  e  li^csûsi.  Ha  la  tan  be- 
mg»a  oMuio,  iHnstnaniBo  Fcdesigo,  qaale  a  qaerti  por- 
gere  ci  se'  d^nato,  dopo  moite  laro  e  laaghi  faihla  m 
portofinalmentegliacondottL  Inçcroodiey  caaewlond 
paaaato  anno  neUT  antica  Piflana  ctttà  ^vcoisti  aa  B^MpM^r 
di  quelli  che  ndla  toacana  Hngu  poecicamenie  maiino 
seritto,  non  mi  tenne  ponto  la  toa  Sgnoria  il  tno  hnda- 
bile  deaiderio  naacoao  :  cio  era  che  pcr  mia  o|^  tntd 
queati  acritton  ai  fnaaino  insieme  in  un  medesimo  wdu- 
me  raccolfL  Per  la  quai  coaa,  caacndo  io  eome  in  totte 
le  altre  coae,  coai  ancora  in  queato  desidcroeo  alla  toa 
oneatiaaima  Tolontà,  non  senza  grandissima  faitica  fatti 
ritrorare  gii  anticfai  eaemplari ,  e  di  qaclli  alcmie  oose 
men  rorae  eleggendo ,  tntû  in  questo  présente  Tolume 
6  raecolti  ;  il  quale  roando  alla  tua  Kgnoria ,  desideroso 
aaaai  cb*essa  la  roia  opra,  quai  chella  si  sia,  gradisca,  e 
la  rieera  siccome  un  ricordo  e  pegno  dd  mio  amore  in- 
verso lei  singulare.  Ne  sià  perè  nessuno  die  questa  tos- 
rana  lingua  corne  poco  ornata  e  copiosa  disprezzi.  Im- 
peroccbè  se  bene  e  giustamente  le  sue  ricchene  ed 
ornamenti  saranno  estimati ,  non  poyera  questa  Iii^[ua9 
lion  roxza  ,  ma  abbondante  e  politissima  sarà  riputata. 
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Nessuna  cosa  geotile,  florida  ^  ieggiadra  y  omata  ;  nessu- 
na  acuta,  distritta,  ingegnosa,  sottile  ;  nessuna  ampla 
e  copiosa;  nessuna  altra  magnifica ,  sonora;  nessuna  al- 
tra  finalmenté  ardente ,   animosa  y  concitata  ,  si  puote 
immaginare ,  della  quale  non  pure  in  quegli  due  primi 
Dante  e  Peixarca,  ma  in  questi  altri  ancora,  i  quali  tu , 
Signore  ,  ai  suscitati ,  i  cbiarissimi  esempii  non  resplen- 
dano.  Fu  Tuso  della  rima ,  secondocbè  in  una  latina  epis- 
tola  scrive  il  Petrarca ,  aneora  appresso  gli  antichi  Ro- 
mani assai  celebrato.  II  quale  per  molto  tempo  intermesso, 
cominciô  poi  nella  Sicilia  non  moltisecoli  avanti  a  rifio- 
rire;  e  di  qui  per  la  Francia  sparto ,  finalmenté  in  Italia, 
quasi  in  un  suo  ostello ,  è  pervenutô.  Il  primo  adunque 
che  dei  nostri  a  ritrarne  la  vaga  immagine  del  novello 
stile  pose  la  mano,  fu  TAretino  Guittone;  ed  in  quella 
medesima  era  il  famoso  Bolognese  Guido  Guizinello  : 
l'unp  e  Taltro  di  filosofia  ornatbsimi,  gravi  e  senten- 
ziosi  ;  ma  quel  primo  alquanto  ravido  e  severo  ^  ne  d'al- 
cuno  dolce  lume  d'eloquenza  acceso.  L'altro  tanto  di  lui 
più  lucido,più  soave  e  più  ornato,  Dante  padre  appel- 
layalo  suo^  e  degli  altri  suoi  migliori 

Che  mai 

Rime  d*  amore  usar  dolci  e  leggiadre. 

Costui  certamente  fu  il  primo  da  oui  la  bella  forma 
del  ùostro  idioma  fu  dolcemënte  colorita ,  quale  appena 
da  quel  rozzo  Aretino  era  stata  adombcata.  Riluce  die- 
tro  a  costoro  il  dilicato  Guido  Gayalcante  Fiorentino  , 
sottilissiiho  dialettico  j  e  filosofo  del  suo  secolo  prestan- 
tisftimo.  Costui  p^certo,  corne  del  corpo  fu  bello  e  leg- 
giadrO)  cosl  negli  suoi  scritti  j  non  so  che  più  che  gli 
altri  9  bello ,  gentile  e  peregrino  rassembra ,  e  nelle  in* 
venzioni  acutissimo,  magnifico,  ammirabile ,  gravissimo 
ndle  seutenze  ^  copioso  e  rilevato  nell'  ordine,  compos* 
tOy.saggio  ed  avreduto;  li  quali  tutte  sue  béate  Tirtù 
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d'un  vago ,  doice  e  peregrino  stiie ,  come  di  preziosa 
veste,  sono  adorne.  Il  quale  se  in  più  spazioso  campo 
si  fusse  esercitato ,  arebbe  senza  dubbio  i  primi  onori 
occupati.  Ma  sopra  tutte  le  altre  sue  opre  è  inirabilissi- 
ma  una  canzone  uella  quale  sott  il  mente  questo  grazioso 
poeta,  d'amore  ogni  qualità,  virtù,  accidente  descrisse  : 
onde  nella  sua  età  di  tanto  pregio  fu  giudicata,  che  da 
tre  suoi  contemporanei  prestantissimi  filosofi ,  fra*  quali 
era  il  romano  Egidio ,  fu  dottissimamente  comentata.  Ne 
si  deve  il  lucchese  Bonagiunta  y  ed  il  Nota'ro  da  Lentino 
con  silenzio  trapassare  ;  Tuno  e  Taltro  grave  e  senten* 
zioso ,  ma  in  modo  d'ogni  fior  di  leggiadria  spogliati , 
che  contenti  dovrebbero  restare  se  fra  questa  bella  ma- 
nata  di  si  onorati  uomini  li  riceviamo.  E  costoro  e  Piero 
délie  Vigne  nella  età  di  Guittone  furonq  celebrati  ;  il 
quale  ancora  esso  non  è  senza  gravita  o  dottrina  alcuna, 
awengachè  piccole  opre  compose  :  costui  è  quello  che ,  - 
come  Dante  dice ,  tenne 

Ambo  le  chiavi 

Del  cor  di  Federigo , 

e  che  le  volse 

Serrando  e  disserando  si  soavi. 

Risplendono  dopo  costoro  quelli  dui  mirabili  soli  che 
questa  lingua  anno  illuminata  :  Dante,  e  non  molto  die- 
tro  ad  esso  Francesco  Petrarca  ;  délia  laude  dei  quali , 
siccome  di  Gartagine  dice  Sallustio ,  meglio  giudico  es- 
sere  tacere ,  che  poco  dirne.  Il  Bolognese  Onesto  e  li 
Siciliani  che  già  primi  furono ,  come  di  questi  dui  sono 
più  antichi,  cosi  délia  loro  lima  arebbono  mestiero; 
-  awengachè  ne  ingegno  ne  volontà  ad  alcuno  di  loro  si 
vide  esser  mancata.  Assai  bene  alla  sua  nominanza  ris- 
ponde  Gino  da  Pistoia ,   tutto  delicato ,   e  veramente 
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amoroso  ;  il  quale  primo ,  al  mio  parère ,  comiiicio 
Tantico  rozzore  intutto  a  schifare ,  dal  quale  ne  il  divi- 
no  Dante  ,  peraltro  mirabiiissimo ,  si  è  potuto  per  ogni 
parte  schermire.  St* gue  costoro  dipoi  più  longa  gregge 
di  noYelIi  scrittori,  i  quali  tutti  di  lungo  intervallo  si 
sono  da  quella  bella  coppia  allontanati.  Questi  tutti, 
Signore ,  con  essi  alcuni  dell'  età  nostra,  vengono  a  ren- 
derti  immortal  grazie ,  che  délia  loro  vita ,  délia  loro 
fama  e  luce  sie  stato  au  tore  molto  di  maggior  gloria  de- 
gno ,  che  quello  antico  Ateniese  di  cui  avanti  è  fatta 
menzione  ;  perche  lui  ad  uno,  Tu  a  tutti  questi  ai  renduto 
la  vita.  Abbiamo  ancora  nello  estremo  del  libro,  perche 
cosi  ne  pareva  ti  piacessi ,  aggiunti  alcuni  de'  nostri  so- 
netti  e  canzone  ;  acciochè  quelli  leggendo ,  si  rinnovelli 
nella  tua  mente  la  mia  fede  ed  amor  singular  verso  la 
la  tua  Signoria  :  li  quali  se  degni  non  sono  fra  si  mara- 
viglievoli  scritti  de'  vecchi  poeti  essere  annumerati ,  al- 
meno  per  fare  agli  altri  paragone,  e  per  fare  quelli  la 
loro  comparazione  più  ornati  parère ,  non  sarà  forse 
inutile  stato  averli  con  essi  collegati.  Riceverà  adunque 
la  tua  illustrissima  Signoria  e  questi  e  me ,  non  solamen- 
te  nella  casa ,  ma  nel  petto  ed  animo  suo;  siccome  anco- 
ra quella  nel  core  ed  animo  nostro  giocondamente  del 
continue  alberga.  F'ale, 
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APPENDIX  IV. 


LAURENTIO  DE  MEIHGIS  FLOREUTIA,  ANGKLUS  POLITlAinJS. 


Magnifiée  domine^  etcMona  Glarïce  sta  bene,  et  coù 
tutta  questa  brigata.  Qui  non  s'  era  ancora  udito  nulla 
del  roniore  occorso  del  quale  ne  ha  per  questo  mede- 
simo  apporta  tore  dato  adviso  ad  me  il  franco ,  die  si 
ha  levata  ogni  sospitîone^  perché  ci  siamo  assai  fondaû 
in  suUa  sua  lettera  che  mona  Clarice  dubitava  non  fuifti 
la  cosa  più  grave,  et  che  Yoi  de  industria  l'allegressi. 
In  somma  è  restata  di  buona  voglia  et  acquievil.  A  noi 
non  manca  nulla  ;  et  solamente  habbiamo  passione  délie 
moles tie  vostre,  che  sono  pure  troppe.  Iddio  ci  adju- 
terà.  Spes  enim  in  vivis  est,  desperatio  mortui. 

Vorrebbe  mona  Clarice,  che  quando  costà  non  ha- 
vessi  troppo  bisogno  di  Giovanni  Tornabuoni,  lo  ri- 
mandassi  in  quà,  che  gli  pare  esser  sola  senza  epso,  et 
per  ogni  rispetto  gli  pare  si  a  a  proposito  la  stanza  sua 
qui. 

lo  attendo  a  Piero,  e  soUecitolo  a  scrivere  :  et  in  po- 
chi  di  credo  vi  scriverà,  che  voi  vi  maraviglierete,  che 
habbiamo  quà  un  maestro  che  in  quindici  di  insegna  a 
scrivere,  et  fa  maraviglie  in  questo  mesdero.  E  fanciulli 
s  attendono  a  vezzeggiare  più  che  1*  usato,  et  sono  tutti 
rifatti.  Iddio  ajuti  loro  e  voi.  Piero  non  si  spina  mai  da 
me,  o  io  da  lui.  Yorrei  esservi  a  proposito  in  maggiori 
cose,  ma  poichè  tocca  questo,  lo  faro  volentieri/  Rogo 
tamen,  ut  aliquid  aut  litterarum  aut  nuntii  hue  perla- 
tum  iri  cures,  desque  operam,  ne  quidquid  est  m  me 
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àuctoritatis,  patiaris  exolescere,  quo  et  puerum  facilius 
in  officio  teneam,  et  meo  munere  ut  par  est  defîingar. 
Sed  haec  si  commodum  ;  sin  minus,  quod  sors  feret,  fe- 
remus  œquo  animo.  State  di  buona  vogUa,  et  fate  buono 
animo,  che  e  grandi  uomini  si  fanno  nelie  adversità. 
Durate,  et  vosmet  rébus  servate  secundis.  Raccoman- 
domivi.  Pistorii,  die  26  augusti  1478. 

Magnifiée  mi  patron  e,  desidero  assai,  che  la  magni- 
ficentia  yostra  non  si  sia  turbata  d*  una  mia  li  scripsi 
stamani  dettatami  dalla  passione,  la  quale  ho  non  d*  al- 
tro,  che  di  non  potere  havere  patientia.  Spero  in  bo- 
nam  partem  acceperis,  rebusque  nostris  prospectum 
curabis. 

Mona  Clarice  vi  manda  tre  fagiani  et  una  starna. 
Dice  ne  habbiate  cura  corne  ne  venissimo  da  nemici  : 
perché'  non  sa  chi,  o  quale  sia  questo  apportatore,  il 
quale  è  il  padre  del  ragazzo  vostro,  che  ruppe  la  gamba, 
cavallaro  di  Pistoja. 

Per  costui  vi  mando  e  consigli  di  messer  Bartolom- 
meo  Sozzini.  HoUi  sollecitati  a  ogni  hora,  et  trovato  li 
scriptori;  et  elli  ancora  vi  ha  usata  diligentia  somma. 
Ma  non  si  è  potuto  far  più  presto. 

Piero  stà  bene  et  io  li  bp  grandissima  cura.  Gosi  tutti 
li  altri  sono  sani.  Govemiamoci  il  meglio  possamo, 
ma  a  me  toccano  tutl;e  le  botte,  pure  te  propter  Li- 
byc^j  etc. 

Io  aspetto  con  desiderio  novelle,  che  la  moria  sia 
restata  per  il  sospetto  ho  dl  roi,  et  per  tornare  a  ser- 
YÎre  Toi,  che  con  Yoi  volevo  et  credevomi  stare.  Ma 
poichè  Toi,  o  più  tosto  la  mia  mala  sorte  mi  ha  assi- 
gnato  questo  grado  appresso  di  vostra  magnificenza,  Io 
sopporterô,  quamvis  durum  nec  levius  fit  patientia. 
Raccomandomi  a  V.  M.  Pistorii,  die  24  augusti  lAj^» 

Magnifiée  mi  domine ,  tutta  questa  vostra  brigata 
sta  bâDe  :  Pi^^o  studia  cosi  modice,  et  ogni  di  andiamo 
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a  piacere  per  la  terra  :  visitiamo  questi  horti,  che  ne  è 
piena  la  città,  et  qualche  volta  la  libreria  di  maestro 
Zambino,  che  ci  ko  trovate  parecchie  buone  cosette  et 
in  greco,  et  in  latino.  Giovanni  se  ne  va  tutto  il  di  in  sul 
cavallino,  et  tirasi  drieto  tutto  questo  popolo.  Mena 
Glarice  si  porta  molto  bene  :  piglia  perô  poco  piacere, 
se  non  délie  novelle  buone  si  sentono  di  costà.  Pôco 
esce  di  casa.  Non  ci  manca  in  effetto  nulla.  Non  si 
accepta  présent!,  da  insalate,  fichi  et  qualche  fiasco  di 
vino,  o  qualche  beccafico,  o  simili  cose  infuori,  Questi 
ciptadini  ci  porterebbero  acqua  cogli  orecchi;  et  da 
Andréa  Panciatichi  siamo  trattati  tanto  onorevolmente, 
che  tutti  ci  pare  esserli  obbligati.  In  effetto  a  ogni  cosa 
di  quà  s' a  l' occhio.  Et  già  si  comincia  a  far  buona  guar- 
dia  aile  porte.  Attendete  ancora  voi  a  darvi  buon  tempo, 
et  vincere  ;  et  quando  si  puô,  venite  a  vedere  questa  ves- 
tra  brigata,  che  vi  aspetta  a  mangiunte.  Raccomandomi 
àV.  M.  Pistorii,  3i  augusti  1478. 

Magnifiée  domine  mi^  mon  a  Glàrice  s*è  sentita  da 
hiersera  in  quà  un  poco  chioccia  :  scrivelei  a  mona  Lu- 
cretia,  che  dubita  di  non  si  sconciare,  o  di  non  havere 
il  maie,  che  ebbe  la  donna  di  Giovanni  Tornabuoni. 
Gominciô  dopo  una  a  giacere  in  sul  lettuccio.  Stamanni 
si  levé  del  letto  tardi.  Desinô  bene,  et  doppo  desinare 
se  tornata  a  giacere.  Qui  sono  con  lei  queste  donne  de 
Panciatichi 9  che  è  molto  intendente.  Dicemi  Andréa, 
che  ella  gli  ha  decto,  che  mona  Glarice,  non  è  senza  pe- 
ricolo  di  sconciarsi.  M'  è  paruto-  d' awisarvi  di  tutto. 
Dicono  perô  tutte  queste  donne,  che  credono  non  harà 
maie.  Lei  a  vederla  non  mostra  altro  segno  di  malata^ 
nisi  quod  cubât,  et  quod  paullo  commotior  est  quam 
consuevit. 

Piero  andô  incontro  stamattina  a  questo  signore,  et 
fu  il  primo.  Disse  poche  parole  nella  sentenza  gli  scri- 
vete,  et  molto  bene.  El  signore  solo  mise  innanzi,  et 


^ 
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cosi  entré  in  Pistoja.  Mona  Clarice  gli  présenté  un  bel 
mazzo  di  starne  :  stasera  andremo  a  visitarlo  aile  22 
hore,  che  siamo  hora  a  hore  19:  Fe  compagnia  a  Piero 
Giovanni  Tornabuoni,  et  lui  riprese  le  parole  di  Piero. 
Mostra  questo  illust.  sig.  secondo  dicone  questi  sui,  di 
venire  con-  una  yoglia  troppo  grande  di  farsi  honore,  et 
di  satisfare  a  cotesta  excelsa  signoria  et  maxime  alla 
V.  M. 

Clarice  yi  manda  non  so  quante  starne  gli  sono  state 
donate,  poichè  présenté  questo  signore.  lo  starôintento 
a  quanto  seguirà;  et  in  queilo  saprô,  faro  mio  debito,  e 
di  tutto  arviserô  V.  M.  la  qualle  Iddio  conservi.  Racco- 
mandomivi.  Pistorii,  die  7  septembris  1478. 
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APPENDIX  V. 


ANGELUS  POLlTUmJS  MAGNinCiE  1X)MIN£  LUCEETLE  I»  MEDICIS, 

FLOEENTIiC. 


Magnifica  domina  mea,  le  novelle  che  noi  vi  pos- 
siamo  scrivere  di  qui,  sono  qu.este.  Ghe  noi  habbiamo 
tanta  acqua,  et  si  continua,  che  non  possiamo  uscir  di 
casa,  et  habbiamo  mutata  la  caccia  nel  giuoco  dipalk, 
perche  i  faiiciulli  non  lascino  Texercitio.  Giuchiamo  oo- 
munemente  o  la  scodella  o  il  savole  o  la  carne,  cioè  che 
chi  perde  non  ne  mangi  :  e  spesso  spesso  quando  questi 
miei  scolari  perdono,  fanno  un  cenno  a  ser  humide. 
Altro  non  ce  che  scrivervi  per  ora  di  nostre  novelle.  lo 
mi  sto  in  casa  al  fuoco  in  zoccoli  et  in  palandrano,  che 
vi  parrei  la  malinconia,  se  voi  mi  vedessi,  ma  forse  mi 
pajo  io  in  ogni  modo,  et  non  fo,  ne  veggo,  ne  sento  cosa 
che  mi  dilecti,  immodo   mi  sono  accorato  per  questi 
nostri  casi.  Et  dorendo  et  vegliando  sempre  ho  nel  capo 
questa  albagia.  Eravamo  due  di  fa  tutti  in  se  Taie,  perché 
intendemo  non  esse  costà  più  moria  :  hora  tutti  siamo 
rimasti  basosi,  intendendo,  che  pur  va  pizzicando  qual- 
che  cosa.  Quando  siamo  costà,  habbiamo  pur  qualche 
refrigerio,  quando  non  fussi  mai  altro  se  non  vedere  ri- 
tornare  Lorenzo  a  casa.  Qui  tuttavia  dubitiamo,  et  d*ogni 
cosa  ;  et  quanto  a  me  vi  prometto,  che  io  affogo  nell'  ac- 
cidia,  in  tanta  solitudine  mi  truovo.  Dico  solitudine, 
perche  monsignore  si  rinchiude  in  caméra  accompag- 
nato  solo  da  pensieri,  et  sempre  lo  truovo  addolorato,  et 
inpensierito  per  modo,  che  mi  rinfresca  piu  la  malin- 
conia a  essere  con  lui.  Ser  Alberto  del  Malerba  tutto 
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di  biascia  ufficio  con  qiiesti  fanciulii  :  rimangomi  solo, 
et  quando  sono  restucco  dello  studio^  mi  do  a  razolare 
tra  morie  et  guerre,  et  dolore  del  passato  et  paura 
deir  advenire;  ne  ho  con  chi  crivellare  queste  mie  fan- 
tasie.  Non  trnoYO  qui  la  mia  mona  Lucretia  in  caméra, 
colla  quale  io  possi  sfogarmi,  et  muojo  di  tedio  :  quanto 
allegerimento  ci  habbiamo,  sono  le  lettere  di  costà, 
cioè  quelle  del  Malerba,  che  pur  ci  ha  scripte  a  questi 
di  délie  novelle  ;  et  sovî  dire,  che  le  scrive  tutte  buone 
pep  r  ordinario.  Et  noi  per  un  pocco  ogni  cosa  ci  cre- 
diamo,  tanto  habbiamo  YOglia  che  sieno  vere.  Ma  si 
convertono  pur  poi  in  bozzachini  queste  susine,  Nien- 
tedimeno  quanto  posso  io  per  me,  mi  vo  armando  di 
buona  speranza,  et  a  ogni  cosa  m'  appicco  per  non  irne 
cosi  al  primo  tratto  in  fondo. 

Altro  non  ho  che  scrivervi.  Baccomandomi  a  Y.  M. 
Ex  Cafagiolo  die  iS  decembris  1478. 
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APPENDIX  VL 

LAtJRENTfO  MEDÎCt  FLORENTIiE,  CLARICE  URSOII. 

Magnifice  conjux,  etc.,  intendo  costi  la  moria  Ëir 
danno  più  che  V  usato.  Quantp  possono  e  prieghi  di 
vostra  donna  et  figliuoli  vi  exhoito  a  doyarri  guaidaie, 
et  anche  se  possete  con  riguardo  di  ^i  venire  a  vedere 
questo  feste,  ci  sara  consolalione.  El  tutto  rimetto  in 
vostra  prudentia.  Harei  caro  non  essere  in  fayola  del 
francho,  corne  fa  Luigi  Putci,  ne  che  messer  Agnolo 
possa  dire  che  starà  in  casa  Yostra  a  mio  dispesto;  et 
anche  V  habbiate  facto  mettere  in  caméra  vostra  a  Fie- 
sole.  Sape  te  vi  dissi,  che  se  volevi  che  stessi,  ero  con- 
tentissima,  e  benchè  habbia  patito,  che  mi  dica  mille 
villanie,  se  e  di  vostro  consentira  en  to,  sono  patiente, 
ma  non  che  lo  possa  credere.  Credo  bene  che  ser  Nic- 
colô,  per  voler  fare  pace  con  lui,  me  habbia  tanto  sol- 
lecitata.  E  fanciulli  sono  tutti  sani,  et  hanno  voglia  di 
vedervi,  et  maxime  io,  che  non  ho  altro  struggimento 
che  questo,  habbiavi  a  star  costi  a  questi  tempi.  Sempre 
a  voi  mi  raccomando.  In  Gafaggiolo  a8  maii  i479« 
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APPENDIX  VII. 


MAGNIFICO  VIRO  LAURENTIO  MEDICI  PATRONO  OPTIMO. 

Magnifiée  patrone  mi,  vol  mi  havete  più  Yolte  dato 
nimo  et  ricordato  che  io  stessi  in  t'en  to  a  qualche  cosa 
lonorevole,  che  io  per  me  havendo  horamai  da  vivere 
olla  mia  brigata,  et  non  cognoscendo  richiedersi,  ne 
lia  qualità  mia  ne  a  meriti,  più  che  quello  mi  havete 
lato,  non  haverli  avuto  animo  di  molestarvi  ulterius  ; 
aa  voi  credo  havete  pensato  quello  si  convengha  alla 
prandezza  delK  animo  et  fortuna  vostra,  che  non  suole 
îssere  contento,  ne  debba  dell'  ordinario,  etc.  Intendo 
li  buon  luogho,  chel  figliolo  di  Giovanni  d'Orsino  sta 
nolto  maie,  quello  che  ha  la  pieve  di  Laterina.  Se  V, 
M.  non  vi  fàcessi  su  disegno  per  al  tri,  me  gli  ricordo. 
La  pieve  è  comoda,   anzi  vicina  a  Gruspina,  et  a  me 
iarebbe  un  vescovado,  non  saria  cosi  a  un  altro.  Questo 
solo  vi  ricordo,  che  per  experientia  vedrete,  che  li  bene- 
fici  mi  farete  non  saranno  mal  collocati,  perche  non 
spendo,  ne  la  roba,  ne  T  tempo,  se  non  in  cose  hono- 
revole  ne  meno  a  V.  M.  che  a  me.  Mandoviuna  elegfia 
di  uno  discendenti  di  Dante  Alighieri,  che  si  chiama 
Dante  quinto  del  poeta,  et  terzo.  del  nome,  et  quale  a 
Yerona  conobbi,  e  vedrete  uno  pistola  di  sua  mano^ 
dove  si  ricorda  di  me;  m'è  paruta  una  novellitia  di  co- 
testo  luogho  et  tempo. 

Vorrei  che  V.  M.  intendessi,  si  maestro  Pier  Lione 
volessi  durar  fatica  in  riveder  quella  mia  traductione  di 
Hippocrate,  e  Galieno ,  che  è  quasi  al  fine,  et  cosi  el 
commento,  che  fo  sopra,  dove  dichiaro  tutti  termini  e 
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medicinali  che  venghono  dal  greco,  et  tniovo  corne  si 
possino  chiamar  latine.  Se  sua  Exe.  yolessi  durar  fatica, 
poi  al  tempo  lo  manderei  fuori  più  arditamente;  che 
stimo  sara  bella  cosa  et  utile,  se  Famor  non  me  nein- 
ganna.  Mes.  Hermolao  e'I  conte,  monstiino  pur  d'ha- 
▼erne  buone  opinione. 

Udii  cantar  improvise,  hierser  1*  altro,  Piero  Nortio, 
che  mi  venne  assaltare  a  casa  con  tutti  questi  improTi- 
santi;  satisfecemi  a  maraviglia,  et  prœsertim  ne'motti, 
et  ne'l  rinbeccare,  et  nella  facilita  et  pronuntia,  che  mi 
pareva  tutta  via  veder  et  udirlo.ya.Mia.  Prego  Iddio  che 
mant^agha  lungho  tempo,  hoc  est,  semper  dum  TiTimiu, 
et  a  Yoi  dia  yita  lunghissima  con  questo  godimento,  et 
delli  altri.  Raccomandomi  a  Va.  Mia. 

V.  M.  SbrvuluB) 

ANGELUS  POLITIAHUS. 

Florentiie,  die  V  jimii  1490. 
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APPENDIX  VIII. 

LAURÈNTIO  DE  MEDICIS  ANC.  POLITIANUS. 

Magnifiée  patrone,  di  Ferrara  vi  scripsi  l'ultiiua.  A 
Padova  poi  trovai  alcuni  buoni  libri,  cioè  Simplicio 
iopra  el  cielo ,  Alexandro  sopra  la  topica ,  ,Giovan  gram- 
matico  sopra  le  posteriora  et  gli  Elenchis,  uno  David 
sopra  alcune  cose  de  Aristotile,  li  quali  non  habbiamo 
iu  Firenze.  Ho  trovato  anchora  uno  scriptore  greco  in 
Padova  ,  et  facto  el  pacto  a  tre  quinterni  di  foglio  per 
ducato. 

Maestro  Pier  Leone  mi  mostrà  e  libri  suoi,  tra  U 
quali  trovai  un  M.  Manilio  astronomo  et  poeta  antico , 
el  quale  ho  recato  meco  a  Yinegia,  et  riscpntrolo  con 
uno  in  forma  che  io  ho  comprato.  E*  libro  che  io  per 
me  non  ne  viddi  mai  più  antiqui.  Similiterhacerti  quin- 
terni di  Galieno  de  dogmate  Aristotelis  et  Hippocratis 
in  greco ,  del  quale  ci  darà  la  copia  a  Padova^  che  si  è 
facto  pur  frutto. 

In  Vinegia  ho  trovato  alcuni  libri  di  Archimede  et 
di  Herone  niathematici  che*  ad  noi  mancano ,  et  uno 
Phornuto  de  Deis  ;  e  altre  cose  buone.  Tanto  che  papa 
Janni  ha  che  scrivere  per  un  pezzo. 

In  libreria  del  Niceno ,  non  abbiamo  potuto  vedere. 
Andô  al  principe  messer  Aldobcandino  y  oratore  del  du- 
ca  di  Ferrara  ^  in  cujus  domo  habitanius.  Fugli  negato 
a  lettere  di  scatole  :  chiese  perô  questa  coss^  per  il  conte 
Giovanni,  et  non  per  me,  che  mi  |>arve  bene  di  non 
tentare  questo  guado  col  nome  vostro  :  Pure  messer 
Antonio  Vinciguerra  ,  et  messer  Antonio.  Pizammano^ 

16 
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uno  di  quelli  due  gentilhomini  philosophi ,  che  vengo- 
no  sconosciuti  a  Firenze  a  vedere  el  conte ,  et  un  (ira- 
tello  di  messere  Zaccheria  Barbero  son  drieto  alla  trac- 
cia  di  spuntare  questa  obstinatione.  Sarassi  el  possibile; 
questo  è  quanto  a'  libri.  M.  Piero  Lioni  è  stato  in  Pado- 
va  molto  perseguitato ,  et  non  è  chiamato  ne  quivi  ne 
in  Yinegia  a  cura  nissuna.  Pure  ha  buona  scuola,  et  ha 
la  sua  parte  favorevole  :  hollo  fatto  tentare  dal  ridursi 
in  Toscan  a.  Credo  sarà  in  ogni  modo  difficil  cosa.  In 
Padova  sta  malvolentieri ,  et  la  conversatione  non  li 
puô  dispiciare  ut  ipse  ait.  Negat  tamen  se  Telle  io  Thiis- 
ciam  agere. 

Niccoletto  verrebbe  a  starsi  a  Pisa ,  ma  yorrebbe  un 
beneficio,  hoc  est,  un  di  quelli  canonicati  ;  ha  buon 
nome  in  Padova,  et  buona  scuola.  Pure,  nisi  fallor,  è 
di  questi  strani  fantastichi  ;  lui  mi  ha  mosso  questa  cosa 
di  beneficii  :  siavi  adviso. 

Visitai  stamattina  messer  Zaccheria  Barbero,  etmons- 
trandoli  io  laffectione  vostra,  ec.  mi  rispose  semprela- 
grimando,  et  ut  visum  est  d'amore  :  risolvendosi  in 
questo ,  in  te  uno  spem  esse.  Ostendit  se  nosse  quan- 
tum tibi  debeat.  Sicchè  fate  quello  ragionaste,  ut  fayens 
ad  majora.  Quello  legato  che  torna  da  Roma,  et  qui  te- 
cum  locutus  est  Florentiae^  non  è  punto  a  loro  proposito 
ut  ajunt. 

Un  bellissimo  vaso  di  terra  antiquissimo  mi  mostro 
stamattina  detto  messer  Zaccheria ,  el  quale  nuovamen- 
te  de  Grecia  gli  è  stato  mandato  :  et  mi  desse ,  che  sel 
credessi  vi  piacessi ,  volentieri  ve  Io  manderebbe  con 
due  altri  vasetti  pur  di  terra.  Io  dissi  che  mi  pitreya 
propria  cosa  da  Y.  M.  et  tandem  sarà  vostro.  Domattina 
farô  fare  lacassetta,  et  manderoUo  con  diligentia.  Cre- 
do non  ne  habbiate  uno  si  bello  in  eo  génère.  E'  presso 
che  3  spanne  alto  esce  di  casa ,  ne  è  uscito  poichè  ven- 
ue a  Yinegia. 
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Item,  visitai  hiersera  quella  Gassandra Fidèle  litterata, 
et  salutai,  ec. ,  ec.  per  vostra  parte.  E  cosa,  Lorenzo , 
mirabile,  ne  meno  in  volgare  che  in  latino,  discretissi- 
nia  et  meis  oculis  etiam  bella.  Partimmi  stupito.  Molto 
è  vostra  partigiana,  et  di  voi  parla  con  tutta  practica, 
qiiasi  te  intus  et  in  cote  norit. 

Verra  un  di  in  ogni  modo  a  Firenze  a  vedervi,  siccbè 
apparecchiatevi  a  farle  honore. 

A  me  non  occorre  altro  per  hora^  se  non  solo  dirvi, 
che  questa  impresa  dello  scrivere  libri  greci,  et  questo 
favorire  e  docti ,  vi  dà  tanto  honore  et  gratia  universale, 
quanto  mai  molti  e  molti  anni  non  ebbe  homo  alcuno. 
E  particolari  vi  riserbo  a  bocca.  A.  Y.  M.  mi  raccoman- 
do  sempre.  Non  ho  anchora  adoperata  la  lettera  dal 
cambio  per  non  essere  bisognato.  VenetHs,  30  ju- 
nii  i49ï« 


16. 
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APPENDIX  IX. 


EZSTAT  9XmM  Uk  BIBUOTHECÂ  OOlSOlIAlf A ,  GÀTDLU,  TIBULU 
AC  PR0PEET11  EDinO,  ARHl  IfOOOCLZXn  »  ITNA  CUM  STATI 
8ILTIS,  QUiE  FUIT  ARGEU  POUTIAin,  CUJUS  MANU  H/EC  V 
niŒ  HOTATA  SURT. 

(Btmd.,  Cut.  Bib.  Lmtr.  vol.  n,p.  97). 


Catullum  Veronensem ,  librariorum  insdtiâ  corrup 
tum ,  multo  labore  multisque  vigiliis ,  quantum  in  m* 
fuit,  emendayi^  quumque  ejus  poetœ  pluiimos  textu 
contulissem,  in  nullum  profecto  incidi,  qui  non  itidem 
ut  meus,  esset  corruptissinius.  Quapropter  non  pauci 
Gneds  et  Latinis  auctoribus  comparatis^  tantum  in  et 
recognoscendo  opene  absumpsi,  ut  niihi  videar  conse 
cutus ,  quod  nemini  his  temporibus  doctorum  hominun 
contigisse  intelligerem.  CatuUus  Yeronensis ,  si  minu 
emendatur,  at  salteni  maxima  ex  parte  incorruptus,  me: 
opéra ,  meoque  labore  et  industria  in  manîbus  habitat 
Tu  labori  boni  consule,  et  quantum  in  te  est,  quœsunt 
aut  negligentia,  aut  inscîtia  mea  nunc  quoque  comipta 
ea  tu  pro  tua  humanitate  corrige  et  emenda  ;  memineris 
que  Angelum  Bassum  Politianum,  quo  tempore  hui 
emendationi  extreniam  imposuit  manum ,  annos  decen 
et  octo  natum.  Vale  jucundissime  lectpr.  Florentise 
MCCCCLXXIII  pridie  idus  sextiles.  Tuus  Angelu 
Bassus  Politianus. 

Similis  nota  in  fine  Propertii  occurrit,  et  quidem  ita 
Càtulli,  Tibulli^  Propertiique  libellos  cœpi  ego,  Angelu 
Politianus,  jam  inde  a  pueritia  tractare,  et  pro  aetati 
ejus  judicio,  vel  corrigere,  vel  interpretari;  quo  fit,  u 
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multa  ex  eis  ne  ipse  quidem  satis ,  ut  nunc  est ,  probem. 
Qui  leges,  ne  quaeso,  vel  ingenii,  vel  doctrinae  vel  dili- 
yentiae  nostrae  hinc  tibi  conjecturam  aut  judicium  facito. 
Permulta  enim  infuerint  (  ut  Plautino  utar  verbo  )  me 
]uoque  qui  scripsi  judice  digna  lîni.  Anno  174S. 


^ITIONUM  POLITIANI  CATALGGUS 


JUXTA  ORDINEM  CHRONOLOGICUM. 


EdUiones  scculi  XV. 

Pactianœ   coDjurationis    Gommeotariolum ,    auno 

H.  GCGG.  LxxYiii ,  10-4,  formœ  minons.  (Liber  raris- 

simus^  decem  ff.  complectens,  Floreotise  probabi- 

liter  impressus ,  éd.  pr.) 

Politiani  siiva,  cui  iiiiAns  Manto ,  Florentin,  in -4., 

éd.  pr. 

Politiani  silva,  cui  titulos£ti5ltcu5^  Florentin,  in-4., 

éd.  pr. 

Politiani  silya ,  cui  titulu3  Ambra,  Florentiœ,  in-4., 

éd.  pr. 

ÀDgeli  Politiani  Miscellaneorum  c^turia  prima  ad 

Laurentium  Medicem.  Impressit  ex  archetypo  Anto- 

nius  MiscominuSy  familiares  quidam  Politiani  reco* 

gnovere,  Politianus  ipâe  nec  horthographiam  se  ait, 

née  omnino  alienam  prœstare  culpam.  Florentin, 

aunosalotis  M.GGC€.LXxxix,decimo  tertio  Kalendas 

octob.,  in-f.,  formœ  minoris,  94  ff.,  éd.  pr. 

Politiani  Nutritia.    Impressit   Florent!»  Anlonius 

Miscominus,  tu  Gai.  Jnnias,  h.gccclxxxxi  ,  Id-4v, 

éd.  pr. 

Politiani   silva,  cui  titulus  Nutritia,   Bononiae, 

per    Platonem ,     impressorem     aceuratissimom , 

M.cccG.Lxxxxi ,  decimo  Kal.  Julias,  in-4. 
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1492.—  Politiani  silva,  cui  titulos  Ruslicus,  Bonoohe, 
pcr    Platonem ,     impressorem     accDratissimum , 

H.  CGGC.  LXXXXII,  10-4. 

1492.—  Politiani  silva,  cui  titolin  Ambra,  Bonosis, 
pcr    Platonnn,    impressorem     accmratissimiiin , 

H.  ÇGCG.  LXXXXII,  iD-4. 

N92.  —  Prselectio  in  j^iora  Aristot^  Amilyticfi,  Bononise 
per  Platonem ,  h.  gcgc.  lxxxxh,  in-4. 

1492.  —  Angeli  Politiani  Praelectio  in  pnora  Âri^o'elisAnaT 
lytica,  cui  titulos  Lamia.  In  fine ,  Impres^t  Flo- 
reutiae  Antouius  Miscominus,  decimo  octavo  Ka|. 
dccembris,  h.  cggc.  lxxxxii,  29  pp.  in-4, 

1493.—  HcrodianiHistoriae,  latine  e  gneoo,  ex  interprcta- 
ticoe  Politiani,  Rbmae,  h.ccgc.lxgdi.  in-fol. 

1494. —  Stanze  de  Messer  Angelo  Poliziano,  fiiete  per  la 
giostra  de  GiuKano,  fratello  del  Magnifico  Lorenzo 
di  Medici.  In  fine  leguntur  hœe  verba  :  «  Qoi  flois- 
chono  le  stanze  côposte  da  Messer  Angelo  Politiano 
t'acte  p  la  giostra  de  Giuliano  Iratello  del  Magotfieo 
Lorenzo  di  Medici  de  Fiorêze  insieme  con  la  testa 
de  Orpheo  stampate  curiosamente  a  Bologna  pcr 
Platone  delli  Benedicti  impressore  accuratissimo,  del 
anno  m.  ccgg.  lxxxxiiii  a  di  nove  de  agosto.  »  in-4. 
i'ormdp  minons,  42  ff.  éd.  pr.,  (rarissima.) 

149G ]\Iiscellaneorum  centuria  prima^  Panepistemon,  et 

prœlectio  in  Aristotelem,  cui  titulus  Lamia,  Brixise, 
Bemardinus  Misinta^  m.  gcgc.  lxgvi  ,  in-'fol. 

1497. —  Angeli  Politiani  Panepistemon,  ejusdem  Lamia, 
seu  in  priora  Analytica  Prœlectio.  Venetiis^  Simo 
Papiensis,  m.  gccc.  lxgvii,  in-fol. 

1 498.  —  Angeli  Politiani  op^a  omnia,  et  alia  qusedam  lectu 

digua.  Venetiis,  in  œdibusAldi  Romani,  mense  Julio, 
M.iiD,  in-fol. 

1 499.  —  Illustrium  viroriim  epistolae,  scilicet  Angeli  Politiani, 

Joannis  Pici  Mirandulœ,  etc.  Parisiis.  Nicol.  Wolf, 
1499,  in-fol. 
1499. —  ADgeltis  Politianus,  opéra  et  impensa  Leonardi  de 
Arigis  de  Gesoriaco,   1499,  in-fol.,  208  ff.  conti- 
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nens.  (In  ea  editioiie,  quîe  Âldina  rarior  est,  desunt 
Herodiani  translatio  et  liber  Miscellaneoram.) 

90  —  1500.  Staùze  di  Messer  Angelo  Poliziaoo,  cominciate 
per  la  giostra  del  magoifico  Gialiano  di  Piero  de' 
Medici.  In  fine  :  «  La  soprascripta  opéra  dallo  auc-  ^ 
toie  nonfu  fioita.  »  in-4.,  formœ  majoris,  42  ff. 
Gredi  potest  banc  editionem  prodiisse  Floreutiœ , 
decedente  seculo  decimo  qninto.  Orphei  fabulanv 
coDtinet.  (Oitrea  Tedizione  1494^  i'Audifredi)  spe- 
dmen  edit.  saec.  XV.,  p.  392.)  Descrive  altra  stampa 
fatta  senza  nota  di  luogo,  di  anno  e  di  stampa- 
tare  y  iii'4,,  intatto  simileatredizîoae  1494,  a  cui 
contende  il  primàto.  Questo  per6  ncm  le  yenne  con- 
cësso  dal  P.  Affè  (  Pref ,  ail'  Orfeo  éd.  1 7 76  )  né  dall' 
ab.  michele  Colombo  in  ana  scrittnra  di  coi  gti 
piacque  gentilmente  mandaini  copia,  e  con  cui 
rafferma  Tanzianità  deir  edizione  del  Benedetji. 
(Gamba,  série  dei  testidi  ling.  Ital.  n^  642.) 

90  —  1500.  Ëxstat  opemm  valgarium  Politiani  collectio 
antiquîssima,  quam  Apostolus  Zeno  typis  maodatam 
iîiisse  crédit  inter  annos  1490  et  1500,  nullo  neque 
loci  neque  temporis  dato  indicio ,  cui  titulos  :  Balla^ 
tette  del  Magnifico  Lorenzode'  Medici,  di  M.  Agnolo 
Poliziano  e  di  Bernardo  GiambuUari.  (Apost.  Zeno, 
note  alla  Hibliot.  delF  Eloquenza  Ital.  dd  Fonta- 
nini,  tom.  H.  p:  83.) 


I^diliones  seculi  XVIé 

•03. —  Herodiani  Historiarum  libri  viii,  quos  Angélus 
Politianus  latinosfedt.  Venetiis,  Aldus  m.diii,  in-fol. 

•05.  —  Cose  volgare  del  celeberrimo  messer  Angelo  Poli- 
ciano  novamento  impresse.  In  fine.  «  Finiscono  le 
stanze.....  et  insieme  la  festa  di  Orpheo  et  altrc 
gentilezze  molto  dilectevole,  stampate  in  Venetia, 
par  maestro  Manfredo  di  Bonello  de  Monteferrato , 
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Ié07,  adi  X  del  inese  de odobffo,  m-ë,  foras n- 
Doris.  (  Bibltolheca  GreofilliaBa.) 

td07.  _  Athaoafii  ia  Psalmos  opascoim,  es  PoiitnM  îm- 
terpretatione,  Pmms,  tseï,  n-4. 

1^1 1.  —  Ph.  Beroaldi ,  Angeli  PolitîaBi  et  ilioi— witiots, 
Parifflis,  iii-4. 

\oiî.  -- Auootationes  doctomm  Tironm  îa  Ommaticos, 
oratores,  poetas^  i^ùsùfbos,  theologos  et  leges. 
VeooDdaDtar  a  Joanne  Parvo  et  lo.  Badio  Aseeaâo, 
1511,  1  ToL  in-fol.  (Ibi  inTeaiiiiitar  Aogrii  Poli- 
tiaui  ccntoria  prima  misodlaiumini,  pndectîo  qos- 
dem  in  Analytica  Aristotdis,  apm  dicitnr  Lamioy  et 
Panepistemon.) 

1^12.-—  L'Orfco,  Sieoa,  per  Simone  de  Nicole  e  Gio.  d'Alixan- 
dro  librai,  d  di  di  carranale  dbe  fil  a  di  9  di  fe- 
braio ,  1 5l€ ,  in-8.  (Rariasima.) 

UI2.  —  Omnium  Angeli  Politiani  Cfpemm,  qnae  qnidem  ex- 
stare  noTimus,  tom.  I  II,  LatetisH.  d.xu,  Jehao 
Petit;  in-fol. 

I '>ia.  —  Stanzo di  Poliziano,  Firenze,  per  Gian  Ste^iano  di 
Carlo  di  Pavia  a'  estanza  di  ser  Piero  Pacini  de  Pes- 
cia,  1613,  in-4,  formae  minoris,  camfigoris  lig- 
neis.  (Rara.) 

1518. — IjB  medesime,  Venezia,  Zorzi  di  Rosconi,  1513, 
io-8. 

]r>i4.  —  Junius  Juvenalis,  cum  annotationibos  Angeli  Poli- 
tiani ,  Philippi  Beroaldi ,  Baptistœ  Egnatii.  Impres- 
sum  Modiolani  per  Johannem  Angelum  Scinzenzeler, 
impensis  nobilium  virorum  Joanuis  Jacobi  et  Fra- 
tram  de  Lignano,  mercatoram  Mediolanensiam. 
Anno  Domini  h.  d.  xiui,  1  vol.  in-fol. 

1518.  —  Stanze  di  Poliziano  cou  V  Orfeo.  In  Firenze,  Ber- 
nardo  Phil.  di  Giunta,  1518,  in-8. 

1518.  —  Sylva,  cui  titnlns  est  Rusticns,  cnm  Nie.  Beraldi  in- 
terpretatione ,  Basileœ,  1518,  in-8. 

1518.  —  Epistolarum  Horatii  commentum  a  Jodoco  Ascensio 
anctum,   cum  Phil.   Beroaldi  et  Angeli  Politiaoi 
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aoDOU.  y  et  additamcDtis  Guil.  Morillonis.  Rotho- 
magi ,  1518,  iû-4. 

1519.  —  Omnium  Angeli  Politiani  operum  tom.  I  et  tom.  II. 

Accessit  omûiam  qilse  io  toto  opère  grœca  sunt  ac- 
curatissimi  Jaeobi  Tusani  iaterpretatio  ;  Epistolarum 
et  Miscellaneorom  .expiaoationes  cam  eanim  in- 
dice. Venundantur  in  sëdibos  Ascensianis,  r.  d.  xix , 
1  vd.  in-foL 

1 520.  —  Stanze  di  Angelo  Poliziano  con  Y  Orfeo,  Bologoa, 

Hieronymo  di  Benedetti ,  1 520 ,  in-8. 

1520.  —  lllustriom  virorum  Epistolse  ab  Angelo  Politiano 

partim  scriptte,  pariim  collecta,  cmn  Sylvianis  com- 
mentariis  et  Ascensianis  Scboliis,  non  parnm  auctis , 
et  diligente  r^Kisitis.  Venundantar  sub  gratia  et 
privilegio  ad  calcem  explicandis ,  apad  lodocum 
Badium  Ascenânm.  Paris,  h.  d.  xx,  in-4. 

1521.  —  stanze  per  la  giostra  di  Giuliano  de'  Medici ,  e  la  l'a- 

bola  di  Orpbèo,  Venetiis  Nie.  Zoppino,  iô2i  et 
1624,  in-4. 

1521.  —L'histoire  de  H^odian,  autheur  grecq  des  empe- 

reurs romains  depuis  Marcus ,  totirnée  de  grecq  en 
latin  par  Ange  Politian,  et  de  latin  eu  françoys  par 
Jehan  Collin ,  licencié-èsloix ,  Baiily  du  comte  de 
Beaûfort,  1521 ,  Paris,  en  la  rue  Saint- Jacques,  à 
l'enseigne  du  Mortier  d'or,  i  vol.  in-l2. 

1522.  —  Miseellaneorum  centuria  una,  Basile»,  h.  d.  xxii, 

in-8. 

1523.  —  lUustrium  virorum  epistolse,  ab  Angelo  Politiano 

partim icriptaè,  partim  coUectœ,  cpm  commentariis 
^neœ  Sylvii  et  Scholtis  J.  B.  Aseénsii,  1523,  in-4. 

1524.  —  Angeli  Politiani  prselectio  in  priera  Aristotelis  ana- 

lytica,  cui  tituius  Lamia,  ubi  non  sine  fabellis 
amœnissimis  saluberrimisque,  humanae  vitœ  cœcos 
errores  et  labyrinthes  aperit,  lectorem  ad  divina 
sapientiae  studia  mire  instituens,  atque  acriter  im- 
pellens.'  Romœ,  in  redibus  F.  Minilii  Calvi, 
M.  i>.  xxiiii,  1  vol.  in-4. 


1S2«.  -li4ai»eperhOîoitimdiGiiL4e90fid,clh 
di  Orpbeo,  YcMCiif,  Gne.  di  Iacb,  las, 
broManorif^ 

iiM,  .*  iDsftrioa  Tînonni 

A^^^^B        .^B .^^A^^b^^^M^^^b  ^^b^^b^^^ft^^^M^k        ^^^^^H^^^M^^^B^k    ^ 

tunscripae,  pinM €OIIwpp; 

BOtanif  et  AfeeBMBis&MEi 

et  rufMuii  dfligwtfr  eipoalit, 

iDioiis  idoDearom  tut  numi  rile 

tatkme.  Jdiaii  Petit,  Paris,  m.  ».  xsn,  i  voL  hm. 
i  ^27.  —  Sylva  coi  tHulos  ert  Ruitiau^  c«i  IQe. 

terpretatioDe,  Parisiit,  i&27,  n-«. 
f  ;^28.  —  ADgeH  Politiaoi  opemm  toaiai 

libres  doodedm  et 

complecteiii;  alter  fomi 

cbQi  pagioae  seqoeatii  indiesL 

Germantis  ezcoddiat  LDedmi ,  m.  »•  izvm,  s  toI. 

in-e. 
1531 .  —  Ex  Moscho  poeta  de  Gapidioe  f ogiti vo  CimiMi ,  Ai- 

gelo  Politiano interprète,  Logdiini,  iâSl,iii-8. 
%i%7.  —  PanepistemoD,  sea  omniam  scieBtiaron  liberdiaiii 

et  mechanicaram  descriptio,  1532,  in-8. 
1 533.  —  ADgeli  Politiaui  opéra  omuia,  jam  reoois  a  meiidis 

repnl'gata,  apud  Seb.  Grypbinm,  1633^  2  vol.  in-s. 
1535.  —  De  imitatione  epistola  cnm  Paaii  Cortesii  resfGù- 

sioue,  Argentinae,  1535,  in-s. 
1535 —  In  Horatii  poemata  annotationes  D.  Erasmi,  Angeli 

Politiani  et  aliorum ,  ex  collectione  Gec^ii  Pictorii, 

Antuerpi»,  1535,  ia-s. 

1 537.  -—  Stanze  per  la  giostra  di  Guil.  de  Medici ,  et  la  fabola 

di  Orpheo,  1537,  Nie.  d'Aristotile  detto  Zoppoo, 

iD-8. 

1538.  —  P.  Ovidii  NasoHis  Heroides,  cum  commentariis  Va- 

riorum ,  et  aonotationibus  Angeli  Politiani  et  alio- 
rum, Venetiis,  1538,  in-fol. 
1538.  —  Angeli  Politiani  Nutritia  versibus,  cnm  commen- 
tariis Joannis  Ludovici  Brassicaoi,  1538,  Noriin- 
bergaî,  in-4. 


^ 
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1539.  —  Aûgeli  Politiâni  epistolarum  lib.  XII,  apud  Seb. 
Gryphiam,  Lugdûni,  1539,  i  vol.  in-8. 

1539.  —  Herodiani  historiœ  îatioe  e  graeco,  ex  interprelatione 
PolitiaDi,  cum  Epist.  Jacobi  Omphalii,  Paris.  1539, 
iû-8. 

1541.  — Stanzedi  Messer  Angelo  Poliliano,  Vinegia,  in  casa 
de*  figliuoli  di  Aldo^  1541,  in-8  (rara).  Eadem  editio 
Yenetiis  prodiit  a.  1544. 

1542 — Angeli  Politiâni,  viri  eloquentissimi ,  et  aliorum 
ejus  temporis  illastrium  virorum  Epistolœ,  Basil ea?, 
M.  D.  xui,  1  vol.  in-8. 

i%46.  —  Angeli  Politiâni  opéra,  Lugduni,  apud  Seb.  Grj- 
phiam,  1546,  2  vol.  in-8. 

1554.  —  Epictéti  enchiridion  Gr.  Lat.  ex  interpretatione  An- 
geli Politiâni ,  Basileœ ,  in-4. 

1 554.  —  Angeli  Politiâni  opéra  omnia,  quibus  accessit  Historia 
de  Gonjnratione  Pactiana,  Basileœ,  apnd  Nicolàum 
Episcopiom  Juniorem,  m.  d.  liii,  l  vol.  in-fol. 

1554.  —  Arrianos  Nicomediensis  ;  accessit  Epictéti  Enchi- 
ridion, Angelo  Politiano  interprète,  Basileœ,  per 
Joannem  Oporinum,  h.  d.  uni,  i  vol.  in-4. 

1555.— Opéra  Qw  Horatii  Flacci,  antiquissimis  Acronis  et 
Porpbyrioniscommentariisillustrata,  Basile»,  2tom. 
in-foI.  (In  tomo  altero  continentur  annotationes 
multorum  eruditorum,  inter  quos  Politiâni  nomen 
ocorrit.) 

1568. — Stanze  di  Messer  Angelo  Poliziano,  Firenze,  1568, 
Bartol.  Sermartelli ,  in'8.  (Qu%  editio  a.  1577  rar- 
SQs  prodiit  Florentiae.) 

1572.  —  AthanasiiinPsalmosopuscolum,  ex  Politiâni  inter- 
pretatione ,  Yenetiis ,  1572. 

1577.  —  Stanze  di  Uesser  Agnolo  Poliziano  fatte  per  la  Giosira 
del  Uagniflco  Gialiano  de'  Medici,  naovamente  ris- 
tatnpatte,  e  corrette  in  Fiorenza,  appresso  Barto- 
lomeo Sermartelli,  mdlxxvii,  in-8' 

1581.  —  Herodiani  Histor.  lib.  YIII,  cum  Angeli  Politiâni 
interpretatione ,  cum  Henrici  Stephani  emendationi- 
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bus.  Excudebat  nenricus  Stepbaous,  anno  m.  d.  lxxxi  , 
in-s. 


Editianes  seculi  XVII. 

161 1.  —  Herodiani  Hist.  lib.  YIII,  juxtaeditionem  anni  I68i , 
Henricns  Stephanns,  161 1^  in-8. 

1913.—  Auli  Persil  Flacci  satirse ,  cnrn  antiqnissiiiiis  commen- 
tariis  qui  Gornuto  tribountiir^  etaiinotationibasya- 
rionim,  Lntetise,  apnd  Glaodiam  H(»dlaiii,  via 
Jacobsea,  ad  insigne  Fontis,  n.  dg.  xin,  l  vol.  in-fol. 
(In  ea  editione  Angdi  PoMani  in  Perriom  Prœlectio 
videre  est.) 

1619.  —  Angeli  Politiani  notae  ad  Martialis  qnœdlMn  loca, 
Logdnni  Batavorom^  1619. 

1624.  —  Herodianns,  joxta  editionemanni  1581,  Henricus 
Stepbanas ,  1 62  4 ,  in-8 . 

1627.  —  Herodiani  Historiae  de  suis  temporibos  libri  VHI,  e 
grseco  qaondam  in  lingaam  latinam  conyersse  ab 
Angelo  Politiano ,  nunc  vero  a  variis  mendis  casti- 
gat^,  et  notis  brevioribas  illnstratœ:  studio  et 
opéra  Danieiis  Parei,  Philip,  filii,  Day.  Nepotis, 
Francofnrti  ad  Mœnum,  typis  Job.  Friderici  Weys- 
sii,  impensis  Guiliehni  Fitzeri,  anno  micxxTiiy  l  vol. 
in-8. 

1685.— Herodiani  de  RomaDorum  imperatorum  vita  post 
Marcum  nsque  ad  (iordianum  nepotenf  libri  VIll, 
Angelo  Politiano  interprète,  Patavii,  h.dc.  lxxxy, 
ex  typographia  seminarii,  opéra  Pétri  Antonii  Bri- 
jgoncii.  2  vol.  in-8. 

1 694 .  —  Herodiani  Historiée ,  corn  notis  et  animadversioni- 
bus  Jo.  Henrici  Boecleri,  Argentoracti ,  1694^  in-8. 


—  255  — 


Editiones  seculi  XVIII. 


-Stanze  di  Messer  Angelo  Poliziano^  ridotte  alla  loro 
vera  lezione ,  ed  accresciute  d'ana  canzone  e  di  va- 
rie notizie,  Padova,  Glus.  Comino,  1728,  gr.  in-8; 
(Edizione  citata  dalla  Grosca.  ) 

Le  medesime,  Bergamo,  Lancelloti^  1747^  in  4. 
(Edizione  data  dall'  ab.  P.  Ant.  Serassi,  colla  vita 
di  Poliziano,  e  la  Ninfa  Tiberina  di  Molza.  ) 

•L'Orfeo,  favola,  Padova,  Gomino^  1749,  inrS. 

Serassi  a  fait  imprimer  chez  Lancelloti,  vers  1750, 
un  recueil  des  autres  poésies  de  Politien,  lequel  re- 
cueil n'a  été  ni  terminé,  ni  publié.  G'est  un  volume 
fort  rare,  contenant  loo  ff.  chiffrés  avec  un  simple 
faux  titre,  et  où  sont  réunies  diverses  poésies,  alors 
en  partie  inédites.  A  la  fin  se  trouve  la  Giostra 
en  48  pages.  (Gamba,  cité  par  Brunet,  article  Po- 
litien.) 

Stanze  di  Angelo  PoUziano,  Padova  »  Comino,  17  5i, 
in-4. 

Stanze  di  Uesser  Agnolo  Poliziano,  di  Messer  Pietro 
Bembo,  e  di  Messer  Luigi  Tansillo,  riviste  e  corrette 
sopra  varii  antichi  testi  a  penna,  ed  alla  loro  vera 
lezione  ridotte  da  un'  accadeinico  délia  Grusca.  In 
Fiorenza,  MPGGLIII,  l  vol.  in-8. 

Stanze  di  Poliziano,  con  TOrfeo,  Padova,  Gomino, 
1765,  in-s.  (Editio  accuratissima  quam  dédit  Se- 
rassius.) 

•Angeli  Politiani  Y.  Gl.  Gonjurationis  Pactianae  anni 
MGGGGLXXYIII  Gommentarium ,  docuinentis,  figu- 
ris,  notis  nunc  primum  inlustratum  cura  et  studio 
Joannis  Adimari,  ex  Marchionibqs  Bumbœ,  Nea- 
poli,  1769, 1  vol.  in-4. 

•Le  Stanze  di  Angelo  Poliziano,  di  nuovo  pubblicate, 
Parma,  nel  régal  Palazzo,  (Bodoni),  1792,  in-4. 

-Le  medesime,  Firenze,  stamperiagranducale,  1794, 
in-4. 


i 
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1797. — Le  medesime ,  Parma ,  Bodoni,  1792  (anno  1797), 
gr.  in  8. 


Ëdiliones  seeuli  XIX. 

1800.— Angeli  Politiani  CoDjurâtionis  Paetianœ  Ck)fniDenta- 

rium,  Pisis,  ex  typographœo  Ântonn  Peveratae  et 

soc.  MDCCC.  1  vol.  in-4. 
1804. — Bime  di  Angdo  Poliziano,  Borna,  1804,  ndla  stam- 

peria  Caetani. 
1806. — Stanze  di  Angelo  Poliziano,  Pisa,  1806,  iO'^fol. 
1806. --Le  medesime,  Brescia,  Nie.  Bettoni,  1806,  .in-4. 
1814. — Bime  di  M^  Angelo  Poliziano  con  illustrazioni  delF 

abbate  Yincenzo  Nannucci  e  dî  Lni^  Giampolini, 

Firenze,  presso  Niccolo  Garli,  1814,  2  yol.  iu-12. 
1819. — Opère  Yolgari  di  Messer  Angelo  Poliziano,  contenenti 

le  elegantissime  stanze,  alcone rime,  e l'Orfeo,  coUe 

illnstrazioni  del  P.  Affô,  Venezià,  1819,  Holinari, 

2  vol.  in-12. 
1822.— Bime  di  Poliziano,  Firenze,  GiacomoMoro,  1822, 

in-8. 
1825. — Poésie  Italiane  di  Messer  Angelo  Poliziano,  Milano, 

per  Giovanni  Silvcstri,  M.DCCC.XXV,  1  vol.  in-8. 
1826. — Venti  Stanze  del  Poliziano,  tolte  da  nn  codiceRic- 

^    cardiauo ,  Lûgo ,  Melandri ,  1 826,  in-8. 
1826.  —Le  Stanze  e  l'OrTeo  di  Messer  Angelo  Poliziano,  colla 

giunta  di  alcune  rime  scelte,  Milano,  dalla  società 

tipografica  di  Ciassici   Italiana,  MDGGCXXVl,  io 

vol.  in-18. 
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DE  ANGELO  POLITIANO 


PRiECIPUI  FONTES. 


(JV.  B.  —  Astertsco  notantur  quos  adiré  non  potui.) 


[. — Elogia  Doctorum  Virorum  ab  avorum  memoriapa- 

blicati^  ingenii  monnmentis  illnstriam,  Autbore 

Pada  JoYio  Novocomense,  Ëpiscopo  Nucerino. 
Pf 89ter  nova  Joan .  Làtomi  Bçrgami  in  singnlos  epi- 

graimmata,  adjecimns  ad  priera  italieœ  editionis, 

illttstriam    aliqoot    poetanim   alia.     Basileœ. 

M.  D.  LXXI.  1  vol.  in*8.  (Cap.  XXXVIII ,  pag.  88 

etsqq.) 
[.  — Gerardi  Joannis  Vossii ,  de  Historicis  latinis  lib.  III , 
^  Editio  altéra,  priori  emendatior,  et dnpio  anctior. 

Lngduni  BatavOrum/ex  offidna  Joannis  Maire, 

16&1,  1  vol.  in-4.(Lib.  ni,  cap.  Vlli,  pag.  628 

et^29.) 
[. — Vossius  :  De  veterum  poetarum  temporibus  lib.  II, 

gui  iSnnt  de  poetis  grsecis  et  latinis.  Àmstselodami , 

1654.*- De  poetis  latinis,  pag.  79. 
L — Julii  Gttsaris  Scaligeri  Poetiœs  libri  septem,  in  Bi- 

bliopolio  Coimaeliano,  I6t7.  (Lib.  YI.  Hypercri- 

ticasy  pag.  739.) 
IT.  —  Desiderii  Erasmi  Roterodami  opéra  omnia,  Lngduni 

Batavorum.  nos,  il  vol.  in-fol.  (Dialoguscui 

titolas  Ciceronianus,  sive  de  optimo  génère  di- 

cendi,  et  Epistolae ,  passim.  ) 

17 
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VI. — Yarillas  :  Anecdotes  de  Florence,  ou  Histoire  secrète 
de  la  maison  de  Médicis.  La  Haye,  1685,  in-12. 
(Passim.) 

Vil. — Jugement  des  savants  sur  les  principaux  ouvrages 
des  auteurs/ par  Adrien  Baillet,  7  vol.  iii-4. 
Paris^  1722.  (Vol.  II,  pag.  243  et  suivantes.) 

VIII. — Dauieli  Guilielmi  Holleri  :  De  Angelo  Politiano  Dis- 
sertâtio.  Altorfii,  anno  1698.  ' 
IX.  — Dictionnaire  historique  et  critique  par  M.  Pierre 
Bayle,  cinquième  édition,  5  vol.  in-fol.  Amster* 
dam,  M.DCC.XXXIV.  (Tome  IV,  pag.  718  et 
suivantes.) 

*  X.  —  Wemerus  Jacobus  Clausius  :  Politianus,  slve  de  An- 
geli  Bassi  Politiani,  canonici  olim  Floçentini, 
atque  ingeniorum  œtatis  suae  facile  principis  vita, 
scriptis  et  nooribns  liber.  Hagdeburgi,  anno  1718, 
in-8. 
XI.  —  Henrici  Brencmanni  Historia  Paudectarum,  seufa* 
tum  exempbris  Florentini;  aecedit  gemina  dis- 
sertatio  deAroalfi.  Utrecht,  1723,  in^.  (In  capite 
integro  hujus  historiae,  Brencmannus  de  rebos 
Politiani  ample  et  copiose  agit.) 

XII.—  Friderici  Ottonis  Menckenii  (Mencke  Frédéric  Othon) 
historia  vitœ  et  in  litteras  meritorum  Angeli  Po- 
litiani ortu  Ambrogini ,  Italorum  saecnU  XV  nobi- 
lissimi  philosophiœ,  jurisprudentiae^  grammati- 
ces,  et  omnis  doctrinœ  elegantîoris  instauratoris 
felicissimi,  atque  omni  laude  majoris.  Lipsiœ, 
venditur  in  offieina  Gleditschiana,  1736,  1  vol. 
in-4. 

XIII. — Vitadi  Angelo  Poliziano  scrittadairabbatePieran- 
tonio  Serassi.  (Hoc  aureum  opiisculum  vulgaribos 
Politiani  carminibus  vulgo  praemittitur.  ) 

wy^  'Istoria  délia  volgar  poesia  scritta  da  Giovan  Mario 
Grescimbeni.  In  Venezia,  MDGCXXXI,  6  vol 
in-4.  (Passim.) 

XV. — Storia  délia  Letteratura  Italiana  del  Cay.  Abbate  Gi- 
rolamo  Tiraboschi.  Firenze,  pressoMdiniLandi, 


♦  v- 
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MDCCCV,  8  vol.  en  20  tom.  (Vol.  G,  pag.   1068 

etsqq.  et  passim.) 
XVI. — M  Risorgimento  d'Italia  oegli  studi,  nelle  arti  e 

nei  costumi  dopo  il  mille  delF  abbate  Saverio  Bet- 

tinelli.  Milaoo ,  presso  Paolo  Cavalletti  e  comp. 

1820^  4  vol.  in-12.  (Vol.  III,  pag.  I42etsqq.) 
XVll. — Délia  Storia  e  délia  B'agione  d'ogni  poesia,  di  Sa- 
verio Quadrio.  Bologna,   i739,  7  tom.    in-4. 

(Vol.  I,  pag.  70  et  passim.  ) 
XVill.-T-Meiners,    Lebensbeschreibongen ,    etc.  Tome  H, 

pag.  111,  120. 
XIX. — Dell'  origine,  dei  progressa  e  dello  stato  attuale 

d^ogni  Letteratora  deir  abate  Giovanni  Andres. 

Pistoja,    per  i  frat.    Manfredini,   MDCCCXXI. 

23  vol.  in-8.  (Passim.) 
*  XX. — Greswel  :  Memoirs  of  Politiano. 
XXI.  — Vie  de  Laurent  de  Médicis  /surnommé  le  Magnifique, 

traduite  de  l'Anglais  de  William  Boscoe^  sur  la 

seconde  édition  par  Thurot.  Paris,  an  VII ,  2  vol. 

in-8.  (Passim.) 
XXII. — Vie  et  Pontificat  de  Léon  X,  par  William  Boscoe; 

ouvrage  traduit  de  l'anglais  par  P.  F.  Henry. 
,  Paris,  de  l'imprimerie  des  frères  Marne,  1808. 

4  vol.  in-8.  (Passim.) 

XXIII.  — Fabroni  Elogj  di  Dante  Alighieri,  di  Angelo  Poli- 
ziano,  di  Lodovico  Ariosto  e  di  Torquato  Tasso. 
Parma ,  dalla  stamperia  reale,  MDCGC.  l  vol.  in-8. 

XXIV. — Storia  délia  Toscana  sino  al  Principato  con  diversi 
saggi  sulle  scienze,  lettere  e  arti  di  Lorenzo 
Pignotti,   Istoriografo   regio.   Livorno,    1820, 

5  vol.  in-12.  (Saggio  Quarto,  dello  stato  délie 
scienze,  lettere  earti,  alla  fine  del  secolo  XV  e 
ai  principio  dei  XVI ,  IV*  vol.  ) 

Vide  etiam  Ginguené ,  Histoire  de  la  Littérature  Italienne  ; 
Sismondi ,  Littérature  du  Midi ,  tom.  II ,  pag.  43  ;  Villemain , 
De  la  Littérature  au  moyen  âge  y  tom.  II,  etc. 


17. 


INDEX 


RERUM  MEMORAfilLIUAf 


E  IN  DISQUISITIONIBUS  CONTINENTUR. 


(  N.  In  quo  ad  verte  litteram  N  significare  notas.  ) 


A. 


ou  us;  citât.,  p.  17,  N. 

lus  (Michael) ,  Politiani  Herodianum  laudat ,  p.  81 . 
iMius  (Joannes),  poeta  comicus,  p.  48,  N. 
Syncerus  (Sannazariiis),  Politianum  cypit,  p.  142. 
tius;  ejus  sententia  de  gentilitio  Politiani  nomine,  p.  2.  —  Conju- 
>Di8  Pactianœ  commentarium  edit,  p.  71,  N. 
Politianum  nimis  laudat,  p.  37.  —  Orpheum  restitoit ,  p.  47. 
DM,  Tilla  Laurentii,  p.  131. 
fNics  (Antonias) ,  poeta  comicus ,  p.  50. 
Là  Albitia;  epicedion  Politiani  in  ejus  immaturum  exitum,  p.  58. 
riNUS  Massatus ,  poeta  tragicus ,  p.  49. 
Manutius ,  Politiani  amicus,  p.  12S. 

NDER  Aphrodiseus;  ejus  liber  solutionam  super  nonnullis  physicis 
itationibus  a  Politiano  translatus,  p.  87.  —  Ejusdem  Quaestiones 
irales,  p.  183. 
lus ,  notatus ,  p.  74. 

3UUS  ;  quem  stylum  focayerit  tragicum ,  p.  49. 
nio  (L*),  citatus,  p.  139. 
,  Politiani  syWa ,  laudata ,  p.  56. 
GO» ,  Politiani  nomen  gentilitium ,  p.  1  et  sqq. 
4S  M agnanimus  ;  ejus  de  Politiani  Miscellanete  judicium  ,  p.  115. 
i;  Politianum  laudat,  p.  36.  —  Orpheum  notât,  p.  47. 
NicusThessalonicensis,  Politiani  magister,  p.  15.  ^mus  adventus 
taliam ,  Ibid.  —  In  celebri  de  Platone  et  Aristotele  contentione 
nam  habet  partem  ,  Ibid. 
us  Todinus ,  Landini  magister,  p.  14. 
>REus  (Carolus),  Politiani  discipolus ,  p.  99. 
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AirriQCAaius  (Jacobus) ,  Sfortùe  Docis  amiciis ,  p.  139. 

ARGELATIUS,  CiUtUS,  p.  48  ,  N. 

ABCTR0PULD8,  PolitiaDî  Diagister,  p.  15.  —  Florenliœ  sdiolam  pubUcam 
aperit ,  p.  16 —  Pataviensis  universitatis  rector,  ibid.  —  Peripat^cam 
pliilosophiam  Florentiaî  docet,  ilnd,  —  Aristotelis  Naturalia  atqneMora- 
lia  transfert ,  p- 17 Romae  BiorituTy  ibid.  —  Ciceronem  graecas  igno- 
rasse litteras  praedîcat,  ibid. 

ARfosTOS,  Tersos  aliqoot  Potitiani  io  saum  transfert  poema,  pp.  2fr 
et  27,  N. 

Athanasios  ;  oposculnm  in  Psalmos  a  Politiano  Iranalatain ,  p.  88. 

AuLiDS  Gellius  ;  Noctes  Atticae  Miscellaneis  coDiparantar,  p.  1 1&. 

B. 

BfLius  ;  Yariilasium  confutat ,  p.  80,  N. 

BALZAaus,  confutatur,  p.  160. 

Bandinius  (Angelus-Maria),  Landini  vitam  describit,  p.  13,  N.  —  Citatiis, 

p.  14.  —  Florentinnm  Pandectarum  codicem  illustrât ,  p.  106. 
Babbaros  (Hennolaus);  veterum  libros,  hortante  Laurentio  ooUigit, 

p.  112.  —  Ejasdem  epitaphium ,  ibid.,  N Politiani  amiciiSy  p.  121. 

—  Quo  tempore  mortiins  fuerit,  p.  155. 
Barthids;  ejus  de  Politiani  graecis  carmiiiibas  jodieioin ,  p.  30. 
Bassi  ,  nomen  Politiano  falsofiatum ,  pp.  3  et  sqq. 
Bassos  (Angélus  Colotius) ,  poeta  sicolos ,  p.  5.  —  Politiani  ad  emn  car- 

mina,  p.  5,  N. 
Bazalierics  (Calignla) ,  Orphei  editor,  p.  47. 
Bembus  •  ejus  de  Sannazario  epigramma,  p.  143,  N — Ejasdem  de  morte 

Politiani  carmina ,  p.  1 59. 
Bencius;  ejos  sententia  de  Politiani  nomine,  p.  2.  —  Herodiani  translalio- 

nemlaudat,  p.  82. 
Bendedei  (Timotheus),  citatus ,  p.  47,  N. 
BEinYiENius  (Antonius),  medîcus ,  p,  59. 
BEiOYiEfiiDS ,  poeta ,  p.  35.  . 

Beroaldcs  (Philippus)  senior,  Politiani  amicus,  p.  127. 
Bessarion  ,  Cardinalis  ,  p.  15.  .! 

Bettinellius;  Orpheum  ad  an.  1472  refert ,  p.  44. 
BiGics  Piltoriiis,   Politiani  amicus,  p.  122. 
Boeclerus,  Politiani  Herodianum  laudat ,  p.  82. 

B0CCACIDS,p.  52. 

BoissARDUs  ;  ejus  error  de  Politiani  institutione ,  p.  10. 

BoMAniccs  (Lazaras)  ;  qiiid  de  Psalmis  sentiret ,  p.  187. 

BoRRiCHios  (Ol.)  ;  ejus  de  Politiani  SyMs  judicium ,  p.  54. 

Bossus  (MatthsBQs),  Canonicorum  abbas  in  cœnobio  Faesulano ,  p.  130.  — 

A  Politiano  laudatur,  p.  i31 . 
BoTTARics;  de  matre  Politiani ,  p.  7,  N. 
Bkaccius  (AleT^ander),  PoOtiani  Homerum  laudat ,  pv64  ,  H. 
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Brenc&uannus ,  Pandectarum  liistoricus,  p.  106. —  Citatus,  p.  187. 
Bruckerus  ;  ejus  falsa  opinio  de  adventu  Argyropuli  iii  Italiam ,  p.  16. 
Brutios  ;  ejus  opinio  de  tempore  ludorum  equestrium ,  in  quibus  Julianus 

palmam  obtinuit ,  p.  22.  —  Politianuin  notât ,  p.  74. 
BuDJEUs;  furtum  Politiani  litterariiim  narrât ,  p.  92.  —  AMenckenio  et 

Tiraboschio  notatus ,  p.  94. 
BuLLàRTus  ;  eius  de  morte  Politiani  opiuio ,  p.  Iô9. 
BuHALDius ,  citatus ,  p.  49. 

BuoNARROTTius  (MicU.-Ang.),  Politiani  discipulus,  p.  100. 
BuRCHiELLus,  poeta ,  p.  N. 

C. 

Caferrus  ;  ejus  sententia  de  Politiani  nomine ,  p.  1 . 

Caffagiolum,  TiUa  Laurentii,  p.  70. 

Caffareluos  (Jacobiis),  p.  171. 

Caiaovs  Ermicos ,  Politiani  discipulus ,  p.  loi . 

Calandra,  comoedia  Bemardl  Divizii  Bibbienensis ,  p.  50. 

Cameluus  (Antonius),  poeta  comicus ,  p.  50. 

Canale  (Carolus),  autographum  OrpUei  a  Politiano  accipit ,  p.  46. 

Camtalicids  ,  poeta ,  citatus ,  p.  i27. 

Capnio  (Dionysius),  de  Pulitiano  fabulam  narrât  »  p.  170. 

Carolos  y III  y  Francorum  rex  ,  Italiam  invadit ,  p.  155. 

Carreggiandm  ,  yilia  Pici  Mirandulœ,  p.  130. 

Carteromachcs  (Scipio),  Politiani  discipulus ,  p.  97. 

Cartesius  ;  Toetii  in  eum  maledicta ,  p.  1 67 . 

Cassandra  Fidelis;  Politiani  ad  eam  epistola ,  p.  123. 

Catinia  ,  comoedia  Secci  Polentonis ,  p.  49. 

Catullus,  a  Politiano  annotatus,  p.  3. 

Cephalus  ,  fabula  Nieolai  Gorreggiani ,  p.  49. 

Ceresara  (Paris) ,  Aululariam  in  etruscum  transfert ,  p.  48 ,  N. 

Chalgomdtles  (Demetrius),  Florentiœ  grœcas  litteras  docet ,  p.  90.      '  ^ 

Chalccs  (Bartholomseus),  Merulae  scripta  a  Sfortia  Duce  accipit ,  p.  138. 

Chisiana  Bibliotheca ,  p.  38. 

Chttrsus  (Nathan),  citatus ,  p.  1 54. 

CiAHPOLiNus ,  citatus ,  p.  8 ,  N. 

CiCERONiANDS ,  dialogus  D.  Erasmi ,  p.  192. 

CiMABCiËos ,  pictor  celebris ,  p.  51. 

CiNELLius  ;  ejus  sententia  de  Politiani  nomine  ,  p.  2. 

CiNis ,  Politiani  nomen  contractum ,  p.  5. 

CiRiFFO  Calvaneo ,  poema  di  Luca  Pulci ,  p.  35,  N. 

Clarices  Ursinia  ;  ejus  cum  Politiano  jurgia ,  p.  70. 

CODRUS  Urceus  ;  ejus  de  Politiani  grsecis  carminibus  judicium ,  p.  32. 

CoMMiNES (Philippe de),  citatus,  p.  150,  N. 

Cortesios  (Paulus),  yeterum  libres ,  hortante  Laurentio,  coUigit ,  p.  112. 

CosMus  Afedices ,  Pater  patriae ,  p.  7 1 . 

Crescimbenius  ;  ejus  de  etrusca  decimi  quinti  sœculi  poesi  judidam,  p.  35, 
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If  — PolitiaDiim  laudat,  p.  36.— Fjus  Sententla  de  Politiain  nomine,  p.  2. 

—  Ejus  opinio  de  tempore  ladorom  equestriam  Joliani ,  p.  23. 
Crinitus  (Petnu) ,  Politiani  Problemata  ex  Alexandro  supprimenda  ca- 

set,  p.  87.  —  Poliliani  discipiiliis ,  p.  98 —  Ejiis  epitaphiom,  p.  99.  k. 

—  Poiitiaiii  epitaphiam  scribit.   p.   155.  —  Qoid  de  PolHiaiii  stylo 
sentiret ,  p.  194. 

Gronius  (Thomas),  confutatus,  p.  ïM. 

D. 

Dactics  (  Andréas  )  y  Politiani  amicus,  p.  122.  —  Deinde  inimicns,  p.  144. 

DàTius  ;  ejus  sententia  de  Politiani  nomine ,  p.  2. 

Delécldze;  Michaelem  Angelum  Politiani  discipalum  fuisse  crédit,  p.  100, 

Demosthenes  ,  de  Syntaxi  Orationis,  aPolitiano  translafm,  p.  185. 

DiALEcncA ,  praelectio  philosophica ,  p.  109. 

DispuTATioNES  Camaldulenses ,  opus  Landini ,  p.  14. 

DiYizius  (  Bernardus  ) ,  poeta  comicus ,  p.  50. 

DoMinus  Calderinus,  celebris  grammaticns,  p.  61. 

DoNATDs  (  Hieronymus  ) ,  yeterum  llbros,  hortanfe  Laarentk),  eoiligit, 

p.  111. — Politiani amicus,  p.  122.  . 
DoNESMONoius,  citatus,  p.  45. 
DuARENUs  (  Franciscos  )  ;  ejus  de  Politiani  latroemio  Klfarario  faceU 

historia,  p.  92. 

E. 

£bercs;  citatur,p.  154. 

Egnatius  (  J.  Bapt.  )  Politiani  disdpulus,  p.  99. 

Elettcs  (  Ludovicus  ) ,  ejus  ad  Timotheam  Bendedei  epistola ,  p.  48,  H. 

EncTETi  enchiridion,  a  Politiano  translatom,  p.  85. 

Erasmus  ;  Joannem  Medicem  a  Politiano  institatum  foisse  affirmât,  p.  68. 
-1-  Politiani  translationeslaudat,  p.  85..  —  ^ns  de  MaroUo  judidom , 
p.  141 ,  N.  —  Ciceronianum  dialoguai  edit.  p.  192.  —  PoHtiaoBDi 
laudat ,  p.  194. 

ERUsnus  (Henricus),  huctor  Aristarchi  phUùsophi  f  p.  168. 

EzzELiNUs,  tragcedia  Albertini  Mussati,  p.  49. 

F. 

Fabricius;  ejus  falsa  opinio  de  adventa  AiigyropuU  in  Italiam,  p.  16. 

Fabricius,  poeta  Bononiensis,  p.  49. 

Fabronius,  ejus  sententia  de  Politiani  nomine,  p.  2.  —  Citatus,  p«  10,  N. 

—  Citatus,  p.  21 ,  N.  —  Ejus  opinio  de  tempore  Indorum  equestrion 
Juliani,  p.  23 citatus,  p.  113. 

FAcaoLATDS,  citatus,  p.  16. 

FiESULANCS  Ager,  p.  70.  .  .  '  . 

Fatdit '^L'abbé)  eius  de  morte  Mitiani opinio,  p.  158. 
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FERDINANBU8  Del  MiglioFc;  ejus  sententia  de  Politiani  nomine,  p.  2. 

Florentima  civitas,  novaram  rerum  cupida  ,  p.  71. 

Florentini  Oratores,  ad  AlphoDsum  Siciliœ  regem,  p.  118. 

Florentines  Pandectarum  Codex ,  p.  106. 

FL0RUN4 ,  comœdia,  p.  49. 

FoNTANiNios;  Carteromachivitamdescribit,  97,  N. 

FoNTics  (Bartholomsens  ) ,  Politiani  inimicus,  p.  143.  — <•  Angelum  proYO- 

cat,  p.  144,  N.  —  Politiani  stylum  notât. 
FoRTiGUERRA  seu  Carteromachus,  Politiani  discipulus,  p.  67. 

G. 

GADDius(JacobH8)  citatus,  p.  187. 

Gaza  (Theodorus)  ;  Àristotelem  in  latinum  transfert ,  p.  17.  —  Âlexandri 

Apbrodisei  Solutionesyertit,  p.  87. 
Geta  et  Byrrhîa,  Fabula  Joannis  Acquetinii ,  p.  48,  N. 
Gibron;  Politianum  notât  ;  confutatur,  p.  105. 

GiNGUENÉ,  confatatus,  p.  25,  N.  —  Politiani  latina  carmina  laudat ,  p.  54. 
GiRALDius;  ejus  de  Politiani  etruscis  carminibus  judicinm ,  p.  43. 
G6NZAGA(Franciscus),  cardinalis,  p.  44. 
GosTANzras  (Jacobu8),poeta  Faoensis,  citatus  p.  161. 
Gregorius  Tipliemas,Herodian8e  translationisauctor  creditus,  p.  79. 
Grocinus  (Guilielmus),  Politiani  discipulus,  toi. 
GuARiNUS  (Baptista)';  Plautum  etrusce  transfert,  48,  f9.   —  Politiani 

amicus,  p.  122. 
CrUicciARDiNus ,  citatus,  p.  133  ,  N. 

H. 

Heinsius;  ejus  de  Politiani  carminibus  grœcisjudicium,  p.  130.  f 

Hebodianus,  a  Politiano  in  latinum  translatus,  p.  77.  —  Quas  sibi  Poli- 
tianus  in  Herodiano  transfierendo  leges  fecerit,  p.  81. 

Aerodotus;  ejus  de  Homeri  poemate  opus  PoÛtianus  ut  sumn  réci- 
tât «  p.  93. 

HiPPOCRATis  Apborismi,  a  Politiano  translati  ,184. 

HisxoRiA  Âugusta ,  a  Politiano  annotata  ,  p.  1 18. 

Homus;  ejus  falsa  opinio  deadv^ntu  Argyropuliin  Italiam,  p.  i6. 

Homeu  PraeÊktio,  a  Politiano  conscripta^  p«  117.   . 

HoRATii»,  citatus,  p.  12. 

1- 

iNNocENTius  Ylli ,  Pontifcx  maximus ,  Politianum  siiigulari  accipit  bene- 

voieiitia,  |t  76.  —  Ejus  ad  Politianum  epistola ,  p.  78. 
Ira  (De  ) ,  praelectio  philosophica ,  p.  109. 
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« 

Jacobus,  Cardinalis  Papiensis;  ejus  de  Homeii  translatioiie  jodiduifi, 
p.  63. 

JoAHHES  M edices ,  Lanrentii  filius ,  p.  67. 

louNKESy  pater  Cosmi,  Patrispatriœy  p.  71. 

JOAitiŒS  II ,  Lositaoi^  rex,  Potitiano epistolam  scribit,  p.  103. 

J0CT08 ,  pictor  celebris ,  p.  51. 

JoTius  (Paulus),  confutatos  a  Tiraboschio,  p.  17,  N.  —  Ejus  opinio  de 
tempore  ludomm  equestriam  in  qaibos  yictor  fait  lolianos,  p.  22.  — 
Politiani  Pactianam  historiam  laudat«  p.  72.  —  Herodianam  translatio- 
nero  Gregorii  fuisse  Tiphernatis  susplcatur,  p.  79.  —  PolitiaDum  grse- 
cas  latinasque  litteras  profitentem  laodat ,  p.  92.  —  Absardas  error  Jo- 
Yîi  de  CriDili  nomine,  p.  98,  N.  —  ^jus  error  de  œtate  PoUliani,  p.  154 
—  Mortem  Angeli  more  suo  narrât ,  p.  156.  ^  Politiani  stylom  laodat, 
p.  195. 

JULUNDS  Medices,  in  liidis  equestribus  ?ictor,  p.  21 .  —  Pcditiani  discipu- 
lus,  p.  68. 

JusTutiANEJE  leges,  a  Politiano  illustratae,  p.  106. 

L. 

Lagomarsinics  ;  ejus  sententia  de  Politiani  nomine,  p.  3. 

Lamia,  praelectio  philosophica,  p.  108 

Landinus  (  Christophorus  ) ,  Politiani  magister,  p.  13.  —  Florentiœ  natns, 
ibid,  —  Yolaterris  educatus,  p.  14.  —  SchoUm  publicam  Florentin 
aperit ,  ibid.  —  Laurentium  et  Julianuni  institait ,  ibid.  —  Politianam 
laudat ,  p.  67.  —  Horatii  éditer,  p.  19. 

Lascaris;  ejus  carmina  in  Politiani  epigrammata  graeca,  p.  31.  —  Politia' 
num  in  manifeste  latrocinio  litterario  olim  deprehendit,  p.  92.  —  Libroe 
yeterum,  hortante  Laurentio,  colligit,  l.  112. 

Laurentiana  Bibliotheca,  p.  38. 

Laurenttos  Medices  ;  lippio  pictoritumulam  exstroendnm  curât,  p.  7.  — 
Quo  tempore  natus  sit ,  p.  10 —  Quo  tempore  Florentiœ  anctoritatem 
comparaverit ,  p.  U.  —  Ejus  commentarii  citati,  p.  24,  N.  — Poeta, 
p.  35.  —  Filios  suos  edncaudos  Politiano  tradit,  p.  66 — Platonicas 
amplectitur  doctrinas,  p.  107.  —  Libres  summa  ope  conquirit,  p.  111 . 
— Diilci  Politiani  familiaritate  utitur,  p.  124.  —  Ejus  obitos,  p.  133. 

LEO  X;  ejus  de  Jovii  virtutibus  nimia  opinio,  p.  90,  N. 

Leoni  (Piero),  PataTii  professer,  p.  114. 

LiMERKDS  Pittocus  (Teofilo  Folengi  ) ,  ridet  eos  qui  Politiano  partem  Mor* 
gantis  tribuere,  p.  37. 

Uhacer  (Thomas),  Politiani  discipulus,  p.  101. 

Lippu»,  pictor  celebris,  Politiani  frater  falso  creditus,  p.  7.  -—  Politiani  iu 
eum  carmina,  p.  8,  N. 
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L(JC4  Pulcius;  vide  PuLcius, 
LucREnA,niaterLaureDtii,  p.  70. 

M. 

MABiLius,sea  potius  Marullas;  PoUtiani  in  eum  maledicta,  p.  59.  Vide 
etiam,  p.  141. 

Mabillon;  PoliUanuin  anno  1609  mortuam  faisse  affirmât;  confutatur, 
p.  154. 

Macbiateluus,  citatus,  p.  21.  —  Historicus  Florentious,  p.  75. 

Maffeus  (Aogustinus)  ;  PoUtiani  Herodianum  laudat,  p.  81 . 

Maffeus  (RaphaelHS  seu  Volaterranus),  Politiani  dlscipulus,  p.  78 Ami- 
ens, p.  122.  — Confutatur,  p.  126. 

Maffeus  (Scipio),  citatos,  p.  50. 

Manlius  (Joannes),  confutatur^  p.  169. . 

Manto,  Politiani  syiva,  laudata,  p.  55. 

Maria  Magdalena/comoedia  Aiitonii  Alamanmi,  p.  50. 

Marsiuus  Ficinns;  cum  Politiano  non  institutus  fuit,  p.  10.  —  Politiani 
magister,  p.  19.  — Platonem,  Plotinmn,  Jam))lichum,  Proclum,  Por- 
pliyrium,  in  latinum  transfert,  ibid —  Verba  ejus  obscuritate  involuta, 
ibid.  —  m  suspicionem  magices  incidit,  ibid.  —  Apud  Medicaeos  acci- 
pitur,  p.  20.  —  Ejus  mors,  ibid.  —  Ejus  de  Homeri  translatione  judi- 
dura  y  p.  63.  —  Quid  de  Politiani  Miscellaneis  sentiret ,  p.  115.  —  Mor- 
tem  Politiani  Germano  de  Ganainunciat,  p.  155. 

Marvllus  (Michael);  Alexandram  Scalam  uxorem  accipit,  p.  141.  —  ^jus 
cum  Politiano  acerbissima  contentio,  ibid.  -^  MaruUi  carmina  landes 
Alexandrse  Scalœ  contineDtia>  p.  141,  N.  —  Politiani  in  eum  maledicta , 
p.  59. 

MELANCHTHONy  CÎtalUS>  p.  166. 

Menagius;  ejus  sententia  de  Politiani  nominc^  p.  1.  —  Falso  Scioppinm 
accusât,  p.  5,  N. 

Menckenius;  ejus  error  de  Pliilippo,  fratre  Politiani,  p.  7.  —  Falso  asserit 
Politianum  institutum  fuisse  impensis  Cosmi,  Patris  patriae,  p.  10.  — 
Ejus  opinio  de  tempore  ludorum  equestrium  Joliani,  p., 23.  — Julia- 
num ,  Laurent!!  filium ,  a  Politiano  prima  tantum  elementa  accepisse  af- 
firmât, p.  69.  —  Budaeum  notât,  p.  94.  —  Henrici  Brenckmanni  Utteras 
de  TÎta  Politiani  a  fratre  accipit,  p.  106,  N. 

Merula  (Georgius),  Politiani  inimicus,  p.  134.  —  ^jus  mors,  p.  137, 

Michael  Gr^orius,  Caffarellii  Curiositatum  explanator,  p.  1 7 1 . 

MiscELLANEA ;  quœ  fnerit  prima  editio ,  p.  1 14,  N.  —  Nicolao  Perotto  tri- 
buuntùr,  p.  1 16. 

MoDESTDS  (Jaoobus),  Politiani  discipulus,  p.  96. 

MONETA  (la  Monnoye),  Lascareos  epigramma  gallice  reddit,  p.  31,  N. 

MONGADLT  (l'abbé)  ;  Henrici  Stepbani  in  Politiani  Herodianum  aniroadYer^ 
siones  notât,  p.  83,  N . 

MOMS  Politianus,  Angeli  Patria,  p.  l .        .  _^ 


—  268  — 

MoNTAUSiER  (le  Duc  de)  ;  quanti  Politiani  epistolas  fecerit,  p.  180. 

MoRGANTB  Maggiore,  poema  di  Luigi  Pulci,  p.  35,  M. 

M0SCHD8  ;  Amorem  Fugitivom  Politiargos  in  latinom  transfert,  p.  65. 

N. 

NEGHIU8,  notatus,  p.  70,  N.  —  Citatus,  p.  187. 
NiooLAus  Correggianus,  citatus,  p.  47,  N.  — .Cephali  fabulam  docet,  p.  49. 
NiGOLAos  Leonicenus;  Joannem  Picum  Mirandulam  laodat,  p.  103. 
IVuTBiTiA,  PoUtiani  sylya  ;  laadautur,  p.  55.  —  Que  tempore  fuerint  com- 
pofiita,  p.  129. 

0. 

Odaxius  (LndoYicas),  Politiani  amicus,  p.  122. 

Orlandino,  poema  di  Teofilo  Folengi,  p.  37. 

Orpheus,  Politiani  fabula,  p.  44.  —  Quo  modo  adulteratus  sit  Orpheos, 
p.  46. 

Oytoius,  a  Politiano  annotatus,  p.  118.  —  l>oUtiani  in  Fastos  commenta- 
nus  poeticus,  p.  187. 

P. 

PACiFicus  Maximus,  Politiani  inimicus,  144. 

Pactii,  gens  Florentina,  p.  72. 

Panepistemon,  praelectio  philosophica,  p.  108. 

Papadopolics,  dtatus,  p.  16. 

Parenzios;  Politiani  mortem  narrât,  p.  162. 

Parbhasius  (Joannes),  Politiani  inimicus,  p.  144. 

Perottos  (Nicolaus),  auctor  Cormicopiœ,  p.  116. 

Persius  ;  Politiani  in  eum  praelectio,  p.  1 1 7 . 

Petrarcha,  poeta,  p.  52.  —  Citatus,  p.  145. 

Petros  Medices ,  Laurentii  filius ,  p.  67.  —  £jus  in  Ângelum  liberalis  mnni- 

iicentia,  p.  133.  —  Laurentii  de  illo  judidum,  p.  133,  N. 
Petrus  Medices,  pater  Laurentii,  p.  72. 
Peuger  ;  ejus  epistola  ad  Christophomm  Carlowitz ,  p.  171. 
PuLELPHCs,  citatus,  p.  15 
Phiuppus,  PoUtiani  frater  faiso  creditus,  p.  7. 
PmLOSTRATos  ct  Pampliila ,  comœdia  Antonii  c;^mellii ,  Tolgb  dicti  i/  Pis- 

tqja,  p.  50. 
Piccoix)MiN.£us  (Frandscns),  cardmalis  Senensis ,  p.  76. 
Pictos  Blirandula  (Joannes)  ;  ejus  testamentnm^p.  6.  —  Politiannm  laodat, 

p.  29,  N.  — Ejus  de  Politiani  etrusciscarminibusjudicium,  p.  37. — An* 

ditor  PoUtiani,  p.  99.  —  Eum  ad  studium  philosophiae  impdUt,  p.  103. 

—  Qoo  tempore  mortuus  fnerit ,  p.  155.  —  Ejus  fiber  de  Ente  et  Uno  d- 

tator,  p.  172. 
PiGNomus,  Florentinus  historicus,  p.  75. 
Platina  ;  Joannem  Medicem  a  PoUtiano  institutom  foiase  affinnat,  p.  9tw 
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PL4T1NC8  Platus,  Politiani  amicus,  p.  122. 

PLATode  Beiiedictis,  Bononiensis  typographus,  p.  4G. 

Platonis  Charmides,  a  Politiano  translatus^  p.  86. 

Plautus,  etnisce  translatus,  p.  48. 

pLiNius  Junior,  a  Politiano  aunotatus,  p.  118. 

PLUTARCHD8  ;  Amatoiiae  narratiônes  a  Politiano  translatée,  p.  88.  — Ejiis  de 

Homero  libruoi  ut  suum  Çolitianus  récitât,  p.  93. 
PouTiANA  (Maria)  soror  Politiani,  p.  8. 
PouTiANus  (Angelos);  ubi  et  quo  tempore  natus  sit,  p.  1.  — Nomen  ejus 

gentilltium,  p.  2. — Doctor  in  legibus  canonicis^  p.  2 Quœ  fuerit  ejus 

familia,  p.  7.  —  Quo  tempore  iu  Medicaporum  domum  acceptus  fuerit. 
p.  10. — A  Laurentio  institutus,  p.  11. — Ejus  magi8tii,p.  12. — Ârgyro- 
pulum  confutat,  p.  17.  —  Marsilium  laudat,  p.  20. — De  Juliaui  ludis 
equestribus  carmeo,  p.  21. — Liber  grœcorum  epigrammatum,  p.  28.— 
Motatus,  p.  33.  —  Hebraicœ|  linguœ  peritus,  p.  34.  —  Etrusca  poemata 
lyrica,  p.  35.  —  Mullam  iu  Morgante  Maggiore  componendo  LudoTico 
Pulcio  navayil  operam,  p.  37.  —  Canti  Camascialeschi ,  p.  40 — 
Ballata,  ibid. — Ipsius  de  suis  etruscis  canninibus  judicium,  p.  42.  — 
Orpliei  Fabula,  p.  44 — Orphei  aulographura  Carolo  Canali  mittit,  p.  46. 
—  Ejus  carmiua  latina,  p.  52.  — Homeri  Iliadem  latinis  ^ersibus  reddit, 
p.  6i.->Laurentius  ei  filios suos educandos  tradit,  p.  66..^Pactianse con- 
jurationis  liber,  p.  71. —  Romani  cum  Florentinis  legatis  mittitur,  p.  76. 
Graecarum  et  la'tinarum  litterarum  professor  eligitur,  p.  80.  — Quas  sibi 
in  Yertendis  antiquis  scriptoribns  leges  scripserit,  p.  85.  —  Epicteli 
Enchiridiou,  p.  85.  —  Platonis  Charmides,  p.  86.  —  Âlexander  Aphrodi- 
seus,  p.  87.  — Pluta^clii  amatoriœ  narrationes,  p.  88.  —  Athanasii  in 
Psalmos  opusculum,  p.  88.  —  Ejus  furta  litteraria,  p.  92.  —  Discipuli, 
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INTRODUCTION. 


s  études  américaines  naissent  à  peine.  A.  de  Humboldt 
t  le  promoteur.  Grâce  à  lui,  les  problèmes  que  soulève 
issé  du  Nouveau-Monde  commencent  à  devenir  Tobjet 
îrieuses  et  patientes  recherches.  Mais  que  de  questions 
ttt  encore  indécises  I  Tant  que  les  hiéroglyphes  du 
j  et  du  Yucatan  n'auront  pas  trouvé  leur  ChampoUion, 
}ue  les  Pharaons  dlzaraal  et  de  Palenqué  n'auront  pas 
le  secret  de  leurs  dynasties ,  les  historiens  de  l'Amé- 

seront  réduits  à  des  conjectures  et  à  des  hypothèses , 

tous  les  siècles  qui  précédèrent  l'arrivée  de  Colomb. 

attendant  quelque  découverte  qui  fera  revivre  tous  ces 

les,  dont  on  avait  perdu  jusqu'au  nom ,  ceux  qui  s'oc- 

it  du  Nouveau-Monde  ne  peuvent  que  déblayer  le  ter- 

et  préparer  les  matériaux  du  futur  édifice  :  nous 
ns  pas  eu  d'autre  pensée  lorsque,  sans  nous  dissi- 
r  les  dangers  et  les  difficultés  d'un  pareil  travail ,  nous 
5  essayé  d'exposer  les  relations  des  Américains  et  des 
les  de  r Ancien-Monde  avant  Christophe  Colomb. 

s  documents  que  nous  avons  à  notre  disposition  ne 
mteut  les  caractères  de  l'authenticité  qu'à  partir  du 
^cle  de  notre  ère.  Il  semblerait  donc  que  nous  ne  de- 
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Yons  raconter  que  les  voyages  et  le  séjour  en  Amérique  des 
peuples  du  nord  de  l'Europe  depuis  l'an  mil  jusqu'en  1492  : 
mais  nous  avons  cru  qu'il  ne  serait  pas  hors  de  propos  de 
joindre  à  ces  documents  les  traditions  de  l'antiquité  et  da 
moyen  âge  relatives  à  l'existence  de  terres  transocéaniques 
et  les  voyages  réels  ou  supposés,  alors  entrepris  dans  la 
direction  de  l'ouest.  Nous  n'avons  même  pas  hésité  à  nous 
aventurer  bien  au  delà,  jusque  dans  les  temps  antéhisto- 
riques,  et  à  tenter  l'explication  de  quelques  mythes  qui  se 
rattachaient  directement  à  notre  sujet. 

Cette  Etude  se  divise  en  trois  parties.  La  première  est 
tout  hypothétique  :  elle  nous  reporte  aux  temps  fabuleux 
où  le  symbole  couvre  la  réalité  d'un  voile  épais.  Dans  la 
seconde  nous  passons  en  revue  les  traditions  de  l'antiquité 
et  du  moyen  âge  ;  mais  déjà  le  sol  s'affermit  sous  nos  pas*, 
et  la  vraisemblance  grandit  de  moment  en  moment.  Enfin, 
la  troisième  partie ,  tout  historique ,  est  consacrée  à  la  dis- 
cussion de  faits  relativement  modernes.  De  la  sorte,  nous 
nous  élevons  peu  à  peu  des  conjectures  aux  probabilités, 
pour  arriver  à  la  certitude. 


ï 


PREMIÈRE   PARTIE. 


LE  MYTHE 


1 


I 


CHAPITRE  PREMIER 


li'ATiiiunriDE. 

>iis  les  peuples  ont  conservé  le  souvenir  d'un  cataclysme 
bouleversa  l'univers ,  mais  ils  ne  savent  rien  des  temps 
précédèrent  cette  catastrophe,  ou  du  moins  ils  ne  les 
laissent  que  d'après  de  vagues  traditions.  Déjà  pourtant 
Lustrie  et  le  commerce  avaient  prospéré;  déjà  des  peuples 
ent  vécu,  et  des  empires  s'étaient  écroulés  I 
ne  science  toute  nouvelle,  qu'on  ne  sait  encore  de  quel 
L  désigner,  essaie  de  reconstituer  cette  histoire  primitive 
la  comparaison  et  la  combinaison  des  découvertes  géolo- 
les  et  archéologiques.  Des  progrès  étonnants  se  sont 
mphs  en  peu  d'années  (1).  Nous  commençons  à  ne  plus 
►rer  la  civilisation,  les  habitudes  et  presque  la  conformation 
âique  des  peuples  anté-historiques.  Il  est  vrai  que  les  con- 
ions  adoptées  ne  sont  et  ne  peuvent,  longtemps  encore, 
qu'hypothétiques.  Elles  contredisent  même,  au  moins  en 
Le,  les  faits  jusqu'ici  connus.  «  Mais  chaque  jour  apporte 
donnée  nouvelle,  et  peut-être  la  solution  de  ces  curieux 
>lèmes  marchera- t-elle  avec  autant  de  rapidité  que  celle  de 
d'autres,  résolus  aujourd'hui  et  qu'on  n'eût  point  osé 
r  il  y  a  moins  d'un  quart  de  siècle  (2).  » 
endant  cette  période  anté-historique,  les  peuples  qui  habi- 


Ces  progrès  sont  enregistrés  avec  un  soin  infini  par  M.  6f.  de 
'illet,  dans  une  revue  mensuelle  intitulée  :  «  Matériaux  pour  This- 

positive  et  philosophique  de  l'homme.  » 

De  Quatrefages.  Rapport  sur  les  progrès  de  Tanthropologie,  1867, 
>5. 
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talent  les  deux  rives  de  T  Atlantique  avaient -ils  déjà  établi 
des  relations  entre  eux?  Nous  n*en  avons  aucune  preuve 
matérielle;  ce  qui  nous  porte  à  le  croire,  c'est  que,  alors,  la 
distance  entre  les  deuï  continents  était  singulièrement  rappro- 
chée par  l'interposition  d  une  île  aujourd'hui  disparue,  dont 
la  tradition  a  perpétué  le  souvenir,  et  dont  la  science  prouve 
la  réalité.  Je  veux  parler  de  cette  fameuse  Atlantide,  qu'on 
aurait  depuis  longtemps  oubliée ,  si  elle  n'eût  été  qu'une  fan- 
taisie de  la  brillante  imagination  de  Platon,  tandis  qu'elle  a 
conservé  le  rare  privilège  de  toujours  intéresser  et  parfois  de 
passionner  ceux  qui  s'en  occupent. 

I.  L'Atlantide  d'après  Platon. 

Platon,  dans  le  Timée,  raconte  que  Solon  était  allé  consulter 
en  Egypte  les  prêtres  de  Saïs,  dépositaires  de  la  science  anti- 
que, et  les  avait  priés  de  lui  apprendre  leurs  traditions.  Nos 
livres  sacrés,  lui  répondit  alors  un  des  plus  vieux  gardiens  du 
temple ,  rapportent  que  les  Athéniens  détruisirent  jadis  une 
puissante  armée  venue  de  l'Atlantique  (1)  :  «  Car  cette  mer 
était  alors  navigable,  et  il  y  avait  au  delà  du  détroit  que  vous 
appelez  les  colonnes  d'Hercule,  une  île  plus  grande  que  la 
Libye  et  l'Asie.  De  cette  lie  on  pouvait  facilement  passer  à 
d'autres  îles,  et,  de  celles-là,  à  tout  le  continent  qui  borde  la 
mer  intérieure.  »  Cette  lie  eut  de  longues  et  glorieuses  des- 
tinées :  mais  elle  attira  sur  elle  la  colère  des  Dieux,  qui  la 
firent  disparaître  en  une  seule  nuit  dans  un  effroyable  cata- 
clysme. 

Platon  reprend  et  développe  dans  un  autre  de  ses  dialogues, 
le  Critias,  cette  histoire  de  l'Atlantide.  Critias,  contemporain 
et  ami  de  Solon,  répète  ce  que,  à  l'âge  de  dix  ans,  il  aurait 
entendu  raconter  par  son  bisaïeul  Dropidas,  alors  nonagé- 


(1)  Platon,  éd.  Didot,  II,  p.  202,  trad.  Cousin. 
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aire,  et  que  ce  bisaïeul  avait  lui-même  entendu  de  Selon, 
iais  les  détails  qu'il  donne  sont  relatifs  à  la  constitution  in- 
êrieure  et  à  Thistoire  de  TAtlantide  plutôt  qu'à  sa  position. 
)*après  lui,  elle  se  trouvait  dans  la  direction  de  l'ouest.  Les 
Dieux  l'abandonnèrent,  à  cause  des  vices  de  ses  habitants,  et 
'abîmèrent  dans  un  déluge  accompagné  de  tremblements  de 
erre. 

Platon  paraît  avoir  particulièrement  affectionné  cette  tradi* 
ion  (1)  :  car  il  voulut  encore  la  célébrer  dans  un  poëme  épi- 
[ue.  Avant  lui  déjà.  Selon,  après  avoir  consacré  toute  sa  vie 
lu  service  d'Athènes,  avait  composé  un  poëme  sur  la  guerre 
les  Athéniens  et  des  Atlantes,  afin  d'occuper  les  loisirs  forcés 
fue  lui  imposait  la  tyrannie  de  Pisistrate.  La  vieillesse  l'em- 
>êcha  d'achever  son  œuvre.  Platon,  qui  avait  été  séduit  par 
le  sujet  et  par  les  fragments  du  poëme,  s'en  était  emparé  (1) 
t  comme  d'une  belle  terre  abandonnée  et  s'était  fait  un  point 
l'honneur  de  l'achever  et  de  l'embellir  ;  mais  il  avait  com- 
mencé trop  tard ,  et  n'eut  pas  le  temps  de  le  finir.  »  De  ces 
ieux  poëmes  U  ne  nous  est  parvenu  qu'un  fragment  insigni- 
âant,  qu'on  attribue  à  Selon. 

•  Telle  est  la  tradition  de  l'Atlantide.  A  nous  d'examiner  si 
iïAtlantide  a  réellement  existé,  et,  si  elle  a  existé,  quelle  était 

la  situation. 

II.  L'Atiantide  a-t-elle  existé? 

Tçûis  crions  sont  en  présence.   Ceux-ci  nient  l'exis- 
de  /Atlantide  ;  ceux-là  la  mettent  en  doute  ;  d'autres 
(2). 
'antiquité  certains  philosophes  s'étaient  prononcés 


Hiitarque,  Vie  de  Selon,  26-31. 

if.,  pour  tout  ce  chapitre,  Th.-Henri  Martin^  Etudes  sur  le  Timée 
[ton,  1841,  2  vol.  in-8»  ;  ouvrage  excellent,  auquel  nous  avons  beau- 
iprunté. 


s 
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contre  TAtlantide.  Les  Néoplatoniciens  surtout  combat 
son  existence.  Longin  ne  voyait  en  elle  qu'un  simple 
ment  littéraire  sans  signification  historique.  Amelius  n 
vait,  dans  le  récit  de  la  ruine  de  l'Atlantide,  le  comt 
étoiles  fixes  et  des  planètes  ;  Numerius  la  lutte  du  bien 
mal  ;  Origène  celle  des  bons  et  des  mauvais  génies  ;  P 
enfin  l'opposition  éternelle  de  la  matière  et  de  l'espr 
moyen  âge  ne  souleva  point  cette  question.  Lorsque  la  ( 
verte  de  l'Amérique  par  Colomb  eut  renouvelé  la  discii 
Acosta  (1),  le  consciencieux  historien  des  Indes,  n'hési 
à  se  prononcer  contre  Platon.  «  Je  ne  porte  point,  dit-i 
de  respect  à  l'authorité  de  Platon,  quoy  qu'ils  l'apj 
divin,  qu'il  me  semble  trop  difficile  de  croire  qu'il  a^ 
escrire  ces  choses  de  l'isle  Atlantique  pour  une  vraye  hi 
lesquels  pour  cela  ne  laissent  point  d'estre  de  pures  fa" 
Bernard  de  Malinkroot  (2)  et  Fabricius,  le  savant  édit 
la  Bibliotheca  grxca  (3),  sont  du  même  avis.  Le  géo^ 
Cellarius  ne  se  contente  pas,  conmie  les  précédents,  c 
l'authenticité  du  mythe  platonicien.  11  essaie  de  le  dij 
Mais  ses  réfutations  ne  sont  que  la  reproduction  des  fa 
contés  par  Platon  (4).  Les  raisons  alléguées  par  ' 
mann  (5),  par  l'abbé  Greyssent  (6j  et  par  Hismanns  (' 
également  spécieuses  et  vagues  :  car  ils  nient  sans  rien 
ver.  Banville  lui-même  n'apporte  point -contre  la  réa 

-    ■ ■ — • — — ^ — _^ 

(1)  Acosta j  Historia  natural  y  moral  de  las  Indiasr,,  trad.  Re^ 
Paris,  1598,  in-12. 

(2)  Paralipomena de historicis graecis. GenturiaB V. Gologiï^p.  165 

(3)  Bibl.  grœca,  III,  3-98. 

(4)  Cellarius.  Notitia  orbis  antiqui ,  sive  geographia  plenio'*  « 
st^nt  alla  :  vicinitas  ostii  ad  columnas  Herculis  ;  ante  qiiod  (U^ 

fuisse,  a  quo  longissime  abest  America deinde  regiim  ilJiui? 

imperium ,  et  bellum  cum  Atheniensibus  gestum  ;  et  insulcti  uli 
in  quas  ex  Atlantide  navigatio  instituta  fuerit.  Quid  plura?  ait  7)9 
disparuit  insula,  nunquam  superest.  »  T.  II ,  p.  164. 

(5)  TiedemanUy  Dialogorum  Platonis  argumenta. 

(6)  Greyssent,  Journal  des  savants,  fév.  1779. 

(7)  HismanuSy  Neue  Welt,  oder  Meuschen  Gesichte,  etc.  Munste 
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naire,  et  que  ce  bisaïeul  avait  lui-même  entendu  de  Solon. 
Mais  les  détails  qu'il  donne  sont  relatifs  à  la  constitution  in- 
térieure et  à  l'histoire  de  l'Atlantide  plutôt  qu*à  sa  position. 
D'après  lui,  elle  se  trouvait  dans  la  direction  de  l'ouest.  Les 
Dieux  l'abandonnèrent,  à  cause  des  vices  de  ses  habitants,  et 
l'abîmèrent  dans  un  déluge  accompagné  de  tremblements  de 
terre. 

Platon  paraît  avoir  particulièrement  affectionné  cette  tradi- 
tion (1)  :  car  il  voulut  encore  la  célébrer  dans  un  poëme  épi- 
que. Avant  lui  déjà,  Solon,  après  avoir  consacré  toute  sa  vie 
au  service  d'Athènes,  avait  composé  un  poëme  sur  la  guerre 
des  Athéniens  et  des  Atlantes,  afin  d'occuper  les  loisirs  forcés 
que  lui  imposait  la  tyrannie  de  Pisistrate.  La  vieillesse  l'em- 
pêcha d'achever  son  œuvre.  Platon,  qui  avait  été  séduit  par 
ce  sujet  et  par  les  fragments  du  poëme,  s'en  était  emparé  (1) 
«  comme  d'une  belle  terre  abandonnée  et  s'était  fait  un  point 
d'honneur  de  l'achever  et  de  l'embellir  ;  mais  il  avait  com- 
mencé trop  tard,  et  n'eut  pas  le  temps  de  le  finir.  »  De  ces 
deux  poèmes  il  ne  nous  est  parvenu  qu'un  fragment  insigni- 
fiant, qu'on  attribue  à  Solon. 

Telle  est  la  tradition  de  l'Atlantide.  A  nous  d'examiner  si 
l'Atlantide  a  réellement  existé,  et,  si  elle  a  existé,  quelle  était 
sa  situation. 

II.  L'Atiantide  a-t-elle  existé? 

Tçois  opinions  sont  en  présence.  Ceux-ci  nient  l'exis- 
tence de  l'Atlantide  ;  ceux-là  la  mettent  en  doute  ;  d'autres 
y  croient  (2). 

Dès  l'antiquité  certains  philosophes  s'étaient  prononcés 


(1)  PlutarquBy  Vie  de  Solon,  26-31. 

(2)  Cf.,  pour  tout  ce  chapitre,  Th.-Henri  Martin^  Etudes  sur  le  Timée 
de  Platon,  1841, 2  vol.  in-S»  ;  ouvrage  excellent,  auquel  nous  avons  beau- 
coup emprunté. 
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disparu,  mais  il  n'affirme  rien,  pas  plus  que  Buffon  (1),  q 
Mentelle  (2)  ou  Raynal  (3).  Le  jésuite  Lafitau  (4)  disting 
^vec  soin  les  opinions  contraires,  et  ne  se  prononce  pas.  V 
taire  (5)  tantôt  semble  croire  à  l'Atlantide  et  tantôt  la  rejet 
Le  marquis  de  Saint-Simon  (6)  tour  à  tour  nie  et  afûm 
Humboldt  (7)  reste  indécis.  «  Les  problèmes  de  la  géograp] 
mythique  des  Hellènes,  dit-il,  ne  peuvent  être  traités  selon 
mêmes  principes  que  les  problèmes  de  la  géographie  positi' 
Ils  offrent  comme  des  images  voilées  à  contours  indétt 
minés.  »  Stallbaum  (8)  croit  que  le  fond  du  récit  est  vr 
mais  qu'il  a  été  singulièrement  modifié.  Beudant  enfin  touc 
avec  réserve  cette  question. 

Après  ceux  qui  doutent,  passons  à  ceux  qui  croient  :  k 
nombre  est  considérable.  A  peine  avons-nous  pu  me 
tionner  dans  l'antiquité  quelques  incrédules.  Presque  te 
les  autres  écrivains  ne  mettent  pas  un  seul  instant  en  doi 
l'existence  de  ce  continent  disparu.  Ainsi  pensèrent  Posic 
nius  (9),  Philon  le  Juif  (10),  Cranter  et  Marcellus,  les  de 
Néoplatoniciens  (11).  Ammien  MarceUin  (12)  dit  que  c'ét 
insula  Europœo  orbe  spatiosor.  Arnobe  (13)  va  même  jusqi 

(1)  Buffon,  Théorie  de  la  terre,  éd.  1749,  t.  I,  p.  313. 

(2)  MentellCy  Encyclopédie  méthodique,  aux  mots  Atlantis  et  Atlant 
insula,  1787,  1. 1,  p.  259. 

(3)  Raynal ,  Histoire  philosophique  des  Deux-Indes,  X,  45. 

(4)  LafitaUf  Mœurs  des  sauvages  américains  comparées  aux  mœ 
des  premiers  temps,  3  vol.  in-12.  Paris,  1754, 1. 1,  p.  27. 

(5)  Voltaire^  Bible  enfin  expliquée,  Genèse.  —  Dict.  phil.,  art.  Plat 

(6)  Saint-Simon  y  Nyctologues  de  Platon.  —  Dissertation  sur  un  p 
sage  de  Platon,  p.  20-74,  in-4o.  Utrecht,  1784. 

(7)  Humboldtf  Histoire  de  la  géographie  du  nouveau  continent,  5  v 
Morgand,  1. 1,  p.  169. 

(8)  Stallbaumy  Plat.  Critias. «...Gritiam  censeamus  simillimutn  fabi 
alicui  romanensi,  historiae  veritate  non  omnino  destitutse.  » 

(9)  Strabon,  II,  3-6. 

(10)  Philon  le  Juif,  De  l'indestructibilité  du  monde,  in-fo,  Paris,  p.  9 

(11)  ProcluSy  Gomment.  Tim.,  p.  24. 

(12)  Ammien  MarceUin,  xvii,  7. 

(13)  Arnobe,  éd.  Jean  Maire,  1551, 1. 1,  p.  5. 


'^ 
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fixer  l'époque  de  rinvasion  des  Atlantes,  gu*il  croil  à  peu 
près  contemporaine  de  l'invasion  des  Assyriens ,  sous  Ninus. 
TertuUien  (1)  parle  à  plusieurs  reprises  de  l'Atlantide,  sans 
douter  un  seul  instant  de  son  existence.  Au  moyen  âge,  elle 
figure  dans  la  mappemonde  d'un  manuscrit  de  Macrobe,  du 
x"  siècle  (2).  Mais  c'est  surtout  dans  les  temps  modernes, 
au  moment  où  furent  de  nouveau  agitées  en  Europe  les  ques- 
tions qui  jadis  avaient  occupé  l'antiquité,  que  cette  opinion 
rencontra  de  nombreux  partisans.  Colomb  (3)  fut  un  de  ses 
plus  chauds  défenseurs.  L'orientaliste  Genebrard  (4) ,  qui 
s'appuie  sur  l'Ecriture  sainte  pour  prouver  l'existence  de  ce 
continent,  Christophe  Becman  (5),  Ath.  Kircher  (6),  croient 
tous  à  l'Atlantide,  et  expliquent  sa  disparition  par  un  déluge 
ou  im  tremblement  de  terre.  Tournefort  (7),  Samuel  d'Engel, 
Carli,  de  la  Borde  et  Cadet  pensent  de  même,  ainsi  que  Rud- 
l)eck,  BaiUy,  Delisle  de  Sales,  Latreille,  et  beaucoup  d'au- 
tres (8).  Au  XIX»  siècle,  Bory  de  Saint -Vincent,  de  Fortia 
d'Urban  et  Bunsen  reconnaissent  la  réalité  liistorique  de 


Cl)  TertuUien,  De  Pallio,  25.  —  Apolog.  40. 

C^)  Santarem,  Cosmographie  et  cartographie  du  moyen  âge,  II,  42. 

C3)  Colomb,  Vie  de  l'amiral,  g  7. 

C4)  Genebrard,  Ghronographia  sacra,  1580. 1.  I. 

C5)  Becman,  Hist.  orb.  terrarum ,  1680,  Francof,  g  5,  De  InsuUs. 

C6)  Kircher,  Mundus  subterraneus,  2  vol.,  1655.  Amsterdam. 

C7)  Tournefort,  Voyage  au  Levant,  lott.  XV,  t.  II.  —  Samuel  dEngel, 
^tnment  l'Amérique  a-t-ellc  6t6  peuplée  d'hommes  et  d'animaux,  1762. 
"~  .  Carli,  Lettere  americanc,  trad.  Villebrune.  Boston,  1788.  —  De  la 
^otvfe,  Histoire  abrégée  de  la  mer  du  Sud.  Paris,  1791.  —  Cadet, 
Mémoires  sur  les  jaspes  et  autres  pierres  précieuses  de  la  Corse. 
Bastia,  1785. 

(8)  Rudbeckii  Olaii  Atlantica  sive  Manheim  vera  Japeti  posterorum 
sedes  ac  patria,  etc.  Upsalae,  1673,  3  vol.  —  Bailly,  Lettres  sur  l'Atlan- 
tide de  Platon  et  l'ancienne  histoire  de  l'Asie ,  nouvelle  édition.  Paris, 
1805,  in-8-.  —  Delisle  de  Sales,  Histoire  naturelle  de  tous  les  peuples  du 
inonde,  réduite  aux  seuls  faits  qui  peuvent  instruire  et  piquer  la  curio- 
sité, 52  vol.  in-12.  —  Latreille,  Mémoire  sur  divers  sujets  d'histoire 
Naturelle  des  insectes,  de  géographie  ancienne  et  de  chronologie.  Acad. 
d-  sciences,  1819,  p.  146. 
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l'Atlantide,  bien  qu'ils  cherchent  à  en  détourner  les  corné- . 
quences  (1).  Villemain  (2)  croit  aussi  que  T Atlantide  était 
tout  autre  chose  qu'un  mythe  philosophique. 

Les  partisans  de  l'Atlantide  sont  donc  nombreux  :  mais 
leurs  raisons  sont  souvent  peu  sérieuses,  et  ils  prêtent  le  flanc 
aux  objections  de  leurs  adversaires.  Ainsi  Cadet  ne  s'avîse- 
t-il  pas  de  croire  à  l'Atlantide  uniquement  parce  qu'il  admet 
dix  époques  antédiluviennes,  et  qu'à  chacune  de  ces  époques 
présida  un  des  dix  rois  de  l'Atlantide  I  Quoi  de  plus  simple 
pourtant  que  de  s'en  tenir  au  texte  même  de  Platon  ?  Une 
grande  île  existait  :  elle  a  disparu.  Ce  phénomène  est-il  donc 
possible,  d'après  les  données  de  la  science  moderne  ? 

Quand  la  terre  se  formait,  dans  ces  périodes  que  lia  géologie 
désigne  sous  le  nom  de  prjmitive,  transitoire,  secondaire  et 
tertiaire,  de  soudains  cataclysmes ,  analogues  à  celui  qui  fit 
disparaître  l'Atlantide,  devaient  souvent  bouleverser  la  face 
du  globe.  «  La  nature,  dit  Buffon  (3),  s'est  trouvée  dans  diffé- 
rents états,  et  la  terre  a  pris  successivement  des  formes  diffé- 
rentes. Les  cieux  eux-mêmes  ont  varié,  et  toutes  les  choses 
de  l'univers  physique  sont,  comme  celles  du  monde  moral, 
dans  un  mouvement  continuel  de  variations  successives.  » 
Telle  était  aussi  l'opinion  de  Guvier  dans  son  immortel  ou- 
vrage des  Révolutions  du  globe.  Mais,  en  ne  considérant  que 
ce  qui  se  passe  sous  nos  yeux,  ne  voyons-nous  pas  s'accomplir 
tous  les  jours  des  phénomènes  cosmiques  qui  transforment  l^ 
globe?  La  Suède  s'élève  au-dessus  des  eaux  de  la  Baltique  (4)' 
Hier  encore  une  île  nouvelle  surgissait  du  sein  de  la  MécLi 


(1)  Bory  de  Saint- Vincent ,  Essai  sur  les  îles  Canaries  et  l'ancien 
Atlantide.  Paris,  germinal  an  XI,  in-4'.  —  De  Fortia  d'Urhan^  Essai  s 
quelques-uns  des  plus  anciens  monuments  do  la  géographie,  3  vol.,  I, 
Paris,  1802.  —  Bunsen,  Egypts  place  in  universal  history,  vol.  IV,  p.  4 

(2)  Villemain,  Litt.  franc.,  leçon  XIV. 

(3)  Buffon,  Epoques  de  la  nature. 

(4)  Cateau-Calleville,  Tableau  de  la  mer  Baltique,  2*  partie.  —  Th. 
vallée,  Géog.  de  Malte-^run,  éd.  Fume,  t.  IV,  i,  18,  §  1. 
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T^ée.  Un  immense  continent  se  forme  dans  les  profon- 
ars  mystérieuses  du  Grand-Océan  (1).  Alluvions,  dunes, 
aises,  stalactites,  incrustations,  volcans,  voici  tout  autant 

canses  de  changement  qu'il  est  permis  journellement  de 
nstater.  «  Le  temps  viendra,  dit  un  grand  savant  (2),  où  les 
ologues  considéreront  le  repos  de  Técorce  terrestre  pendant 
ute  une  période  de  son  histoire  comme  aussi  improbable 
le  le  serait  le  calme  absolu  de  l'atmosphère  pendant  toute 
Qe  saison  de  l'année.  » 

Ces  phénomènes,  il  est  vrai,  ne  prouvent  point  la  dispari- 
onde  l'Atlantide.  Mais  on  en  peut  citer  d'autres,  dès  l'an- 
quité,  qui  offrent  avec  ceux-ci  une  grande  analogie  :  villes 
ui  s'affaissent,  lies  qui  s'abîment,  parties  de  continent  qui 
isparaissent  (3) .  Ainsi  l' Acarnanie  et  l' Achaïe  sont  couvertes 
resque  entièrement  par  les  eaux  des  golfes  d'Ambracie  et  de 
k)rinthe.  La  Propontide  et  le  Pont-Euxin  submergent  de 
astes  plaines  en  Europe  et  en  Asie.  Tantôt  la  mer  se  creuse 
n  chemin  à  travers  l'Hellespont  et  les  Bosphores  de  Tlirace 
ï  de  Ghersonèse  Gimbrique  ou  Taurique  ;  tantôt  elle  sépare 
i  Sicile  de  l'Italie,  Chypre  de  la  Syrie,  Eubée  de  la  Béotie, 
1  bien  elle  engloutit  Pyrrha  et  Auhssa,  Héha  et  Bura  dans 

golfe  de  Corinthe,  la  majeure  partie  de  l'Ile  de  Cos  et  la 
oitié  de  Tyndaris  en  Sicile  (4).  Quelquefois  enfin  c'est  au 
ilieu  des  terres  que  s'affaissent  le  mont  Cybotus  et  'la  ville 

Curète ,  ainsi  que  Sipylus  de  Magnésie.  Un  continent  tout 
tier  disparaît  même,  au  grand  effroi  des  contemporains,  la 
Te  lyctonienne  ou  lycaonienne,  célébrée  par  les  Argonau- 
ues  du  faux  Orphée  (5).  Tous  ces  phénomènes  se  sont  pro- 


l)  Michelet,  La  Montagne. 

i)  Darwin^  cité  par  E.  Reclus.  La  Terre,  p.  808. 

S)  Pline,  H. N..  II,  89-92.-  Amm.  Marcellin,  XVI, 7.—  Strabon,  I,  3-20. 

i)  D'après  Kircher,  Mimdus  subterraneus,  II,  xii,  3,  des  phénomènes 

tlogues  auraient  séparé  Sumatra  de  Malacca,  Geylan  et  llndoustan, 

jrroënland  et  l'Amérique  du  nord. 

5)  Orp^,  poëme  des  Argonautes,  éd.  Hermann,  1805,  v.  1276-1281. 
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duits  à  Tépoque  historique;  ils  sont  tous  aussi  prouvôi^qQft 
raôaissement,  au  vi®  siècle  de  notre  ère  (1),  de  laviUe.d'Herba- 
diUa  que  recouwe  aujourd'hui  le  lac  de  Grand- lieu,  ou  que 
la  disparition  sous  les  eaux  (2),  en  1819,  sur  une  étendue  de 
quatre-vingt-quatre  lieues  carrées ,  de  la  plaine  de  Sindrée, 
aux  bouches  de  llndus.  Ce  n*est  point  une  exagération  poé- 
tique ou  une  fantaisie  d'artiste  qui  a  inspiré  à  Ovide  ces  beaux 
vers  (3)  : 

Vidi  ego  quod  fuerat  quondam  solidissima  tellus 
Esse  fretum  ;  vidi  factas  ex  sequore  terras  ; 
Et  procul  a  pelage  conchse  jacuere  marinœ, 
Et  vêtus  inventa  est  in  montibus  anchora  summis  ; 
Quodque  fuit  campus ,  vallem  decursus  aquarum 
Fecit,  et  illuvie  mons  est  deductus  in  aBqùor, 
Atque  paludosa  siccis  aret  humus  arenis. 

Il  n'est  donc  pas  contraire  aux  règles  de  la  critique  de  sup- 
poser qu'un  cataclysme  semblable  peut  avoir  fait  disparaître 
une  île  ou  tout  au  moins  une  partie  de  cette  île ,  dont  on 
a  peut-être  exagéré  la  grandeur.  Plusieurs  savants,  le  prési- 
dent de  Brosses  (4),  Forster,  Dumont  d'Urville,  Broca,  Mse- 
renhout,  Martin  de  Moussy,  etc.,  pensent  que  jadis  existait 
dans  le  Pacifique  un  grand  continent,  déterminé  par  les  îles 
Havaï,  les  Marquises  et  la  Nouvelle-Zélande,  qui  ne  seraient 
que  les  sommets  des  terres  englouties  (5).  Ce  n'est  qu'une 
hypothèse,  mais  elle  est  fort  légitime.  A  plus  forte  raison 
pouvait  jadis  exister  dans  l'océan  Atlantique  une  grande  île 
dont  les  Antilles,  et  même  les  Açores,  seraient  comme  les  der- 
nières arêtes. 

Un  tel  bouleversement  ne  s'est  point  accompli  à  l'époque 


(1)  Peucïiet  et  Ckanlaire^  Description  topograpliique  et  statistique  de 
la  France,  3  vol.  in-4e.  1807. 

(2)  Zurcher  et  Margollé,  Monde  sous-marin,  p.  271. 

(3)  Métamorph.  xv. 

(4)  De  BrosseSy  Histoire  des  navigations  aux  terres  australes. 

(5)  Gabriel  Lafondf  Bulletin  de  la  Société  de  géographie ,  juin  1867  - 
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Mstorique.  Pkttoii  lui-même  en  fixe  la  date  è,  neuf  mille 
âas  avant  lui.  Mais  œ  n'est  point  une  raison  pour  le  nier. 
LlKHnme,  avant  le  déluge,  avait  certaui^ment  une  civilisa- 
tion, peut-être  même  assez  avancée.  Sans  recourir  aux  mil- 
Itere  de  siècles  de  la  chronologie  chinoise  ou  hindoue,  les 
découvertes  de  M.  Boucher  de  Perthes ,  le  grand  travail  de 
M.  Troyon  «ur  les  habitations  lacustres,  les  récents  travayx 
de  MM.  John  Lubbock^  A.  Morlot,  Thomsen,  de  Mortillet, 
Lehon  (1),  et  les  produits  de  l'industrie  antédiluvienne  ex- 
posés en  1867  au  palais  du  Champs-de-Mars ,  prouvent  que 
l'homme  connaissait  les  arts ,  et  était  déjà  arrivé  à  un  degré 
de  dvihsation  remarquable ,  avant  le  grand  cataclysme  qui 
renouvela  son  histoire,  il  y  aura  bientôt  «ix  mille  ans. 


III.  Position  de  l'Atiantide. 

Si  donc  l'Atlantide  a  existé ,  où  était-elle  située  ?  C'est  ici 
que  les  opinions  les  plus  contradictoires  et  les  systèmes  les 
plus  bizarres  sont  en  présence.  Rudbeck  (2),  professeur  à 
l'université  d'Upsal,  égaré  par  le  patriotisme,  soutint  que 
l'Atlantide  était  la  péninsule  Scandinave,  et  s'efforça  de 
prouver  que  tqutes  les  traditions  antiques  sur  ce  continent 
disparu  se  rattachaient  à  son  pays.  Mais  il  a  mis  une  érudi- 
tion peu  commune  et  une  subtiUté  d'esprit  fort  remarquable 
au  service  d'une  bien  mauvaise  cause  :  car  seul  il  est  resté  de 


(1)  Boucher  de  Perthes,  Antiquités  celtiques  et  antédiluviennes.  — 
John  Lubbockf  l'Homme  avant  l'histoire ,  étudié  d'après  les  monuments 
-t  les  coutumes  retrouvés  dans  les  différents  pays  de  l'Europe ,  in-8* . 
^aris,  1866.  —  A.  Morlot j  Etudes  géologico-archéologiques  en  Dane- 
mark. —  Thomsen  j  Musée  à  Copenhagjne.  —  Voir  encore  Bulletin  de  la 
^iété  vaudoise  des  sciences  naturelles,  t.  IV.  —  G.  de  MorlilUty  Maté- 
riaux pour  servir  à  l'histoire  de  l'homme.  —  Lehon ,  l'Homme  fossile 
sn  Europe. 

<2)  Op.  oit. 
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son  avis,  ou  du  moins  presque  seul.  En  efiFet,  Bailly  (1)  voulut, 
lui  aussi,  trouver  dans  Textrême  nord  le  pays  des  ÂUantai. 
Il  les  fit  sortir  non  plus  de  la  Suède,  mais  du  Spitzbei^,et 
décrivit  même  leurs  stations  depuis  leur  point  de  départ  jus- 
qu'à la  Méditerranée.  Mais  cet  ingénieux  tour  de  force  a'a 
rien  prouvé  que  les  ressources  de  son  esprit. 
,  C'est  encore  une  opinion  peu  commune  que  celle  de  Kirdir 
maier  (2).  Diodore  (3)  avait  parlé  d'un  lac  Tritoms  située 
l'extrémité  occidentale  de  l'Afrique ,  et  au  milieu  duquel  se 
trouvait  une  île  habitée  par  les  Amazones.  Aux  environs 
étaient  les  Atlantes  près  de  Cerné  et  du  mont  Atlas.  De  ter-^ 
ribles  guerres  s'élevèrent  entre  eux  et  les  Amazones,  sans 
préjudice  de  la  guerre  contre  les  Athéniens.  Kirchmaier  en 
conclut  que  l' Atlantide  n'est  autre  que  le  Sahara,  qui  porte 
en  effet,  aujourd'hui  encore,  les  traces  d'une  grande  révolu- 
tion géologique  (4).  Mais  les  indications  si  catégoriques  de 
Platon  sur  les  îles  et  la  mer  sont  alors  réduites  à  néant,  et  il 
nous  faut  recourir  à  une  autre  expUcation. 

Assurément  ce  ne  sont  point  les  partisans  de  la  Judée  qui   | 
nous  la  donneront.  L'avocat  marseillais  Ohvier  (5)  chercha 
bien  dans  le  Pentateuque  l'interprétation  du  mythe  platoni- 
cien. De  même  Eureiiius  de  Suède  (6)  et  Baer  (7)  se  pronon- 
cèrent en  faveur  de  la  Palestine.  Mais  leurs  arguments  sont 
médiocres  :  le  dernier,  par  exemple,  trouvait  une  certaine 
analogie  entre  Atlas  qui  soutient  le  monde  et  Israël  qui  lutte 
avec  l'ange,  entre  la  mer  Rouge  et  le  novTo;  wopeudCiJio;  de  Platon , 


(1)  Op.  cit. 

(2)  Kirchmaier  y  Exercitatio  de  Platonis  Atlantide,  ad  Timaeum  ^* 
Critiam.  Wittemberg,  1685. 

(3)  Diodore,  III,  53-56-60. 

(4)  Barthy  trad.  Ithier,  Voyages  et  découvertes  dans  l'Afrique.  Pari*' 
1860,  passim.  —  Karl  Ritter,  Afrique ,  trad.  Buret  et  Desor,  t.  Il^ 
4» partie,  2*  division,  §  2.  —  Godron,  le  Sahara  et  l'Atlantide.  Nancy,  IS^ 

(5)  Olivier,  1726. 

(6)  EuréniuSy  Atlantica  orientalis,  1754. 

(7)  Boer,  Essai  historique  et  critique  sur  les  Atlantiques,  éd.  Paris,  i7^* 
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tntre  les  rois  de  la  famille  de  Neptune  qui  étaient  dix  et  les 
ribus  gui  étaient  douze. 

Delisle  de  Sales  émet  une  opinion  plus  singulière  encore, 
yaprès  lui,  TAtlantide  serait  l'Ogygie  d'Homère,  qui  dis- 
«rut  sous  les  eaux,  et  dont  Malte,  la  Sicile  et  la  Sardaigne 
lont  peut-être  des  débris  (1).  Enfin,  pour  clore  la  série  de  ces 
lystèmes  bizarres,  LatreiUe  se  prononça  pour  la  Perse  (2). 

Platon  n'avance  rien  pourtant  qu'on  ne  puisse  expliquer 
tans  recourir  à  tant  d'interprétations.  Ce  qui  est  en' deçà  des 
colonnes  d'Hercule,  dit-il  (3),  ressemble  à  un  port  ayant  une 
entrée  étroite.  Au  delà  s'étend  une  mer  immense.  Dans  cette 
mer  est  une  grande  île,  l'Atlantide,  entoiu^e  d'autres  plus 
petites.  De  cette  île  on  peut  passer  dans  un  continent  qui 
borde  la  mer. 

Appliquons  ces  indications  au  Spitzberg,  au  Sahara,  à  la 
Palestine  ou  au  milieu  de  la  Méditerranée.  Gomme  nous  ne 
trouvons  dans  aucmi  de  ces  pays  ni  colonnes  d'Hercule,  ni 
mer  étroite  communiquant  avec  une  mer  immense  remplie 
li'iles,  les  systèmes  de  Baill^  sur  le  Spitzberg  ;  de  Kirchmaier 
«ur  le  Sahara  ;  d'Ollivier,  d'Eurénius  et  de  Baer  sur  la  Pales- 
tine, et  de  Delisle  de  Sales  sur  l'Ogygie  homérique,  tombent 
donc  d'eux-mêmes. 

La  conjecture  de  LatreiUe  sur  la  Perse  n'est  pas  mieux 
Ondée  :  le  détroit  d'Ormuz  fait  bien  communiquer  le  golfe 
^exsique,  mer  secondaire,  à  la  merdes  Indes,  grande  mer. 
4ais  le  détroit  d'Ormuz  ne  s'est  jamais  appelé  colonnes 
l-'Hercule,  et  ce  n'est  pas  dans  les  Laquedives  et  les  Maldives 
[Ue  nous  trouverons  l'archipel  dont  parle  Platon. 

Budbeck  allègue,  il  est  vrai,  que  la  Baltique,  elle  aussi, 
ressemble  à  un  port,  et  communique  par  un  détroit  à  une 
grande  mer.  De  plus,  il  fait  remarquer  que,  dans  l'antiquité, 
Ventrée  de  la  Baltique  fut  aussi  désignée  sous  le  nom  de 


(y  Op.  cit.  -  (2)  Id. 
($  /^ï»ton,  ut  supra. 
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colcmnes  d*Hercule.  Mais  où  sont  les  îles  de  PlaUmt  Pour 
aborder  les  îles  Danoises  ou  rarchipel  d'Âland,  il  n*est  pas 
besoin  d'entrer  dans  la  grande  mer.  Les  'tles  Loffoden  et 
Tromsen  se  trouvent  bien  dans  cette  grande  mer,  mais  beao- 
coup  trop  rapprochées  de  la  côte  ;  et  d'ailleurs  où  serait  te 
grand  continent,  dans  lequel  on  passait  en  quittant  ces  lleef 
La  supposition  de  Rudbeck  tombe  donc,  comme  les  autres, 
devant  le  texte  de  Platon. 

Que  si  maintenant  nous  remarquons  que  la  Méditerranâe 
est  une  mer  fermée  ressemblant  à  un  port,  et  que,  par  un  dé- 
troit, de  tout  temps  connu  sous  le  nom  de  colonnes  d'Hercnle, 
elle  communique  avec  une  grande  mer  intérieure,  qui  n'eut 
autre  que  l'Atlantique,  nous  aurons  la  meilleure  et  la  phs 
naturelle  des  explications.  Cherchons  dans  l'Atlantique  la 
position  de  la  grande  île  subm'erçée,  jadis  entourée  d'autrai 
îles,  nous  la  trouverons  entre  la  mer  des  Antill^  et  le  golfe 
du  Mexique  qui  poi-tent  encore  les  traces  de  bouleversements 
géologiques  d'origine  relativement  moderne,  peut-être  même 
jusqu'aux  Açores  qui  seraient  alors  les  derniers  débris  de 
l'Atlantide.  Enfin ,  le  continent  auquel  on  pouvait  facilement 
aborder,  en  partant  de  la  grande  île,  n'est-il  pas  l'Amériquel 

Ces  conjectures  ne  sont  pas  nouvelles.  Au  xvi*  siècle, 
G^mara  (1)  affirmait  déjà  la  connexité  de  l'Amérique  et  de 
l'Atlantide.  En  1561,  Guillaume  de  Postel  proposait  de  domoeQ 
au  nouveau  continent  le  nom  d'Atlantis  (2).  Wytfliet,  l 
grand  géographe  de  la  fin  du  xvi®  siècle,  citait  et  partageai 
l'opinion  d'un  certain  Théodore  Swinger,  qui,  dans  son  Thé( 
tre  de  la  vie  h/wmaine ,  étabhssait  l'identité  de  ces  deux  cont 
nents  (3).  Bacon  y  croyait  aussi,  mais  dans  un  ouvrage  ^ 
fiction,  qui  est  resté  inachevé  (4).  Le  Danois  Bircherodi^ 


(1)  L.  de  Gomara,  Hist.  des  Indes,  1552,  fol.  119. 

(2)  G.  de  Postelj  Gosmog.  disclp.  comp.,  p.  13-57.  Bâle,  1561. 

(3)  Wytfliet,  Hist.  univ.  des  Indes  orientales  et  occidentales,  W. 

(4)  Bacon,  Nova  Atlantls. 
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prouva,  dans  son  Schediasmus  de  orbe  novo  non  novo  (1),  qu'il 
fEdlait  chercher  du  côté  de  rAmérique  la  position  de  l'an- 
cienne Atlantide.  Lamothe-Levayer,  le  sceptique  et  érudit 
auteur  de  la  Géographie  du  Prince ,  voyait  «  dans  le  Timèe  et 
leCritias  quelque  petite  apparence  de  l'Amérique (2).  «Sainte- 
Croix  et  Carh  pensaient  de  même  (3) .  Les  cartographes  du 
XVI'  et  du  XVII®  siècle  donnaient ,  sans  sourciller,  des  cartes 
de  l'Atlantide,  oubliant  dans  leur  ardeur  qu'elle  avait  dis- 
paru (4).  Mais  ces  fantaisies  géographiques  et  ces  caprices 
d'érudition  amusante  ne  prouvent  rien.  La  science  se  pro- 
nonce-t-elle  en  faveur  de  notre  opinion?  Les  faits  sont-ils 
d'accord  avec  les  traditions  ?  C'est  ce  qu'il  nous  reste  à  exa- 
miner. 

La  géologie  est  une  des  sciences  naturelles  dont  les  progrès, 
depuis  le  commencement  du  siècle,  ont  été  le  plus  marqués. 
Ses  précieuses  mdications  ont,  en  histoire,  l'autorité  d'un  fait 
accomph ,  et  nul  aujourd'hui  ne  s'aventure  sans  elle  sur  le 
terrain  des  études  antéhîstoriques.  Or  un  de  ses  principes  les 
mieux  étabhs  est  que,  toutes  les  fois  qu'on  découvre ,  dans  les 
couches  d'îles  ou  de  continents,  séparés  aujourd'hui  par  des 
bras  de  mer,  et  soumis  à  d'autres  conditions  cUmatologiques, 
les  mêmes  débris  de  plantes  et  d'animaux ,  on  en  peut  légiti- 
mement conclure  que  ces  contrées  étaient  jadis  réunies.  Ro- 
derick  Murchison  a  prouvé  de  la  sorte  l'antique  coimexité  de 
TAngleterre  et  de  l'Irlande  (5)  ;  Edward  Forbes  celle  de  l'Ir- 
lande et  de  l'Espagne  (6)  ;  Bourguignat  celle  de  l'Espagne  et 

(1)  Bircherodiits,  Altford,  in-f»,  1683.  Le  titre  de  cet  ouvrage ,  cité  par 
Th.-Henri  Martin,  promettait  beaucoup  ;  mais  nous  n'avons  pas  pu  nous 
le  procurer. 

P)  Lamothe-LevayeTy  Géog.  du  Prince,  g  21. 

(3)  Sainte^roix ,  De  l'état  et  du  sort  des  anciennes  colonies ,  in-8«, 
^779,  p.  24.  —  Carli ,  op.  cit.,  t.  II ,  passim. 

(4J  OrUliuSy  carte  IL  —  Nicolas  et  Guillamne  Sanson,  Atlas' de  1689, 
^te  82,  reproduite  dans  l'Atlas  de  Robert  de  Vaugondy  de  1748. 
®  Aanivepsary  Address,  1863. 
ffl  Blisée  RechiSt  La  terre,  p.  45. 
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deTAfriquedu  nord  (1).  De  même  TEurope  et  TAmteque 
étaient  jointes  âux  temps  antéhistoriques  (2).  En  effet,  dans 
les  terrains  tertiaires  de  l'Europe,  on  a  retrouvé  des  tulipiers 
fossiles ,  le  cyprès  de  la  Louisiane ,  des  robiniers ,  des  pacanes 
ou  noix  des  Etats-Unis,  des  feuilles  d'érable,  de  magnolia,  de 
sassafras,  de  taxus,  de  séquoia  californien,  et  d'autres  arbres 
gui  ne  se  rencontrent  plus  que  dans  l'Amérique  du  Nord. 
A  mi-chemin  des  deux  continents,  les  lignites  de  l'Irlande 
présentent  une  végétation  fossile  analogue.  Jadis,  sur  les  bords 
de  la  Tamise  et  de  la  Seine,  comme  dans  les  couches  mio- 
cènes des  mauvaises  terres  au  Nebraska,  vivaient  des  rhino-    j 
céros,  des  machairodus,  des  paléothériums,  etc.  Il  existait 
donc  jadis  un  isthme,  une  île  ou  un  continent  qui  facilitait 
les  communications   entre   l'Europe  et   l'Amérique.   Jules 
Marcou  a  essayé  de  déterminer  les  contours  de  ce  continent 
enfoui  sous  les  eaux  (3),  et  nous  pouvons  le  reconstruire  par 
la  pensée.  Jetons  le's  yeux  siur  ces  belles  cartes  allemandes  de 
rOcéan  éditées  par  Berghaus  ou  StLeler  (4),  où  les  diverses 
profondeurs  observées  sont  indiquées  par  des  teintes  plus  Q"^ 
moins  claires  :  un  examen  superficiel ,  un  simple  coup  d'o^^ 
nous  montrera  un  vaste  conthient,  à  peine  recouvert  par  L^ 
eaux,  et  déterminé  par  les  Açores,  les  Canaries  et  les  Antill* 
Ce  continent  est. contourné  par  un  fleuve  maritime,  le  G 
stream,  qui  baigne  ses  côtes  (5).  N'est-ce  donc  pas  là  l'empl 
cément  de  l'Atlantide  ? 
Remarquons  tout  d'abord  que  la  mer  des  Antilles  et 


(1)  Bourguignatf  Malacologie  de  l'Algérie,  in-fo.  Paris,  1864,  p.  312 — 

(2)  Elisée  Reclus  y  op.  cit.  d'après  les  travaux  de  Oswald  Heer,  Ki 
Gaudry,  et  surtout  de  Ungern  dans  Die  Versunkene  Insel  Atlantis. 
Lyellj  trad.  Ghaper,  Antiquité  de  Thomme ,  I,  466,  citant  Heer^  FI 
tertiana  Helvetiae,  à  propos  de  l'analogie  qui  existe  entre  la  flore  mioeè:'  " 
de  l'Europe  centrale  et  la  flore  actuelle  de  l'Amérique  orientale. 

(3)  /.  MarcoUj  Carte  du  globe  à  l'époque  jurrassique,  1860. 

(4)  Berghaus,  Ghart  of  the  Wordl.  —  Stieler,  Atlas  général,  41  c. 

(5)  Marcel  de  Serres j  Cosmogonie  de  Moïse  comparée  aux  faits  géol^ — 
giques,  1860,  t.  U,  p.  322. 
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efttes  cîrcoiivaisines  ont  conservé  la  trace  d'un  gigantesque 
Èouleversement  qui  modifia  l'aspect  de  cette  partie  du  conti- 
nent aihéricain,  à  une  époque  relativement  moderne.  Colomb 
avait  déjà  remarqué  que  la  Trinité  et  les  îles  adjacentes 
avaient  dû  jadis  faire  partie  du  continent  (1).  En  effet,  Tar- 
diipel  qui  commence  à  la  Trinité,  Tabago,  Grenade,  et  se 
prolonge  en  demi-cercle  de  Porto-Rico  au  cap  Catoche,  en 
Yucatan,  par  Haïti  et  Cuba,  marque  une  chaîne  sous-marine 
dont  les  îles  ne  seraient  que  les  sommets.  La  mer  est  peu 
profonde  dans  ces  parages ,  et  toutes  ces  îles  sont  fort  rappro- 
chées les  unes  des  autres.  Ainsi  laTortuga,  Margarita,  Coche, 
la  Sola,  Testigos  ne  sont  séparées  du  continent  que  par  un 
mince  détroit  et  très  peu  de  fond.  Blanquilla,  Orchila,  les 
Roques,  Buenayre,  Curaçao  et  Oruba  semblent  les  restes  de 
terres  submergées,  et  d'ailleurs  elles  sont  de  même  formation 
géologique  que  la  côte  de  Venezuela  ;  ce  qui  fait  supposer  que 
jadis  elles  faisaient  partie  de  la  terre  ferme  et  n'en  furent  dé- 
tachées que  par  une  secousse  formidable.  Il  y  a  plus  :  «  les 
différentes  sources  thermales  qui  sourdent  au  bord  et  au  de- 
dans même  du  golfe,  et  qui  élèvent  la  température  de  la  mer 
dans  l'espace  d'une  demi-heue  carrée  ;  l'huile  de  pétrole  qui 
couvre  la  surface  de  la  baie,  la  multitude  des  eaux  sulfu- 
reuses, les  mines  de  poix  élastique  fréquemment  inondées; 
tout  se  réunit  pour  constater  l'époque  relativement  moderne 
de  cet  événement  (2).  »  Le  golfe  et  la  lagune  de  Maracaybo 
présentent  encore  des  traces  sensibles  du  grand  bouleverse- 
ment qui  jadis  fit  communiquer  le  fleuve  avec  l'Océan,  en 
engloutissant  mie  masse  considérable  de  terrain.  Les  golfes 
de  Paria  et  de  Cariaco  attestent  aussi  l'action  d'une  grande 
irruption  des  eaux ,  qui  les  découpa  en  formes  étranges.  Ce 
qui  d'ailleurs  semblerait  prouver  la  formation  récente  de  tous 


(1)  Colomb,  Lettre  à  la  reine  et  au  roi  dans  la  collection  de  Navareitef 
traduotion  de  Verneuil  et  de  la  Roquette,  1. 1,  p.  253. 

(2)  Codazzi,  Resumen  de  la  geograûa  de  Venezuela.  Paris,  1841,  p.  467. 
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ces  terrains ,  c*est  la  rapidité  de  raccroissement  de  la  tempé- 
rature qui  indique  une  moindre  épaisseur  aux  couches  ter- 
restres. D'ordinaire  la  température  s'accroît  d'un  degré  par 
trente  mètres  de  profondeur,  sur  la  côte  de  Colombie  et  dans 

I 

les  Antilles  d'un  degré  par  douze  ou  quinze  mètres  (1).  Des 
phénomènes  analogues  se  sont  accomplis  sur  la  côte  du 
Yucatan,  D'après  les  traditions  locales ,  elle  était  jadis  réunie 
à  Cuba  (2)  :  cette  péninsule,  en  effet,  presque  entièrement 
dépourvue  de  fleuves  et  de  rivières  (3),  ne  reçoit  d'eau  que  par 
des  puits  immenses,  que  l'on  croit  alimentés  par  des  fleuves 
souterrains,  tandis  que  l'Ile  de  Cuba  est  sillonnée  par  de  nom- 
breux cours  d'eau. 

Transportons -nous  sur  les  autres  archipels  qui  subsistent 
encore ,  au  milieu  de  la  mer,  comme  les  derniers  témoins  de 
l'effondrement  de  l'Atlantide.  Toutes  ces  îles  sont  sujettes 
à  des  convulsions  volcaniques.  «  Partout  (4)  se  laisse  aperce- 
voir l'empreinte  du  feu ,  et  d'énormes  fragments  de  lave  ont 
été  lancés,  dans  toutes  les  directions,  à  de  telles  distances  qu'il 
est  souvent  difficile  de  se  rendre  compte  de  la  position  isolée 
où  on  les  trouve.  »  D'immenses  crevasses,  de  gigantesques 
cratères ,  notamment  celui  de  Palma ,  gouffre  de  5,000  pieds 
de  profondeur  (5),  des  montagnes  éboulées  dans  la  plaine, 
attestent  la  puissance  des  forces  souterraines  (6).  En  1492, 
1528,  1585, 1704, 1705, 1706, 1730,  1735  et  1798,  les  Canaries 
furent  bouleversées  par  des  U^emblements  de  terre  (7).  L'ac- 
tion des  feux  volcaniques  se  manifeste  encore  aux  Açores. 
«  Le  26  mai  1867,  des  commotions  violentes  eurent  lieu  aux 


(1)  M,  de  Serres j  op.  cit..  I,  note  35. 

(2)  StephenSf  Incidents  of  travel  in  Yucatan,  I,  G.  —  Brasseur  de 
Bourhourg,  Archives  de  la  commission  du  Mexique,  II,  19. 

(3)  Désiré  Charnay,  Tour  du  monde,  n»  126,  p.  338. 

(4)  D'Avezac,  Hes  de  l'Afrique.  42-44,  126-130,  175-178,  etc. 

(5)  Bertheloij  Hist.  nat.  des  Canaries,  1839,  t.  II,  p.  105. 

(6)  Bory  de  Saint'VincentyOp.  cit.,  429-430-432. 
•  (7)  Godron,  Le  Sahara  et  l'Atlantide,  17. 
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Açores,  et  les  1*^  et  2  juin  suivants  une  bouche  volcanique, 
lançant  des  pierres  et  épanchant  d'énormes  masses  de  lave , 
s'éleva  à  la  surface  de  la  mer,  à  neuf  milles  nord-ouest  de 
Serreta,  entre  Gracioza  et  Tercera.  » 

Il  se  peut  donc  que  toutes  ces  îles  soient  les  restes  d'an- 
ciennes chaînes  de  montagnes.  Bory  de  Saint- Vincent  avait 
dressé  une  carte  conjecturale  de  l'Atlantide,  dans  laquelle 
figuraient ,  comme  appartenant  à  un  même  groupe  de  mon- 
tagnes, toutes  ces  îles  aujourd'hui  disséminées  sur  l'Océan. 
De  Humboldt  reconnaît  que  cette  supposition  est  fort  vrai- 
semblable (1).  Berthelot  est  plus  explicite  encore  :  il  affirme 
que  les  feux  volcaniques  ont  rompu  et  séparé  par  fragments 
l'ancien  système  des  montagnes  (2)  :  ce  qui  prouverait  encore 
Tancienne  continuité  de  toutes  ces  îles ,  ce  sont  des  îlots  ou  . 
des  écueils  épars  entre  ces  archipels,  Porto- Santo,  Salvages, 
Steergrood  et  de  nombreuses  vigies  (3). 

Des  côtes  passons  à  l'Océan  :  au  large  des  Carohnes  et  de 
la  Floride,  en  janvier  1857,  se  fit  une  immense  irruption 
d'eau  douce.  Des  courants  boueux  et  jaunâtres  sillonnèrent 
rOcéan,  et  des  miUiers  de  poissons  tués  (4)  furent  déposés  sur 
les  plages.  En  pleine  mer  la  salure  diminua  de  moitié,  et  les 
pêcheurs  y  puisèrent ,  pendant  un  mois ,  de  l'eau  potable.  11 
existe  donc  à  cet  endroit,  très  probablement,  une  terre  sub- 
mergée, qui  parfois  est  encore  agitée  de  mouvements  con- 
vulsifs. 

.  Si  de  pareils  phénomènes,  qui  doivent  souvent  se  repro- 
duire, sont  si  rarement  observés,  c'est  que,  d'ordinaire,  les 
marins  suivent  les  directions  que  l'expérience  a  consacrées,  et 
où,  en  cas  d'accident,  ils  recevraient  plus  promptement  des 


(1)  De  Humboldt,  Voyage  aux  régions  équinoxiales  du  nouveau  con- 
tinent, 1. 1,  p.  327. 

(2)  Berthelot,  op.  cit.,  II,  87-97. 

(3)  Godron,  op.  cit.,  p.  19. 

(4)  Raymond  Thomassy,  Essai  sur  l'hydrologie. 
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secours.  Dlmmenses  espaces  n'ont  jamais  été  parcouruB  par 
un  seul  navire.  Ils  sont  laissés  en  blanc  sur  les  cartes  les  plus 
récentes,  qui  indiquent  minutieusement  tous  les  sondages. 
Peut-être  trouverait-on  dans  ces  immensités  inexplorées  le  se- 
cret de  l'Atlantide.  Ainsi  Ton  ne  connaît  que  très  imparfaite- 
ment la  mer  de  Sargasse  ou  des  algues  marines  que  Colomh 
traversa  dans  son  premier  voyage,  et  dans  laquelle  il  se  carut 
à  plusieurs  reprises  au  milieu  d'un  archipel  (1).  Ses  compa- 
gnons en  furent  très  effrayés  :  car  ils  se  croyaient  arrivés  aux 
dernières  limites  de  l'océan  navigable ,  et  s'attendaient  à  être 
arrêtés  par  les  varechs.  «  Les  marins  virent,  vers  le  nord, 
écrit  le  fils  de  Colomb,  aussi  loin  que  portait  leur  vue,  uue 
accumulation  d'herbes  marines,  qui  tantôt  leur  faisaient  plai- 
sir, parce  qu'ils  croyaient  être  près  d'une  côte,  tantôt  leur 
inspiraient  des  craintes  (2).  »  Ces  vastes  champs  d'herbe  exis- 
tent encore  sur  une  énorme  étendue  ;  leur  superficie,  d'après 
Arago  (3) ,  équivaut  à  peu  près  à  celle  de  la  France  ;  d'après 
Humboldt,  lui  est  six  ou  sept  fois  supérieure  (4),  En  1802, 
les  Espagnols  les  traversèrent  de  nouveau,  et  prétendirent 
y  avoir  rencontré  des  brisants  par  28**  et  43**  22'  long.  0.  de 
Paris,  ce  qui  semblerait  indiquer  la  présence  de  terres  sub- 
mergées, à  peine  recouvertes  par  la  mer  (5).  Si  ces  observa- 
tions étaient  plus  nombreuses,  elles  aboutiraient  sans  doute 
à  des  résultats  identiques.  Il  nous  est  donc  permis  d'avancer 

(1)  Navarette,  Voyages  de  Colomb,  trad.  Verneuil,  t.  II.  p.  24  :  21  sept. 
«  On  vit  tant  d'herbes  dès  la  pointe  du  jour,  que  la  mer  en  paraissait 
prise  comme  elle  l'eût  été  par  la  glace.  »  —  22  sept.  «  Une  partie  de  ce 
jour,  on  ne  rencontra  pas  d'herbe  ;  elle  ftit  ensuite  très  épaisse.  » 

(2)  F.  Colomb,  Vie  de  l'amiral,  g  8. 

(3)  Arago,  éd.  Gide,  1857,  t.  X,  p.  66. 

(4)  Humboldt,  Tableaux  de  la  nature,  I,  78.  —  Cosmos,  II ,  336-346.  ^ 
Cf.  belle  carte  de  la  mer  de  Varech  insérée  dans  l'ouvrage  d'E.  Reclus  » 
La  terre,  t.  II,  p.  526.  1869. 

(5)  Raynal  (Hist.  phil.  des  Indes,  I,  29)  l'avait  déjà  remarqué  :  «  L'At- 
lantique est  restée  basse,  et  l'on  retrouve,  à  de  grandes  distances  de  se^ 
rives,  le  varec  et  les  autres  substances  marines  qui  annoncent  un  cmci©^ 
continent.  » 
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e  l^Océan  lui-même,  ainsi  que  les  côtes  américaines  et  leâ 
îhipels,  ont  conservé  les  traces  du  cataclysme  qui  fit  dispa- 
tre  l'Atlantide. 

Une  objection  se  présente  :  si  jadis'  au  milieu  de  TAtlan- 
ne  s'élevait  un  continent,  la  mer  devrait  être  peu  profonde. 
,  à  Ténériffe,  à  Santa -Grux,  dans  beaucoup  d'autres  atter- 
res, la  sonde  ne  rencontre  pas  le  fond  (1).  La  mer  de 
pgasse  elle  même  présente  une  profondeur  assez  considé- 
de  (2).  L'Atlantide  n'occupait  donc  pas  cette  position. 
Les  observations  scientifiques  semblent  avoir  aujourd'hui 
mvé  qu'au  fond  de  la  mer  comme  sur  la  surface  des  con- 
ents  s'opèrent  des  changements  perpétuels.  «  Quand  les 
IX  souterrains  furent  devenus  assez  forts  pour  se  faire  jour 
as  le  continent  atlantique  et  que  les  rochers  les  plus  solides 
purent  résister  aux  secousses  qu'ils  imprimaient  au  sol..., 
m,  qui  cherche  sans  cesse  à  accroître  son  domaine,  profita 
cette  crise  et  des  fractures  qu'elle  occasionnait  pour  se  ré- 
Qdre  sur  plusieurs  points.  Bientôt,  par  les  effets  réunis  du 
jrroux  de  l'Océan  et  des  éruptions  volcaniques,  un  conti- 
nt disparut  de  dessus  la  surface  du  globe.  Les  fragments 
rins  unis  et  sans  sohdité  qui  en  faisaient  la  masse  furent 
traînés  par  les  courants  (3)*  »  Ces  courants,  qui  durent 
core  aujourd'hui,  n'ont-ils  donc  pas  pu,  depuis  tant  de 
îdes,  creuser  une  mer  qui,  d'après  les  apparences,  ne  dut 
is  d'abord  être  profonde  ?  Ils  minèrent  et  engloutirent  des 
»  moins  solides  que  les  archipels  qui  subsistent  de  nos 
lurs,  «  et  sur  lesquels  aussi  leur  action  lente  et  continuelle 
e  laisse  pas  que  d'être  sensible  en  plusieurs  endroits  (4).  » 
Les  traditions  unanimes  de  l'antiquité  s'accordent  ici  avec 
Js  vraisemblances  scientifiques  pour  nous  prouver  que  l'At- 


(0  Godron,  op.  cit.,  p.  23. 

M  Leps,  Mer  de  Varech.  Société  de  géographie,  sept.  1865. 

^  Bùry  de  SairU-Vincent,  p.  436. 

V  W.  p.  438. 
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lantique  n'est  plus  aujourd'hui  ce  qu'elle  était  jadis.  D'énormsi 
bancs  d'herbes  marines  et  des  boues  liquides  entravaient,  pa- 
rait-il, la  navigation  au  sortir  des  colonnes  d'Hercule.  Des 
algues  gigantesques  saisissaient  les  navires  au  milieu  des 
flots  sans  que  jamais  ils  pussent  se  dépêtrer,  et  des  milli0r8 
d'écueUs  à  fleur  d'eau  les  entrouvraient  et  les  faisaient  som 
brer  (1).  Aristote  et  l'auteur  anonyme  du  traité  de  MiraMliim 
auscultationibus ,  qu'on  lui  a  faussement  attribué ,  nous  ap- 
prennent que  des  navires  de  Gadès  (2),  entraînés  par  un  mA 
d'est  impétueux ,  arrivèrent  à  un  endroit  de  l'Océan  couvert 
de  vastes  champs  d'herbes.  Ces  herbes,  submergées  au  mo- 
ment de  la  marée ,  sont  mises  à  découvert  lorsqu'elle  se 
retire.  On  dirait  des  îles  affaissées.  Au  milieu  de  ces  prairies 
flottantes  jouaient  des  thons.  Scylax  de  Caryandie  (3),.  dans 
son  Périple,  n'oublie  pas  ces  bancs  de  varech  qui  rendent 
difficile  la  navigation  de  l'Océan  au  delà  de  Cerné.  Théo- 
phraste  (4),  dans  son  Histoire  des  plantes,  parle  aussi  de  ces 
algues,  dont  il  admire  la  force  et  la  grandeur.  Avienus,  qui 
avait  à  sa  disposition  de  nombreux  voyages  phéniciens,  men- 
tionne aussi  tous  ces  obstacles  (5)  : 

Adjicit  etillud,  plurimum  inter  gurgites 
Exstare  fucum,  et  S8epe  virguUi  vice 
Retinere  puppim. 

Enfin,  Jornandès,  l'historien  national  des  Goths,  dit,  en 


(1)  Ainsi  la  flotte  de  Sésostris  est  arrêtée  par  les  hauts  fonds  de  l'Océan 
extérieur.  Hérodote,  II,  102.  Cf.  Pindare,  Nem.,  III,  97.  —  Pte^on,  Déb^*' 
du  Timéo  ,  Gritias.  —  Philon  le  Juif  y  De  l'indestructibilité  du  monde . 
p.  963,  éd.  Paris.  —  Pline,  H.  N.  v.  8.  —  Strabon,  VII .  3-6.  —  Eschyl^^ 
Prométhée,  789.  —  D'après  Denys  d'Halicarnasse  (Antiq.  rom.,  I,  3-^^^ 
les  Romains  possédaient  toutes  les  mers  où  l'on  pouvait  naviguer  :  " 
y  en  avait  donc  d'infranchissables. 

(2)  Aristote,  Meteorologica ,  II,  i,  14.  —  De  mirabilibus  auscultation 
nibus,  106,  éd.  Didot. 

(3)  Scylax  de  Cariandie,  éd.  Didot,  p.  93. 

(4)  Théophraste,  IV,  7. 

(5)  Avienus,  Ora  maritima,  v.  412. 
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parlant  de  l'Océan,  qu'on  ne  peut  s'y  aventurer,  à  cause  de 
la  résistance  des  algues,  quand  le  vent  est  tombé  (1). 

Cette  mer  obstruée  par  les  herbes,  que  les  anciens  ont  si 
Wen  connue,  était-ce  la  mer  actuelle  de  Sargasse,  et  cette  mer 
s'étendait-elle  alors*  jusqu'à  la  côte  africaine  ?  D'après  le  récit 
de  l'auteur  des  Mirahilibus  amcultationibus,  les  herbes  dispa- 
raissaient sous  les  eaux  à  la  marée  basse.  «  C'étaient  donc  des 
algues  littorales ,  adhérentes  au  sol  par  lem*  base ,  peut-être 
aussi  des  zostéracées  et  autres  plantes  marines  qui  ne  végètent 
qu'à  une  faible  profondeur  (2).  »  Il  y  avait,  par  conséquent, 
des  hauts  fonds  dans  cette  mer,  et  le  courant  rapide  qui  bat 
aujourd'hui  la  côte  africaine,  dans  la  direction  du  nord  au 
sud,  n'existait  pas  alors  :  car  autrement  il  eût  dispersé  ces 
amas  d'algues  flottantes.  La  mer  Atlantique  a  donc  subi  et 
subit  encore  de  grands  bouleversements,  et  si  nous  ne«tro\ji- 
vons  aujourd'hui  que  de  faibles  débris  de  l'Atlantide,  l'exis- 
teuce  de  ce  continent  n'en  est  pas  moins  démontrée  par  la 
science. 

Aussi  bien  les  traditions  américaines  nous  fournissent  de 
nouvelles  preuves  de  la  réalité  de  l'Atlantide.  D'après  les  in- 
sulaires qui  le  racontèrent  aux  Espagnols,  lors  de  la  conquête, 
toutes  les  Antilles  auraient  jadis  formé  un  seul  continent  (3)  : 
mais  elles  furent  subitement  séparées  par  l'action  des  eaux.  Le 
souvenir  de  cette  convulsion  géologique  s'est  perpétué  à  tra- 
vers les  âges,  et  toujours  l'eau  joue  le  rôle  de  l'élément  des- 
tructeur. Ainsi  les  Floridiens  (4)  racontent  que  le  soleil  re- 
tarda sa  course  de  vingt-quatre  heures,  et  que  les  eaux  du  lac 


(1)  JomandéSy  Hist.  des  Goths,  I,  p.  607,  éd.  Grotius. 

(2)  Godron,  L'Atlantide  et  le  Sahara,  p.  23. 

(3)  HorHj  op.  cit.,  p.  88.  Innumerabiles  Messicani  sinus  insulas  unam 
olim  continentem  fuisse  :  ita  ex  majorum  antiquissima  traditione  ipsos 
wcolas  asserere  labentibus  sseculis  avulsas  vi  tempestatis ,  et  exiguis 
fretis  divisas  in  tantum  numerum  excrevisse. 

(4)  De  Charencey,  Traditions  américaines  sur  le  déluge.  Revue  amé- 
ricaine, %•  série.  n«  2.  p.  88-98. 
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Théomi,  ayant  débordé,  couvrirent  tout,  sauf  une  montagao 
où  se  réfugièrent  les  seuls  hommes  qui  furent  sauvés  (1).  Les 
Californiens  parlent  d'une  inondation  générale  amenée  par  la 
colère  de  leur  dieu  Tchling  (2).  Suivant  les  souvenirs  des 
Caraïbes,  ce  fut  une  inondation  maritime  qui  forma  les^ 
mornes,  les  falaises,  les  escarpements  qu'on  voit  dans  les 
Antilles  (3).  Les  Iroquois  disent  que  la  terre  fut  inondée  par 
un  grand  lac  (4).  Pareils  souvenirs  se  rétrouvaient  chez  les 
habitants  de  la  Terre-Ferme  et  de  la  Castill^'Or  (5).  Une 
légende  haïtienne,  conservée  par  frère  Romain  Pane,  attribue 
aussi  à  une  inondation  soudaine  la  formation  des  Antilles  (6). 
Les  peuplades  de  TOrénoque  désignaient  ce  cataclysme  sous 
le  nom  de  catenamanoa  (7),  ce  qui  veut  dire  submersion  du 
grand  lac.  Enfin,  voici  en  quels  termes  saisissants  les  Quiches, 
c'est-à-dire  les  habitants  primitifs  de  l'Amérique  centrale,  ra- , 
content  cette  effrayante  inondation  (8).  «  Alors  les  eaux  furent 
gonflées  par  la  volonté  du  cœur  du  ciel,  et  il  se  fit  une  grande 
inondation ,  qui  vint  au-dessus  de  la  tête  de  ces  êtres.  Ils  fu- 
rent inondés  et  une  résine  épaisse  descendit  du  ciel...  La  face 
de  la  terre  s'obscurcit,  et  une  pluie  ténébreuse  commença, 

pluie  de  jour,  pluie  de  nuit et  il  se  faisait  un  grand  bruit 

de  feu  au-dessus  de  leurs  têtes.  Alors  on  vit  les  hommes  courir 
en  se  poussant,  remplis  de  désespoir  ;  ils  voulaient  monter  sur 
les  maisons,  et  les  maisons  s'écroulant  les  faisaient  tomber  à 
terre.  Ils  voulaient  monter  sur  les  arbres,  et  les  arbres  les 


(1)  M.  de  Serres,  op.  cit.,  I,  153. 

(2)  M.  de  Clmrencey,  op.  cit.,  p.  93. 

(3)  Lehmann,  Œuvres  physiques,  préf.  du  t.  II. 

(4)  M.  de  Serres,  op.  cit.,  1, 159. 

(5)  Herrera,  op.  cit.,  V,  6;  II,  67;  IV,  119. 

(6)  Romain  Pcme ,  trad.  par  Brasseur  de  Bourbourg ,  à  la  suite  àe 
Landa,  p.  440. 

(7)  Gumilla ,  Hist.  naturelle ,  civile  et  géographique ,  de  l'Orénoque  i 
trad.  Eidous,  3  vol.  in-12,  1748,  t.  II,  p.  155. 

(8)  Brasseur  de  Bourbourg,  traduction  de  l'ouvrage  de  Diego  Lan<*^ 
sur  le  Yucatan.  Paris,  1864,  grand  in-8®,  introd.  p.  xxii. 
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secouaient  loin  d'eux.  Ils  voulaient  entrer  dans  les  grottes,  et 
les  grottes  se  fermaient  devant  eux.  » 

Ainsi  donc  partout  le  même  récit.  Les  eaux  sortent  de  leur 
lit  et  envahissent  les  continents,  ébranlés  déjà  par  d'épou- 
vantables secousses.  Les  peuples  disparaissent,  les  cités  sont 
'  englouties;  et  de  ces  vflles  ou  de  ces  peuples  il  ne  reste  plus 
l  que  de  vagues  souvenirs.  Essayons  de  reconstituer  Thistoire 
|.  de  cette  nation  mystérieuse,  et  de  montrer  comment  jadis  des 
rapports  existèrent  entre  TAmérique  et  notre  continent  par 
Vintennèdiaire  de  TAtiantide. 


!  ; 


f 


CHAPITRE    II. 


LE*  ATLAMTE*. 


I.  Les  Âtlantes  dans  rÂtIantide. 

m  ne  s'est  pas  contenté  d'affirmer  l'existence ,  et  d'in- 
la  position  de  l'Atlantide.  Il  a  encore  donné  de  curieux 
sur  les  habitants  de  cette  grande  île.  Dans  le  Timée, 
)rte  que  jadis  les  puissants  rois  de  l'Atlantide  avaient 
leur  domination  sur  les  îles  voisines  et  une  partie  du 
!nt.  En  deçà  du  détroit,  ils  possédaient  la  Libye  jusqu'à 
e  et  l'Europe  jusqu'à  la  Tyrrhénie  :  mais  ils  furent 
par  les  Athéniens,  qui  repoussèrent  alors  ces  envaliis- 
enus  de  l'ouest,  comme  ils  devaient  écraser  plus  tard 
ses,  ces  envahisseurs  venus  de  l'est.  Dans  le  Critias, 
est  beaucoup  plus  explicite.  Il  raconte  comment,  aux 
?s  jours  de  la  création,  lorsque  les  Dieux  se  partagèrent 
de,  une  île  immense  échut  à  Neptune.  Il  y  trouva 
ille  d'Evenor  et  de  Leucippe,  s'unit  à  eUe,  et  de  cette 
îut  dix  enfants,  tous  jumeaux  (1).  Les  fils  de  Neptune, 
iné,  Atlas,  donna  son  nom  au  pays,  régnèrent  dans 
►ntrée ,  eux  et  leurs  descendants ,  pendant  une  longue 
.e  générations.  «  Leur  empire  (2)  s'étendait  sur  un 
Qombre  d'autres  îles,  et,  même  en  deçà  du  détroit,  jus- 


i  se  nommaient  Atlas  et  Gadeiros,  Amphérès  et  Evemon,  Mnésée. 
«htone,  Elasippe  et  Mestor,  Azaes  et  Diaprepes. 
loton,  trad.  Cousin,  t.  XII.  p.  262-263-268. 
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qu*à  TEgypte  et  la  Tyrrhénie.  La  postérité  d'AUaB  se  pefpétui 
toujours  vénérée.  Le  plus  âgé  de  la  race  laissait  le  trâoe  an 
plus  âgé ,  et  ils  conservèrent  ainsi  le  pouvoir  dans  leur  fit- 
mille  pendant  un  grand  nombre  de  siècles.  »  Us  amasserait 
d'immenses  richesses,  grâce  au  commerce  et  aux  productiom 
du  pays  :  or,  métaux,  aromates,  animaux  domestiques  et 
sauvages,  vignes,  blés,  fruits  de  toute  sorte,  et  particuliàcB- 
ment  «  ce  fruit  ligneux  qui  offre  à  la  fois  de  la  boisson,  deb 
nourriture  et  des  parfums.  »  Leurs  villes  étaient  splendides, 
leurs  palais  magnifiques.  Us  avaient  creusé  de  grands  a- 
naux  où  voguaient  les  trirèmes.  Dans  la  capitale  ils  avaiflot 
bâti  des  gymnases,  des  hippodromes,  des  l^ains  :  ils  n'avaient 
pas  oublié  les  casernes.  Us  connaissaient  même  les  coifi 
d'élite,  a  Quant  aux  troupes  sur  lesquelles  on  comptait dar 
vantage,  elles  avaient  leur  quartier  dans  la  digue  la  pto 
petite  et  la  plus  voisine  de  l'Acropolis.  Une  élite  dévouée  de- 
meurait dans  l'Acropolis  même,  autour  de  leurs  rois.  »  C^ 
capitale  présentait  aussi  tous  les  avantages  d'un  port  de  nwf. 
«  Le  canal  et  le  plus  grand  port  étaient  couverts  de  navires  et 
de  marchands  qui  arrivaient  de  tous  les  pays  du  monde,  ei 
dont  la  foule  produisait  la  nuit  et  le  jour  un  mélange  de  tous 
les  langages  et  un  tumulte  continuel  (1).  » 

Le  reste  du  pays  répondait  à  la  beauté  de  la  capitale,  et  U 
plaine  immense  qui  entourait  la  ville,  admirablement  cul- 
tivée, entrecoupée  de  canaux,  fort  peuplée,  donnait  parai 
deux  récoltes.  Une  armée  formidable  gardait  le  pays,  et  dou* 
cents  gros  vaisseaux  défendaient  ses  approches.  Chacun  de 
dix  rois  était  maître  absolu  dans  son  royaume.  Poiulant  il 
se  rassemblaient  à  des  époques  fixes,  tous  les  cinq  ou  six  anfi 

■ 

et  réglaient  en  commun  les  affaires  litigieuses  (2) .  «  U  leur  étau 
défendu  de  porter  les  armes  les  uns  contre  les  autres,  et  tou 

(1)  *0  Ôà  àicàTcXouc  xal  ô  jjiéYiffTo;  XijjiViv  ëYejjtev  tcXoCcov  xal  èjutôp* 
àçixvou^jiévwv  iiàvToOev,  çwvyiv  xal  66py6ov  iiavToSaTràv  x-rSirov  «  |** 
i^fiépav  xal  5tà  vuxt6c  0it6  irXi^Oou;  iiapexo(iév(i)v.  Didot,  IL  258. 

(2)  Cousin,  p.  273-274. 
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levaient  se  réunir  contre  celui  qui  aurait  tenté  de  chasser  de 
ses  Etats  Tune  des  races  royales.  Ils  devaient  se  rassembler, 
comme  leurs  ancêtres,  pour  délibérer  en  commun  sur  la 
guerre  et  les  autres  affaires  importantes ,  en  laissant  toutefois 
rautorité  principale  à  la  branche  directement  issue  d'Atlas. 
lie  chef  suprême  ne  pouvait  condamner  à  mort  un  de  ses 
jaients  sans  le  consentement  de  la  majorité  des  autres 
icis.  » 

L'Atlantide  et  ses  rois,  véritable  conseil  amphyctionique , 

réalisaient  donc  cette  république  idéale,  que  rêvaient  pour 

l'Europe  Henri  IV  et  SuUy  ;  mais,  soit  que  les  rois  ne  fussent 

poiat  restés  fldèlps  à  leurs  engagements ,  soit  que  les  peuples 

:  j»  fussent  lassés  de  cette  féUcité  sans  nuage,  le  désordre  et 

l'anarchie  régnèrent  à  leur  tour  sur  cette  terre  privilégiée , 

:  à  tel  point  que  Jupiter  irrité  détruisit  l'île  maudite,  de  concert 

avec  les  autres  Dieux. 

'.    Cette  tradition  de  l'Atlantide,  bien  avant  Platon,  était  po- 

►  julaire  à  Athènes.  Dans  la  fête  des  petites  Panathénées  on 
:  parlait  en  procession,  parait-il,  mi  péplum  brodé  où  l'on  voyait 

;  comment  les  anciens  Athéniens ,  élevés  et  soutenus  par  Mi- 
;:Xierve,  avaient  eu  le  dessus  dans  la  guerre  contre  les  At- 
^  lantes  (1).  Les  habitants  des  îles  de  l'Océan,  d'après  Mar- 
[.Mus  (2),  conservaient  aussi  le  souvenir  des  rois  atlantes 
!'  €t  de  leur  formidable  puissance  ;  ce  qui  semblerait  indiquer 
;  '-que  la  croyance  à  l'Atlantide  s'était  perpétuée  par  la  tradition 
'  -et maintenue  dans  le  culte. 

[Un  grand  peuple  a  donc  existé,  qui,  jadis,  étendit  ses  con- 
.  :  quêtes  dans  toutes  les  directions,  et  exerça  une  prépondérance 
^  incontestée  jusqu'à  ce  que  disparut  l'île,  berceau  et  fondement 
u  -  ie  sa  puissance.  Quelques  fragments  de  cette  île  se  sont  pour- 
f  "tant,  nous  l'avons  déjà  vu,  conservés  jusqu'à  nos  jours,  et  les 

>  -descendants  des  anciens  Atlantes  s'y  sont  aussi  maintenus. 

{\)BsBkh,  Gomm.  in  Plat.,  t.  II,  p.  395.  Schol.  in  Remp.,  I,  i,  3. 

P)  Schol.  de  Platon,  éd.  Didot.  frag.  IV,  p.  442.  -  Uarli,  op.  cit.,  II,  124. 
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On  peut  les  étudier  surtout  aux  Canaries  (1).  Malheureiuemeot 
tous  les  aventuriers  qui  ont  successivement  tenté  la  conqute 
do  ces  îles,  Gônois,  Catalans,  Normands,  Portugais,  ont li 
profondément  modifié  leurs  caractères  distinctifs ,  qu'il  n'ea 
reste  aujourd'hui  rjue  fort  peu  de  traces  chez  leurs  descen- 
dants actuels,  les  Guanches.  Mais  il  suffit  de  parcourir  les 
écrits  des  premiers  navigateurs ,  et  surtout  Thistoiie  de  la 
première  découverte  et  conquête  des  lies  Canaries,  fait&ffi 
1402  par  notre  compatriote  Jehan  de  Béthencourt,  pourae 
œnvaincre  de  l'originalité  typique  des  Guanches.  La  coulear 
de  leur  peau  était  bistrée  ;  ils  n'avaient  pas  de  barbe.  Lear 
langue  ne  ressemblait  à  aucun  idiome  connu  (2).  a  L'usage . 
des  hiéroglyphes  (3)  et  des  signes  astronomiques ,  le  resped 
])Our  les  morts  et  leur  embaumement ,  la  forme  pyramidria 
employée  pour  les  tombeaux  et  les  monuments  publics,  Tins-  * 
litutioii  dos  vierges  sacrées,  les  lionneiurs  rendus  àTagneal-  j 
ture,  la  ])assiou  du  chant  et  de  la  musique,  le  goût  de  ladanM  | 
et  des  exercices  du  corps  qu'on  exécutait  avec  pompe  dans  In  ] 
exercices  publics,  tout  semble  indiquer  que  les  Guanchea 
étaient  les  rejetons  d'une  nation  plus  instruite,  d'un  peupto 
plus  nombreux  et  plus  éclairé.  »  Ils  étaient  si  bien  les  repré- 
sentants de  la  vieille  race,  qu'ils  se  croyaient  les  seuls  peu- 
ples du  monde,  tous  les  autres  ayant  péri.  S'ils  n'avaient  pas 
mieux  cx^nservé  le  souvenir  de  leur  antique  splendeur,  c'ert 
i[u'ils.ét«iient  peu  uombi*eux ,  très  occupés  par  les  soucis  delà 
vie  matérielle ,  et  «  tellement  impressionnés  par  les  convul- 
sions de  la  nature,  qu'ils  se  souciaient. peu  de  transmettre  à  1» 


(l)  CfiartoHy  Voyageurs  anciens  et  modernes,  t.  III,  p.  75.  Notic* 
bibliographique  très  étendue  sur  les  Canaries. 

C2)  Dans  leur  belle  Histoire  des  Canaries,  M.  Webb  et  S.  Berthelc^* 
reprenant  une  thèse  jadis  soutenue  par  le  père  Abreu  Gaiindo.  oO* 
essayé  de  prouver  la  similitude  dos  mots  canariens,  conservés  parl«^ 
anciens  écrivains,  avec  la  langue  berbère. 

kS)  Zurcher  H  Margollé,  Monde  sous-marin,  p.  277.  Cf.  dAvesœ.  V^ 
de  l'AlVique.  13<J-U2. 
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poBtèritô  rhistoire  de  leurs  malheurs  par  des  monuments, 

qui,  -d'un  instant  à  Tautre,  pouvaient  être  abîmés  (1).  » 
Mais,  avant  que  la  patrie  des  Guanches  d'aujourd'hui,  ces 

ÂÛantes  d'autrefois ,  eût  en  partie  disparu  sous  les  eaux ,  ils 
avaient,  d'après  la  légende  platonicienne,  étendu  leurs  con- 
quêtes à  l'ouest  dans  un  grand  continent,  à  l'est  au  delà  des 

.  colonnes  d'Hercule ,  ou ,  si  l'on  préfère ,  en  Amérique  d'un 
côté,  de  l'autre  en  Afrique  et  en  Europe.  A  nous  d'examiner 
si  ces  conquêtes  sont  réelles,  et  si  nous  retrouverons,  dans 
l'ancien  et  le  nouveau  continent,  des  traces  de  leur  séjour. 

Plusieurs  races,  d'origines  diverses,  paraissent  avoir,  à  tour 
de  rôle,  exercé  la  prépondérance,  et  s'être  maintenues  à  la  tête 
de  la  civilisation.  Dans  quel  ordre  se  sont  succédé  ces  races, 
il  est  aujourd'hui  bien  difficile  de  le  déterminer.  La  race  noire 
parait  néanmoins  la  première  en  date  :  ce  sont  des  nègres  que 
les  Malais  refoulent  dans  les  îles  de  la  Polynésie  (2)  ;  des 
nègres  que  les  Hindous  de  Rama  chassent  devant  eux  jusque 
dans  l'intérieur  du  Dekkan  ou  à  Ceylan  (3)  ;  des  nègres  en- 
core, très  reconnaissables  à  la  couleur  de  leur  peau,  leurs  nez 
camus  et  leurs  yeux  bridés,  que  les  monuments  égyptiens 
représentent  comme  cédant  la  place  à  des  envahisseurs  étran- 
gers (4).  Cette  race  primitive  est  trop  déchue,  et  surtout  son 
histoire  est  trop  obscure  pour  que  nous  insistions  sur  cette 
première  période.  Mais  la  race  rouge,  qui  l'a  remplacée, 
a  laissé  de  sa  domination  plus  de  traces  sur  le  sol  et  plus 
de  souvenirs  dans  l'histoire.  Elle  eut  ses  jours  de  splendeur, 
ceux-là  même  que  vantaient  plus  tard  à  Selon  les  prêtres  de 
Saïs;  elle  éleva  de  gigantesques  monuments,  dont  quelques- 
W18  subsistent  encore  dans  les  deux  mondes,  comme  pour 
attester  à  la  fois  son  séjour  et  sa  splendeur.  Mais  elle  dut 

{*)  Bory  de  SainP-Vincenty  op.  cit.,  p.  459. 

(î)  l>umonid'Urvill€,  Société  de  géographie  de  Paris,  5  janvier  1832. 
(3)  Valmiki,  Le  Ramayana,  trad.  Fauche. 

W  GhampoUion,  Egypte  ancienne.  Univ.  pitt.,  pi.  20,-^  Charton,  Noy» 
«iciens,  I,  72.  -  68-69. 
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à  son  tour  céder  la  place  à  une  troisième  race  plus  jeune^ 
plus  vaillante,  celle  dont  nous  descendons,  la  race  blanfihe. 

Nous  ne  connaissons  sûrement,  et  encore  en  partie,  que 
l'histoire  de  cette  troisième  race.  Ce  ne  fut  pourtant  pas  sans 
combat  que  les  peuples  de  la  race  rouge  se  laissèrent  absorber 
par  les  peuples  de  la  race  blanche.  Ils  se  maintinrent  même 
dans  certains  pays ,  et  le  triomphe  définitif  de  notre  race  ne 
date  que  du  xvi*  siècle  de  notre  ère ,  lorsque  les  peuplades 
américaines  furent  ou  anéanties  ou  absorbées  par  les  Euro- 
péens. Ainsi,  n'étaient-ce  pas  des  peuples  de  race  rouge,  ces 
Cares  de  T  Asie-Mineure,  dont  Thucydide  (1)  vante  la  marine 
et  l'industrie ,  mais  qui  furent  battus  par  des  envahisseun 
d  une  autre  race,  venus  de  l'Orient  ?  Et  ces  mystérieux  Pé- 
lasges  qui  s'étendirent  à  un  certain  moment  dans  tout  le 
bassin  de  la  Méditecranée  orientale,  et  dont  les  débris  gigan- 
tesques ,  épars  encore  sur  le  sol ,  présentent  de  si  singulières 
analogies  avec  les  constructions  antiques  du  Pérou  (2), 
n'étaient-ce  point  aussi  des  peuples  de  race  rouge  qui  su- 
birent la  dure  loi  des  vainqueurs  Hellènes  et  Doriens  ?  De 
môme  les  Sicules  et  les  Sicanes  d'ItaUe  qui  se  retirèrent  de- 
vant des  envahisseurs  de  race  étrangère  et  s'efforcèrent  de 
défendre  leur  nationahté  jusque  dans  les  gorges  des  Apennins 
ou  les  neiges  de  l'Etna  ? 

Il  est  vrai  que  tous  les  peuples  de  cette  race  ne  furent  pas 
vaincus  à  la  fois.  Quelques-uns  d'entre  eux  même ,  non-seu- 
lement résistèrent,  mais  encore  résistèrent  victorieusement. 
C'est  ainsi  qu'en  Amérique  les  descendants  des  conquérants 
atlantes  fondèrent  de  grands  empires,  et  que,  dans  l'ancien 
continent,  des  peuples  de  race  tout  opposée  à  la  race  blanche 


(1)  Thucydide,  I,  8.  —  D'Eckstein,  Revue  archéologique,  XV«  année, 
Etude  sur  les  Gares.  * 

(2)  Rapprochez  par  exemple  les  monuments  cyclopéens  de  Tirynthe 
ou  de  Lycosura  (décrits  et  dessinés  par  Ed.  Charton,  Pausanias,  VopS 
anciens  et  modernes,  t.  I)  des  ruines  énormes  du  Pérou  {De  CasUlM^ 
Voyages  dans  T Amérique  du  sud,  planches,  passim). 
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86  maintinrent  en  face  d'elle,  et  pendant  longues  années  lui 
disputèrent  la  prépondérance  ;  cela  justement  dans  les  limites 
assignées  par  Platon  aux  Atlantes.  Suivons  dans  les  deux 
mondes  la  fortune  de  ces  conquérants. 


II.  Les  Atiantes  en  Amérique. 

Lorsque  les  Européens  abordèrent  en  Amérique  à  la  fin  du 
XV*  siècle,  deux  empires  seulement,  celui  des  Aztèques  au 
Mexique ,  celui  des  Incas  au  Pérou ,  étaient  florissants.  Le 
reste  du  pays  ne  présentait  qu'un  amas  confus  de  peuplades 
sauvages  et  indisciplinées,  sans  cohésion,  sans  nationalité.  Et 
pourtant,  alors  que  l'Europe  était  encore  plongée  dans  les 
ténèbres  de  la  barbarie,  que  l'Asie,  sauf  l'Inde,. et  l'Afrique, 
sauf  l'Egypte,  n'étaient  pas  mieux  civilisées,  en  Amérique  (1) 
s'étaient  élevés  déjà  de  florissants  empires ,  et  des  palais  ou 
des  villes  avaient  été  bâtis,  dont  les  débris  excitent  encore 
notre  admiration.  La  date  précise  à  laquelle  ces  peuples  amé- 
ricains parvinrent  à  un  tel  degré  de  splendeur,  échappe  à 
toute  évaluation.  Dans  le  Yucatan  (2),  contrée  très  aride",  où 
la  végétation  est  rare,  une  couche  d'humus  de  quarante  cen- 
timètres recouvre  une  ancienne  route  à  Izamal.  Quelle  série 
de  siècles  a-t-il  fallu  pour  produire  t^es  détritus  I  Au  milieu 
des  ruines  de  Palenqué  ont  poussé  des  arbres  de  neuf  pieds 
de  diamètre ,  et  l'accumulation  de  la  terre  végétale  dans  une 
des  coiu^  dépasse  trois  mètres  (3).  A  Uxmal  le  pavé  de  granit 


(t)  Sur  les  antiquités  américaines  cf.  Squier  et  Davis  y  Anciens  monu- 
ïMûts  de  la  vallée  du  Mississipi.  —  Squier  y  Monuments  aborigènes  de 
l'Etat  de  New-York.  —  Lapham,  Antiquités  du  Visconsin.  —  Haven, 
Archéologie  des  Etats-Unis.  —  Lubboky  L'homme  avant  l'histoire,  trad. 
^t^ier,  p.  200.  —  Waldeck  et  Brasseur  de  Bourbourg,  Palenqué  et 
Ocodngo. 

R  Désiré  Chamayy  Tour  du  monde,  no  126,  p.  344. 

(3)  Waldeck,  Voyage  au  Yucatan,  p.  78.  —  Le  Noir,  Antiquités  mexi- 


-  36  -- 

sur  lequel  étaient  sculptées  des  tortues  en  bas-relief  est  de- 
venu jo^sque  plat  et  poli  sous  le  pied  des  multitudes.  Qud- 
ques-uns  des  nombreux  tumulus  que  Ton  rencontre  dam 
l'Amérique  du  nord  sont  si  anciens  «  que  les  rivières  ont  ei 
le  temps  d'entamer  les  terrasses  inférieures  qui  les  supportent 
et  de  se  retirer  ensuite  de  nouveau  à  plus  d'un  kilomètre 
après  avoir  miné  et  détruit  une  partie  des  ouvrages  (1). 

Récemment  le  capitaine  Pock  (2)  a  découvert  près  de  l'On 
tanogon- River,  à  une  profondeur  de  vingtrcinq;  pieds,  de 
maillets  en  pierre  et  d'autres  outils  laissés  sur  une  veine  i 
cuivre.  Le  tronc  d'un  énorme  cèdre,  gisant  à  terre,  les  cou 
vrait  ;  c^  qui  suppose  déjà  bien  des  siècles ,  et  pour  que  1 
tranchée  abandonnée  se  soit  comblée  d'hiver  en  hiver,  i 
pour  que  le  cèdre  ait  pris  un  tel  développement.  De  plus,  pai 
dessus  l'arbre  tombé ,  avait  poussé  un  sapin  déjà  âgé  de  troi 
siècles. 

Ainsi  donc,  à  une  époque  inconnue,  mais  assurément  fo] 
reculée  (3) ,  vivait  et  se  développait  en  Amérique  une  rac 
forte,  énergique,  industrieuse,  assez  puissante  pour  consacre 
à  des  travaux  improductifs  le  labeur  de  plusieurs  milliei 
d'hommes  (4).  Lorsque  les  Espagnols  du  xvi®  siècle  décou 


caines,  II,  73.  —  Galindo,  The  ruins  of  Copan  in  central  America,  dai 
les  Transactions  de  la  Société  américaine  d'archéologie,  t.  II,  p.  54S-55 

—  Stephens,  Incidents  of  travels  in  central  America,  Chiapas  an 
Yucatan. 

(1)  Lyelly  Ancienneté  de  l'homme,  trad.  Ghaper,*!,  42. 

(2)  Lubbocky  trad.  Assolant,  Revue  archéologique,  1865,  t.  XII.  - 
L'homme  avant  l'histoire,  trad.  Barbier,  p.  234. 

(3)  Se  déBer  pourtant  des  exagérations  de  Lyell  et  de  ses  élèves  qi 
donnent  50,000  ans  à  des  ossements  humains  trouvés  dans  le  Delta  d 
Mississipi.  —  Rougemont^  Age  du  bronze,  p.  6.  —  M.  Agassiz  calcu 
qu'il  a  fallu  135,000  ans  pour  former  la  moitié  méridionale  de  la  Florid 

—  Lyelly  Ancienneté  de  l'homme,  trad.  Ghaper,  I,  46). 

(4)  Le  tertre  artificiel  de  Florence  dans  l'Alabama  mesure  45  pied|<- 
hauteur,  440  de  circonférence  et  150  au  sommet,  ceux  de  Selserstov* 
dans  le  Missisipi  couvrent  six  acres  de  terrain.  Dans  le  seul  Etat  <■ 
rOhio  on  év^ue  à  onze  mille  le  nombre  des  ruines.  ^  lie  tertre  ^ 
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viirent  les  peuples  môme  les  plus  civilisés  de  l'Amérique,  cet 
éclat  avait  disparu  ;  cette  puissance  s'était  dissipée.  Mais  sup- 
posons .qu'un  peuple  quelconque  ait  découvert  l'Europe  au 
!•  siècle  de  notre  ère ,  dans  le  siècle  de  fer  de  la  féodalité ,  il 
nous  eût  trouvés  bien  barbares,  et  pourtant  la  civilisation 
gréco-romaine  avait  longtànps  brillé  dans  ces  mômes  con- 
trées. Il  en  restait  encore  sur  le  sol  ou  dans  les  esprits  des 
traces  nombreuses.  Un  phénomène  analogue  dut  se  produire 
dans  l'Amérique  :  elle  eut  ses  jours  de  splendeur,  mais  à  l'an- 
tique civilisation  succéda  la  barbarie  moderne.  Quand  enfin 
nous  pourrons  déchiffrer  ces  illisibles  hiéroglyphes  du  Mexi- 
que et  du  Yucatan ,  ces  manuscrits  mystérieux ,  ces  rituels , 
ces  cartouches  qui  défient  encore  notre  curiosité,  peut-être 
alors  connaîtrons-nous  l'histoire  de  la  vieille  Amérique,  et  ce 
prétendu  nouveau  monde  deviendra  une  partie  de  l'ancien 
monde,  un  pays  dont  les  habitants  avaient  avec  nos  ancêtres 
des  relations  fréquentes. 

C'est  seulement  de  nos  jours  qu'on  a  sérieusement  ras- 
semblé les  traditions  américaines.  Une  de  ces  traditions,  re- 
cueillie par  M.  Brasseur  de  Bourbourg  (1),  nous  a  frappé  par 
l'étrange  ressemblance  qu'elle  présente  avec  l'Atlantide.  Jadis 
l'empire  deXibalba,  situé  dans  l'Amérique  centrale,  était 
gouverné  par  deux  rois,  juges  suprêmes  de  l'empire,  qui 
avaient  sous  leurs  ordres  dix  autres  rois ,  toujours  nommés 
deux  par  deux ,  souverains  chacun  d'un  grand  royaume ,  et 
fonnant  entre  eux  une  sorte  de  conseil  qui  décidait  des  af- 
feires  communes.  Peu  à  peu  ils  étendirent  leur  domination 
sur  le  monde  entier.  Mais  une  inondation  soudaine  arriva , 
«tils  disparurent  tous.  Changeons  les  noms ,  et  nous  retrou- 
^^s  le  mythe  platonicien  :  peut-être  même  ne  serait-il  pas 

Cahokia  dans  .ruiinois  a  700  pieds  do  long ,  500  de  large  à  la  base  et 
.wpieds  de  haut.  Son  contenu  solide  a  été  estimé  à  20  millions  de  pieds 
^^^'  —  Lubbocky  L'homme  avant  l'histoire,  trad.  Barbier,  p.  223. 

(1)  Brasseur  de  Bourbourg ^  Histoire  des  nations  civilisées  du  Mexique 
et  de  l'Amérique  centrale,  I,  112.  —  Id.  Popol  Vuh.,  introd.  cxxix. 
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besoin  de  changer  tous  les  noms,  s'il  est  vrai  que  le  mot 
Atlantique  ait  pour  racine  non  pas  le  grec  àTXà»,  mais  le 
nahuatl  Atl,  qui  signifie  eau,  et  dont  on  a  formé  Atlan,  kid 
de  l'eau,  atlantic,  qui  est  du  bord  de  Teau,  atîaça,  lancer  de 
l'eau,  et  une  série  de  mots  analogues  (1). 

Cette  coïncidence  peut  être  fortuite;  mais  elle  est  singulière. 
Assurément  je  ne  partagerai  point  la  bizarre  confiance  des 
frères  Sanson  et  de  Robert  de  Vaugondy,  qui,  dans  leurs 
atlas  de  1689  et  de  1748,  représentèrent  l'Amérique  sous  le 
noin  d'Atlantide  et  la  partagèrent  entre  les  dix  fils  de  Neptune. 
Les  Etats-Unis  formaient  la  part  de  Gadeiros  et  le  Mexique 
celle  d'Atlas,  dont  la  capitale  s'élevait  sur  l'emplacement  de 
Mexico.  Amphérès  avait  pour  lui  le  Venezuela  et  là  Guyane, 
Autochton  le  Brésil.  Le  Pérou  appartient  à  Eudémon,  la  Bo- 
livie et  le  Paraguay  à  Mnéseus,  la  Plata  à  Mnestor.  Plus  mo- 
destes ou  moins  bien  partagés,  Elasippes  et  Diaprepes  se 
contentaient  du  Chili  et  de  la  Patagonie.  Ces  caprices  géogra- 
phiques ne. sont  qu'un  jeu  d'esprit,  mais  il  n'en  est  pas  moins 
très  probable  que  les  Atlantes  occupèrent  l'Amérique,  qu'ils 
y  fondèrent  de  grands  empires ,  et  que  leur  descendants  s'y 
maintiennent  encore,  bien  que  dégénérés  et  affaiblis  :  ce  sont 
tous  les  indigènes  américains  (2),  qui  forment,  connue  on  le 
sait ,  une  race  à  part ,  la  race  rouge ,  dont  les  congénères  se 
retrouvent  aussi  dans  notre  continent.  Nous  allons  essayer 
de  le  prouver,  en  comparant  les  mœurs,  les  religions,  les 
langues ,  les  monuments ,  les  traditions  des  peiiplades  amé- 
ricaines ,  et  de  certains  peuples  dont  l'origine  naystérieuse  est 


(1)  Moliruiy  Vocabulaire  cité  par  Brasseur,  traduction  de  Landa, 
int.  XXXIX.  —  Archives  de  la  commission  scientifique  du  Mexique,!,  1 12. 
—  J.  Pérès,  Mémoire  inséré  dans  la  Revue  orientale  et  américaine  • 
t.  VIII  (1862),  p.  179. 

(2)  Linné ,  Buffon ,  Herder,  Hunter,  Blumembach ,  Duméril ,  Malte- 
Brun  ,  Virey,  d'Orbigny,  Humboldt,  sont  unanimes  à  penser  qu'il  eidst 
en  Amérique  un  fond  commun  de  population ,  appartenant  à  la  mèm 
race,  et  plus  ou  moins  modifiée  sur  certains  points.  Cf.  Popol  Vuh.,  tra< 
Brasseur  de  Bourbourg,  int.  n. 


un  des  problèmes  les  plus  ardus  de  l'anthropologie  et  de  l'his- 
toire. 

III.  Les  Atiantas  en  Afrique. 

Les  Atlantes,  dit  Platon,  ont  possédé  la  Libye  jusqu'à 
l'Egypte  et  l'Europe  jusqu'à  la  Tyrrhénie.  Jetons  les  yeux  sur 
une  carte  du  monde  ancien  en  examinant  les  régions  ainsi 
délimitées ,  et  nous  rencontrerons  dans  cet  espace  des  popu- 

•    

lations  dont  on  recherche  encore  l'origine,  Egyptiens,  Ber- 
bères, Etrusques,  Ibères.  De  tous  les  systèmes  proposés  pour 
expliquer  leur  origine,  aucun  jusqu'à  présent  n'a  résisté  aux 
attaques  de  la  critique.  Serons-nous  plus  heureux  en  avan- 
çant que  ces  peuples  sont  peut-être  les  derniers  débris  établis 
dans  l'ancien  monde  de  la  grande  nation  atlante,  ou,  si  l'on 
préfère,  de  la  race  rouge,  avec  laquelle  nos  ancêtres  de  la  race 
5  blanche  ont  engagé,  à  une  époque  inconnue,  un  duel  con- 
tinué à  travers  les  siècles,  et  qui  ne  s'est  décidé  à  notre  avan- 
tage que  récemment  ? 

Il  est  dangereux  d'attribuer  à  une  origine  commune  la 
moindre  analogie  que  l'on  rencontre  entre  deux  peuples  d'ail- 
leurs très  différents.  Car  on  est  souvent  conduit  à  des  hypo- 
thèses sans  fondement.  Mais  lorsque  les  ressemblances  se 
multiplient  et  persistent  à  travers  les  siècles ,  le  doute  n'est 
plus  légitime.  C'est  justement  ce  que  prouve  la  comparaison 
des  peuples  que  nous  énumérions  tout  à  l'heure  et  des  Amé- 
ncains,  c'est-à-dire  des  Atlantes  d'autrefois  et  des  Atlantes 
d'aujourd'hui. 

A.  Egyptiens. 

Ou  ne  sait  pas  aujourd'hui  et  les  Egyptiens  eux-mêmes 
^Snoraient  quelle  était  leur  origine.  Les  uns  (1)  les  font  des- 


W  I^oiminet  de  Sivry,  Origine  des  premières  sociétés ,  etc.  Amster- 
^,  !709. 
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cendre  dune  oolonie  celtique  ou  celtibérienue ,  les  «itm 
d'une  immigration  chinoise  (1)  ou  nègre  (2)  ;  ceux-ci  de  l'ex- 
trême Orient  (3).  Mais,  de  ces  hypothèses,  les  unes  sont  de 
simples  jeux  d'imagination ,  les  autres  ont  été  réfutées  par  les 
travaux  de  l'érudition  contemporaine  (4).  M.  de  Rongé,  dans 
un  de  ses  savants  mémoires  (5),  a  avancé  que  la  race  égyp- 
tienne était  un  rameau  anciennement  détaché  de  la  branche 
syro-araméenne ,  occupant  une  place  intermédiaire  entre  les 
Sémites  et  les  Indo-Européens  :  mais  cette  séduisante  théorie 
n'aboutit  qu'à  former  un  peuple  bâtard ,  sans  précédents  ni 
analogies  dans  l'histoire.  Les  Egyptiens  sont-ils  alors  origi- 
naires de  l'Ethiopie  (6)  ?  Mais  il  est  aujourd'hui  prouvé  que 
la  civilisation  égyptienne,  loin  d'avoir  descendu  le  cours  du 
Nil,  l'a  au  contraire  remonté.  D'ailleurs  les  Ethiopiens  n'ont 
avec  les  Egyptiens  aucune  ressemblance  ethnologique,  et  les 
monuments,  d'accord  avec  les  traditions,  les  représentent 
courbés  sous  le  joug  de  conquérants  venus  du  Nord  (7). 

Les  Egyptiens  seraient-ils  donc  autochtones  (8),  conune  ils 
le  prétendaient?  Mais  leurs  prétentions  sont  peu  justifiées. 
Aussi  loin  qu'on  remonte  dans  leur  histoire ,  ils  paraissent 


(1)  Walkenof^y  Histoire  de  l'art  chez  les  anciens,  trad.  Hiiber,  II.  i. 

(2)  Volney,  Voyage  en  Syrie  et  Eg\T)te,  1787,  I,  74-75. 

(3)  Moreau  de  Jonnès,  Ethnogénie  caucasienne,  1861,  p.  34-407. - 
Heereriy  trad.  de  Siickau,  V,  170  ;  VI.  96.  —  TV'.  Jones,  Asiatic 
Rescarchs,  III,  4-5. 

(4)  Pruner  Bey,  Origine  de  l'ancienne  race  égyptienne.  —  Perier, 
Ethnogénie  égyptienne,  j^émoires  de  la  Société  d'anthropologie,  I,  399- 
435,  405-505. 

(5)  De  Rougé,  Recherches  sur  les  monuments  qu'on  peut  attribuer  aux 
six  premières  dynasties  de  Manéthon,  1866. 

(6)  Les  pyramides  de  Memphis  et  les  monuments  qui  les  entourent , 
c'est-à-dire  ceux  de  la  Basse-Eg>'pte,  ont  été  construits  par  les  rois  des 
cinq  premières  dynasties,  et  les  monuments  de  la  Thébaïde.  c'est-à-dire 
de  la  Haute-Egypte,  ne  datent  que  de  la  douzième  dynastie. 

(7)  Charion,  Voyageurs  anciens,  I,  68-69.  Tombeau  de  Meneptah  dans 
la  vallée  de  Bibars  pi  Molouck,  bas-relief  de  Bentoualli,  grand  speos 
d'Ipsamboul,  figurant  les  prisonniers  de  Rhamsès  conduits  au  supplie® - 

(8)  Diod.,  I,  10  ;  m.  3.  -  Justin.  XVII,  1.  -  Hérod,,  U.  15. 


^ 
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aire  lourdement  peser  leur  domination  sur  des  vaincus.  Il 
»t  vrai  que,  depuis  bien  des  siècles  (1),  ils  s'étaient  établis 
m  Egypte,  et  qu'avec  le  temps  ils  avaient  pu  se  considérer 
îomme  autochtones.  Mais  ils  n'éïi  étaient  pas  moins  des  en- 
rahisseurs  étrangers.  La  meilleure  preuve  en  est  qu'ils  s'ef- 
«rcèrent  toujours  de  conserver  purement  leur  race  et  de  se 
naintenir,  vis  à  vis  des  autres  nations ,  dans  un  isolement , 
nais  aussi  dans  un  état  de  supériorité  absolu.  En  général, 
tm  les  conquérants  ne  se  comporteront  pas  autrement  à 
'égard  des  peuples  qu'ils  auront  assujettis. 

Si  les  Egyptiens  ne  sont  pas  autochtones ,  où  chercher  leur 
Mitrie?  Ne  serait-ce  point  par  hasard  cette  mystérieuse  Atlan- 
ide,  en  partie  disparue  sous  les  eaux,  dont,  seuls,  les  prêtres 
égyptiens  avaient  conservé  le  souvenir  ?  Les  Atlantes  ne  se- 
aient-ils  pas  les  ancêtres  des  Egyptiens  ?  Tout  nous  porte  à  le 
sroire  :  traits  du  visage,  costumes,  monuments  épars  sur  les 
ieux  continents ,  usages  de  la  vie  commune ,  cérémonies  et 
:iaditions  religieuses. 

Les  Américains  d'aujourd'hui  présentent  avec  les  Egyptiens 
ïautrefois  d'étranges  ressemblances  extérieures,  qui  com- 
mandent l'attention ,  si  elles  n'amènent  pas  la  certitude.  «  Il 
m'a  été  impossible,  écrit  M.  de  Castelnau  (2),  d'examiner  les 
belles  copies  des  peintures  égyptiennes  que  possède  le  Musée 
hritannique,  sans  être  frappé  de  l'extrême  ressemblance  qu'a- 
vaient beaucoup  des  figures  qui  y  sont  représentées  avec  les 
Mens  du  Nouveau-Monde,  au  milieu  desquels  j'ai  vécu 
tant  d'années.  Le  meilleur  peintre  ne  pourrait  dessiner  avec 
phs  d'exactitude  les  sauvages  de  l'Amérique  du  Sud  que  ne 
Vont  fait  les  habiles  constructeurs  de  Thèbes.  »  En  effet,  les 
^ches  coloriées  qui  accompagnent  l'ouvrage  de  l'éminent 

^yageur  nous  fournissent  plusieurs  types  qu'on  croirait  cal- 


(1)  Platon,  Lois,  éd.  Didot,  II,  285,  parle  de  peintures  et  de  sculptures 
R)  DeCastélmu,  Voyage  dans  l'Amérique  du  sud,  t.  IV,  p.  251-252. 
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qués  sur  les  bas-reliefs  de  Medinet-Abou  ou  de  Karnack: 
ainsi  les  guerriers  Apinagés  ressemblent  à  s'y  méprendre  aux 
archers  de  Thèbes  ou  aux  colosses  dlpsamboul  (1).  Les  traits 
de  la  figure  sont  semblables  ;  les  yeux  peu  ouverts  et  relevés 
aux  angles  externes,  les  cheveux  coupés  de  la  même  façon, 
les  épaules  et  la  poitrine  larges,  les  pieds  "et  les  mains  en  gé- 
néral petits,  les  formes  arrondies,  et  peu  de  muscles  saillants. 

D'autres  voyageurs  ont  constaté  cette  ressemblance.  M.  Bras- 
seur de  Bourbourg  trouve  que  le  fameux  hiérogrammate  ac- 
croupi du  Louvre  (2)  est  le  portrait  vivant  d'un  Lidien  de 
Rabinal  (3).  En  effet,  il  n  y  a  pas  que  les  traits  du  visage  qui 
soient  identiques  :  la  couleur  de  la  peau  est  aussi  la  même  (4). 
«  La  couleur  nationale  (5)  de  la  peau  chez  l'Egyptien  de  cer- 
tains monuments....  est  un  rouge  de  diverses  nuances  pour 
l'homme,  et,  de  même  qu'au  Mexique,  un  jaune  ocreux  plus 
ou  moins  pâle  pour  la  femme....  Aujourd'hui  on  observe  des 
nuances  nombreuses  dans  la  couleur  de  la  peau  des  Egyp- 
tiens.... cependant  le  milieu  de  ces  deux  extrêmes  correspond 
encore  de  nos  jours  à  la  couleur  typique  des  monuments.  » 
En  effet,  cette  belle  couleur  rouge  brun,  semblable  à  une 
peau  de  lion ,  disait  Vespuce ,  que  les  peintres  égyptiens  don- 
naient à  leurs  compatriotes,  distingue  encore  les  riverains  de 
l'Amazone  (6). 

Les  bizarreries  même  se  répètent.  Les  contemporains  de 
Rhamsès  Meiamoun  ou  de  Psamménite  sont  toujours  repré- 
sentés sans  barbe  et  surtout  sans  moustache  ;  car  l'appendice 
qui  se  trouve  sous  leurs  mentons  est  un  ornement  et  non  pas 
de  la  barbe.  De  même  les  Antis,  les  Ghontaquiros ,  les  Co- 


(1)  De  CastelnaUy  Antiquités  des  Incas,  2*  partie,  planche  7. 

(2)  Musée  égyptien  du  Louvre,  centre  de  la  salle  civile. 
^3)  Brasseur  de  Bourbourg  y  trad.  Landa,  introd.  xux. 

(4)  WilkinsoUj  Manners  and  costums  of  anciens  Egyptians,  I,305,fig.27. 

(5)  Pruner  Bey^  Société  d'anthropologie,  I,  p.  406-407. 

(6)  Humboldty  Géog.,  V,  25,  citant  Am.  Vespuce  :  Il  colore  rosso  como 
pelo  di  leone. 


^ 
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ibos ,  les  Chacayas ,  les  Omaguas  et  autres  peuplades  de 
Amérique  méridionale,  que  nous  connaissons  aujourd'hui, 
âce  aux  récits  himioristiques  et  aux  croquis  spirituels  de 
!.  Paul  Marcoy,  sont  privés  de  cet  ornement,  dont  les  peu- 
es  indo-européens  sont  au  contraire  abondamment  pour- 

IS  (1). 

Les  habitudes  du  corps  se  sont  aussi  maintenues  identi- 
les  :  ainsi  les  Américains  tendent  encore  leur, arc,  comme 
3us  le  voyons  dans  les  hiéroglyphes  égyptiens,  en  l'appuyant 
ir  la  jambe.  Les  armes  sont  les  mêmes.  Ce  sont  toujours  des 
îches  en  roseau  terminées  par  une  pointe  de  bois  dur  ou  de 
lex.  Les  couteaux  sont  formés  de  la  même  matière.  Aux 
}ignets,  les  uns  et  les  autres  portent  d*épais  bracelets  en  cuir 
Il  en  métal  destinés  à  amortir  le  coup  qui  résulte  de  la  ten- 
on de  Tare.  Le  costume  n'a  pas  changé.  Humboldt  (2)  avait 
èjà  remarqué  la  singulière  analogie  qui  existait  entre  la  coif- 
ire  des  femmes  mexicaines  de  haute  condition  et  celle  de  la 
éesse  Isis.  M.  Brasseur  de  Bourbourg  fait  observer  que  les 
ruatémaliennes,  aux  jours  de  fête,  portent  encore  la  robe  jaune 
t  le  jupon  serré  autour  du  corps,  qui  distinguait  les  Egyp- 
ennes  (3).  M.  de  Castelnau  a  retrouvé,  même  les  jours  ordi- 
aires ,  ce  costume  chez  les  Américaines  de  Moïos  et  de  la 
*ampa  del  Sacramento  ;  et  nul  n'ignore  que  la  persistance 
u  costume  est  le  meilleur  indice  de  la  continuité  de  la  race. 
Dans  les  usages  de  la  vie  commune ,  nous  retrouvons  les 
lêmes  analogies  étranges.  Les  Egyptiens  avaient  adopté  un 
aJendrier  de  trois  cent  soixante-cinq  jours,  grâce  à  l'intro- 
uction  des  cinq  jours  épagomènes  (4).  Ayar  Manco,  trente- 
Ci)  Paul  Marcoy  y  Du  Pacifique  à  l'Atlantique ,  Tour  du  monde ,  nu- 
éros  248, 249,  272,  298,  299,  372,  374,  etc. 

(2)  Humboldtj  Vues  des  Gordillières,  I,  55. 

(3)  Brasseur  de  Bourbourg  y  trad.  Landa,  p.  xlviii. 

(4)  Biot,  Académie  des  sciences ,  1831 ,  Recherches  sur  l'année  vague 
3s  Egyptiens.  —  ChampolUon  le  Jeune  y  Acad.  des  Inscriptions,  1845, 
^136,  Mémoire  sur  les  signes  employés  par  les  anciens  Egyptiens  à  la 
otation  des  divisions  du  temps. 
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troisième  roi  de  Cuzco ,  qui  renaît  environ  sept  siècles  avant 
J.-C,  réforma  le  calendrier  péruvien  en  ajoutant  cinq  jouis 
complémentaires  aux  trois  cent  soixante  jours  ordinaires  (1). 
Au  Mexique  l'année  se  composait  aussi  de  trois  cent  soixante- 
cinq  jours,  divisés  en  dix-huit  mois  de  vingt  jours,  plus  cinq 
jours  complémentaires  ajoutés  au  dernier  mois,  et  qu'on  nom- 
mait nemontemi,  c'est-à-dire  inutiles.  Cette  concordance  ne 
peut  s'expliquer  qu'en  admettant  une  communauté  d'origine, 
ou  tout  au  moins  des  relations  suivies  entre  les  observatoires 
des  deux  continents.  Il  est  vrai  que  l'astronomie  est  de  toutes 
les  sciences  celle  qui  est  à  la  portée  des  peuples  les  moins 
civilisés.  De  simples  observations  apprennent  bientôt  à  suivre 
la  marche  du  soleil  ou  de  la  lune  dans  les  cieux ,  et  à  régler 
les  saisons  sur  les  changements  périodiques  de  ces  astres  ; 
mais  a  un  calendrier  réglé  sur  la  révolution  annuelle  du  so- 
leU...  doit  être  regardé  comme  une  opération  déduite  d'une 
étude  réfléchie  et  d'une  grande  combinaison  (2).  »  Peu  de 
peuples  possèdent  des  calendriers  perfectionnés ,  et  il  faut  de 
toute  nécessité  que  ceux  qui  ont  adopté  le  même  mode  de 
compter  aient  eu  des  rapports  fréquents. 

Si  nous  étudions  le  culte  rendu  aux  morts ,  nous  le  recon- 
naîtrons identique  dans  les  deux  pays.  Ainsi  les  Egyptiens 
revêtaient  les  cadavres  d'étoffes  précieuses  f3)  quand  ils  ap- 
partenaient à  des  personnages  d'un  haut  rang.  Le  prinoe 
Comagua  (4),  sur  la  côte  du  Darien ,  avait  dans  son  palais  1^ 
corps  de  ses  ancêtres  desséchés  au  feu  ou  embaumés,  et  en- 
tourés d'étoffes  précieuses.  Garcilaso  de  la  Vega  raconte  qu'il 
vit  chez  un  juge  de  Guzco,  le  licencié  Paul  Ondegarde,  cia-^ 
(^adavres  embaumés ,  assis  avec  les  mains  croisées  sur  la  poi-^ 


-% 


(1)  L.  de  Rosny,  Revue  amôricaino,  nouvelle  série,  n»  1,  p.  39,  cit 
le  Popol  Vuli,  Montesinos  et  Botturini.— Très  curieuse  dissertation  da 
Carli,  Lettres  américaines,  trad.  Villebrune,  II,  148-171  ;  I,  397. 

(2)  Carli^  Lettres  américaines,  I,  400. 

(3)  Hérodote,  II,  86-87-88. 

(4)  De  Rosny,  op.  cit.,  p.  42. 
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Irine, et  admirablement  conservés  (1).  «  On  trouve  souvent  (2) 
des  statuettes  d'argile  ou  de  pierre  calcaire  dans  les  sarco- 
phages des  initiés  de  l'Egypte  :  ces  statuettes  paraissent  être 
la  reproduction  du  défunt.   Pareille  coutume  existait  dans 

l'Amérique  ancienne Avec  les  cendres  du  cadavre  et  de 

l'uUi  ou  gomme  élastique ,  on  pétrissait  une  statuette  dont  le 
masque  représentait  les  traits  du  mort,  et  on  l'enfermait  dans 
mie  grande  urne  funéraire ,  que  l'on  déposait  ensuite  dans  le 
tombeau  qui  lui  était  destiné,  avec  des  statuettes  d'argile  (3).  » 
Les  Egyptiens  n'aimaient  pas  à  se  séparer  des  momies  de 
leurs  ancêtres ,  et  ils  avaient  soin  de  toujours  enfermer  avec 
les  cadavres  quelque  indice  de  son  ancienne  profession.  De 
même  «  les  Yucatanais  (4)  enterraient  leurs  morts  au  dedans 
de  leurs  maisons  ou  sur  les  derrières ,  et  renfermaient  avec 
eux  dans  la  tombe  quelque  idole,  et,  si  c'était  un  prêtre,  quel- 
ques-uns de  ses  livres,  et,  si  c'était  un  sorcier,  quelques  objets 
f    servant  à  la  divination  et  des  babioles  mêlées  d'airain.  »  Or, 
on  peut  renoncer  à  ses  habitudes,  à  son  langage,  à  sa  religion 
ûiême,  mais  les  honneurs  rendus  aux  morts  furent  toujours 
sacrés,  et  c'est  .encore  aujourd'hui  aux  rites  funéraires  rjue  se 
^"^connaissent ,  sur  la  terre  étrangère ,  les  sectateurs  d'une 
^ême  religion.  Si  donc  entre  les  Américains  et  les  Egyptiens 
estent  des  ressemblances  aussi  frappantes  dans  les  hon- 
^Urs  qu'ils  rendent  aux  morts ,  ne  sommes-nous  pas  fondés 
^  conclure  que  leur  communauté  d'origine  est^  sinon  cer- 
**iiie,  à  tout  le  moins  fort  vraisemblable  ? 

U  existe  une  analogie  plus  frappante  encore.  On  sait  que 
les  pyramides  d'Egypte  avaient  été  construites  à  grands  frais, 
P^Ur  servir  de  tombeaux  aux  Pharaons  (5).  Autour  de  la  der- 
^ère  demçure  royale  étaient  ensevelis  les  serviteurs  et  les 


(1)  Carli,  op.  cit.,  I,  331. 
C^)  De  Rosnyy  ut  sup.,  p.  41. 

(3)  Cf.  Antonio  de  Solis,  trad.  Toulza,  I,  67, 

(4)  Landa,  trad.  Brasseur;  p.  199. 

(5)  Carliy  op.  cit.,  I,  453,  sqq. 
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amis  du  défunt.  De  plus  ces  pyramides  étaient  toujours 
dressées  d'après  les  règles  de  rorientation  mathématique. 
De  même,  les  nombreuses  pyramides  qu'on  rencontre  encore 
dans  le  Yucatan  et  le  Mexique ,  celles  par  exemple  d'Izamal 
ou  de  Teotihuacan,  sont  des  monuments  funéraires,  très 
exactement  orientés ,  et  au  pied  desquels  gisait  ime  nécropole 
de  serviteurs.  On  a  retrouvé  les  Pharaons  sous  leurs  pyra- 
mides :  M.  de  Waldeck  (f),  l'énergique  exploratem*  du  Nou- 
veau-Monde, affirme  que  des  fouilles  habilement  exécutées 
à  Teotihuacan  conduiraient  au  même  résultat  (2). 

Ce  qui  complète  la  ressemblance  entre  les  pyramides  égyp- 
tiennes et  américames ,  c'est  que  le  fameux  grand  sphinx  de 
Gizeh,  à  "demi  caché  sous  les  sables,  qui  semble  le  gardien 
du  désert  Arabique,  a  son  pendant  à  Teotihuacan.  «  A  l'ouest 
de  la  pyramide  du  soleil,  écrit  M.  de  Waldeck  (3),  est  une 
énorme  tête  monolithe,  malheureusement  fort  endonunagée, 
et  qui  fait  songer  aux  sphinx  accroupis  dans  les  plaines  de 
l'Egypte.  » 

Les  autres  monuments  américains  et  égyptiens  présentent 
encore  de  curieuses  simihtudes.  Humboldt  avait  déjà  rap- 
proché les  teocallis  mexicains  des  temples  égyptiens,  dé- 
crits par  Hérodote  et  Diodore  (4) .  La  façade  d'un  des  palais 
d'Uxmal  a  même  reçu  le  nom  de  façade  égyptienne  (5).  De 
part  et  d'autre,  ce  sont  de  gigantesques  constructions,  chargées 
de  sculptures  et  d'hiéroglyphes ,  presque  toujours  peintes  en 
vermillon  (6).  Les  têtes  dans  les  bas-reliefs  sont  toujours  de 
profil.  Les  membres  adhérents  au  corps  et  les  figures  sont 
modelées  d'après  certains  types  hiératiques. 


(1)  De  Waldecky  Revue  américaine,  2«  série,  n»  4,  p.  238. 

(2)  En  effet,  d'après  la  collection  Ternaux,  X ,  205 ,  les  tyrans  Hucmac 
et  Moyo  Gayatsin  auraient  été  enterrés  sous  des  pyramides. 

(3)  Ut  sup. 

(4)  Humboldt,  Vues  des  Cordillières,  96. 

(5)  D.  Charnay,  Tour  du  monde,  no  126,  p.  352. 

(6)  Description  de  l'Egypte  antique,  II,  ix,  4.  —  Waldeck,  Atlas  pitto- 
resque, p.  73. 
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Sans  doute,  les  signes  mystérieux  dont  sont  couverts  les 
Qonuments  américains  restent  encore  inexpliqués.  On  a  bien 
supposé  que ,  chez  les  Egyptiens  et  les  Péruviens ,  l'esprit  de 
vie  était  également  représenté  par  un  faucon  plongeant  d'en 
haut  sur  sa  proie,  et  l'immortalité  par  un  serpent  qui  (1)  se 
mord  la  queue.  Mais  ces  hypothèses  sont  et  resteront  gra- 
tuites ,  tant  que  la  science  des  antiquités  américaines  ne  se 
sera  pas  développée.  Lorsqu'on  pourra  déchiffrer  les  inscrip- 
tions de  Palenqué  et  d'Uxmal,  celles  des  rochers  de  Piauhy 
au  Brésil  (2),  ou  celles  de  l'Orénoque  citées  par  de  Himiboldt, 
celles  encore  de  Tijuco  qui  justement  sont  gravées  en  rouge, 
alors  ces  monuments  nous  feront  connaître  l'histoire  des 
dynasties  américaines ,  et  nous  démontreront  jusqu'à  l'évi- 
dence ce  que  nous  ne  pouvons  aujourd'hui  que  supposer, 
à  savoir  la  communauté  d'origine  des  peuples  qui ,  sur  les 
deux  rives  de  l'Atlantique,  semblent  s'être  entendus  pour 
flever  dans  le  même  goût  et  le  même  style  des  monuments 
identiques. 

Ces  ressemblances  se  retrouvent  dans  les  petits  objets  d'art 
égyptiens  ou  américains ,  échappés  aux  ravages  du  temps ,  et 
précieusement  conservés  dans  les  musées  des  deux  mondes. 
De  Gastelnau  (3)  décrit  et  dessine  un  vase  antique  à  Cuzco , 
sur  lequel  les  races  de  différentes  couleurs  sont  marquées 
avec  autant  de  soin  que  sur  les  vases  égyptiens ,  et  qui ,  de 
plus,  est  de  forme  analogue.  L'auteur  des  Merveilles  de  la 
oércmique,  M.  Jacquemart  (4),  possède  un  vase  américain, 
^  forme  de  tête  humaine ,  dont  le  type  est  saisissant  par  sa 
ressemblance  avec  les  Egyptiens.  «  Quant  aux  formes  (5), 


(l)  Carli,  op.  cit.,  I,  459. 

ffl  F.  Denis,  Le  Brésil,  dans  l'Univers  pittoresque,  p.  280. 

(3)  De  Gastelnau ,  IV,  244.  Le  vase  est  figuré  dans  les  planches  (Anti- 
Q^tés  des  Incas,  3*  partie,  planche  52-53).  l\  appartient  à  un  Français, 
^-  Romanville. 

(4)  Jacquemartf  Merveilles  de  la  céramique,  I,  329. 

(5)  Id.,  1,331. 
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dit-il,  certaines  sont  d'une  identité  si  parfaite  avec  la  donnée 
égyptienne  qu'on  s'étonne  de  devoir  les  attribuer  au  Nouveau- 
Monde  ;  une  coupe ,  dont  l'anse  est  formée  d'une  tête  de  ca- 
nard ,  semble  sortir  des  tombes  de  Memphis  ;  une  bouteille 
à  anse  a  sur  sa  panse,  semée  de  points  en  relief,  la  flgme 
d'un  échassier  qu'on  prendrait  volontiers  pour  Tibis  sacré.; 
une  amphore  apode  à  deux  anses  basses  et  à  col  évasé  rappelle 
l'élégance  et  la  riche  ornementation  des  plus  belles  poterieB 
peintes  de  l'époque  gréco-égyptienne.  » 

Cette  perpétuité  dans  les  coutumes  ne  doit  pas  nous  étonner: 
les  peuples  de  race  rouge  paraissent  ne  pas  avoir  aimé  le  chan- 
gement. Les  Américains  ont  conservé  les  costumes  qu'ils  por- 
taient et  la  langue  qu'ils  parlaient  au  temps  de  Cortés  ou  de 
Pizari'e.  L'ancienne  langue  maya  serait  même  à  la  vdlle, 
paraît-il ,  de  se  substituer  complètement  à  l'espagnol  daas 
l'Amérique  centrale  ;  et  les  cx^nquérants  ont  à  peu  près  adopté 
tous  les  usages  des  vaincus  (1).  De  même,  en  Eg^'-pte,  aprfes 
tant  de  révolutions  et  de  conquêtes  successives,  le  peuple  con- 
serva, jusqu'au  cliristianisme,  ses  lois  primitives. 

Cette  fidélité  aux  coutumes  anti(|ues  nous  permettra  i^ 
comprendre  les  analogies  qui  existent  aussi  entre  la  religiox:» 
égyptienne  et  les  religions  américaines. 

Le  panthéon  égyptien ,  bien  qu'il  ait  été  l'objet  de  noM-  — 
breuses  études  (2)  depuis  le  commencement  du  siècle,  es* 
encore  peu  connu.  11  en  est  de  même,  et  à  plus  forte  raisoix  » 
du  Panthéon  américain  :  car  les  idées  les  plus  diverses  ei\^^ 
plus  contradictoires  ont  été  émises  sur  les  cosmogonies  et  1©^ 
mythologies  du  nouveau  continent. 

M.  Brassem^  de  Bourbourg  (3)  a  bien  essayé  d'établir  nu 
parallèle  entre  les  religions  des  deux  mondes;  M.  Lucien  de 


(1)  De  Castelnau,  IV,  255. 

(2)  De  Hougeinontf  Catalogue  du  musée  égyptien  du  Louvre.  —  6'/i^'"' 
pollioUj  Panthéon  égyptien,  complété  par  Wilkinson  et  Lepsius.^  fi? /•*"' 
Galerie  d'antitjuités  du  British  muséum. 

(3)  Brasseur,  Introduction  à  la  traduction  de  Landa. 


^ 
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Rosny  (1)  a,  sur  son  exemple,  contiiiué  la  comparaison;  mais 
si  parfois  lés  analogies  qu'ils  indiquent  saisissent  par  leur 
imprévu,  trop  souvent  aussi  ce  ne  sont  que  des  hypothèses  (2) 
sans  fondement.  On  remarque  avec  surprise  que  Horus  a  pour 
symbole  un  épervier  (3),  et  Urakan  un  ara  qui  ressemble 
étrangement  à  l'épervier  (4)  ;  que  le  crocodile ,  en  Egypte,  re- 
présentait le  temps ,  et  qu'au  Mexique  le  premier  animal  qui 
surgit  du  fond  des  eaux  était  un  monstre  marin ,  Cipatli , 
figuré  sous  la  forme  d'un  caïman  (5).  En  Egypte,  le  grand 
Démiurge  se  nommait  Knef  :  il  était  le  souffle ,  l'esprit  ;  au 
Mexique,  Ehec  ou  Ehecalt  ;  au  Yucatan,  Yk  ou  Hyk  est  aussi 
-     le  grand  créateur,  le  souffle  inspirateur  et  fécondant.  Khem , 
le  dieu  de  Chemnis  (6),  est  ordinairement  représenté  sous  la 
forme  d'im  dieu  Phallique  (7)  entouré  de  langes  :  «  Ainsi  en 
est-il  de  Chemes,  Chemeus,  Zemes  ou  Cemis,  dieux  ou  génies, 
protecteurs  ou  provéditeurs  à  Haïti,  où,  sous  la  forme  d'un  os, 
d'un  bâton,  ils  sont  enveloppés  dans  des  langes  de  coton, 
corQmq  le  tlaquimi-colli  ou  paquet  sacré  des  Mexicains ,  ou 
^e  dieu  Priape  des  Mandans  qui  célébraient  encore ,  il  y  a  si 
P^u  d'années ,  la  fête  de  ce  dieu  avec  des  cérémonies  obs- 
^ixes  (8).  »  Enfin  on  sait  que  l'Egypte  rendait  un  culte  aux 
suxges,et  donnait  parfois  à  ses  divinités  des  têtes  de  singes  (9). 
^^  plus ,  dans  les  nécropoles ,  on  trouve  encore  tous  les  jours 
^^s  momies  de  cynoscéphales  :  dans  les  tombeaux  en  pierre 

it)  De  Rosny,  Etude  d'archéologie  américaine  comparée.  Revue  amé- 
'''^^a.ine,  nouvelle  série,  n*»  1,  p.  35-53. 

(^)  Ainsi  la  prétendue  identification  du  Mexicain  Pan  Tecatl  et  d'Am- 
°^^xi.  —  Brasseur-Landa,  p.  lxxiv,  sqq. 

(3)  De  Rougé,  Catalogue,  121. 

(4)  Brasseur,  trad.  Landa,  lxix. 

(5)  Id.,  p.  Lxxvii. 

(€)  Bunsen,  Egypts  place  in  universal  liistory,  I,  373.  —  Carli,  op.  cit., 
1*  499-509. 

(7)  Brasseur,  id.,  lxxii. 

(8)  Catlin,  Okee-pa,  a  religions  ceremony  ;  and  other  customs  of  the 
Miandan.  1867,  London. 

(9)  De  Rougé,  Musée  égyptien  du  Louvre,  84-89. 


-so- 
dé rAmérique  centrale  sont  paiement  conservés  des  one- 
ments  de  cynoscéphales.  M.  Marcoy  a  même  trouTé  une 
statue  d'homme  singe  tout  à  fiait  dans  le  goût  égyptien  (1). 

Ces  analogies  peuvent ,  il  est  vrai ,  n'être  que  de  bizarres 
coïncidenœs.  Mais  alors  pourquoi  les  Egyptiens  auraient-ils 
conservé  le  souvenir  d'une  grande  terre  occidentale,  patrie  de 
leurs  ancêtres,  FAmenti  (2),  oiï  les  âmes  des  morts  allaient 
rejoindre  leurs  [lères  ?  C'est  de  là  qu'on  les  représentait  par- 
tant sur  leurs  barques  ;  c'est  là  qu'ils  retournaient  après 
leur  mort.  N'estH^  donc  pas  une  preuve  de  la  persistance  des 
traditions  dans  tes  imaginations  populaires  ? 

N'oublions  pas  surtout  que ,  seuls  parmi  tous  les  peuples 
de  l'antiquité,  les  Egyptiens  avaient  conservé  le  souvenir  de 
l'Atlantide;  car  ce  furent  les  prêtres  de  Sais  qui  le  transmirent 
à  Selon  d'abord ,  à  Platon  ensuite  ;  et  ils  n'avaient  nul  intérêt 
à  imaginer  une  fable  (jui  ne  se  serait  rapportée  à  aucun  é?é- 
nement  de  leur  histoire ,  à  aucune  de  leurs  croyances  rdi- 
gieuses  ;  pas  plus  que  les  Grecs  n'auraient  eu  de  raisons  pour 
l'adopter,  si ,  deriière  cette  fable ,  ne  se  cachait  pas  un  fait 
historique  ;  si  les  Aihôiiiens  d'aloi's ,  c'est-à-dire  les  peuples 
de  race  blanche,  ne  battirent  pas  réellement  les  Atlantes,  c'est- 
à-dire  les  peuples  de  race  rouge,  qui  pourtant  devaient  se 
maintenu*  quelques  siècles  encore  dans  certaines  contrées  fa- 
vorisées par  leur  situation  géographique. 

Ainsi ,  non-seulement  l'Atlantide  aurait  existé,  mais  encore 
les  Egyptiens  ne  seraient  que  les  descendants  des  Atlantes. 

B.  Les  Atlantes  et  les  Berbères, 

Il  est  d'autres  peuples  sur  l'origine  desquels  on  a  risqué  d^ 
singulières  hypothèses ,  et  dont  peut-être  il  serait  moins  dif  ' 
ficile  de  pénétrer  la  mystérieuse  liistoire ,  si  on  admettait  1^ 


(1)  Marcoy j  Tour  du  monde,  n«  375,  p.  158. 

(2)  Rituel  funéraire  du  Louvre. 
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ces  invasions  atlantes.  Tel,  par  exemple,  et  toujours 
imites  assignées  par  Platon ,  le  peuple  libyen ,  dont 
décrivait  jadis  les  mœurs  (1),  et  qui,  sous  différents 
rbaroi  (2)  dans  l'antiquité,  et  de  nos  jours  Berbères 
ie  et  Kabylie,  Varvars  au  Soudan,  Barabras  en 
,  s'est  perpétué  à  travers  toutes  les  révolutions  avec 
son  langage  et  ses  coutumes, 
génie  africaine  est  encore  une  science  naissante,  et, 
temps  encore ,  nous  en  serons  réduits  à  des  conjec- 

ou  moins  plausibles  sur  l'origine  de  ces  peuplades, 
is ,  depuis  notre  conquête  de  l'Algérie ,  l'attention 
ts  s'est  tournée  de  leur  côté ,  et  déjà  d'importants 
ï)  jettent  un  jour  singulier  sur  ce  difficile  problême, 
reconnaît  que  ces  Libyens  ou  Berbères  forment  une 
rt ,  établie  de  toute  antiquité  dans  la  région  qu'elle 
.  toujours  en  lutte  avec  des  envahisseurs  de  race 
Les  Mèdes ,  les  Perses  et  les  Arméniens  qui  jadis 

à  leur  domination  les  peuples  des  côtes  africaines 
Lterranée  sont  les  premiers  de  ces  envahisseurs  (5). 
î'est  perpétuée  à  travers  les  siècles  :  elle  n'est  pas 
minée.  Quel  que  soit  le  nom  que  leur  aient  imposé 
js  nations  de  race  blanche ,  dont  Us  ont  successive- 

le  joug,  Phéniciens,  Romains,  Vandales,  Grecs, 
"urcs  ou  Français,  les  Libyens  ou  Berbères  ont  tou- 


)tey  liv.  IV,  145,  sq*q. 

,158. 

teirif  Revue  archéologique,  1858,  p.  460.  Barth,  op.  cit.,  I,  256. 

i  de  Saint-Martin  (Nord  de  l'AÏrique  dans  l'antiquité)  re- 
des  rivages  de  la  mer  Rouge  et  du  bassin  moyen  du  Nil  à 
l'Océan ,  s'étend  une  vaste  zone  de  peuplades  congénères, 

ité  originaire  se  révèle  par  la  communauté  de  l'appellation 
de  Berbères,  par  l'analogie  de  la  conformation  physique,  et 

ipports  entre  les  langues. 

aCj  Société  de  géographie,  1840.  Indication  d'ouvrages  sur 

s. 

e,  Jugurtha,  XVIII.  -  Pline,  H.  N.,  V,  8.  -  Strabon,  XVII. 
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jours  consea:Té  leur  type  originel.  On  les  reconnaît  à  leur  peau 
brune  tirant  sur  le  rouge ,  à  leurs  yeux  Jîridés ,  à  leur  barbe . 
rare  et  peu  épaisse,  et  nous  savons  déjà  que  tels  étaient  €t 
sont  encore  les  traits  caractéristique  du  type  égyptien  et  amé- 
ricain. 

De  plus  leur  langage  (1)  ne  se  rapporte  à  aucun  idiome 
sémitique  ou  indo-européen,  et  ils  y  sont  restés  fidèles, 
malgré  les  diverses  conquêtes  qu'ils  ont  supportées.  Sans 
doute  on  le  connaît  encore  trop  peu  pour  rien  affirmer  :  il 
paraîtrait  néanmoins  qu'il  se  rapproche  singulièrement  de  la 
langue  parlée  par  les  Guanches  (2)  des  Canaries ,  et  nous  sa- 
vons déjà  que  ces  Guanches  sont  très  probablement  les  des- 
cendants directs  des  Atlantes.  Pour  ne  citer  que  quelques 
exemples  (3),  «  Gomère  porte  précisément  le  nom  d'une  des 
tribus  berbères  les  plus  puissantes  du  Maghreb;  les  indigènes 
de  Palma  avaient  conservé  sous  la  forme  de  Benehoare  la 
dénomination  de  Béni  Haouârah  qui  rappelle  une  autre  tribu 
berbère  non  moins  puissante  ni  moins  fameuse  ;  ne  paralt-il 
pas  naturel  de  soupçonner  aussi  que  les  Guanches  de  Téné- 
riffe  pouvaient  bien  tirer  leur  origine  des  Ouânscherys  ;  et  les 
Bimbachos  de  Ferro  aussi  bien  que  les  Mahoreros  de  Forta- 
venture  ne  rappellent-ils  pas  les  noms  africains  de  Beny- 
Bascher  et  de  Muharur  ?  » 

Les  Numides ,  dans  l'antiquité ,  étaient  réputés  par  leur 
adresse  aux  travaux  de  forge  et  d'orfèvrerie.  Cette  supériorité 
s'est  perpétuée  jusqu'à  nos  jours.  Avec  des  outils  grossiers, 
nos  Kabyles  d'Algérie  fabriquent  des  ornements  délicats, 
aussi  remarquables  par  le  fini  de  leur  exécution  que  par  leur 
cachet  artistique  (4) . 


(1)  Hodgson ,  Grammatical  Sketch  and  spécimens  of  the  Berber  lan- 
guage,  preceded  by  four  letters  on  berber  etymologies,  1831,  in-4o. 

(2)  Abrm  Galindo  et  S.  Berthelot,  cités  tous  deux  par  d'Avezac,  Iles 
de  l'Afrique,  139.  -  (3)  Id.,  id. 

(4)  Tour  du  monde,  410.  Duhousset  (Voyage  en  Kabylie)  donne  de 
curieux  dessins  de  bijoux  et  poteries  kabyles. 
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II se  peut  donc  qu'à  une  époque  très  reculée  les  Atlantes 
aient  été  la  souche  première  de  ces  populations  libyennes , 
dont  on  ignore  l'origine.  Nous  n'avançons  ici  qu'une  hypo- 
thèse, mais  n'est-elle  pas  aussi  soutenable  que  celle  qui  con- 
siste à  faire  venir  les  ancêtres  des  Berbères  du  fond  de  l'Asie, 
par  l'isthme  de  Suez ,  à  l'époque  reculée  où  les  hommes  ne 
savaient  se  servir  que  d'armes  en  pierre  polie,  et  marquaient 
leur  passage  par  de  prodigieux  entassements  de  mégalithes  ?  (1) 


IV.  Les  Atlantes  en  Europe. 


A.   Les  Atlantes  et  les  Etrusques, 

L'origine  du  peuple  étruscjue  sera  longtemps  encore  un 
des  problèmes  de  l'histoire.  On  a  risqué  sur  eux  les  hypo- 
thèses les  plus  étranges.  Pour  les  uns  ce  sont  des  Lydiens  (2), 
pour  les  autres  des  Pélasges  (3).  Cv  ux-ci  en  font  des  Ger- 
mains (4),  ceux-là  des  Phéniciens  (5)  ou  des  Celtes  (6).  Ils 
pourraient  bien  n'être  que  les  descendants  de  ces  Atlantes 
qui  jadis ,  comme  l'apprend  Platon ,  envahirent  l'Europfe  jus- 
qu'à la  Tyrrhénie.  Ici  encore  nous  n'avançons  qu'une  hypo- 


(1)  Lehon,  L'homme  fossile  en  Europe,  p.  115. 

(2)  Hérodote j  I,  94.  —  Aniiclide^  d'Athènes,  cité  par  Strabon,  V,  ii, 
p.  184,  éd.  Didot.  —  Wachsmuth,  Crenzer,  Thierschy  etc.,  cités  par  Noël 
des  Vergers,  L'Etrurie  et  les  Etrusques,  2  vol.  in-S»,  I,  131,  —  Ottfried 
Millier  (Die  Etrusker),  se  partage  cette  opinion  et  la  suivante. 

(3)  Plutarquey  Romulus,  2.  —  Lepsius ,  Ueber  die  Tyrrhenischen  Pe- 
lasger  in  Etrurien. 

(4)  Niebuhr,  Hist.  rom.,  I.  —  Grotefend. 

(5)  Mazocchi,  Dissertatio  de  origine  Tyrrhen.-^  Stickely  Revue  archéol., 
1858,  p.  565. 

■  (6)  Fréretj  Acad.  des  inscriptions  et  belles-lettres,  t.  XVIII,  p.  94.— 
PeUoutier,  Heyney  Cuvier. 
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thèse ,  mais  qui  nous  parait  aussi  fondée  que  tant  d'autres  : 
plusieurs  nations  américaines  ont  encore  aujourd'hui  les 
traits  et  la  physionomie  des  personnages  peints  sur  les  vases 
étrusques  ou  sur  les  murailles  des  nécropoles  de  Tarquinies, 
de  Volaterra,  de  Chiusi  ou  de  Cœre.  Ce  sont  de  petits  hommes 
au  corps  ramassé,  à  la  tête  grosse,  au  nez  long  et  fort.  Ils  font 
penser,  dit  M.  Michelet,  aux  statues  mexicaines  des  ruines  de 
Palenqué  (1). 

On  remarque  encore  cette  ressemblance  dans  les  monu- 
ments. Le  savant  Niebuhr  retrouvait  dans  la  tombe  de  Por- 
senna  (2),  décrite  par  Pline,  les  éléments  du  temple  mexicain; 
et,  en  effet,  les  pyramides  accumulées  qui  composaient.ee 
monument  présentent  une  certaine  analogie  avec  les  teocallis. 
Les  vases  eux-mêmes  ont  la  même  forme  que  les  vases  an- 
tiques ,  que  parfois  on  découvre  en  Amérique.  «  Il  nous  faut 
aussi  faire  ressortir,  écrit  M.  Jacquemart  (3),  une  connexion 
plus  étroite  encore  entre  la  poterie  américaine  et  les  terres 
cuites  étrusques.  D'une  pâte  tantôt  rouge,  très  fine,  dure  et 
lustrée ,  tantôt  noire  ou  grisâtre ,  mais  néanmoins  fine  et 
rendue  luisante  par  le  frottement ,  elle  est  souvent  ornée  dp 
reliefs,  de  gravures,  et  même,  sur  la  terre  rouge,  des  dessins 
noirs  paraissent  avoir  de  l'analogie  avec  de  l'encre.  »  En  1839  ^ 
M.  Pontoppidan  (4),  aumônier  de  la  frégate  danoise  Bellont , 
achetait  à  Baliia  cinq  vases  antiques  couverts  d'hiéroghT)hes^ 
et  de  môme  forme ,  de  même  ornementation ,  de  même  cou- 
leur lie  de  vin  que  les  vases  étrusques  de  l'ancien  musée 
Campana.  M.  de  Castelnau  a  dessiné  et  gravé  un  vase  con- 
servé au  musée  de  la  Paz  (5),  bordé  d'une  guirlande  d'ani- 
maux sacrés,  griffons,  chimères,  lions  et  panthères,  qui  s^ 
dévorent  ;  tous  de  couleur  noire  et  ressortant  vigoureusement 


(1)  Michelet,  Hist.  rom.,  5»  édit.,  I,  63. 

(2)  Pline,  H.  N,  XXXVI,  19. 

(3)  Jacquemart^  Merveilles  de  la  céramique,  I,  326. 

(4)  Société  des  antiquaires  du  Nord,  1839. 

(5)  De  CastelnaUy  Antiquités  des  Incas,  3*  partie,  pi.  13. 
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ir  un  fond  de  la  même  couleur.  Il  est  difficile  de  mécon- 
lître  la  ressemblance  qui  existe  entre  ce  vase  et  les  vases 
rusques. 

Tout  ce  qui  se  rapporte  aux  Etrusques  est  marqué  d'un  ca- 
ictère  mystérieux.  Leur  langue,  cet  élément  essentiel  de  la 
ationalité,  non-seulement  n'a  pas  été  interprétée,  mais  encore 
/a  pas  trouvé  son  rang  dans  le  tableau  des  idiomes.  Lors- 
[u'on  pourra  déchiffrer  les  trop  rares  inscriptions  qui  nous 
mt  été  conservées  de  ce  peuple  étrange ,  la  comparaison  avec 
es  langues  américaines  nous  permettra  peut-être  d'établir 
l'une  façon  plus  sûre  l'identité  des  deux  races.  Aujourd'hui 
aous  ne  pouvons  encore  qu'appeler  l'attention  sur  les  ana- 
logies qui  paraissent  exister  entre  les  cultes  du  Nouveau- 
Silonde  et  de  l'Etrurie.  Ce  que  nous  connaissons  de  la  religion 
îtrusque  est  sombre,  sanguinaire,  terrible.  «  Les  Pères  de 
EgUse  (1)  nommaient  l'Etrurie  la  mère  des  superstitions.  Ce 
euple  jeta  un  regard  sombre  et  triste  sur  le  monde  qui  l'en- 
Lronnait.  Il  n'y  voyait  que  présages  funestes , .  qu'indices 
appants  de  la  colère  céleste  et  des  plaies  dont  elle  allait 
apper  la  terre.  »  Cette  rehgion  aux  '  .inibinaisons  mystiques 

aux  pratiques  sauvages  se  rapproche  singulièrement  de  la 
ligion  mexicaine  avec  les  hécatombes  humaines  et  les  im- 
'écations  des  prêtres.  Les  Etrusques  (2)  avaient  des  livres 
î  cérémonies  reUgieuses  et  surtout  funéraires  :  on  connaît 
s  rituels  mexicains.  Le  fatahsme  était  le  dogme  principal 
is  devins  étrusques  :  les  pontifes  de  Mexico  croyaient  aussi 
l'enchaînement  inéluctable  des  destinées ,  et  à  la  succession 
Invincible  des  causes. 

Ce  gui  nous  confirmerait  encore  dans  la  croyance  que  les 
•trusques  et  les  Atlantes  étaient  issus  d'une  ori^ne  com- 
"i-iine,  c'est  que  longtemps  les  Etrusques  exercèrent  la  pré- 
ondérance  maritime,  tels  que  jadis  leurs  ancêtres  de  l'Atlau- 


(1)  Michelety  Hist.  rom.,  I,  70. 

(2)  FestuSy  au  mot  Rituales. 
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tide  (1).  Longtemps  ils  dominèrent  en  madtres  tout  le  bassin 
occidental  de  la  Méditerrannée  ;  ils  rivalisèrent  même  avec  les 
Phéniciens ,  et  tinrent  longtemps  en  échec  les  Grecs  dltalie. 
Les  bas-reliefs  de  leurs  h^-pogées  portent  encore  la  trace  de 
leurs  lointaines  relations  :  on  y  retrouve  lor  de  l'Espagne, 
Tambre  de  la  Baltique,  Tivoire  de  TAfrique,  Tétain  des  Casa- 
térides,  la  pourpre  et  les  amphores  de  T^t.  Ils  avaient  surtout 
de  fréquents  rapports  avec  leurs  frères  d  origine,  les  Egyp- 
tiens. Strabon  (2),  décrivant  le  temple  d'Héliopolis,  avait  déjà 
remarqué  que  les  parois  du  pronaos  étaient  couvertes  de 
grandes  figures  analogues  aux  figures  étrusques.  En  1840, 
on  trouva  dans  une  tombe  antique ,  à  Vulci ,  des  vases  ar- 
chaïques et  des  œufs  d autruche  percés,  avec  des  griffon? 
peints  sur  la  coquille,  qui  ressemblent,  à  s'y  méprendre,  ara 
vases  et  aux  œufs  d'autruche  des  tombes  ég^'ptiennes.  En  1840, 
on  trouva,  à  Santa-Marinella  (3),  un  fragment  d'alabastrum 
couvert  d'hiéroglyphes  dans  le  goût  ég^T)tien.  Tous  les  jours 
on  rencontre  encore,  dans  les  fouilles  de  la  Toscane,  des  sca- 
rabées en  pierres  précieuses  ou  en  bronze ,  des  canopes  en 
argile  où  sont  dessinées  des  têtes  de  nègre ,  de  belles  verreries 
bleues  ornées  de  la  fleur  du  lotus,  etc. 

Si  donc  les  Etrusques  eurent  avec  les  Eg^'ptiens  des  rap- 
ports si  fréquents,  et  s'ils  conservèrent  longtemps  l'empire  des 
mers  ;  si,  d'un  autre  côté,  leurs  traits  physiques,  leurs  monu- 
ments et  leur  religion  présentent  des  analogies  avec  certains 
peuples  américains,  n'est-ce  point  une  conclusion  légitime 
d'avancer  que  les  uns  et  les  autres  sont  issus  de  ce  grand 
peuple  auquel  Platon  donna  le  nom  qui  lui  reste  dans  This- 
toire,  le  peuple  atlante  ? 

B.   Les  Atlantes  et  les  Ibères. 

On  a  tant  écrit  sur  les  Basques  et  leurs  ancêtres,  les  Ibères, 

(1)  Momsen,  Hist.  rom.,  trad.  Alexandre,  t.  I,  p.  193. 

(2)  Strabon,  VII,  i,  20. 

(3)  Noël  des  Vergers,  I.  Hn. 


L_ 
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ce  peuple  étrange  qui  s*est  perpétué  à  travers  les  siècles  en 
gardant  son  originalité ,  qu'il  est  difficile  d'énoncer  une  opi- 
nion sur  eux  sans  attaquer  un  système  établi.  Il  n'est  pour- 
tant pas  plus  déraisonnable  de  supposer  les  Basques  des- 
cendants des  Atlantes ,  que  de  les  faire  venir  du  fond  de  la 
Sibérie  (1)  :  d'autant  plus  que  notre  hypothèse  est  fondée  sur 
certaines  analogies  au  moins  curieuses. 

«  Ces  montagnards  sont  sobres ,  disait  Strabon  en  parlant 
d'eux  (2),  alors  qu'ils  occupaient  les  vallées  de  l'Ebre  et  de  la 
Garonne ,  ils  ne  boivent  que  de  l'eau  et  couchent  sur  la  dure. 
Us  portent  les  cheveux  longs  et  flottants  (3)  à  la  manière  des 
femmes  ;  mais ,  pour  combattre ,  ils  se  ceignent  le  front  d'un 
bandeau.  Tous  ces  hommes  sont  habillés  de  noir;  ils  ne  quit- 
tent pas  à  proprement  parler  leurs  saies,  et  s'en  servent  même 
en  guise  de  couvertures  sur  leurs  Uts  de  paille  sèche...  Quant 
aux  femmes,  elles  ne  portent  que  des  manteaux  et  des  robes  de 
couleur  faites  d'étoffes  brochées.  »  Les  voyageurs  contempo- 
rains dans  l'Amérique  méridionale,  MM.  de  Gastelnau  (4)  et 
Paul.Marcoy  surtout,  ont  retrouvé  chez  les  indigènes  les 
mêmes  habitudes.  Ainsi  les  Antis,  les  Chiquitos  et  autres  peu- 
plades portent  les  cheveux  longs  et  flottants  sauf  en  guerre  ; 
ils  ne  quittent  pas  leurs  habillements  même  pendant  la  nuit. 
Leur  costume  est  de  couleur  sombre  ;  celui  des  femmes  est 
plus  voyant.  La  coiffure  des  Américaines  de  l'Ucayali  ou  du 
Rio-Purus  ressemble  encore,  à  s'y  méprendre,  à  la  coiffure. 


(1)  Hypothèse  du  docteur  suédois  RetziuSf  du  prince  L.  Bonaparte  et 
^6  M.  de  Charencey  (Langue  basque  et  idiomes  de  l'Oural),  réfutée 
par^roca,  Caractères  du  crâne  des  Basques,  Société  d'anthropologie, 
<léc.  1862,  579-591. 

(2)  Sirabon,  III,  3-7.  trad.  Tardieu,  I,  254. 

(3)  Il  paraîtrait  même  que  les  cheveux  des  Basques  ressemblent,  à  s'y 
méprendre,  à  ceux  des  Américains  par  leurs  coupes  transversales,  leur 
^orme  arrondie  et  leur  centré  médullaire  rempli  de  pigment.  Pruner- 
%.  Société  d'anthropologie,  1863,  p.  867. 

(^)  Le  CasklnaUy  Marcoy,  op.  cit.  passim. 
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des  femmes  ibériemies,  décrite  en  ces  termes  par  Strabcm  (1)  : 
c  Elles  se  coiffent  d'un  espèce  de  tympanium  ou  de  petit  tam- 
bour parfaitement  rond  à  lendroit  du  chignon ,  et  qui  sene 
la  tête  jusque  derrière  les  oreilles ,  pour  se  renverser  ensuite 
en  s*évasant  par  le  haut....  H  y  en  a  qui  s  ajustent  surbtâe 
un  petit  style  d*un  pied  de  haut,  autour  duquel  elles  enroulent 
leurs  cheveux,  qu  elles  recouvrent  ensuite  d'une  mante  noire.i 
Cette  coiffure  originale,  que  portent  encore  les  modernes  An- 
dalouses  ou  Castillanes ,  est  en  effet  celle  des  jeunes  femmes 
de  Sarayacu  ou  de  Tabatinga.  Elle  s'est  perpétuée,  gracieuse  et 
charmante,  à  travers  les  siècles. 

Il  existe  d'autres  analogies  plus  frappantes  encore.  M.  Elisée 
lifîclus,  dans  un  récent  travail  (2;,  a  essayé  de  prouver  que 
les  Mutugorri  ou  visages  rouges,  cette  peuplade  ibériemie 
dont  parle  Strabou,  devaient  ce  nom  à  leurs  faces  rougiespar 
le  soleil.  Mais ,  d'habitude ,  le  soleil  bronze  et  ne  rougit  pas. 
Si  donc  ces  Mutugorri  étaient  rouges ,  c'est  que  chez  eux  le 
type  atlante  s'était  consei*vé  pur  et  sans  mélange,  comme  chei 
les  Fltrusques  ou  les  Egyptiens. 

Los  Ibères,  dans  l'antiquité,  respectaient  les  femmes.  Strabon 
est  morne  scandalisé  de  cette  déférence  (3)  :  il  parle  avec  mé- 
pris do  cotte  gynécocratio  qu'il  nomme  un  régime  impolitique. 
Or  la  gyuécocratie  se  rencontre  chez  presque  tous  les  peuples 
anjôrir^ins. 

Un  autre  usage  fort  bizarre  apporterait  une  preuve  nouvelle 
en  faveur  de  notre  opinion.  Les  Gantabres ,  c'est-à-dire  une 
jiouplado  ibère  (4) ,  se  mettaient  au  Ut  quand  leurs  femmes 
accx)uchaient  et  recevaient  à  leur  place  les  féUcitations  de 
leurs  parents.  Cet  usage  (5)  se  retrouvait  en  Amérique,  à 


(1)  Strabon,  III,  3-17,  trad.  Tardieu,  I,  270. 

(2)  E.  Reclus,  Un  peuple  qui  s'en  va.  Revue  des  Deux-Mondes,  15  ma^^ 
1867. 

(3^  Strabon,  IV,  3-18,  trad.  Tardieu,  I.  272. 

(4)  Strabon,  III,  4.    « 

(5)  Les  Tiburéniens  de  la  mer  Noire  et  les  Corses  pratiquaient  au**^ 
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CMïue  de  la  conquête ,  chez  les  Gares  de  Copan  et  de  Chi- 
mala,  dans  le  Yucatan  (1).  Magalhaës  de  Gandavo,  un  des 
miers  explorateurs  du  Brésil  (2),  le  remarquait  chez  les 
iples  de  cette  contrée.  Le  père  Lafitau  l'observa  chez  les 
Tes  des  Antilles  (3),  et  il  est  encore  pratiqué  par  les  indi- 
les  de  la  Golombie  (4). 

Plus  encore  que  les  costumes  oii  que  les  mœurs ,  la  com- 
paison  des  langues  nous  apporte  une  preuve  nouvelle  de 
lentité  probable  des  Basques  et  des  Américains.  Le  basque, 
ist-à-dire  l'ancien  ibère ,  parlé  aujourd'hui  dans  le  dépar- 
nent  des  Basses-Pyrénées  et  dans  le  Guipuscoa,  ne  res- 
mble  à  aucun  idiome  indo-européen  ou  sémitique  :  mais  il 
ésente  une  singuhère  analogie  avec  certains  dialectes  amé- 
ains,  particulièrement  avec  ceux  des  Delawares  et  des 
lippeways.  Guillaume  de  Humboldt  (5),  qui  appela  sur  ce 
jet  l'attention  du  monde  savant,  trouve  que  «  ces  ressem- 
inces  n'ont  aucune  valeur,  et  qu'elles  servent  plutôt  à  in- 
pier  le  degré  de  développement  de  divers  idiomes  que  leur 
^  de  parenté.  »  Ceci  peut  être  vrai  pour  des  langues  qui 
►nt  que  des  ressemblances  insignifiantes  dans  leurs  voca- 
laires  ou  leurs  procédés  grammaticaux;  mais  lorsqu'on 
icontre,  seulement  dans  deux  langues,  le  singuUer  procédé 
l'agghitination  qui  consiste  à  réduire  toute  une  phrase  à 
seul  mot ,  substantif  ou  verbe ,  qui  se  décUne  ou  se  con- 
nue ,  et  cela  par  la  contraction  des  racines  et  leur  réunion 


usage  dans  l'antiquité.  Cf.  Apollonius  de  Rhodes^  II.  —  Diodore,  V, 

l. 

l)  Herrera,  op.  cit.,  IV,  10,  xiv. 

l)  Collection  Ternaux  Gompans,  II,  117. 

5)  ÎAifiiau  y  Mœurs  des  sauvages  américains ,  1724 ,  t.  I ,  p.  45.  — 

iérer,  Recherches  historiques  et  géographiques  sur  le  Nouveau- 

nde,  p.  61. 

i)  C,  Faminy  Golombie  et  Guyane,  Univ.  Pitt.,  p.  138. 

>)  G.  de  Humboldty  Mémoire  inséré  dans  le  Mithridates  d'Adelung,  et 

3mment  traduit  par  A.  Marrast  sous  le  titre  de  :  «  Recherches  sur 

habitants  primitifs  de  TEspagne.  » 
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en  un  mot  connu ,  cette  anal(^e  est  fort  étrange.  Souvent  la 
philologie  tire,  de  rapprochements  moins  significatife,  des 
conclusions  beaucoup  plus  hardies.  La  parenté  des  langues 
basque  et  américaine ,  si  elle  n'est  pas  tout  à  fait  prouvée,  est 
donc  au  moins  fort  vraisemblable  ;  d  autant  plus  que  d'autres 
bizarreries  complètent  l'identité.  Ainsi  la  conjugaison  basque 
est  à  peu  prés  calquée  sur  la  conjugaison  des  Américains 
du  nord.  Les  mêmes  langues  n'admettent  pas  la  liaison  des 
muettes  et  des  liquides  dans  laquelle  les  liquides  se  trouve- 
raient à  la  fin  du  mot ,  et  séparent  toujours  par  une  voyeDe 
deux  consonnes  suivies ,  telles  que  st.  Un  grand  nombre  de 
radicaux  sont  analogues ,  et  spécialement  les  pronoms  de  la 
deuxième  et  de  la  première  personne.  Enfin  l'usage  existe 
d'attacher  au  verbe  le  pronom ,  qui  sert  de  régime,  même  in- 
direct. 

M.  de  Clharencey,  dont  les  savantes  études  ont  si  bien 
éclairci  cette  obscure  question,  a  donc  grand  raison  de  con- 
clure en  ces  termes  (1)  :  «  Sans  doute,  les  langues  du 
Nouveau-Monde ,  à  certains  égards ,  diffèrent  beaucoup  de 
l'eskuara ,  mais  ne  s'en  rapprochent-elles  pas  d'une  manière 
étrange  par  l'ensemble  de  leur  physionomie  ?  On  ne  saurait 
nier  qu'elles  n'aient  de  commun  avec  cet  idiome  certaines 
règles  phonétiques Il  est  bien  extraordinaire  que  ces  res- 
semblances soient  surtout  frappantes  entre  l'eskuara  et  les 

langues  des  Indiens  qui  habitent  les  rives  de  l'Atlantique 

Au  contraire,  les  dialectes  en  vigueur  chez  les  tribus  cuivrées 
du  nord-ouest  n  ont  offert  que  bien  peu  de  ressemblances , 
quoi  qu'on  en  ait  dit,  avec  ceux  de  l'extrême  Orient.  »  Pruner 
Bey  (2)  partage  l'opinion  de  M.  de  Charencey.  M.  Baudri- 


(1)  De  Charencey,  Revue  critique  d'histoire  et  de  littérature,  n«  43. 
Cf.  du  môme  auteur  :  Des  affinités  de  la  langue  basque  avec  les  idiotû<^^ 
du  Nouveau-Monde.  Imp.  Leblanc-Hardel,  1867,  in-8«,  37  pages. 

(2)  Pruner^Beyy  Sur  la  langue  eskuara.  Société  d'anthropologie.  la»^^ 
1867,  p.  39-71.  ' 
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lont  (1),. professeur  à  la  Faculté  des  sciences  de  Bordeaux, 
,  même  établi  de  curieux  rapprochements  entre  les  langues 
lasque  et  américaine.  D'après  lui,  les  mots  basques  andiac  qui 
dgnifie  haut  ;  ura  ugaya,  eau  permanente  ;  or  en ,  cerf  ;  u  bai, 
jonne  eau;  arina,  rapide;  picacho,  roc  de  pierre,  se  retrouvent 
ians  certains  noms  géographiques  de  TAmérique  du  sud  :  les 
ibdes,  les  fleuves  Uruguay  et  Orénoque,  l'Ubay  et  l'Arinos, 
rivières  du  Pérou  et  du  Brésil  ;  le  Picacho ,  montagne  de  Co- 
lombie. Les  mots  idora,  aride;  aboa,  bouche;  illa,  lune; 
u, eau;  ur,  bleu,  seraient  reproduits  avec  une  signification 
identique  par  le  péruvien  idore,  le  guarani  abboa,  le  quiche 
killa,  le  brésilien  eru  et  uru.  Bien  que  nous  n'avancions 
ces  concordances  qu'en  faisant  nos  réserves,  il  nous  est  donc 
permis,  malgré  les  anathèmes  lancés  par  M.  Vivien  de 
Saint-Martin  contre  ce  qu'il  appelle  des  aberrations  mons- 
trueuses (2),  de  croire  que  ces  parentés,  non-seulement  ne 
sont  pas  impossibles,  mais  encore  qu'elles  sont  vraisem- 
blables. 

Ainsi,  à  ces  époques  antéhistoriques ,  ce  ne  sont  point  les 
habitants  de  l'Europe  ou  de  l'Afrique ,  mais  bien  ceux  de 
l'Atlantide,  qui,  animés  de  l'esprit  de  conquête,  et  beaucoup 
plus  puissants  que  les  autres  nations ,  cherchaient  au  loin 
fortune  et  aventure,  et  fondaient  sur  les  deux  rives  de  l'Atlan- 
tique des  empires  florissants ,  dont  il  est  resté  tout  à  la  fois 
des  traces  sur  le  sol  et  des  souvenirs  dans  l'histoire. 


[i)  Baudrimont  y  Histoire  des  Basques  ou   Escualdunais   primitifs, 
p.  153-155. 
P)  Vivien  de  Saint-Martin,  Année  géographique,  1868,  p.  443. 


CHAPITRE  III. 


LA    MÉnOPlDE.    —    LE    COMTMEMT    CROMIElff. 


I.  La  Méropide. 

a  tradition  de  l'Atlantide  n'est  pas  la  seule  que  nous  ait 
lée  l'antiquité ,  relativement  à  l'existence  d'un  continent 
delà  des  mers  connues,  et  dans  la  direction  de  l'ouest. 
m  a  conservé  le  souvenir  de  la  Méropide,  et  Plutarque 
li  du  continent  Cronien. 

>ilèné,  roi  de  Carie  ou  de  Mélos  suivant  les  uns,  de  Nysa 
Afrique  d'après  les  autres,  joyeux  compagnon  et  gai  bu- 
ir,  mettait  en  pratique,  plusieurs  siècles  avant  Epicure, 
philosophie  du  bonheur.  Jupiter  l'avait  pourtant  choisi 
ame  précepteur  de  son  fils  Bacchus.  Car  Silène  cachait 
is  une  apparente  bonhomie  une  science  profonde,  et  quand 
liscutait  quelque  question  morale  ou  philosophique,  on 
ioutait  avec  respect  et  admiration.  Mais  ce  n'était  pomt 
)se  aisée  que  de  l'arracher  à  ses  plaisirs  habituels.  Il 
ait  user  de  ruse  et  de  violence.  '  Midas ,  roi  de  Phrygie ,  le 
aeux  Midas,  dont  les  longues  oreilles  ne  sont  peut-être 
un  symbole  de  son  ardeur  à  l'étude,  attira  Silène  à  sa 
ir,  et,  usant  du  même  subterfuge  que  le  Chromis  et  le 
lasyle  de  Virgile  (1),  parvint  à  lui  arracher  quelques-uns 
ses  secrets.  Dans  un  de  ces  savants  entretiens,  son  hôte  lui 
aivit  en  détail  un  continent  mystérieux ,  la  Méropide ,  et 

m 

1)  VirgilCj  Eglogue  VI. 
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ce  sont  les  fragmenU  de  cette  description .  jadis  écrite  par 
Théoponipe,  qu'Elieii  nous  a  transmis  -1^  : 

«  L^Euroj^e,  TAsie  et  T Afrique,  disait  Silène,  sont  autant 
d'Iles  autour  des(|uelles  circule  TOcéan  %.  En  dehoisdece 
monde  existe  un  continent  unique  d'une  immense  étendue,  i 
Il  est  [leujjlô  de  grands  animaux.  Les  hommes  qui  Tbalûler.* 
sont  deux  fois  plus  grands  que  nous.  La  durée  de  leur  vie 
s  allonge  dans  la  même  proportion.  Ils  ont  beaucoup  de 
grandes  villes  et  sont  régis  par  des  mœurs  et  des  usages  diffi- 
rents  des  nôtres.  Deux  cités  surtout  sont  considérables.  L'une 
se  nonnne  Makimos,  la  guerrière,  l'autre  Eusébès,  la  pieuse. 
Les  Eiisèbiens  sont  les  hommes  de  l'âge  d'or.  Chez  eux  tout 
réussit  :  ils  coulent  leurs  jours  dans  l'abondance.  Les  Maki- 
miens,  au  contraire,  sont  dans  un  état  de  guerre  perpétudle, 
soit  entre  eux,  soit  contre  leurs  voisins.  Peu  meurent  de  ma- 
ladies, r/est  dans  les  combats  surtout  qu'ils  périssent,  à  coups 
de  massue  ou  de  pierre,  car  ils  ne  connaissent  pas  le  feu.  L'or 
et  les  métaux  sont  en  abondance  chez  eux.  «  Une  fois  ils  ten- 
tèrent d(;  venir  dans  nos  îles,  et  d'inombrables  guerriers,  tra- 
versant rOc/éaii,  arrivèrent  jusque  chez  les  Hyperboréens; 
mais  ayant  appris  que  nous  regardions  comme  les  plus  heu- 
reux d(î  la  terre  œa  peuples  dont  la  vie  s  écoulait  obscure  el 
sans  gloire,  ils  méprisèrent  une  telle  conquête,  et  dédaignèrent 
d'aller  plus  loin.  » 

Mais  la  partie  la  plus  merveilleuse  du  récit  de  Silène  est  la 
suivante  :  «  Des  hommes  appelés  Méropes,  constitués  en  cités 
nombreuses  et  considérables,  occupaient  une  vaste  région, 
qui  se  terminait  à  une  espèce  d'abîme  appelé  Anostos,  rempli 
d'une  vapeur  sombre  et  rougeâtre.  Dans  ce  pays ,  coulaient 
deux  fleuves ,  l'un  celui  de  la  Joie ,  l'autre  celui  de  la  Tris- 


Ci)  Elien,  III,  18,  éd.  Scheffer,  in-12.  Argentorat.,  1585. 

(2)  Traduction  donnée  par  M.  d'Avezac  dans  Les  Iles  de  l'Afrique,  col- 
lection de  l'Univers  pittoresque,  1  vol  in-S»,  Paris,  Didot,  p.  5.  —  T^v 
(ièv  £ùpu7ry)v  xal  r^^  *AaCav  vifiaou;  eivai,  â;  Tcepi^^eîv    xuxXcp  T''Oxéayov. 
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tesse,  bordés  d*arbres  semblables  à  de  grands  platanes,  et 
dont  les  fruits  participaient  à  la  nature  et  à  la  vertu  du  fleuve 
près  duquel  ils  naissaient.  Les  cueillait-on  sur  les  rives  de  la 
Tristesse,  celui  cjui  en  mangeait  versait  désormais  d'abon- 
dantes larmes ,  passait  le  reste  de  sa  vie  dans  les  pleurs ,  et 
finissait  par  mourir  de  chagrin.  Les  fruits  cueillis  sur  les 
bords  du  fleuve  de  la  Joie  avaient  un  effet  tout  contraire  : 
celui  qui  en  goûtait  perdait  le  désir  de  ce  qu'il  avait  le  plus 
recherché ,  oubhait  ce  qu'il  avait  chéri  et ,  rajeunissant  gra- 
duellement ,  repassait  tour  à  tour  de  la  vieillesse  à  l'âge  viril , 
à  la  jeunesse,  à  l'adolescence,  au  premier  âge,  jusqu'à  ce 
qu'enfin  il  retournât  au  néant.  » 

EUen  n'accordait  nulle  confiance  à  Théopompe  :  il  le  con- 
sidérait comme  un  simple  mythologue  et  non  comme  un  his- 
torien (1).  Pas  plus  que  lui,  nous  ne  croyons  aux  fleuves 
merveilleux ,  aux  arbres  étranges  et  à  l'abîme  sans  issue  de 
la  Méropide  ;  nous  n'admettons  pas  davantage  l'existence  des 
Eusébiens  et  des  Makimiens.  Mais  ce  mythe,  quelles  que 
soient  les  fables  dont  il  est  orné,  mentionne  pourtant  une 
grande  terre  à  l'Occident.  La  Méropide  est  une  allégorie, 
mais,  comme  toutes  les  allégories,  on  peut  et  on  doit,  sous 
les  voiles  qui  la  recouvrent,  trouver  un  fond  de  vérité. 

Le  récit  de  Théopompe  est  peut-être  un  roman  sentimental. 
Il  a  voulu ,  comme  Morus  ou  Cabet ,  décrire  les  merveilles 
d'uiie  terre  idéale ,  ou  bien  encore  faire ,  comme  Swift ,  la 
satire  de  ses  contemporains.  Mais,  ainsi  qu'il  arrive  fréquem- 
ment dans  les  ouvrages  de  fiction,  telle  histoire,  dont  les  héros 
portent  des  noms  de  fantaisie ,  dont  l'action  se  passe  dans  un 
pays  imaginaire,  n'en  est  pas  moins  réelle  par  quelque  point. 
La  Méropide  de  Théopompe,  ainsi  que  le  grand  Gyrus  de 
M"®  de  Scudéry  ou  les  Incas  de  Marmontel ,  malgré  les  orne- 


Ci)  ElieHy  id.  —  Tertullien,  à  deux  reprises  (De  pallio,  g  2,  p.  112; 
adv.  Hermog.,  §  25,  p.  242,  édition  de  Paris  (1604)  lance  aussi  contre  lui 
des  plaisanteries  assez  froides.  —  Cf.  Strahon,  I,  ii,  35. 

5 
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iiients  ridicules  et  les  fabuleux  récits  qui  les  déparent,  repose 
prohablcnient  «ur  quelque  fait  authentique.  Sans  prétendre 
avec  Lefèbre  de  Villebrune  (1)  que  le  passage  d*Elien  now 
transporte  an  Mexicjue,  surtout  si  au  lieu  de  MachimosoB 
Usait  Makkikos,  on  peut  néanmoins  affirmer  que  Tauteurde 
ce  fragment  s'est  emparé  d'une  vieille  tradition ,  et  la  trans- 
formée  en  allégorie,  en  satire  ou  en  roman.  L'indication  de 
c^tte  (entrée ,  la  singulière  conformité  que  Ton  a  pu  remar- 
({uer  entre  les  Atlantes  et  les  Makimiens ,  qui  eux  aussi  se 
dirigent  de  l'ouest  h  l'est  pour  conquérir  le  monde,  la  descrip- 
tion du  pays  des  Eiisébiens ,  tout  ceci  constate  une  antique 
croyance  à  l'existence  de  vastes  continents  au  delà  des  mers; 
d'autant  plus  que  Platon  composait,  à  peu  près  à  la  même 
époque,  ceux  de  ses  dialogues  oà  il  parlait  de  l'Atlantide. 
Aussi  Perizonius,  un  des  plus  savants  commentateurs  d'Eliea, 
écrivait-il,  à  propos  de  ce  passage,  que  les  anciens  avaient  eu 
une  vague  connaissance  de  l'Amérique  (2). 

II.  Le  Continent  Gronien. 

La  tradition  conservée  par  Plutarque ,  celle  du  continent 
Cronien,  plus  précise  encore  et  plus  explicite,  nous  confirmera 
dans  cette  opinion.  Cette  fois  encore  les  ornements  de  la  fable 
et  les  fantaisies  de  l'imagination  tiennent  une  trop  grande 
pLice  dans  le  récit ,  mais  les  inventions  grecques  ne  feront 
point  disparaître  la  réalité  du  fond. 

Le  continent  Cronien  est  mentionné  dans  le  traité  de  Plu- 
tarque intitulé  De  facie  in  orbe  lunœ  :  c'est  un  résumé  dogma- 
tique des  opinions  de  l'antiijuité  sur  notre  satellite  (3).  Un 
certain  Sylla  raconte  à  Laniprias,  frère  de  Plutarque,  qu'iU 


(1)  Traduction  des  lottros  de  Carli,  II,  41. 

(2)  Elion,  édit.  Perizonius,  Liigd.  1701,  p.  217  :  «  Non  dubito  quin 
veteres  aliquid  scivorint,  quasi  por  uinbram  ot  caliginem,  de  America.» 

(3)  Edit.  Didot,  p.  1151-1153.  g  20. 
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icontré  à  Carthage  un  étranger  fort  au  courant  de  toutes 
}  sciences.  Cet  étranger  venait  d'acquérir  du  .renom  en  dé- 
uvrant  des  parchemins  sacrés  qu'on  avait  transportés  se- 
fetement  hors  de  l'ancienne  \dlle ,  quand  elle  avait  été  dé- 
lite. Il  arrivait  d'une  île  mystérieuse,  située  dans  les  profon- 
urs de  l'Océan.  11  y  était  resté  trente  années,  rempUssant 
)  fonctions  de  prêtre  de  Saturne,  et  la  décrivit  à  Sylla  (1). 
L'île  d'Ogygie ,  celle  même  dont  parle  Homère ,  «  est  dis- 
iite,  disait-il,  de  la  Grande-Bretagne ,  du  côté  de  l'Occident , 
cinq  journées  de  navigation.  Il  y  a  trois  autres  îles  situées 
rs  le  point  où  se  couche  le  soleil  pendant  l'été,  et  elles  sont 
ssi  éloignées  de  la  première  qu'elles  le  sont  les  unes  des 
très.  »  Voici  donc  quatre  îles ,  dans  la  direction  de  l'ouest- 
ird-ouest,  dont  la  dernière  est  éloignée  de  la  Grande-Bre- 
jne  de  vingt  jours  de  navigation.  Quelles  sont  ces  îles  ?  Il 
rait  difficile  de  le  préciser.  Mais  de  l'extrémité  de  l'Ecosse 
X  Féroë ,  des  Féroë  à  l'Islande ,  et  de  l'Islande  au  Groën»- 
ad,  même  avec  les  faibles  moyens  de  navigation  dont  dispo- 
ieut  les  anciens ,  et  en  tenant  compte  du  peu  de  précision 
s  renseignements  de  ce  genre,  j'imagine  qu'on  pouvait  aller 
vingt  ou  vingt-cinq  jours  de  la  Grande-Bretagne  au  Groën- 
ad.  Remarquons  de  plus  tjue  l'Ecosse,  les  Féroë,  l'Islande 
le  Groenland  sont  à  peu  près  à  égale  distance  les  unes  des 
itres ,  et  toutes  dans  la  direction  indiqiiée  de  l'ouest-nord- 
lest. 

Ce  qui  porterait  à  croire  que  cette  supposition  n'est  pas 
inuée  de  fondement,  c'est  que  déjà  on  avait  observé  dans  ces 
liages  les  pliénomèAes  météorologiques  qu'on  y  étudie  en- 
re  aujourd'hui.  «  Dans  ces  îles,  disait  Sylla  (2),  on  voit 


(1)  Plut.  éd.  Didot,  p.  1151  :  'QyjY^^  vYjaoç....  8p6(iov  -^iiispùiv  irévtc 
ÊTTavta;  àicéxouaa  TcXéovxt  Tcpà;  éairspav.  "ETSpai  6à  xpeï;  î(xov  èxeCvYic 
effTôaai  xal  àXXioXwv,  irpoxeïvxai  (iàXi(XTa  xa-cà  Su(X(ià;  iikio'j  Ôepivà;. 

(2)  Kal  xèv  Y^Xiov  ôpav  xpUTcxôiievov  ûpaç  {Atâ;  èXaxxov  iç  7,ii.épa;  xpiàxovxa. 
'i  vûxxa  xovxo  eîvai,  oxoxoc  l/ovcrav  èXaçpôv  xal  Xuxauyè;  àicè  SvatJicâv 
piXa(Mr6{ievov. 
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pendant  un  mois  le  soleil  ^se  «-oucher  à  peine  une  heure  par 
jour.  C'est  là  toute  la  nuit.  Les  ténèbres  même  sont  peu  obsr 
cures ,  et  assez  S4?mblables  au  e'rêpasoule.  »  Or  on  adt  q« 
près  du  pôle  uortl,  au  mois  fie  juin,  le  soleil  est  presque tou- 
jours  sur  Thorizon.  Le  '2i  juin  même  il  le  rase  an  moment 
de  son  couoher,  sans  disparaître  entièrement,  et  remonte  tout 
de  suite  après.  Le  moiut^  Diouil,  dans  son  naïf  et  grossier 
langage,  disait  «jne  cette  nuit  était  assez  claire  «  pouKp'on 
pût  chercher  ses  poux    [  .  a 

Ainsi  donc,  au  delà  de  la  Grande-Bretagne,  et  dans  une 
région  où  le  soleil,  pendant  tout  un  mois,  ne  quitte  pour  ainsi 
dire  pas  l'horizon ,  les  Grecs  avaient  découvert  quelques  ilei 
Ils  étaient  même  allés  plus  loin ,  et  avaient  abordé  un  grand 
continent  qui  entourait  l'Océan  i .  Cinq  mille  stades,  en- 
viron deux  cent  <:inquante  lieues,  séparaient  ce  continent  de 
l'ile  Ogygie.  Les  côtes,  et  surtout  celles  d'un  golfe,  aussi 
grand  que  le  Palus  Méotide,  étaient  habitées  par  des  Grecs  (3). 
On  ne  se  servait  dans  ces  pays  que  de  biiteaux  à  rame,  caria 
navigation  étai^  lente  et  chfficile,  à  cause  de  la  grande  quan- 
tité de  vase  déposfêe  par  les  rivières,  ou  bien  encore  delà 
glace  qui  embarrasse  la  surface  des  flots.  Quel  est  ce  conti- 
nent ?  Horn  i  se  déclare  en  faveur  du  Groenland  ;  Orte- 
lius  5;  se  prononce  pour  rAméricjue  elle-même.  Sans  être 
aussi  affîrmatif,  remar.pions  néanmoins  que  cette  opinion 
est  vraisemblable.  Ce  grand  continent  qu'entoure  l'Océan 
pourrait  bien  être  l'Amérique ,  et  le  golfe ,  aussi  gi'and  que  le 

(1)  Dicuil,  Un  niensura  orbi.s,  éilit.  Walkenaër.  Paris,  IS07,  l  7. 

(2)  Plutarque,  op.  cit.  Tr.v  Se  jieyaXr.v  f.îCcipov,  O9  ï;  !\  iisyàÀTj  icepw'x^wi 

xuxXtp  ôàXaTTa, ty;;  'Qvyyia;  ttsçi  Tzz^-zaxKr/jlioyjz  ffraSiou;  xwwr.pw 

TcXoîoi;  xo[JLi!^ou.evq). 

(3)  Ifl T^ç  6s  f.iTctfO'j   xà  7:06;  T^  ôaXàxTYi  xaTOiXÊÎv  "EXXtivo;  ff^pl 

xoXtcov  oOx  èXaTTovo)  ttjÔ  MatwTiîo;. 

(i)  Ilorn,  op.  cit.,  p.  135. 

(5>  Orlelius,  De  orbo  terrariim,  1370,  art.  Novus  orbis.  «  Ego  quoque 
liu.jus  iiioiitionoin  fieri  a  Plutarclio  in  fa«M'o  ox  orbo  hina>.  sub  nominf 
ma^ni  contincnti^,  piito.  » 
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Mde,  correspondrait  assez  exactement  à  la  baie  d'Hudson  ou 
la  mer  de  Baffin  ;  d'autant  plus  que,  aujourd'hui  encore,  la 
ivigation  à  voile  est  fort  dangereuse  dans  ces  mers ,  et  qu'il 
Y  perd  tous  les  aiis  beaucoup  de  navires. 
Les  -Grecs  étaient  établis  sur  les  bords  de  ce  golfe  depuis 
3S  siècles  ;  ils  se  considéraient  comme  habitants  d'un  con- 
oent,  et  appelaient  leurs  compatriotes  d'Europe  des  insu- 
ires  (1)  :  vieille  croyance  que  le  Silène  (2)  de  Théopompe  par- 
geait  aussi,  et  dont  Cicéron  s'était  déjà  fait  l'interprète  (3). 
[ais,  au  contact  de  leurs  voisins,  ces  Grecs  s'abâtardirent.  Ils 
raient  même  oublié  leur  langue ,  quand  Hercule  et  ses  com- 
jgnons  les  civilisèrent  de  nouveau,  et  les  rappelèrent  à  leurs 
iciens  usages. 

Jusqu'ici  rien  de  plus  clair.  Plutarque  nous  décrit  un  con- 
nent  et  des  îles ,  d'après  les  indications  géographiques  d'un 
)yageur  qui  les  a  parcourues.  Mais  voici  que  nous  entrons 
ms  le  mythe,  et  cette  fois  jusqu'à  la  fin.  Sylla  raconte,  en 
fet,  comment,  dans  une  de  ces  îles  (4),  Saturne  est  retenu 
isonnier  par  Jupiter.  Tous  les  trente  ans,  lorsque  la  planète 
iturne,  que  les  habitants  du  contin'^  :t  Cronien  nommaient 
ncToupoç,  gardien  de  la  nuit,  entrait  dans  le  signe  du  Taureau, 
î  grandes  fêtes  avaient  lieu.  Des  théores,  choisis  par  le  sort, 
îmbarquaient  pour  ces  îles  placées  devant  le  grand  cou- 
lent, et  qu'occupaient  des  colons  grecs.  Après  y  avoir  passé 
lati'e-vingt-dix  jours  pour  célébrer  les  fêtes,  ils  continuaient 
IV  voyage,  sans  doute  pour  revenir  à  Og^^gie  ou  pour  visiter 
grand  continent.  Après  trente  ans  de  sacerdoce,  ils  étaient 
)res  de  retourner  dans  leur  patrie  ;  mais  la  plupart  d'entre 
X  préféraient  la  vie  douce  et  facile  de  ces  îles.  Par  une  rare 


1)  Plut.    id.   KaXeTv  6à  xa)  vo(i.C2^eiv  èxeCvov; ,  ^TceipwTac  (iàv  aÙTOÙ; , 

2)  Ut  supra. 

3)  Cic.,  Somnium  Scipionis.  «  Omnis  terra,  quao  colitur  a  vobis,  parva 
aBdam  insula  est.  » 

4)  PliUarque,  De  defectu  oraculorum,  ^  18,  la  nomme  Britannia. 


sysîème  d'opinions  auti-:îiies .  dont  certaines  parties  sont 
venues  jus*^a'à  nous.  La  lè^ieude  du  continent  Cronien  e 
de  ces  fragmente^,  et  l'on  fiourrait .  dans  cette  légende,  d 
guer  deux  parts  :  la  première,  toute  mAibique,  se  rattacl 
culte  mystérieux  de  SaVarne .  de  cette  vieille  divinité  tou 
refoulée  vers  loues:  ou  le  nord-ouest .  comme  si  les  bi 
lards  et  les  glaces  de  ces  i:ontrées  avaient  pu  la  faire  è 
raître  2  :  la  seconde .  plus  réelle .  se  rattache  à  la  géogr 
des  temps  liistori«;[ues  :  elle  donne  conmie  une  réminis 
de  '-es  contrées  boréales ,  jadis  entrevues .  mais  qpi'on  i 
trouvera  que  plus  tard:  sans  que  pourtant  on  les  ai 
à  fait  oubliées ,  si  nous  ajoutons  foi  à  un  curieux  passa 
Pliue  3  . 

Encore  ne  faudrait-il  point,  dans  cette  seconde  p 
adojiter  littéralement  le  récit  de  Plutarque.  Si  des  ( 
grecs  s  étaient  établis  dans  les  îles  ou  sur  les  boi-ds 
grand  continent,  ils  auraient  certainement  laissé  des  tra< 
leur  séjour  autre  part  que  dans  Timagination  de  Pluta 


(1)  Strabon,  I,  ii,  35. 

(2)  Creuzer,  Symbolique,  t.  II ,  p.  213-215-225,  remarque  avec 
rjue  le  nom  de  mer  de  Saturne  s'appliqua  d'abord  à  l'Adriatique  { 
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î*eut-être  le  philosophe  cherchait-il  seulenieut,  là  encore,  à 
latter  Tamour-propre  de  ses  vaniteux  compatriotes.  Il  ne  faut 
pas  croire  non  plus  à  ces  voyages  sacrés,  renouvelés  des  anti- 
jues  théories  vers  Délos.  Mais  l'existence  du  grand  continent 
Q'en  est  pas  moins  réelle,  et  nous  ne  pouvons  non  plus  douter 
de  l'exactitude  de  quel(j[ues-uns  des  renseignements,  par  exem- 
ple de  la  permanence  du  soleil  au-dessus  de  l'horizon  à  cer- 
taines époques  de  l'année ,  ou  de  la  difficulté  de  la  navigation 
dans  ces  mers ,  puisque  les  mêmes  phénomènes  physiques  se 
reproduisent  encore  aujourd'hui  dans  les  mêmes  contrées,  et 
que  les  brouillards  et  les  glaces  y  arrêtent  encore  les  matelots. 
Ce  sont  là  des  circonstances  qu'il  est  facile  d'inventer,  mais 
pourquoi  fixer  précisément  le  seul  endroit  du  globe  où  s  ac- 
compUssent  ces  bizarres  phénomènes ,  et  une  des  rares  mers 
où  les  glaces  entravent  la  navigation  ?  C'est  qu'on  les  connais- 
sait, vaguement  peut-être,  mais  enfin  d'une  façon  quelconque. 
Aussi  n'hésiterai-je  pas  à  conclure  que  Plutarque  s'est  fait 
ici  l'interprète  d  événements  réels ,  qu'il  peut  avoir  arrangés 
à  sa  guise.  11  entendit  parler  d'iles  lointaines,  de  grandes 
terres  découvertes  dans  un  pays  étr:.:\.er,  et  trouva  l'occasion 
excellente  pour  associer  la  vraisemblance  géographique  aux 
mythes  religieux.  11  lui  fallait  pour  son  Saturne  quelque 
Ogygie  homérique  dont  tous  connaîtraient  le  nom,  et  per- 
sonne la  position  précise ,  mais  qui  pourtant  aurait  une  exis- 
tence réelle.  Cette  île  la  voilà  toute  indiquée.  C'est  le  pays 
d'où  jadis,  d'où  peut-être  hier,  revenaient  les  marins,  dont  il 
écoutait  les  récits  merveilleux.  Aussitôt  il  broda  sur  ce  thème, 
tout  en  respectant  la  vraisemblance,  et,  de  la  sorte,  des  brouil- 
lards de  la  fable  ou  des  récits  obscurs  de  quelque  Grec  sans 
nom ,  passèrent  dans  le  domaine  de  la  science  le  continent 
Gronien  et  les  îles  qui  l'avoisinent. 

Atlantide,  Méropide  et  continent  Cronien,  tels  sont  les 
trois  noms  autour  desquels  on  a  peut-être  bâti  d'audacieuses 
théories ,  mais  qui  du  moins  attestent  la  perpétuité  des  tradi- 
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tious  relatives  à  rexistence  d*un  grand  oontinent  ocddental. 
Aussi  devions-nous  parler  de  ces  continents  avant  de  nous 
engager  dans  Fexamen  des  nombreuses  traditions  de  Tanti- 
quité  et  du  moyen  âge,  qui  semblent  indiquer  chez  les 
honunes  d'alors  quelque  vague  connaissance  de  l'Amérique. 


''■Car*  -î-^t^<?i5^fcr'~ 


DEUXIÈME    PARTIE. 


LA  TRADITION. 


N 


PREMIERE     SECTION. 


ANTIQUITE. 


CHAPITRE  PREMIER. 


POSSIBILITE    DES    RAPPORTS   EMTRE    L'AMEMtlIJE 
ET  L'AMCIEM  MOMDE  DAMS   L'AlVTltlIJITÉ. 


A.  la  tradition  succède  Thistoire  :  désormais  nous  n'aurons 
is  à  nous  occuper  de  peuples  éteints  et  disparus,  mais  de 
lions  dont  la  descendance  vit  encore.  Ce  ne  sera  plus  un 
Litinent  englouti ,  qui  fixera  notre  attention ,  mais  une  im- 
3nse  contrée  que  nous  pouvons  encore  visiter  et  parcourir. 
3S  temps  antéhistoriques ,  nous  passons  aux  temps  histo- 
jues  ;  et  de  Thypothèse ,  sinon  à  la  certitude ,  au  moins  à  la 
•aisemblance. 


I.  Dangers  et  difflcaltés  de  la  navigation  dans  l'antiqnité. 

Dans  rantiquité ,  les  rapports  entre  l'Amérique  et  le  con- 
nentque  nous  habitons  étaient-ils  possibles?  Au  premier 
>ord ,  les  communications  entre  les  deux  mondes  paraissent 
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bien  difficiles.  Plusieurs  motifs  s'opposaient  à  ce  que  les  an-  Isg 
ciens  s'aventurassent  sur  l'Océan  •:  le  premier  était  leur  igno-  fEi 
rance  de  la  forme  véritable  de  la  terre.  Les  notions  ks  plus 
bizarres  s'étaient  répandues  à  ce  sujet  :  Homère  en  faisait  im  |?pî 
disque  plat,  entouré  par  le  fleuv.e  Océan,  et  d'où  s'élevaient 
des  colonnes  qui  supportaient  la  voûte  solide  du  ciel  (i).  I^t 
Thaïes  et  Démocrite  (2)  lui  donnaient  la  forme  d'un  disque  ^^ 
porté  par  les  eaux ,  Leucippe  (3)  celle  d'un  tambour,  Anaxi- 
mandi'e  d'une  colonne  de  pierre,  Anaximène  d'une  table.  Ces  |i;^ 
opinions  étranges ,  professées  par  les  poètes  et  par  les  philo- 
sophes ,  c'est-à-dire  par  ceux  dont  les  œuvres  formaient  la 
masse  commune  des  connaissances  populaires ,  s'enracinaient 
peu  à  peu  dans  les  esprits.  Aussi,  à  ces  époques  reculées  où 
les  ignorants  inspiraient  d'autant  plus  de  confiance  que  leurs 
affirmations  étaient  plus  hardies,  peu  de  personnes  pouvaient- 
elles  seulement  supposer  qu'au  delà  du  monde  connu  exis- 
taient d'autres  terres ,  et  qu'il  était  facile  de  les  aborder  en  se 
lançant  dans  l'Océan. 

L'Océan  lui-même  inspirait  une  indicible  terreur.  «  Cette 
masse  énorme  d'eau,  inconnue  et  ténébreuse  dans  sa  profonde 
épaisseur,  apparut  toujours  redoutable  à  l'imagination  hu^ 
maine  (4).  »  Encore  aujourd'hui  tous  ceux  qui,  pour  la  pre- 
mière fois ,  assistent  à  ses  gigantesques  tragédies  éprouveiat 
un  sentiment  d'effroi.  Les  enfants  fuient  devant  la  vague,  les 
animaux  partagent  cette  répulsion,  les  plantes  elles-mêmes  se 
tordent  et  reculent  en  arrière.  Telle  dut  être  l'impression  des 
peuples  antiques  lorsqu'ils  arrivèrent  au  bord  de  cette  mer 
qu'ils  n'avaient  fait  qu'entrevoir  à  l'horizon.  De  fantastiques 
récits  grossirent  de  bonne  heure  les  dangers  de  l'Océan.  Ici 
des  montagnes  de  glace ,  là  des  brouillards  perpétuels  arrê— 


(1)  Hoinère,  Iliad..  XVIII.  606-607.  -  Odyss.,  XII,  1;  XII.  156;  XX,  T  -, 
XXI,  194. 

(2)  Aristote,  De  Cœlo,  II,  13.7.8. 

(3)  PluiarquCy  De  placitis  philosophorum,  X. 

(4)  Mickelet,  La  mer,  p.  3. 
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eut  la  marche  des  vaisseaux.  Ainsi,  lorsque  les  Argonautes 
rivent  dans  les  mers  du  Nord ,  ils  remarquent  avec  épou- 
.nte  que  le  vent  ne  soulève  plus  les  vagues,  et  qu'un  silence 
Binel  règne  sur  les  flots  (1).  Pythéas,  habitué  aux  déhces 
1  ciel  marseillais  et  aux  molles  caresses  de  la  Méditerranée, 
,conte  (2)  avec  une  sorte  de  terreur  religieuse  qu'il  s'est 
^ancé  jusque  dans  une  région  «  ou  l'on  ne  rencontre  plus  ni 
rre,  ni  air,  ni  mer,  mais,  à  leur  place,  un  composé  de  ces 

.vers  éléments  semblable  au  poumon  marin ,  sans  qu'il 

>it  possible  à  l'homme  d'y  naviguer  ni  d'y  poser  le  pied.  »  Le 
ai'thaginois  Himilcon,  accoutumé  pourtant  aux  expéditions 
intainsB ,  avouait  aussi  qu'il  n'avait  point  osé  se  hasarder 
ir  cette  mer  immense ,  couverte  de  brouillards ,  et  dont  les 
igues  font  entendre  au  loin  leurs  sourds  mugissements  (3). 
antôt  au  contraire  ce  sont  les  ardeurs  de  la  zone  torride  qui 
iterdisent  au  voyageur  d'approcher.  Malheur  à  tout  navire 
li  se  risquerait  dans  les  pays  du  midi  :  il  serait  brûlé  par  le 
'leil.  Telle  est  du  moins  l'opinion  des  savants  les  plus  auto- 
sés  :  Pline  le  naturaliste,  Hygin,  Hipparque,  Macrobe  et 
tolémée  (4). 

Plus  encore  que  les  chaleurs  insupportables ,  plus  que  les 
oids  excessifs ,  les  marins  redoutaient  les  monstres  marins 
li  peuplaient  l'Océan  :  chimères,  hippocentaures,  sirènes, 
îrpents  énormes,  qui  dévoraient  vaisseaux  et  matelots  et  dé- 
ndaient  les  abîmes  de  la  mer  contre  de  trop  audacieux 
:plorateurs.  Aussi  bien  faible  était  le  nombre  des  hommes 
i  cœur  bardé  d'un  triple  airain  qui  se  lançaient  sur  ces  flots 
connus,  semés  d'écueils  et  de  monstres  (5). 


)  Apollonius,  Argon.,  éd.  1810,  Leipzig,  V,  1107. 

)  Strahon,  IV,  4-7,  trad.  Tardieu,  I,  17. 

)  At^ienuSf  Ora  maritima,  V,  5C;  Didd.,  frag.  géog,  min.,  t.  II, 

r7.  —  Cf.  Emtathe,  éd.  Didot,  id.,  II.  223. 

^Ixne,  H.  N.,  ï,  61;  II,  68;  VI,  m. -^  Hygin,  I,  8.  -  Macrohe, 
^^-    de  Somn.  Scip.,  II,  h:Ptoléinée,  VI,  16.  --  Strabon,  II,  v,  5. 

^^Tger  de  Xivrey,  Traditions  tératologiques.  Paris,  1836,  in-S». 
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Si  du  moins  ces  hardis  navigateurs  avaient  eu  à  leur  dispo- 
sition de  solides  navires  et  de  bons  équipages;  s'ils  avaient 
eu ,  comme  les  nôtres ,  un  guide  assuré  dans  la  boussole  ! 
Mais ,  avec  leurs  vaisseaux  mal  construits ,  plus  mal  gréés 
encore,  ils  étaient  forcés  de  suivre  les  côtes ,  et  perdaient  à  les 
doubler  un  temps  précieux;  ils  n'avaient  pour  toute  indication 
que  des  étoiles  qui  n'étaient  pas  toujours  visibles.  Au  moin- 
dre brouillard ,  à  la  première  tempête ,  le  navire  est  obligé  de 
suspendre  sa  marche,  bien  heureux  si  les  vagues  ne  le  jettent 
pas  à  la  côte,  si  le  vent  ne  l'entraîne  pas  au  large,  sçins  guide, 
sans  signe  de  reconnaissance,  ballotté  au  hasard  sur  des  mers 
inconnues.  Nous  trouvons  que  nos  marins  sont  très^xposés  : 
mais  ceux  d'autrefois  n'étaient-ils  pas  tous  les  jours  dans  la 
situation  où  parfois  se  trouvent  des  naufragés,  privés  d'instru- 
ments nautiques,  et  abandonnés  sur  un  radeau  à  la  merci  des 
vagues? 


II.  Exposé  des  divers  motifs  qui  rendaient  possibles  les  com- 
munications entre  l'Amérique  et  notre  continent  dans 
l'antiquité. 


Il  semble  donc  que  jamais ,  pendant  l'antiquité ,  des  rela- 
tions aient  pu  s'établir  entre  l'Amérique  et  notre  continent. 
Les  marins  pourtant  ne  manquaient  pas.  Malgré  tous  ces 
dangers ,  tous  ces  mystères ,  ils  se  fiaient  au  vent ,  qui  parfois 
les  conduisait  à  bon  port.  Il  est  vrai  que  les  progrès  de  la 
navigation  fm^ent  bien  longs.  Les  anciens  durent  longtemps 
se  contenter  de  ces  barques  rudimentaires ,  dont  on  retrouve 
quelques  spécimens  dans  les  couches  géologiques  de  la  pé- 
riode tertiaire,  ou  du  commencement  de  la  période  quater- 
naire :  troncs  de  chêne  grossièrement  creusés ,  sans  appui 
extérieur  pour  les  rames,  ce  qui  même  a  fait  conjecturer 
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qu'on  les  dirigeait  avec  la  main  (IJ.  Peu  à  peu  les  navires  se 
perfectionnèrent  :  mais ,  au  temps  d'Homère ,  un  voyage  de 
Crète  en  Egypte  paraissait  encore  dangereux,  et  les  pirates 
osaient  seuls  l'entreprendre  au  péril  de  leur  vie  (2).  Jusqu'à 
Hérodote,  l'Egypte  fut  pour  les  Grecs  une  terre  merveil- 
leuse (3).  Mais,  peu  à  peu,  le  champ  des  connaissances 
s'étendit,  les  mystères  s'éclaircirent ,  les  erreurs  disparurent, 
et  l'Océan  ne  resta  plus  fermé.  On  s'imagine  trop  communé- 
ment que  les  anciens  ne  connaissaient  qu'une  petite  partie  de 
l'ancien  continent.  Dans  les  meilleurs  atlas,  les  cartes  du 
monde  connu  des  anciens  ne  figurent  que  le  bassin  de  la 
Méditerranée  et  les  pays  riverains,  en  Europe  un  peu  au  delà 
de  l'Elbe  et  du  Dnieper,  en  Asie  à  peine  jusqu'à  l'Oxus  et 
l'Indus,  en  Afrique  enfin  juscju'au  Sahara  et  à  l'extrémité  de 
la  mer  Rouge. 

Aujourd'hui  pourtant  il  est  prouvé  que  la  Baltique  était 
connue  (4),  qu'on  avait  dépassé  le  Gange,  que  peut-être  on 
s'était  même  avancé  jusqu'au  pays  des  Seres  (5)  et  que  le  cap 


(1)  Le  musée  de  Copenhague  en  a  trois.  Cf.  Worsaaë,  Gat^ifogue  de  ce 
musée,  n<»»  293-294-295.  —  Le  musée  de  l'Académie  royale  irlandaise  de 
Dublin  en  a  trois  aussi.  Cf.  Wilde,  Catalogue.—-  Presque  tous  les  lacs  de 
la  Suisse  en  renferment  de  semblables.  Cf.  Desor,  Les  palafites  du  lac 
de  Neuchâtel.  —  Troyon,  Habitations  lacustres  des  temps  anciens  et  mo- 
dernes. —  De  1775  à  1855,  dix-sept  de  ces  canots  ont  été  retirés  de  ter- 
rains bas,  abandonnés  par  la  mer,  près  de  Glasgow.  —  Lyell,  Ancien- 
neté de  l'homme,  trad.  Chaper,  p.  49.  —  On  peut  aussi  étudier,  dans 
les  musées  d'Abbeville,  Lyon,  Dijon  et  Saint-Germain,  les  constructions 
d'alors.  Cf.  de  MortilUty  Origines  de  la  navigation  et  de  la  pêche, 
p.  16-17-18-19. 

(2)  Homère,  Odyssée,  III,  73-319;  XIV,  257. 

(3)  Hérodote,  II,  45. 

(4)  Keraglio,  De  la  connaissance  que  les  anciens  ont  eue  du  nord  de 
l'Europe.  Académie  des  inscriptions,  t.  XLV,  p.  2fj-57 .— Lelewel,  Pythéas 
de  Marseille  et  la  géographie  de  son  temps.  Paris,  1836.—  Wiberg,  Sur 
les  relations  des  Grecs  et  des  Romains  dans  le  nord  et  sur  les  antiques 
voies  de  commerce.  Revue  archéologique,  mai  1866. 

^5)  Reiruntd,  Relations  politiques  et  commerciales  de  l'empire  romain 
ivec  l'Asie  orientale,  1863,  in-8«. 


—  so- 
dé Boûûe-Ëspérance  avait' été  doublé  (1).  Les  découvertes  qui 
font  rhonneur  des  temps  modernes  étaient  pressenties  et 
peut-être  accomplies  :  Ptolémée ,  bien  avant  Speke  et  Baker, 
ne  parlait-il  pas  en  effet  de  deux  immenses  lacs  d'où  sortait 
le  Nil  (2)  ?  Les  anciens  ne  reculaient  plus  devant  les  périls 
qu'on  leur  annonçait.  De  bonne  heure,  ils  avaient  qualifié  d: 
mensonges  les  récits  phéniciens  (3),  et  Strabon  affirmait  sans 
crainte  qu'il  fallait  toujours  pousser  en  avant  (4).  «  Ceux  qui, 
disait-il-,  ayant  entrepris  le  périple  de  la  terre,  sont  revenus 
sur  leurs  pas,  ne  l'ont  pas  fait,  de  leur  aveu  même,  pour  s'être 
vu  barrer  et  intercepter  le  passage  par  quelque  continent, 
mais  uniquement  à  cause  du  manque  de  vivres  et  par  peur 
de  la  solitude ,  la  mer  demeurant  toujours  aussi  libre  devant 
eux.  » 

La  mer  hbre  !  Tel  est  encore  aujourd'hui  le  mot  de  rallia 
ment  des  audacieux  navigateurs  qui  cherchent  à  surprendre 
au  pôle  nord  le  secret  de  l'univers  :  tel  devait-il  être  à  cette 
époque  de  curiosité  ardente  où,  pour  la  première  fois,  les  im- 
mensités de  l'Océan  laissèrent  le  champ  libre  aux  conjectures 
des  anciens  ;  car  c'est  un  des  instincts  les  plus  répandus  de  la 
nature  hiAnaine  que  celui  qui  nous  porte  à  rêver  l'inconnu. 
Les  populations  maritimes  surtout  sont  disposées  à  la  curio- 
sité. Elles  pressentent  qu'au  delà  de  l'hoiizon  la  mer  baigne 
d'autres  rivages ,  et  elles  voudraient  les  connaître.  Ces  désirs 
qui  s'accroissent  par  la  difficulté  de  les  satisfaire ,  grandissent 
tous  les  jours.  Aussi  les  marins  aiment-ils  leur  rude  métier. 


(1)  Hérodote,  IV,  42-43.  -  Strabon,  II.  3-4.  -  Pline,  H.  N.,  II,  67.  - 
Pomponius  Mêla,  II,  9.  —  Périple  d'Hannon. 

(2)  Ptolémée,  Afriq..  lib.  III.  tab.  4,  éd.  Ruscelli.  de  1561,  p.  219;  éd. 
Wechelus.  de  1566,  p.  225;  éd.  Bertius,  de  1618,  p.  129.  —  Fr.  Schiem, 
De  la  nature  des  lacs  du  Nil  chez  les  anciens,  1866,  in-8».  Cf.  Eschyle, 
Prométhée  délivré,  frag.  67. 

(3)  Platon,  Rép.,  II,  414. 

(4)  Strabon,  1,  i,  8,  trad.  Tardieu,  I,  8.  ...  OOx  t»îcà  ^weipov  tiv6; 
&VTi7ci7CTOU(rir)C  xal  xcoXuouot);  toO  iTcéxeiva  tcXoûv  àvaxpouorOfjvai,  àXXà  Oic6 
àîTOpCaç  xal  èpruiCaç,  oOfièv  ^ttov  tyjç  OaXàrni;  èxot^ffiQc  tôv  7c6pov. 
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ety  de  génération  en  génération ,  se  transmettent-ils  leur  goût 
pour  les  aventures.  Cet  instinct  de  curiosité  qui  fut,  dans  les 
temps  modernes,  la  cause  de  tant  de  découvertes,  existait  aussi 
dans  l'antiquité  (1)  :  il  devait  pousser  les  matelots  d'alors  à 
chercber  si  le  fleuve  Océan  n'avait  pas  une  autre  rive  ;  si  ces 
terres  inconnues ,  en  partie  disparues  sous  les  eaux ,  et  dont 
les  habitants  avaient  avec  leurs  ancêtres  des  relations  suivies, 
n'étaient  qu'une  création  fantastique  de  la  poésie  ou  une  spé- 
culation philosophique. 

Rien  en  effet  ne  nous  empêche  de  croire  que  les  anciens  se 
sont  fort  avancés  sur  l'Océan  :  un  préjugé  trop  répandu  con- 
siste à  opposer  des  présomptions  à  des  faits.  Ceci  n'a  pas  eu 
lieu ,  dit-on ,  parce  que  cela  ne  pouvait  pas  se  faire.  Les  an- 
ciens n'ont  pas  connu  l'Amérique,  parce  qu'ils  n'avaient  pas 
les  moyens  de  la.  connaître.  Mais  on  n'apprécie  pas  suffisam- 
ment jusqu'à  quel  point  les  navigateurs  peuvent  compenser 
l'imperfection  de  leurs  bateaux  par  leur  hardiesse  et  leur 
expérience  pratique.  Des  exemples  tout  modernes,  en  nous 
montrant  ce  dont  sont  capables  des  barbares  audacieux ,  nous 
feront  comprendre  comment  les  marins  d'alors  pouvaient 
entreprendre  des  courses  qui  nous  paraîtraient  aujourd'hui 
inexécutables.  Ainsi,  les  habitants  de  la  Nouvelle-Zélande,  à 
l'époque  où  Cook  les  découvrit ,  allaient ,  sans  boussole ,  jus- 
qu'à Taïti,  séparée  d'eux  par  plus  de  deux  mille  milles  (2). 
Les  Malais,  avec  de  frêles  esquifs,  qu'ils  nommaient  pros,  ont 
peuplé  toutes  les  îles  de  la  mer  du  Sud  (3).  Les  indigènes  de 
Mozambique,  encore  aujourd'hui,  se  lancent  dans  l'Océan 


(1)  Un  historien  du  xvi»  siècle,  Jean  de  Laët  (Notœ  ad  dissertationem 
Grotii  de  origine  gentium  americanarum,  Amst.  1643,  p.  75),  l'a  naïve- 
ment exprimé  en. ces  termes  :  Hominum  curiositas,  cum  audacia  con- 
Juncta,  semper  ultra  tendit,  et  fere  nihil  relinquit  inausum.  Itaque 
nuUa  ratio  nos  vetat  credere  veteres  ex  instituto  terras  alias ,  etiam 
longius  sitas  quam  forte  opinabantur,  navigando  Oceanum  petiisse. 

(2)  Cook.  édit.  1784,  t.  I,  liv.  i,  §  8. 

(3)  Quatremèrêj  Académie  des  inscriptions,  1845,  p.  381. 
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Indien,  sans  autre  guide  que  le  temps.  Sans  instituer  de  nou- 
veau une  controverse  (1)  souvent  débattue  sur  Tinventionde 
la  boussole ,  il  est  prouvé  que  les  anciens  entreprenaient  des 
traversées  où  nul  de  nos  marins  n'oserait  s'aventurer  sans 
le  secours  de  l'aiguille  aimantée.  Ainsi  Pythéas  et  Euthy- 
mènes  de  Marseille,  Himilcon  de  Carthage,  et  beaucoup 
d'autres  (2),  firent  dans  l'Océan  de  véritables  voyages  d'explo- 
ration. Grâce  à  eux,  le  géographe  Possidonius  put  composer 
un  livre  sur  l'Océan  (3).  Ils  avaient  même  fait  le  tour  de 
l'AMque,  et  certes  ce  dernier  voyage  présentait  de  tout  autres 
difficultés  qu'un  voyage  en  Amérique  (4). 

L'Amérique  est,  en  effet,  beaucoup  plus  rapprochée  de 
l'Afrique  et  de  l'Europe  qu'on  ne  se  l'imagine  communément. 
Nos  cartes ,  pour  la  plupg,rt  très  imparfaites ,  ne  représentent 
d'ordinaire  le  nouveau  monde  que  séparé  et  comme  isolé  des 
continents  qui  l'entourent.  Aussi  nous  faisons-nous ,  en  gé- 
néral, une  très  fausse  idée  des  distances.  L'Atlantique,  pour 
beaucoup  de  personnes ,  est  au  moins  aussi  considérable  que 
le  Pacifique.  C'est  seulement  en  jetant  les  yeux  sur  une 
sphère  terrestre,  où  les  continents  et  les  mers  sont  marqués 
avec  leur  grandeur  relative ,  qu'on  se  rend  compte  de  la  pe- 
titesse de  l'Atlantique  à  coté  des  immensités  mystérieuses  du 
Pacifique  :  un  détroit  et  une  mer.  Encore  ce  détroit  est-il 
resserré  et  comme  étranglé  à  trois  endroits  différents. 

Du  cap  Roxos,  près  de  l'archipel  des  Bissagos  (5),  non  loin 
de  la  côte  de  Sierra  Leone  (2**  20'  lat.  N.,  19^  14'  long.)  au  cap 
San-Roque  du  Brésil  (5^28'  17"  lat.  N.,  37°  37'  26"  long.)  la 
distance  n'est  que  de  510  lieues  marines,  çi  5556  mètres  la 

(1)  Falconet,  Académie  dos  inscriptions,  1717. 

(2)  Lelewel,  Die  Entdcckungen  der  Garthagen  und  Griechen  auf  dem 
atlantischen  Océan.  Berlin,  1831. 

(3)  Sirahon,  II,  i,  2;  éd.  Didot,  I.  p.  78. 

(4)  Quatrembre^  op.  cit.,  p.  382.—  Rennely  Geographical  System  of 
Herodotus,  p.  G72. 

(5)  De  Ihcmboldi,  Histoire  de  la  géographie  du  nouveau  continent, 
t.  II,  p.  51  sqq. 
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lieue,  c'est-à-dire  de  710  lieues  ordinaires,  à  4000  mètres  la 
lieue,  à  peu  près  la  distance  de  Paris  à  Moscou ,  ou  si  Ton 
préfère  une  distance  maritime  plus  facilement  appréciable  de 
Gibraltar  à  Tancienne  Gyi'énaïque. 

L'île  Valentia  au  sud-ouest  de  l'Irlande  entre  Dingle  Bay  et 
Ballinskellig  Bay  (52°  H'  lat.  N.,  '57° 40'  long.)  n'est  éloignée 
du  Labrador  que  de  542  lieues  marines,  à  peu  près  750  lieues 
ordinaires,  la  distance  de  Paris  à  Nijni-Novogorod  ou  de 
Gibraltar  à  l'Egypte. 

Enfin  le  Groenland,  dans  les  terres  de  Scoresby,  au  cap 
Barclay  (69°  10'  lat.  N.,  26°  4'  long.)  s'approche  tellement  de 
l'Ecosse,  au  cap  Wrath  (58° 39'  lat.  N.,  7°  18'  long.)  et  de  la 
Norwége  à  Stadtland  (62°  7'  lat.  N.)  qu'il  n'y  a  entre  ces 
divers  points  que  269  et  280  lieues  marines ,  373  et  388  lieues 
ordinaires,  la  distance  de  Paris  à  Varsovie  et  Kœnigsberg,  ou 
de  Gibraltar  à  Tunis. 

Ainsi,  de  ces  trois  étranglements  de  l'Atlantique,  le  dernier 
atteint  à  peine  la  longueur  de  la  moitié  des  deux  autres ,  et 
ceux-ci  n'atteignent  pas  600  lieues  marines.  Sans  doute,  le 
Groenland  n'est  peuplé  que  par  de  misérables  tribus  d'Es(jui- 
maux ,  et ,  s'il  est  important  au  point  de  vue  géographique ,  il 
n'est  que  très  secondaire  pour  le  commerce  et  la  navigation  ; 
mais  l'Irlande  et  le  Labrador,  la  côte  de  Guinée  et  le  Brésil 
sont  des  contrées  autrement  favorisées  par  la  nature ,  et  que 
TEuropéen  peut  facilement  habiter. 

Remarquons  de  plus  que  les  communications  sont  encore 
facilitées  par  le  grand  nombre  des  lies  ou  Ilots  interposés,  qui 
ont  servi  et  servent  encore  de  points  de  relâche  aux  naviga- 
teurs, et  diminuent  singulièrement  les  distances.  Entre  les 
caps  Roxos  et  San  Roque  sont  jetés  les  Ilots  de  Las  Rocas, 
Fernando  de  Noronha,  Pinedo  de  San  Pedro,  et  French 
Shoal.  De  l'embouchure  du  Tage  à  San  Michel  des  Açores 
on  ne  compte  que  247  lieues  marines ,  343  lieues  ordinaires , 
et  de  Corvo  des  Açores  à  la  nouvelle  Ecosse  412  lieues  ma- 
rines, 572  lieues  ordinaires.  Enfin,  entre  le  Groenland  d'un 
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côté  y  le  nord  de  TEcosse  et  la  côte  occidentale  de  la  Norvège 
de  lautre ,  se  trouvent  llslande  et  les  Féroë  :  or,  de  llslande 
au  Labrador  on  ne  compte  que  380  lieues  marines,  527  lieues 
ordinaires. 

Ainsi,  trois  trajets  directs,  de  la  Guinée  au  Brésil,  de  l'Ir- 
lande au  Labrador,  de  l'Ecosse  et  de  la  Norvège  au  Groen- 
land ,  et  deux  trajets  indirects  par  les  Açores  et  par  llslande. 
Il  se  peut  donc  que  T Atlantique  ait  été  de  bonne  heure  par- 
courue par  de  hardis  marins,  et  que  quelques-uns  d'entre 
eux,  plus  audacieux  ou  plus  heiu^eux,  aient  découvert  FAmé- 
rique  avant  l'époque  officielle. 

Une  autre  cause  physique  devait  les  aider  dans  ces  voyages  : 
c'étaient  les  courants  marins,  ces  immenses  fleuves  pélagiques, 
que  les  belles  observations  de  Maury,  d'Al.  de  Humboldt  et 
d'Ehsée  Reclus  (1)  nous  ont  fait  si  bien  connaître.  Le  plus 
considérable  de  ces  courants,  le  GuK  Stream,  pousse  les  eaui 
de  l'Atlantique  vers  les  côtes  du  Brésil.  Il  les  longe,  con- 
tourne le  golfe  du  Mexique,  sort  par  le  canal  de  Baliama,  puis 
se  déploie  en  éventail  vers  l'Irlande,  la  Norvège  et  l'Islande. 
«  La  rapidité  du  courant  (2)  atteint  trois  à  cinq  milles  par 
heure  là  où  la  rivière  est  la  plus  étroite.  Elle  n'est  plus  que 

d'un  mille  en  avançant  vers  le  nord En  supposant  qu'une 

molécule  d'eau  revienne  à  la  place  d'où  elle  est  partie,  on  peut 
évaluer,  d'après  nos  connaissances  actuelles  sur  la  vitesse  des 
courants,  que  ce  circuit  de  3,800  lieues  n'est  achevé  que  dans 
trente-quatre  mois.  Un  bateau  qui  serait  censé  ne  pas  rece- 
voir l'impulsion  du  vent  parviendrait  en  treize  mois  des  Ca- 
naries aux  côtes  de  Caracas.  11  lui  faudrait  dix  mois  pour  faire 
le  tour  du  golfe  du  Mexique,  mais  quarante  à  cinquante  jours 


(1)  Maury,  Geography  of  the  sea;  —  ^4.  de  Humboldt,  Voyage  aux  ré- 
gions équinoxiales  du  nouveau  continent,  fait  de  1799  à  1804,  avec  A.  de 
Bompland,  t.  I,  liv.  i,  §  1.  in-8o,  1816.  —  E.  Reclus,  La  terre,  t.  H. 
p.  81  sqq. 

(2)  Id. 
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suffiraient  pour  le  porter  de  rentrée  du  détroit  de  Floride  au 
banc  de  Terre-Neuve.  » 

Les  eaux  de  TOcéan  sont  donc  agitées  par  un  mouvement 
lent,  mais  régulier,  qui  porte  constamment  les  objets  flottants 
dans  une  direction  déterminée.  Les  habitants  des  Acores, 
avant  la  découverte  de  Colomb ,  racontaient  que,  par  le  vent 
d'ouest,  étaient  jetés  à  la  côte  des  arbres  étranges,  des  pins, 
des  bambous  gigantesques,  parfois  même  des  fruits  et  des 
grains  (1).  Humboldt  raconte  qu'il  vit  à  Ténériffe  un  tronc 
de  cedrela  odorata  encore  revêtu  de  son  écorce,  qu'il  croyait  ar- 
raché à  la  côte  de  Terre-Ferme  ou  à  celle  de  Honduras  (2).  De 
nos  jours,  sur  les  côtes  d'Islande  et  de  Norvège  ou  même  celles 
des  Hébrides  sont  parfois  rejetés  des  mimosa  scandens,  des 
guilandina  bonduc,  des  dolicJws  urens,  toutes  plantes  des  An- 
tilles. Jadis  on  croyait  que  ces  fruits  provenaient  de  la  mys- 
térieuse et  insaisissable  lie  de  Saint- Brandan.  Mais  Colomb 
n'admettait  plus  ces  fables.  Lorsque  son  beau -frère  Pedi'o 
Correa ,  le  gouverneur  de  Porto-Santo ,  lui  ont  montré  ces 
énormes  bambous  qui ,  d'après  Ptolémée ,  ne  croissent  que 
dans  l'Inde,  et  que  la  vague  avait  jo'(-s  à  la  côte  (3) ;  lorsqu'il 
apprit  que  deux  cadavres  à  large  face  avaient  été  déposés  sur 
la  plage ,  et  que  deux  canots ,  remplis  d'hommes  étranges , 
avaient  paru  dans  l'archipel  et  couraient  d'une  île  à  l'autre  (4); 
avec  la  netteté  du  coup  d'œil  et  l'intuition  merveilleuse  qui 
sont  comme  les  caractères  du  génie ,  il  n'hésita  pas  à  croire 
que  bambous  et  cadavres  venaient  d'un  continent  situé  vers 
l'ouest. 

Ce  ne  sont  pas  seulement  des  troncs  d'arbre  ou  de  minces 
débris  que  transporte  ainsi  le  Gulf  Stream.  En  1731,  un  ba- 
teau chargé  de  vins,  allant  de  Ténériffe  à  la  Gomera,  fut  en- 


Ci)  Herrera,  I,  i,  2.  --  r%ra,.  Hist.  des  Canaries. 

(2)  Humboldt f  ut  supra. 

(3)  Fem.  Colomb,  Hist.  de  l'Amiral,  §  8. 

(4)  Herrera,  I,  v,  5. 
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traîné  jusque  sur  les  côtes  de  la  Trinidad  (1).  En  1770,  «  un 
petit  bâtiment  (2)  chargé  de  blé  et  destiné  à  passer  de  Lan- 
cerote  à  Sainte-Croix  de  Ténériffe ,  fut  poussé  au  large  dans 
un  moment  où  pas  un  homme  de  l'équipage  ne  se  trouvait^ 
bord.  Le  mouvement  des  eaux  d'Orient  en  Occident  le  porta 
en  Amérique,  où  il  échoua  sur  les  côtes  de  la  Guayra  près  de 
Caracas.  »  Pourquoi  donc  les  anciens,  soit  liasai'd,  soit  néces- 
sité, n'auraient-ils  pas,  eux  aussi,  été  entraînés  vers  l'Amérique 
par  ce  courant  ?  Nous  n'en  avons  aucune  preuve  certaine. 
Mais  on  cite  pourtant,  et  cela  dans  l'antiquité,  de  nombreux 
exemples  de  transports  autrement  étranges^  que  personne  n'a 
jamais  songé  à  c^ntesler.  Posidonius  (3)  raconte  que  les 
débris  d'un  navire  Gaditan  furent  entraînés  par  les  cou- 
rants marins  jusque  sur  la  côte  d'Arabie ,  et  Pline  confirme 
le  même  fait  (4).  On  peut  encore  citer  les  débris  d'un  vaisseau 
qui ,  poussé  pai^  les  courants  occidentaux,  fut  porté  de  la  mer 
Rouge  à  l'ile  de  Crète  (5).  11  est  donc  fort  possible  que  les 
anciens,  malgi'é  l'imperfection  de  leurs  moyens  nautiques  ou 
plutôt  à  cause  de  cette  imperfection ,  aient  été  poussés  par  les 
courants  ou  par  la  tempête  dans  la  dh^ection  de  l'ouest,  comme 
le  sera,  vers  la  fin  du  xv®  siècle,  Alvares  Cabrai,  qui  découvrit 
le  Brésil  par  un  semblable  hasard  ;  et  cela  dans  une  des  cinq 
.directions  abrégées  que  nous  indiquions  tout  à  l'heure. 

Quatre  peuples  dans  l'antiquité ,  de  préférence  aux  autres , 
semblent  avoir  tourné  leurs  investigations  de  ce  côté.  Ce  sont 
les  Juifs ,  les  Phéniciens ,  les  Grecs  et  les  Romains  :  nous  les 
passerons  successivement  en  revue. 


(1)  Gumillay  Histoire  de  l'Orénoque,  trad.  Eidous,  t.  II,  p.  208. 

(2)  llumboldtj  Voy.  aux  régions  équinoxiales. 

(3)  Strabon,  II.  3-4. 

(4)  Pline,  H.  N..  II,  67. 

(5)  Masoudr ,  cité  par  Humboldt.  Cosmos ,  II ,  484.  —  Quatremèr^^^ 
Inscriptions,  1845,  p.  380.  — /?emaw(i,  Relation  des  voyages  dans  rind^ 
t.  I,  p.  16;  t.  II,  p.  46. 


CHAPITRE    II. 


LES    JUIFS. 


jt  temps ,  les  Juifs  ont  joué  un  rôle  considérable  dans 
3  de  l'humanité.  Leur  activité  inouïe ,  leur  persévé- 
3ur  génie  commercial  les  ont  dispersés  dan$  toutes  les 
is  (I).  Plusieurs  siècles  avant  Benjamin  deTudèle, 
îiifants  d'Israël  aurait  pu ,  lui  aussi ,  tracer  l'^numé- 
?iomphante  des  établissements  juifs  répandus  dans 
pays  alors  connus.  Sont-ils  allés  en  Améjiiiue  ?  Les 
renoncent  pour  l'affirmative  :  le  plus  grand  nombre 
avis  opposé.  Examinons  les  pièces  du  procès. 


I.  Les  Prophéties. 

ément  je  ne  considérerai  point  comme  sérieuses  les 
qu'allègue  le  bon  Lescarbot  dans  son  Histoire  de  la 
France  (2).  «  Noé,  dit-il,  n'ignorait  pas  ces  terres 
aies,  où,  par  aventure,  il  avait  pris  naissance,  et,  du 
l  en  avait  connaissance  par  la  renommée.  Ayant  vécu 
it  cinquante  ans  après  le  déluge ,  il  avait  lui-même 
soin  de  peupler  ou  repeupler  ce  pays-là.  Etant  grand 
3t  giand  pilote ,  chargé  d'ailleurs  de  réparer  la  déso- 
;  la  terre ,  il  avait  pu  y  conduire  ses  enfants ,  et  il  ne 


elaunaijj  Philon  d'Alexandrie.  Ecrits  historiques,  1  vol.  in-S", 
arbotj  Nouvelle  Franco,  éd.  1612.  p.  25. 
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lui  avait.pas  été  plus  difficile  d'aller  par  le  détroit  de  GibialtaLX 
dans  la  nouvelle  France,  du  cap  Vert  au  Brésil,  qu'il  ne  Tavàii 
été  à  ses  enfants  d'aller  s'établir  au  Japon,  ou  qu*il  Imbxt 
difficile  à  lui-même  de  venir  des  montagnes  d'Arménie  en 
Italie.  »  Je  n'admettrai  pas  non  plus  l'itinéraire  tracé  par  lo 
père  GumiUa  (1)  qui  suppose  que  131  ans  après  le  déluge  , 
1788  ans  après  la  création  du  monde,  les  descendants  de 
Cham  passèrent  du  cap  Vert  à  Fernambouc.  Ces  billevesées 
ne  sont  excusables  que  parce  qu  elles  furent  sérieusemeat 
débitées. 

C'est  avec  la  même  réserve  que  je  me  permettrai  d'examiner 
diverses  prophéties,  plus  ou  moins  explicites,  au  moyen  des- 
quelles on  a  essayé  de  prouver  que  la  découverte  de  l'Amérique 
avait  été  prédite  par  la  Bible.  Chr.  Colomb  dit  expressément 
dans  la  relation  de  son  troisième  voyage  (2)  :  «  J'étais  bien  sûir 
que  mes  prédictions  se  réaliseraient,  et  je  continue  d'être  du 
même  avis,  puisqu'il  est  vrai  que  tout  passera  excepté  la  parolei 
de  Dieu...  Or  Dieu  parle  bien  clairement  de  ces  contrées  par 
la  bouche  d'Isaïe  en  plusieurs  endroits  de  l'Ecriture ,  quand 
il  annonce  que  c'est  de  l'Espagne  que  son  saint  nom  sera  ré- 
pandu. »  Or  les  seuls  passages  qui  nous  aient  paru  avoir 
quelques  rapports,  et  encore  très  éloignés,  avec  les  événements 
en  question  sont  les  suivants  :  «  Ecce  nomen  Domini  venit  de 
longinquis  (3).  —  Ecce  isti  de  longe  venient,  et  ecce  illi  ab 
aquilone  et  mari ,  et  isti  de  terra  australi  (4).  —  Ecce  gentem 
quam  nesciebas  vocabis ,  et  gentes  quse  te  non  cognoverunt 
ad  te  current  (5).  —  Me  enim  insulae  exspectant,  et  naves  ma- 
ris in  principio,  ut  adducam  filios  tuos  de  longe  (6).  —  Ecce 
enim  creo  cœlos  novos  et  terram  novam  (7) .  —  Quia  sicut  coeli 
novi  et  terra  nova,  quae  ego  facio  stare  coram  me,  dicit  Domi- 
nus  (8).  »  Mais,  à  part  cette  mention  d'îles  et  de  terres  nou- 

(1)  Gumilla,  L'Orénoque,  I,  179. 

(2)  NavarettCf  trad.  Verneuil,  t.  III,  p.  1. 

(3)  Isaïe,  XXX.' 27.  —  (4)  xlix,  12.  —  (5)  lv,  5.  —  (6)  lx.  9.  —  (7)  av.  17. 
—  (8)  Lxvi,  22. 
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les  qui  peut  s'appliquer  à  rOcéanie  tout  aussi  bien  qu'à 
mérique,  il  nous  faut  avouer  que  rien  ne  justifie  l'enthou- 
3ine  exalté  de  Colomb.  Ces  prédictions  sont  conçues  en 
caes  si  vagues  et  si  généraux,  qu  elles  peuvent  s'appliquer 
ilement  à  des  faits  très  divers. 

1  en  est  de  même  de  la  prophétie  d'Abdias.  On  a  cru  y  voir 
monce  de  grandes  découvertes  géographiques  :  «  Et  trans- 
gratio  exercitûs  hujus  filiorum  Israël  omnia  loca  Chana- 
torum  usque  ad  Sareptam(l),  et  transmigratio  Jérusalem 
ae  in  Bosphore  est  possidebit  civitates  austri.  »  Or,  d'après 
commentateurs  (2) ,  Sarepta  serait  la  Gaule  et  Bosphorus 
iétroit  de  Gibraltar.  Pourquoi  pas  tout  aussi  bien  la  Ger- 
inie  et  le  Bosphore  Cimbrique,  ou  encore  la  Russie  et  le 
«phore  Cimmérien  ?  Ces  expUcations  ne  sont  pas  sérieuses, 
iutres  passages  de  la  Bible  nous  éclaireront  peut-être  da- 
atage. 

^e  ne  sera  point  le  quatrième  livre  d'Esdras ,  dont  on  a  en- 
'e  torturé  le  sens  dans  l'espoir  d'y  trouver  quelque  allusion 
i  future  découverte  du  nouveau  continent  (3).  Ce  livre  ap- 
*tient  à  un  groupe  d'écrits  apocalyptiques,  forgés  aux  pre- 
ers  siècles  du  christianisme ,  qui  de  bonne  heure  furent 
isidérés  comme  apocryphes,  à  tel  point  que  Luther  les  com- 
'ait  aux  fables  d'Esope  (4).  Chr.  Colomb  cite  pourtant  ce 
»sage  d'Esdras ,  et ,  fort  de  l'autorité  de  Roger  Bacon  et  de 
-xre  d'Ailly  (5),  il  trouve  dans  le  verset  suivant  comme  une 
cionce  de  sa  découverte  :  «  E  tertia  die  imperasti  aquis  con- 
^ari  in  septima  terrse  parte.  »  Il  cite  encore  un  autre  pas- 


l)  Abdias,  20. 

^)  Acosta,  trad.  Regnault,  p.  30,  citant  Guido  Boderian  in  ep.  adv. 
11.  cath.  reg.,  et  Lud.  Léo.  Augustinian  in  comment,  sup.  Abdia. 
i)  Esdras,  IV,  6-7. 

4)  Fàbridus,  God.  pseud.  Vet.  Testam.,  II,  174-180-191* 

5)  Roger  Bacorij  Op.  maj.,  p.  183.  Lond.,  in-f»,  1733.  «  Et  ne  aliquis 
pediat  hanc  auctoritatem,  diccns  quod  liber  ille  est  apocryphus,  di- 
idum  est  quod  sancti  illum  habuerunt  in  usu,  et  eo  in  offlcio  divino 
mtur. 


—  Do- 
sage :  «  Et  apparescens  ostendeUir  quae  nunc  subducitur  terra,  i 
De  ces  deux  versets  le  premier  s'explique  aisément  quand  (m 
se  rappelle  que  les  Juifs  partageaient  la  surface  de  la  terre  en 
sept  zones  ou  climats  :  dès  lors  il  devenait  naturel  qu'ils  ras- 
semblassent les  eaux  dans  une  de  ces  sept  zones.  Quant  au 
second  verset,  il  serait  sans  doute  plus  convaincant;  mais  faut- 
il  y  voir  autre  chose  qu'une  de  ces  vagues  prophéties,  comme 
on  en  trouve  tant  dans  la  Bible  ? 

De  nos  jours  on  s'étonne  que  de  grands  esprits ,  tels  que 
Chr.  Colomb ,  aient  attaché  de  l'importance  à  de  semblables 
indications  (1).  Mais  les  hommes  d'autrefois,  tout  en  vivant 
comme  nous  dans  le  temps  présent  et  pour  le  temps  futur, 
aimaient  aussi  à  se  souvenir  du  temps  passé ,  surtout  quand 
ils  y  renconti^aient  d'antiques  prédictions,  à  la  réalisation  des- 
quelles ils  s'imaginaient  assister.  En  outre ,  Colomb  se  trou- 
vait en  face  d'adversakes  pour  lesquels  les  citations  bibliques 
avaient  une  grande  autorité.  Toute  question  était  avant  tout 
une  question  théologique.  Les  passages  que  nous  venons  de 
citer  peuvent  donc  alors  avoir  été  interprétés  comme  une  indi- 
cation suffisante  de  la  découverte  de  l'Amérique. 


• 


11.  Ophir  et  Tarsis. 

Les  saintes  Ecritures  parlent  encore  de  deux  pays  mysté- 
rieux, Ophir  et  Tai^sis,  dans  lesquels  certains  commentateurs 
ont  cru,  très  à  tort,  retrouver  l'Amérique.  La  Bible  (2)  con- 


(1)  Humholdt,  Géog.  araér.,  I,  190. 

(2)  Rois,  III,  26-27-28.  Classem  quoque  fecit  rex  Saloraon  in  Asion- 
gaber  quae  est  jiixta  Ailath,  in  littorc  maris  Rubri,  in  terra  Idumœa. 
Misitque  Hirara  in  classe  illa  serves  sues  vires  nauticos  et  gnaros  maris 
cum  ser\'is  Salomonis.  Qui ,  cum  venissent  in  Ophir,  sumptum  inde 
aurum  quadringentorum  vigenti  talenterum  detulerunt  ad  regem  Salo' 
monem.  -—  Rois,  III,  x,  11.  Sed  et  classis  Hiram,  quœ  portabat  aurum 
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dère  ces  deux  régions  comme  l'extrême  limite  des  connais- 
mces  géographiques.  «  Le  roi  Salomon  envoya  aussi  une 
lotte  à  Asiongaber,  près  d'Elath,  sur  la  mer  Rouge  en  Idumée. 
ïiram  eûibarqua  sur  cette  flotte  ceux  de  ses  serviteurs  qui 
îonnaissaient  les  choses  de  la  mer,  de  concert  avec  les  servi- 
eurs  de  Salomon.  La  flotte  d'Hiram,  qui  portait  de  Tor  d'Ophir, 
ipporta  aussi  de  ce  pays  du  bois,  de  Tencens  en  grande  quan- 
ité,  et  des  pierres  précieuses;  »  —  et  plus  loin  :  «  Le  roi  Jo- 
wiphat  avait  mis  sur  mer  des  vaisseaux  pour  chercher  l'or 
i'Ophir.  » 

Où  donc  est  cette  Ophir  mystérieuse  ?  Jamais  peut-être  pro- 
blème géographique  ne  reçut  de  solutions  si  variées.  Les  uns, 
je  fondant  sur  la  version  des  Septante  qui  rend  Ophir  par 
âophir,  se  prononcent  pour  l'Inde ,  attendu  que  Sopliir  est  le 
Qom  cophte  de  l'Inde ,  et  à  cette  opinion  se  rangent  Josèphe , 
[ipénius  et  Champollion  (1).  Calmet  au  contraire  place  Ophir 
3n  Arménie  (2),  de  Hardt  (3)  en  Phrygie,  et  Oldermann 
3n  Ibérie.  Tous  ces  commentateurs  luttent  d'ingéniosité  et 
l'érudition  pour  soutenir  leurs  hypothèses.  Mais  leurs  argu- 
ments ne  peuvent  détruire  ceux  de  Bochard,  Michaelis,  Vin- 
sentjTychsen,  Seetzen,  Niébuhr  et  Gosselin  (4)  qui  cherchent 


de  ophir,  attulit  ex  Ophir  ligna  thyinia  multa  nimis  et  gemmas  pre- 
tiosas.  —  Rois,  III,  xxii,  49.  Rex  vero  Josaphat  fecerat  classes  in  mari 
qu8B  navigarent  in  Ophir  propter  aurum. 

(1)  JosèphCy  Antiquités  judaïques,  VIII,  6.  —  Lipenius,  Navigatio  Sa- 
lomonis  Ophiritica  illustrata.  Vitteraberg,  1660,  in-12.  —  Champollion^ 
Egypte  sous  les  Pharaons,  I,  68. 

P)  Calmet  y  Dissertation  sur  le  pays  d'Ophir  dans  la  collection  des 
Traités  géographiques.  La  Haye.  1730,  p.  287. 

(3)  De  Hardt,  Diss.  de  régions  Ophir.  Helmstadt,  1718. 

(4)  Bochard,  Geographia  sacra.  Gaon,  1646,  in-f»,  II,  i,  SB.  — Michaelis, 
Spicilegium  geographiœ  Hebraeorum  exteraî.  Gottingue,  1768-1770,  t.  II, 
P- 184.  —  Vincent,  History  of  the  commerce  and  navigation  of  the  slu- 
cienâ  in  the  Indian  Ocoans.  London,  1807,  2  in-4o  --  Tychsen,  De  com- 
mercio  HebrflBorum.—  Seetzen,  Mémoire  sur  les  tribus  d'Ai'abes  nomades 
^6  Syrie,  etc.  —  Niebuhr,  Beschreibung  von  Arabien ,  t.  III,  Hamb., 
^^^T'"  Gosselirif  Rech.  sur  la  géog,,  t.  II,  p.  91. 
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remplacement  d'Ophir  dans  une  région  de  l'Arabie.  La  Min 

tinière,  d'Anville,  Bruce,  Delisle  de  Sales,  de  Quatremèreel 
Hiunboldt  (1)  le  trouvent  sur  la  côte  orientale  de  TAfriqui 
D'autres  enfin,  plus  hardis,  se  déclarent  pour  r-Amériqne 
et  même  pour  le  Pérou.  Ce  sont  Arias  Montanus,  Robert 
Etienne,  Jean  Becan,  Eugubinus,  Genebrard,  Valable,  Pos» 
vinus  et  Mornœus  (2).  Colomb  lui  aussi  (3)  ^imaginait  avoir 
découvert  le  pays  d'Ophir  quand  il  arriva  en  vue  des  côtes 
du  Paria;  et  le  savant  géographe  du  xvi*  siècle,  Ortelius, 
marque  Ophir  à  la  place  d'Haïti  et  du  Pérou  dans  celle  de 
ses  cartes  qu'il  intitule  Geographia  sacra  (4).  Cette  opinion  fut 
encore  partagée  par  Montesinos  (5)  et  par  Antonio  d'Ulloa  (6). 
Les  arguments  de  ceux  qui  croient  à  la  similitude  d'Ophir 
et  de  TAmérique  ne  sont  malheiu^eusement  pas  sériera. 
Acosta,  qui  les  énumère  (7),  a  beau  jeu  pour  les  tourner 
en  ridicule.  La  principale  de  leurs  raisons  est,  en  effet, la 
ressemblance  des  noms  d'Opliir  et  de  Pérou.  Or,  si  ron  en 
croit  Garcilaso  de  la  Vega  (8),  ce  nom  de  Pérou  serait  dû  à 
un  accident  fortuit.  Les  premiers  Espagnols  qui  débarquèrent 
dans  ce  pays  demandèrent  à  un  pêcheur  nommé  Béru  qud 


(1)  La  Martinière,  Dictionnaire  géograph.  Paris,  1758,  art.  Ophir. - 
I/Anville,  Géog.  sluc— Bruce,  Travels  to  discover  the  sources  of  the  Nile 
in  tho  years,  1708-1772.  Edimb.,  trad.  Castera,  lldls  — Delisle  de  Sala, 
op.  cit.,  t.  VI,  p.  319.  —  GeseniuSy  Scripturœ  linguaeque  Phœnici» 
monumenta  quotquot  supersunt,  3  in-i».  Leipzig,  1837.  — ^e  Quatremère, 
Acad.  des  inscrip.,  1845,  p.  349.  —  Humboldt,  Cosmos,  II,  493. 

(2)  Cités  par  Ilom,  p.  7.  Montanus,  Antiquités  judaïques.  —  5ecû/i, 
Origines  Antwerpianae.  —  Eugubinus ,  De  fluxu  et  refluxu  maris. - 
Genebrard,  Isagoge  rabbinica.  —  Valable,  Annot.  au  g  9  du  liv.  Ides 
Rois. 

(3)  Navarelte,  trad.  Verneuil,  t.  I,  p.  70  et  244.  Cf.  Pierre  Martf, 
Ocoanica,  déc.  I.  p.  II. 

(4)  Ortelius,  Theatrum  orbis. 

(5)  Cité  par  de  Rivero.  Revue  des  races  latines,  XIV,  192. 

(6)  Cité  par  Court  de  Gébelin,  Monde  primitif,  V4II,  526. 

(7)  Acosta,  trad.  Regnault,  27,  28. 

(8)  G»  de  la  Vega,  Comment,  des  Incas,  trad.  Baudoin.  Amsterdam 
1715,  t.  I,  p.  15. 
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tait  le  nom  de  la  contrée.  Celui-ci,  ne  comprenant  qu'à  demi, 
B  nomma ,  et  dès  lors  son  nom  fut  donné  au  pays ,  qui  s'ap- 
€lait  en  réalité  Tahuantinuyo. 

H  est  vraiment  par  trop  puéril  de  fonder  sur  un  simple 
fitpprochement  de  mots  l'identité  de  deux  pays.  D'ailleurs 
omment  supposer  que  les  Juifs  aient  connu  le  Pérou  au  lieu 
Lu  Brésil  ou  de  toute  autre  contrée  située  sur  les  rives  de 
'Atlantique  ?  Ils  auraient  donc ,  en  partant  de  la  mer  Rouge , 
raversé  l'immense  mer  Pacifique.  Mais  ce  voyage  est  autre- 
nent  invraisemblable  que  celui  de  l'Atlantique.  Rien ,  il  est 
rnd,  n'arrête  les  commentateurs  dans  leurs  hypothèses.  Deux 
L'entre  eux  (1)  prétendent  que  les  Juifs  s'arrêtaient  en  route 
tans  un  certain  royaume  de  Juida ,  sur  les  fleuves  Jaquin  et 
Phraat,  colonie  orientale  fondée  par  Salomon  pour  favoriser 
e  commerce  avec  l'Afrique.  Mais  'ce  royaume  parait  tout 
tussi  imaginaire  que  les  prétendus  voyages  des  Juifs  au 
Pérou. 

Ophir  n'est  donc  pas  l'Amérique.  Nous  en  dirons  tout  au- 
ant  de  Tarsis.  La  Bible  parle  en  termes  vagues  de  Tarsis  (2) 
somme  d'un  pays  éloigné,  très  fertile,  abondant  en  richesses 
igricoles  et  métallurgiques  ;  mais  elle  ne  fixe  point  sa  posi- 
fcion.  Il  est  seulement  probable  qu'elle  était  à  l'occident, 
car  le  prophète  Jonas  s'embarque  à  Joppé  pour  se  rendre  à 
Taiâs  (3).  Aussi  les  commentateurs  ont-ils  donné  carrière  à 
leur  imagination  :  Josèphe,  Anselme,  Nicolas  de  Lyra  et  dom 
Calmet  placent  Tarsis  en  Cilicie;  de.Ribera,  en  Anatolie; 
■Leclerc  et  Francheville ,  à  Thasos  (4)  ;  Pmeda ,  Goropius , 


{[)  De  Francheville j  Mémoires  de  rAcadémie  de  Berlin,  t.  XVII.  — 

.  Co^  de  Gébelin,  Monde  primitif,  t.  YIII.  p.  52. 

'    P)  RoiSj  IH,  10.  Glaesis  régis  per  mare  cum  classe  Hiram  semel  per 

•  très  annos  ibat  in  Tharsim,  deferens  inde  aiirum  et  argentum  et  dentés 

«lephantorum  et  simias,  et  pavos.  —  Paralip,,  ii,  9,  10,  repetit.  —  Eze- 

^h  38,  etc. 

(3)  Jonas,  l,  4.  Et  descendit  in  Joppem,  et  invenit  navem  euntem  in 
Tharsis. 

W  Prancheville,  Académie  de  Berlin,  t.  XYI,  1760,  citant  tous  ceux 
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Bochart,  Géseoius,  se  prononcent  eu  faveur  de  l'Espagne; 
les  Septante,  Théodoret,  Valable,  pour  Garthage  ;  Antoine  dn 
Pinel  et  Acosta,  pour  les  Indes.  D'après  saint  Jérôme,  Tam 
désignerait  tous  les  pays  au  delà  de  la  mer,  d'après  lipenûu 
et  Grotius,  l'Océan  ;  d'après  Horn  et  Moreri  (1),  l'Amérique. 
Cette  dernière  opinion  ne  parait  guère  fondée.  Lepri.i  :■.! 
argument  de  Horn  et  Moreri  est  leur  explication  de  semel  m 
très  annos,  qu'ils  interprètent  par  un  voyage  de  trois  ans.  Or, 
avec  les  moyens  nautiques  dont  on  disposait  alors,  rAmô- 
rique  seule,  et  non  pas  la  Cilicie  ou  Thasos,  ni  Garthage od 
l'Espagne ,  est  assez  éloignée  pour  n'être  abordée  qu'après  un 
voyage  de  trois  ans.  Cette  preuve  est  vraiment  bien  médiocre, 
d'autant  plus  que  le  Semd  in  très  annos  signifie  tout  aussi 
bien  qu'on  ne  faisait  ce  voyage  qu'une  fois  tous  les  trois  ans; 
dés  lors  il  faut  recourir  à  d'autres  arguments  pour  prouver 
l'identité  de  Tarsis  et  de  l'Amérique,  et  ces  arguments  on  te 
cherche  encore. 


III.  Emigration  des  Ghananéens. 

m 

S'il  parait  aujourd'hui  certain  qu'Ophir  et  Tarsis  ne  doi- 
vent pas  être  placés  en  Amérique ,  est-il  vrai  que  les  Juifs 
n'ont  jamais  dépassé  la  Méditerranée  ou  la  mer  des  Indes? 
Est-il  vrai  que  jamais  aucun  d'eux  ne  s'est  aventuré  dans 
l'Atlantique  jusqu'à  ces  pays  inconnus  que  tous  connaissaient 
d'après  les  traditions  antiques  ? 

Procope  (2)  a  conservé  une  fort  curieuse  tradition  qui  pour- 
rait, à  cet  égard,  modifier  nos  i^ées.  A  l'époque  de  l'invasion 

qui  précèdent.  —  Calmet ,  Dissertation  sur  le  partage  des  enfants  de 
Noë.  Bible,  I,  451. 

(i)  Ilom,  p.  94-200.  —  Moreri^  Le  grand  Dictionnaire  historique,  ar- 
ticles Tarsis  et  Amérique.  Ils  citent  presque  tous  les  écrivains  précé- 
dents. 

(2)  Procope j  Guerre  vand.,  II,  10. 


/ 
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stine  par  Jésus  (  Josué  ?),  fils  de  Navé,  tous  les  peu. 
iimes  de  Sidon  à  TEgypte,  Jébuséens,  Gergeséens  et 
)andonnèrent  leur  patrie,  et  s^établirent  en  Afrique 
!  l'Atlantique.  Ils  y  bâtirent  des  villes ,  y  fondèrent 
es,  et  leur  langue  y  était  encore  en  usage  au  v'  siècle 
brétienne.  Sur  remplacement  de  Tigisis ,  près  d'une 
!S  abondante ,  ils  avaient  construit  un  chAteau  fort  et 
x  stètes  de  marbre  blanc  portant  une  inscription 
ne  qui  signifiait  :  «  Nous  sommes  ceux  qui  avons 
le  la  face  du  brigand  Jésus ,  fils  de  Navé.  »  Cette 
nigration  nous  est  encore  attestée  par  Suidas ,  qui  la 
a  termes  à  peu  près  analogues  (1). 
aaturel  que  ces  Chananéens,  de  même  race  que  les 
rdis  marins  et  commerçants  audacieux  comme  eux , 
as  poussés  par  la  nécessité,  se  soient  lancés  dans 
[ui  s'ouvrait  à  eux.  Ils  eurent  bientôt  découvert  les 
qui  le  parsèment.  Sans  doute ,  quand  les  Romains 
:ent  ces  lies,  ils  les  trouvèrent  désertes  (2)  :  mais  rien 
Le  de  croire  qu'elles  aient  été  abandonnées  par  leurs 

habitants ,  qui  auraient  émigré  en  Amérique  ;  et 
ants  ne.  sont  autres  que  les  Chananéens  ;  on  a  même 
rouver  leurs  ti'aces  aux  Açores.  Thevet  (3),  historio- 
le  Henri  III,  qui  visita  cet  archipel  à  la  fin  du 
e,  raconte  qu'à  Saint- Michel  les  Portugais  décou- 
lans  une  caverne  de  curieuses  inscriptions.  «  Ceulx 
veu  les  dicts  monuments  construits  assez  rustique- 
l'ont  asseuré  n'y  avoir  apparence  ni  d'écriture  ni 
larque  d'antiquité ,  sinon  le  portrait  de  deux  grandes 
es  qui  estoient  autour  des  ditz  monuments,  ensemble 
.  lettres  hébraïques  grandes  de  quatre  doigts  et  si 

qu'à  grand  peine  les  pouvoit-on  lire.  Toutefois  un 


aSj  au  mot  Xàvaav,  éd.  Cantobrigiao. 

j,  H.  N.  V,  I,  15. 

et,  Cosmographie,  XXIII,  7. 
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MâTânne,  natif  d'Espaigne ,  ûls  de  Juif,  homme  versé  aux 
langues,  les  peignit  telles  que  je  vous  les  représente  icy.  L'in- 
terprétation desquels  je  sursoye,  la  laissant  à  œulz  qui  font 
profession  de  la  langue  des  Hébreux.  Et  par  cela  chacun  peut 
juger  que  ce  peuple  hébreu  a  habité  non-seulement  au  pays 
de  Judée ,  ains  par  tout  Ce  grand  univers.  »  Mais  Ja  cavti\:e 
fut  murée  ;  d'aiUeurs  les  caractères  hébraïques  ont  avec  les 
caractères  phéniciens  une  grande  analogie  ;  on  peut  les  avoir 
confondus.  De  plus,  les  inscriptions  qui  ne  sont  pas  authen- 
tiques, et  celle-ci  est  du  nombre,  car  Thevet  est  tout  à  fidt 
dépourvu  de  critique,  ne  peuvent  et  ne  doivent  inspirer  que 
de  la  défiance. 

.  Il  n'en  est  pas  moins  vrai  que  des  Chananéens ,  poussés  en 
avant  par  les  Juifs,  ont  occupé  une  partie  des  côtes  africaines, 
ont  probablement  colonisé  les  îles  de  T Atlantique,  et,  delà, 
se  sont  répandus  en  Amérique.  Horn  prétend  même  trouva 
dans  le  nom  de  deux  des  îles  Lucayes,  Madanina  et  Guacana, 
une  preuve  de  l'origine  madianite  ou  chananéenne  de  leurs 
premiers  habitants.  Les  Juifs,  à  leur  tour,  allaient  suivre 
leurs  victimes ,  et ,  comme  elles ,  s'avancer  à  peu  près  sur  la 
même  route. 


IV.  Emigration  des  Juifs. 


Lorsque  Salmanasar  eut  renversé  le  royaume  d'Israël,  et 
emmené  les  dix  tribus  en  captivité,  bon  nombre  de  Juife, 
plutôt  que  de  suivre  leur  vainqueur,  s'enfuirent  avec  leurs 
familles  et  se  dispersèrent  dans  toutes  les^ directions  (1).  Quel- 
ques-uns d'entre  eux ,  avec  la  vigueur  et  la  promptitude  de 
détermination  qui  toujours  caractérisa  leur  race,  n'hésitèrent 
pas  à  mettre  le  désert  entre  eux  et  leurs  oppresseurs ,  et  re- 


(1)  Rois,  IV,  17. 


^ 


—  97  — 

prirent  la  route  tracée  autrefois  par  leurs  pères  dans  leur 
exode  d'Egypte.  Arrivés  sur  les  bords  de  la  mer,  et  repoussés 
comme  impurs ,  ils  durent  continuer  leur  pénible  chemin ,  et 
le  poursuivre,  le  long  des  côtes  de  la  Méditerranée,  comme 
autrefois  les  Jébuséens ,  jusqu'à  ce  qu'enfin  ils  arrivèrent  sur 
l'Atlantique.  De  telles  migrations  n'ont  rien  de  bien  extraor- 
dinaire. On  sait,  par  exemple,  comment  les  Phocéens  quit- 
tèrent les  bords  enchantés  de  l' Asie-Mineure  pour  se  fixer  sur 
les  côtes  arides  et  pelées  de  la  Gaule  (1),  comment  les  Francs 
internés  sur  le  Bosphore  (2),  s'échappèrent  à  travers  toute  la 
Méditerranée,  et  rejoignirent  leurs  compagnons  à  l'embou- 
chure du  Rhin ,  après  avoir  doublé  l'Espagne  et  la  Gaule.  De 
même  firent  ces  Juifs  qu'excitait  le  double  amour  de  la  reh- 
gion  menacée  et  de  la  patrie  perdue.  Une  fois  en  vue  de 
l'Atlantique,  la  mer  leur  était  ouverte.  Ils  ne  durent  pas 
tarder  à  s'y  aventurer  et  peut-être  à  la  franchir. 

Lord  Kingsbgrough  (3)  leur  fait  suivre  un  autre  chemin. 
Il  prétend  qu'à  travers  toute  l'Asie  ils  remontèrent  jusqu'aux 
glaces  sibériennes ,  et  traversèrent  le  détroit  de  Behring ,  afin 
de  se  soustraire  aux  horreurs  de  la  famine.  En  butte  aux  at- 
taques des  sauvages,  ils  se  seraient  peu  à  peu  répandus  jus- 
qu'au Mexique  et  au  Pérou ,  et  y  auraient  fondé  de  grands 
empires. 

Plus  encore  que  la  route  suivie  par  les  Juifs ,  ce  qu'il  nous 
importe  de  connaître,  (fest  la  réalité  de  leur  séjour  en 
Amérique.  Sans  doute,  un  grand  nombre  d'auteurs  se  sont 
prononcés  pour  l'affirmative,  Horn  (4),  Montesinos  (5),  Gre- 
gorio  Garcia,  Antonio  de  Ulloa  (6),  Court  de  Gebelin  (7), 

(1)  Hérodote,  I,  162-167. 

(2)  Histoire  auguste. 

(3)  Cité  par  le  Tour  du  monde,  n°  391,  juin  1867. 

(4)  Horn,  p.  200. 

(5)  Montesinos,  Mémoires  historiques  sur  l'ancien  Pérou,  trad.  Ternaux- 
Compans.  Paris,  1849. 

(6)  Cités  par  de  Rivero,  Revue  des  races  latines,  avril  1859. 

(7)  Court  de  Gébeliny  Monde  primitif. 
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Adair  (1),  eto.  Mais  les  preuves  qu'ils  allèguent  sontrelles 
fondées  ?  Existe- t-il  entre  eux  et  certains  peuples  de  T Amé- 
rique ,  surtout  du  Midi ,  des  analogies  dans  les  traditions ,  les 
coutumes ,  la  langue ,  les  traits  du  visage  ;  analogies  qui  nous 
permettraient  de  conclure  que  les  Chananéens  et  les  Juifs  se 
sont  peu  à  peu  avancés  d*une  rive  à  l'autre  de  l'Atlantique, 
en  passant  par  les  îles  intermédiaires  ? 


V.  Ressemblances  entre  les  traditions  juives  et  américaines. 


Le  souvenir  de  la  double  émigration  des  Chananéens  et 
des  Juifs  semble  avoir  été  conservé  par  quelques  traditions 
locales.  Un  des  premiers  historiens  de  la  conquête,  le  froid 
et  consciencieux  Herrera  (2),  écrit  «  qu'un  grand  nombre 
d'Indiens  instruits  avaient  appris  de  leurs  ancêtres  qlie  la 
terre  d'Yucatan  avait  été  peuplée  par  des  nations  venues  de 
rOrieut ,  et  que  Dieu  aurait  délivrées  de  l'oppression  en  leur 
ouvrant  un  chemin  vers  la  mer.  »  Landa  (3),  témoin  oculaire 
et  un  des  principaux  auteurs  de  la  conquête  de  ce  pays,  dit 
aussi  :  «  Quelques  anciens  du  Yucatan  prétendent  avoir  en- 
tendu de  leurs  ancêtres  que  cette  terre  fut  occupée  par  une 
race  de  gens  qui  entrèrent  du  côté  du  levant,  et  que  Dieu  avait 
délivrés  en  leur  ouvrant  douze  chemins  par  la  mer.  Or,  si  cela 
était  vrai,  il  s'ensuivrait  nécessairement  que  tous  les  habi- 
tants des  Indes  occidentales  seraient  descendus  des  Juifs.  » 
Lizana  (4)  et  Torquemada  (5)  sont  plus  explicites  encore.  Ils 
tracent  la  route  de  ces  peuplades  errantes ,  d'après  des  docu- 


(1)  Adair,  History  of  the  American  Indians.  Boston,  1776,  in-4». 

(2)  Herrera,  IV,  x,  8. 

(3)  Landa,  trad.  Brasseur. 

(4)  Lizana,  Hist.  de  nostra  senora  de  Izamal,  part,  I,  g  3.  Trad.  Brasseur 
de  Bourbourg,  p.  357. 

(5)  Torquemada,  Hist.  des  Indes. 
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ments  indigènes  qui  étaient  en  leur  possession ,  et  affirment 
que  les  populations  du  Yucatan  venaient  de  Cuba  après  avoir 
successivement  habité  Haïti,  les  Canaries  et  l'Afrique. 

Or,  on  sait  combien  Colomb,  Ordonez  et  les  premiers  na- 
vigateurs ou  historiens  avaient  été  frappés  de  la  ressemblance 
qui  existait  entre  les  indigènes  aux  Antilles  et  aux  Canaries. 
Berthelot  (1),  dans  son  histoire  bien  plus  récente  des  Ca- 
naries, constate  encore  une  grande  analogie  entre  les  noms 
de  personnes  et  de  localités  aux  Canaries  et  à  Haïti. 

Si  nous  rapprochons  ces  traditions  américaines  de  la  lé- 
gende de  Procope  et  de  la  dispersion  des  tribus  hébraïques 
sous  Salmanasar,  nous  trouverons  entre  ces  différents  récits 
de  singulières  conformités.  Aussi  l)ien  d'autres  preuves, 
qif  on  pourrait  appeler  preuves  physiques,  confirment  les  tra- 
ditions que  nous  avons  énumérées. 


VI.  Ressemblances  entre  les  contnmes  jnives  et  américaines. 


Manassès  Ben  Israël  (2),  dans  un  curieux  ouvrage  intitulé 
l'Espoir  d'Israël  (1650),  rapporte  que  Montesinos,  voyageant 
dans  l'Amérique  méridionale ,  reconnut  dans  son  guide  un 
Israélite  qui  l'assura  que  bon  nombre  d'Indiens,  ayant  la 
même  origine  que  lui ,  habitaient  les  CordiUières.  Manassès 
était  juif  lui-même  :  on  connaît  l'orgueil  national  de  cette 
race,  et  son  ardent  désir  d'étendre  sa  puissance  et  d'augmenter 
sa  renommée.  Si  Manassès  avait  pu  prouver  son  assertion ,  il 
n'aurait  certes  pas  manqué  de  le  faire  ;  et  non-seulement  il 


(1)  Berthelot,  Hist.  dos  (îariaiies,  I,  23. 

(2)  Cité  par  de  Rivera,  Revue  des  races  latines,  avril  1859,  p.  498.  -^ 
Je  n'ai  pu  me  procurer  SpizéliuSy  Elevatio  relationis  Montezinianae  de 
ï'Hpertis  in  America  tribubus  israeliticis;  et  discussio  argumentorum 
pro  origine  gentium  americanarum  israelitica  a  Manasse  Ben  Israël 
conquisitorum.  Bàle,  1661,  in-8*. 
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garde  le  silence  à  ce  sujet,  niais  encore  il  avoue  qull  ne  parle 
que  par  ouï-dire.  En  effet ,  les  voyageurs  modernes  qui  ont 
traversé  les  Andes,  depuis  Humboldt  et  de  Castelnau  jusqu'à 
Paul  Marcoy  et  Squier,  n'ont  pas  trouvé  trace  de  ces  prétendus 
Juifs. 

Adair,  voyageur  et  marchand  anglais  du  xviii®  siècle,  qui 
vécut  quatre  ans  parmi  les  Indiens,  et  fut  à  même  d'ob- 
server leurs  coutumes,  GumiUa,  supérieur  des  Missions  de 
rOi:énoque  et  recteur  du  collège  de  Carthagène  en  1738,  et 
lord  Kingsborouhg ,  le  systématique  compilateur  des  anti- 
quités mexicaines ,  remarquent  pourtant  que  les  Américains 
du  Midi,  de  même  que  les  Juifs,  offrent  à  la  divinité  les  pré- 
mices de  leurs  fruits,  célèbrent  toutes  les  nouvelles  lunes,  et 
font  au  conunencement  de  septembre  une  grande  cérémonie 
d'expiation.  Chez  eux,  comme  au  temps  de  Ruth,  le  frère  du 
défunt  prend  la  veuve  pour  épouse  ;  chez  eux,  la  purification, 
le  bain,  le  jeûne,  sont  en  usage.  Ils  s'abstiennent  des  poissons 
sajis  écaille,  et  considèrent  comme  immondes  certains  oiseaux 
et  certains  quadrujjèdes ,  particulièrement  le  cochon.  Ils  ont 
même  une  arche  sainte,  soigneusement  enfermée  dans  un 
sanctuaire,  et  la  portent  devant  eux  à  la  guerre,  en  prenant  soin 
que  jamais  elle  ne  touche  la  terre  ;  enfin ,  ils  pratiquent  la 
circoncision.  Adair  et  Kingsborough  en  concluent  que  les 
Indiens  descendent  des  Juifs  (1).  Gumilla  (2)  pense  de  même. 
Ces  analogies  sont  frappantes  :  mais  elles  n'ont  pas  été  cons- 
tatées par  tous  les  voyageurs,  et  d'ailleurs  une  coutume,  même 
singulière,  peut  se  retrouver  dans  bien  des  pays,  sans  que  les 
habitants  de  ces  pays  soient  de  la  même  race.  Pour  n'en  citer 
qu'un  exemple,  la  circoncision  était  pratiijuée  chez  les  Ethio- 
piens ,  les  Egyptiens ,  les  Arabes ,  les  Phéniciens ,  les  peuples 
de  la  Colcliide.  Elle  l'est  encore  aujourd'hui  par  tous  les 


(1)  Adair,  op.  cit.  --  Kingsborough ,  Antiquities  of  Mexico,  t.  IV. 
p,  45. 

(2)  Gumilla,  op.  cit.,  1. 1,  p.  186. 


N 
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mahomètans.  Pourtant  ces  peuples  n'étaient  et  ne  sont  pas  de 
la  même  race  (1). 


VU.  Ressemblances  entre  les  langues  jnive  et  américaine. 


Ce  qui  nous  frapperait  plus  encore  que  ces  analogies  de 
coutumes,  qui  peuvent  n  être  qu'accidentelles,  c'est  la  perpé- 
tuité de  la  langue.  On  sait  combien  les  Juifs ,  encore  aujour- 
d'hui ,  ont  fidèlement  conservé ,  comme  un  dépôt  précieux , 
leur  langue  nationale.  Ils  ne  l'auraient  certes  pas  oubliée  en 
Amérique,  si,  réellement  ils  y  étaient  allés  ;  mais  il  nous  faut 
remarquer  que  les  Juifs  doivent  aujourd'hui  la  conservation 
de  leur  langue  à  la  fréquence  de  leurs  communications,  et 
il  a  pu  se  faire  qu'une  petite  fraction  d'entre  eux,  isolés  et 
comme  perdus  au  milieu  d'un  peuple  immense ,  ne  recevant 
aucune  nouvelle  de  leurs  compatriotes,  et  forcés,  pour  se  faire 
comprendre ,  d'adopter  la  langue  de  leurs  voisins ,  aient  ou- 
bliéy  après  quelques  générations,  l'idio-^io  national.  C'est  donc 
à  tort  qu'Acosta  (2)  accuse  d'imposture,  uniquement  parce 
que  les  Juifs  n'ont  pas  conservé  leur  langue,  ceux  qui  croient 
à  leur  venue  en  Amérique. 

Il  est  pourtant  certains  mots  qui  n'auraient  pas  disparu.  Il 
ne  faudrait  pas,  il  est  vrai,  ajouter  confiance  au  rapport  de 
Lescarbot  qui  prétend  avoir  entendu  les  Américains  du  Nord 
chanter  Alléluia.  Le  naïf  voyageur  entendait  probablement  de 
nouveaux  convertis  au  catholicisme ,  et  son  enthousiasme 
érudit  lui  faisait  oubher  devant  quels  Américains  il  se  trou- 


Ci)  M,  L,  Plassardy  Société  de  géographie,  juin  1868,  constate  que  chez 
les  Guaraunos  de  l'Orénoque,  comme  chez  les  Juifs;  la  femme  en  couches 
est  considérée  comme  impure ,  ainsi  que  la  femme  qui  a  ses  règles.  On 
porte  même  à  cette  dernière,  dans  une  cabane  séparée,  tout  ce  dont  eUe 
a  besoin. 

(2)  AcosUiy  trad.  Regnault,  I,  23. 
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vait.  Adair  (1)  rapporte  que  ces  Indiens  portent  sur  la  poitrine 
une  coquille  blanche  oa  est  gravé  le  mot  hébreu  Urim;  ils     |  vi 
chantent  le  Meschiha,  Ho  Meschiha,  Vah  Meschiha,  c'est-à-dire 
les  trois  syllabes  du  m.ot  Jéhovah,  entrecoupées  par  trois  appels 
au  Messie.  Parfois  encore  ils  crient  Aylo,  Aylo,  ce  qui  signiûe 
Dieu  en  hébreu.  Adair  afûi'me  même  que  les  coupables  sont 
appelés  Haksit  Canaha,  c'est-à-dire  pêcheurs  de  Chanaau,  et 
qu'aux  offices  religieux  les  prêtres  apostrophent  les  distraits 
en  leur  disant  Tschi  haksit  Canaha ,  c'est-à-dire,  tu  ressembles 
au  pêcheur  de  Ghanaan. 

Ces  ressemblances,  bien  que  singulières ,  ne  sont  ni 'assez 
frappantes  ni  assez  nombreuses  pour  qu'on  ait  le  droit  d'^i-i 
coqflure  l'identité  des  langues  hébraïque  et  péruvienne.  Telle 
fut  pourtant  l'opinion  de  quelques  savants.  Le  doctem*  Hei— 
nius  (2),  membre  de  l'Académie  de  Berlin,  pensait  que 
péruvien  dérivait  directement  de  l'hébreu.  La  Condamiue  ( 
trouvait  aussi  des  ressemblances,  mais  il  ne  citait  que  six  mo 
hébreux  ayant  avec  le  péruvien  des  rapports  plus  ou  moiins 
éloignés,  tandis  que  Court  de  Gobelin  (4)  di^essait  un  dictiox"i- 
nairede  ces  mots,  et  en  énumérait  cinquante-quatre  à  la  seale 
lettre  A.  Enfin,  d'après  le  rapport  d'un  voyageur  moderne  j 
M.  de  Gastelnau  (5),  un  israélite  de  Santarem,  sur  I'Aiusl- 
zone ,  lui  indiquait  plus  de  cinquante  termes  empruntés  aui-X 
idiomes  du  pays ,  et  tout  à  fait  semblables  à  ceux  des  II  é- 
breux  (6). 


(1)  Adair,  ut  supra. 

(2)  Pelloutier,  Mémoire  sur  les  rapports  des  Celtes  et  des  Américaii 
Acad.  de  Berlin,  1749. 

(3)  La  Condamine,  Rapport  sur  les  monuments  du  Pérou  au  ten»-  J^^ 
des  Incas.  Acad.  de  Berlin,  1746. 

(4)  Court  de  Gébeliriy  Monde  primitif,  viii,  525. 

(5)  De  Gastelnau,  op.  cit.,  t.  IV,  Guzco. 

(6)  Nous  lisons  dans  les  Mémoires  de  Malov£t  (I,  p.  158)  qu'un  Ji.  ■■" 
de  Surinam,  Isaac  Nasci,  très  versé  dans  la  connaissance  des  langue  =^' 
pensait  que  tous  les  substantifs  Galibis,  surtout  ceux  qui  désignai^^^ 
les  choses,  étaient  d'origine  hébraïque. 
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VIII.  Ressemblances  dans  les  types  jaifs  et  américains. 


Ces  analogies  se  retrouvent  aussi  dans  les  traits  du  visage. 
Itf.  de  Castelnau  (1)  remarque  l'incroyable  ressemblance  qui 
xiste  entre  les  Péruviens  et  les  Juifs.  L'abbé  Brasseur  de 
loiarbourg  (2),  qui  longtemps  a  vécu  au  milieu  des  Indiens 
3  Guatemala  s'exprime  ainsi  :  «  Nous  avons  eu  souvent  l'oc- 
Lsion  d'admirer  parmi  les  populations  indiennes  du  Mexique 
de  l'Amérique  centrale  des  types  juifs  ou  égyptiens.  Plus 
VI 316  fois  également  nous  avons  observé  dans  ces  contrées 
5  s  profils  semblables  à  celui  du  roi  de  Juda ,  sculpté  parmi 
s  ruines  de  Karnak.  Une  foule  d'étrangers  ont  remarqué, 
^oc  autant  de  surprise  que  nous,  dans  certains  villages 
iQtémaliens,  le  costume  arabe  des  hommes  et  le  costume 
ï-ildes  femmes  de  Palin  et  du  lac  d'Amatitlan.  »  Or,  le  type 
i-ii  n'est  pas  un  de  ceux  qu'on  puisse  aisément  confondre 
^^G  d'autres ,  et ,  s'il  s'est  conservé  en  Amérique  avec  autant 
^  pureté,  c'est  que,  sur  ce  continent,  s'est  produit  un  phéno- 
mène que  nous  pouvons  constater  tous  les  jours,  la  transmis- 
-oii  héréditaire  de  la  conformation  physique,  et  la  perpétuité 
Vi  type. 

Que  conclure  de  toutes  ces  ressemblances  dans  les  tradi- 
i'Ons ,  les  coutumes ,  la  langue  et  les  traits  du  visage  ?  Sans 
infirmer,  comme  lord  Kingsborough,  que  toute  l'Amérique 
•  été  peuplée  par  les  Juifs,  ou  comme  Joseph  Smith,  le 
ondateur  des  Mormons ,  que  l'Amérique  a  été  peuplée  par 
me  colonie  partie  de  Babel  à  l'époque  de  la  confusion  des 
angues ,  et ,  plus  tard ,  par  un  second  essaim  échappé  à  la 
lestruction  de  Jérusalem  sous  Sédécias,  il  est  néanmoins  fort 


{\)  De  Castelnau f  op.  cit.,  t.  IV. 

(2)  Brasseur  de  Bourbourg^  op.  cit.,  I.  17. 


probable  que,  jadis,  un  nombre  plus  ou  moins  considérable 
d'entre  eux ,  réduits  par  la  nécessité  ou  bien  poussés  par  leur 
génie  aventureux ,  abordèrent  fce  continent  et  s'y  étabUrent. 
L'histoire  n'a  pas  conservé  leur  souvenir,  mais  nous  retrou- 
vons encore  aujourd'hui  chez  certaines  peuplades  américaines 
la  trace  et  la  preuve  de  leur  séjour  dans  ce  continent. 

Les  voyages  des  Juifs  en  Amérique  ne  sont  que  vraisem- 
blables ;  ceux  des  Phéniciens  sont  à  peu  près  certains. 


CHAPITRE    III 


I.ES  PHKlflCIEM». 


reloppement  de  la  navigation  chez  les  Phéniciens  (1). 


Phéniciens  furent  les  meilleures  marins  de  l'antiquité, 
rés  entre  la  Méditerranée  et  la  chaîne  abrupte  du  Liban, 
iblaient  invités  aux  lointains  voyages  par  cette  mer  qui 
ait  sur  leurs  côtes  tant  de  ports  excellents ,  et  par  ces 
5nes  qui  leur  fournissaient  en  abondance  pour  leurs 
.ux  des  bois  de  construction ,  du  fer  et  du  cuivre.  La 
a  les  poussait  aussi  vers  la  navigation  ;  car  la  plus 
I  de  leurs  divinités  était  Melcarth ,  l'Hercule  tyrien ,  le 
^rant  et  le  civilisateur,  auquel  ils  faisaient  honneur  de 
les  entreprises  qui  exigent  du  courage  et  de  la  force  (2). 
cessité  surtout  les  forçait  à  s'expatrier,  à  chercher  au 
î  pain  journalier  qui  leur  manquait.  Le  sol  de  leur 
maigre  et  stérile,  ne  pouvait  suffire  à  entretenir  cette 
ude  qui  toujours  augmentait;  en  vain  bâtissaient-ils 
iôlles  énormes  et  leurs  maisons  à  neuf  étages  (3),  il  leur 


3US  n'avons  pu  nous  procurer  un  mémoire  de  M.  ^4.  Morloty  inti- 
>ur  la  découverte  de  l'Amérique  par  les  Phéniciens,  1863,  in-8», 

• 

'euzeVy  Symbolique,  II,  p.  211-299. 

ichelet,  Hist.  rom.,  I,  243,  d'après  Strabon,  XVI.  2. 
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fallait  à  tout  prix  jeter  au  dehors  le  trop  plein  de  la  popu- 
lation. Or,  les  rudes  montagnards  de  la  CiUcie  et  les  Juift 
fanatiques  maintiennent  leurs  frontières  intactes;  le  grand 
empire  assyrien  les  écraserait  à  la  première  attaque  ;  TEgypte 
enfin,  qui  chasse  ses  esclaves  quand  elle  les  trouve  trop  nom- 
breux, repousserait  ces  étrangei^s.  La  terre  leur  est  donc 
fermée,  mais  la  mer  leur  est  ouverte,  la  mer  leur  vraie  patrie, 
et  ce  petit  peuple ,  dédaigné  par  ses  voisins ,  couvrira  de  ses 
colonies  les  côtes  du  Pont-Euxin ,  du  golfe  Persique  et  de  h 
Méditerranée;  il  s'avancera  jusqu'au  fond  de  la  Baltique, fera 
le  tour  de  l'Afrique  avant  Gama ,  et  découvrha  l'Amérique 
avant  Colomb. 

Ce  sont,  en  effet,  les  Phéniciens  qui,  les  premiers,  ont 
franchi  le  redoutable  passage  des  colonnes  d'Hercule.  Us  n'ont 
pas  craint  les  périls  de  la  grande  mer  inconnue,  et,  avec  h 
même  audace  que  les  Grecs  d'aujourd'liui  qui  franchissent 
l'Atlantique  sur  de  simples  tartanes,  ils  se  sont  lancés  dan» 
l'Océan.    Strabon  rapporte  que  de  petites  barcpies   phéni- 
ciennes s'aventuraient  au  delà  du  fleuve  Lixus  (1).  Avec  de 
grands  vaisseaux,  ils  ne  reculaient  devant  rien.  L'Océan  devint 
comme  leur  domaine.  Peut-être  même  lui  ont-ils  donné  son 
nom ,  s'il  est  vrai  ([u'océan  ne  vienne  pas  du  gi^c  àxuc  qui 
signifie  rapide ,  mais  du  phénicien  og  qui  signifie  mer  am- 
biante (2).  Avant  Homère,  ils  avaient  déjà  fondé  des  colonies 
hors  des  Colonnes  (3).  Bientôt  trois  cents  villes  phéniciennes 
s'élevèrent  sur  la  côte  africaine  ;  l'Espagne  fut  peuplée  par 
eux;  et  tandis  qu'Hannon  au  sud  (4),  Himilcon  au  nord, 
cherchaient  pour  leurs  compatriotes  des  terres  nouvelles, 
d'autres  marins,  à  l'ouest,  trouvaient  l'Amérique. 

Le  souvenir  précis  de  ces  voyages  en  Amérique  ne  nous 


(1)  Strabon,  II,  3-4. 

(2)  Voss,  Krit.  Blatter.  II.  178. 

(3)  Strabon,  M.  Didot,  I,  40,  33. 

(i)  Périple  d'Hannon.  Charton,  Voy.  anciens  et  modernes,  1. 1.  —  Pé- 
riple d'Himilcon.  —  Avienus,  Géog.  min.  Didot. 
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m  été  œnservé.  Les  Phéniciens,  en  vrais  commerçants  qui 
ignorent  pas  le  prix  de  la  discrétion,  se  taisaient  pour  mieux 
surer  leur  monopole ,  et  non  -  seulement  ils  ne  disaient  rien 
s  pays  OLi  ils  se  procuraient  les  produits  précieux  qu'ils  re- 
mdaient  ensuite  (1),  mais  encore  ils  répandaient  mille  bruits 
Seyants  sur  ces  lointaines  contrées.  Les  terribles  légendes , 
pétées  et  amplifiées  par  la  crédulité  grecque,  sur  les  griffons 
irdiens  de  Tor  ou  les  Arimaspes  à  Tœil  unique ,  ont  sans 
mte  pour  origine  les  récits  des  Phéniciens.  Ils  ne  se  conten- 
ient  pas  de  faire  peur  ;  malheur  à  l'imprudent  étranger  qui 
ipassait  les  limites  qu'ils  s'étaient  réservées  :  son  vaisseau 
ait  impitoyablement  cmûé  (2)  ;  ou  l)itHi ,  s'ils  n'étaient  point 
i  force ,  ils  n'hésitaient  pas  à  se  sacrifier  eux-mêmes ,  plutôt 
le  de  révéler  le  secret  de  la  route  suivie  par  eux  (3) .  Entre 
IX  pourtant,  ils  s'aidaient  et  se  soutenaient.  Dans  le  temple 
îMelcarth,  à  Carthage,  ces  habiles  marchands  déposaient  le 
citde  leurs  voyages,  et  indiquaient  h  leurs  compatriotes  les 
'Utes  à  suivre  et  les  principaux  centres  de  production.  Mais 
!  monument  précieux  fut  détruit  par  les  Romains,  et  dis- 
irut  avec  Carthage  elle-même;  car  on  sait  avec  quel  soin 
loux  les  Romains  s'attachèrent  à  faire  disparaître  tout  ce  qui 
mvait  perpétuer  la  mémoire  de  leurs  rivaux  abhorrés. 
Nous  n'avons  donc,  grâce  au  mutisme  volontaire  des  Phé- 
Lçiens  et  à  la  haine  systématique  de  Rome ,  aucun  rensei- 
lement  exact  sur  leurs  voyages  en  Amérique.  Mais  les  Grecs, 
li  n'avaient  point  contre  les  Phéniciens  les  mêmes  motifs  de 
line  que  les  Romains  J  nous  ont  donné  sur  eux  quelques 
^tails  intéressants,  et,  d'un  autre  côté ,  en  Amérique  même, 
s  traditions  indigènes  et  les  souvenirs  locaux  nous  four- 
ssent  sur  ce  sujet  des  lumières  inattendues. 


U  Straboriy  III,  5 KpuuTovte;  5iraai  tàv  tcXouv. 

y  Strahoii,  XVn,  1-19. 
')  Id..  m,  5-11. 
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II.  Voyage  phénicieiis  dans  l'Atlaittiqme. 


«  Il  était  dans  l'esprit  du  peuple  phénicien  (1)  de  se  porter 
vers  de  nouveaux  pays  et  d'avancer  toujours  de  proche  en 
proche  autant  que  la  nature  le  leur  permettait.  »  Gadës,  leur 
grand  enti*epôt  poui*  le  conunerce  de  l'Espagne ,  fut  aussi  le 
point  de  départ  de  leurs  excursions  lointaines.  Us  n'eurent 
pas  de  peine  à  découvrir  les  îles  Canaries  et  Madère  (2),  pen 
éloignées  de  la  côte,  et  vers  lesquelles  ils  étaient  portés  par  les 
courants  maritimes.  Ils  connurent  aussi  les  Açores ,  car  les 
fameuses  Cassitérides,  qui  leur  fournissaient  de  rétain,ne 
sont  pas,  comme  on  le  croit  d'habitude,  les  îles  Scilly  ou 
Sorlingues  (3),  au  sud-ouest  de  la  Grande-Bretagne,  mais  les 
Açores ,  comme  va  nous  le  prouver  l'examen  attentif  des 
textes. 

«  Les  îles  Cassitérides ,  dit  Strabon  (4),  sont  au  nombre  de 
dix,  toutes  très  rapprochées  les  unes  des  autres.  On  les  trouve 
en  s  avançant  au  noi*d,  en  pleine  mer,  à  partir  de  la  pointe 
des  Artabres.  »  Après  quelques  détails  sur  le  costume  et  le 
genre  de  vie  des  Cassitéridiens,  qui  pendant  longtemps  n'eu- 
rent de  relations  qu'avec  les  Phéniciens  de  Gadès,  Strabon 
ajoute  que  les  Romains  voulurent  connaître  la  route  de  ces 
îles.  Mais  ce  ne  fut  qu'après  de  longs  et  infructueux  essais 
(jue  Publius  Grassus  parvint  enfin  à  trouver  cet  archipel  : 
a  Une  fois  qu'il  eut  reconnu  le  peu  d'épaisseur  des  filons 


(1)  Ileeren^  Politique  et  commerce  des  peuples  de  Tantiquité,  trad.  de 
Suckau,  II,  98. 

(2)  Schérer,  Histoire  du  commerce,  trad.  Richelot,  1. 1,  p.  71. 

(3)  Nous  n'avons  pu' nous  procurer  l'ouvrage  de  M.  Georges  SmitK 
intitulé  :  The  Cassitérides.  An  inquiry  into  the  commercial  opérations 
of  the  Phenicians  in  Western  Europe.  London,  1863^ 

(4)  Strabon,  III.  v,  11,  trad.  Tardieu,  I.  288. 
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talliques  et  le  caractère  pacifique  des  habitants ,  il  donna 
:tes  les  indications  pouvant  faciliter  la  libre  pratique  de  ces 
•âges ,  plus  éloignés  de  nous  pourtant  que  ne  l'est  la  mer 
Bretagne.  » 

Voici  donc  un  archipel  qui  ne  se  trouve  pas  dans  la  mer 
Bretagne ,  et  qu'on  n'aborde  qu'après  un  voyage  au  long 
irs.  Or,  les  Scilly  sont  dans  la  mer  de  Bretagne ,  en  vue 
j  côtes ,  et ,  pour  les  atteindre ,  on  reste  en  mér  à  peu  près 
ssi  longtemps  que  pour  aller  de  Toulon  à  Hyères  ou  de 
nnes  à  l'île  Sainte-Marguerite.  La  position  des  Cassitérides 
correspond  donc  nullement  à  celle  des  Scilly. 
[3e  qui  nous  le  prouve  encore ,  c'est  que  Strabon ,  dans  sa 
^aphie ,  à  l'habitude  de  décrire  d'abord  une  contrée ,  puis 
ites  ses  dépendances.  Or,  non-seulement  il  ne  range  point 
Cassitérides  parmi  les  dépendances  de  la  Grande-Bretagne, 
lis  encore  il  les  attribue  à  l'Espagne  ;  et  lorsqu'il  décrit  la 
ande- Bretagne  (1),  il  parle  des  îles  bretonnes,  et  nullement 
j  Cassitérides.  Dans  un  autre  passage  (2),  il  démontre  plus 
ttement  encore  que  les  Cassitérides  ne  dépendaient  point  de 
Grrande-Bretagne.'ll  dit  que  l'extrémité  des  Pyrénées  cor- 
tpond  au  nord  avec  la  Bretagne  occidentale,  «  tout  comme 
pays  des  Artabres  correspondent  les  îles  Cassitérides, 
aées  en  pleine  mer,  à  peu  près  sous  le  même  cUmat  que  la 
etagne.  »  Certes ,  il  n'aurait  jamais  établi  cette  distinction , 
l  eut  pensé  à  un  archipel  attenant  aux  côtes  bretonnes ,  et 
•n  à  un  groupe  d'îles  isolées  et  fort  éloignées  du  continent. 
Les  auteurs  anciens  qui  ont  parlé  des  Cassitérides ,  Pline , 
ela,  Solin  (3),  Diodore  (4),  s'accordent  à  les  placer  comme 
labon  en  face  de  l'Espagne.  Diodore,  en  énumérant  les 
lines  d*étain  alors  connues,  nonune  celles  des  Cassitérides,  et 

(1)  Strabon,  IV,  v,  4,  Tardieu,  I,  333. 
9)  Id.,  II,  V,  15,  Didot,  I,  99. 

{^)Plme,  H.  N.,  IV,  22.  -  Mêla,  III,  6.  -  Solin,  édit.  Bâle,  1522, 
».  173. 

W  Biodore,  V,  22  et  surtout  38. 
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aussi  celles  de  la  Grande-Bretagne ,  particulièrement  dl( 
le  Wliigt  moderne.  Comment  supposer  qu'il  ait  établi 
distinction  si  tranchée  entre  ces  deux  centres  de  producti 
si  Ton  s'obsLine  à  établir  la  concordance  des  Cassitéride 
des  Scilly  ?  Ce  qui  prouverait  encoro  que  cette  concorda 
n'est  pas  légitime,  c'est  que  Solin  (1)  dit  expressément  qiT' 
habitants  des  lies  refusaient  la  monnaie  dans  le  commer 
tandis  que  César,  d'ordinaire  si  exact ,  parle  des  monnaies 
cuivre  et  de  fer  dont  se  servaient  les  Bretons  de  son  temps 

Où  donc  chercher  les  Cassitérides ?  Aux  Açores,  coid 
n'hésitait  pas  à  le  faire  le  grand  cosmographe  de  Nurembe 
Martin  Béhaim,  qui,  dans  sa  fameuse  mappemonde,  désigi 
cet  archipel  sous  le  nom  d' Açores  ou  Cathérides. 

En  effet,  Strabon  plaçait  l'Espagne  beaucoup  plus  au  s 
ouest,  et  la  Grande-Bretagne  beaucoup  plus  au  nord- 
qu'elles  ne  le  sont  en  réalité.  Dans  son  système,  la  côte  i 
rique  courait ,  presque  en  ligne  droite ,  dans  la  direction 
sud-est,  depuis  Gadès  jusqu'au  point  où  elle  rencontrail 
côte  gauloise  qui  lui  servait  de  prolongement.  Dès  lors,  1' 
trémité  du  mont  P^Téiié  correspondait 'en  effet  très  eî 
tement,  dans  le  nord,  à  la  Bretagne  occidentale;  et,  vis-à 
de  la  côte  des  Artabres ,  c'est-à-dire  du  Portugal  et  de  la  G 
lice  actuelle ,  le  seul  archipel  que  l'on  rencontre  dans  c 
direction,  en  pleine  mer,  à  peu  près  sous  le  même  climat 
la  Bretagne,  est  bien  celui  des  Açores.  Pour  atteindre 
Açores ,  il  faut  cette  fois  un  voyage  au  nord ,  loin  des  cô 
et  des  marins  inexpérimentés ,  tels  que  ceux  de  PuK 
Crassus,  ont  en  effet  dû  longtemps  chercher  leur  route.  Il 
vrai  que,  contrairement  à  Strabon,  les  Açores  sont  aj 
éloignées  les  unes  des  autres.  Mais  cette  eiTeur  est  bien  ex< 
sable  de  la  part  d'un  écrivain  tel  que  Strabon ,  qui  ne  a 
naissait  les  Cassitérides  que  par  les  récits  tronqués  et  cont 


(1)  Solin,  g  22. 

(2)  César,  Gomm.,  V,  12. 
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de  divers  voyageurs.  N'est-ce  point  d'ailleurs  être 
3t  que  de  fixer  à  dix  le  nombre  des  Cassitérides ,  qui 
ve  le  même  dans  les  Açores  (1)  ?  que  d'indiquer 
le  produisent  plus  d'étaiu,  tandis  queies  Scilly,  au- 
.  comme  autrefois,  n'ont  pas  cessé  d'être  un  des  prin- 
larchés  stannifères  du  globe  ?  Il  avait  déjà  remarqué 
nement  (2)  le  grand  manteau  noir  dans  lequel  s'en- 
nt  les  Cassitéridiens  et  qui,  joint  aux  bâtons  qu'ils 
oujours  à  la  main  en  se  promenant,  les  faisait,  di- 
issembler  aux  Furies  vengeresses  de^la  tragédie.  En- 
)urd'hui,  les  Açoréens  portent  ce  grand  manteau 
st  même  devenu  pour  eux  un  objet  si  important,  que 
ms  retardent  leur  mariage,  jusqu'à  ce  qu'ils  aient 
tte  pièce  essentielle  de  leur  costume  (3). 
onc  nous  porte  à  croire  que  les  Cassitérides  corres- 
aux  Açores ,  et  que  les  Phéniciens  connaissaient  et 
înt  les  richesses  de  cet  archipel. 
>os  (4)  des  changements  qui  se  sont  opérés  et  s'accom- 
încore  de  nos  jours  dans  l'Atlantique,  nous  parlions, 
;  de  cette  étude ,  de  la  mer  de  Sargasse ,  que  les  an- 
[?aissent  avoir  pai'faitement  connue  :  mais  ce  sont 
es  Phéniciens,  et  ceux  de  Gadès  en  particulier,  qui 
nt  ces  parages ,  et ,  par  conséquent ,  s'avançaient  au 
?Lçores  ou  de  Madère,  puisque  cette  partie  de  l'Océan, 
uvre  la  végétation  marine ,  est  située  au  delà  de  ces 

héniciens  étaient  allés  beaucoup  plus  loin.  Au  delà 
ânes  d'Hercule,  à  plusieurs  journées  de  navigation 
aent ,  ils  avaient  découvert  une  île  déserte ,  couverte 
parcourue  par  des  fleuves  navigables ,  et  admirable- 


te-Marie ,  Saint-Michel ,  les  Fourmis ,  Tercère,  Saint-Georges , 
lyal,  Graciosa,  Gorvo,  Florès. 
bon,  III,  V,  2.  Tardieu,  288. 
^ezaCj  Les  îles  de  l'Afrique,  p.  52. 
Qière  partie,  section  I,  |  1 . 


ment  fertile  (1).  Gosselin  (2)  croit  reconnaître,  dans  cette  île, 
Fortaventnre  ou  Ijancerote,  et  Heeren  (3)  Madère.  Hom  (4)  se 
prononce  en  faveur  d'Haïti.  Mais  les  raisons  qu'ils  allèguent 
sont  médiocres ,  et  aucune  de  ces  îles  n*a  de  fleuve  navi- 
gable. Dans  tous  les  cas ,  cette  île  est  dans  la  direction  d^ 
Touest,  au  delà  de  la  mer  de  Sargasse,  et  appartient,  pai*  .o.- 
séquent  au  système  américain.  Les  Phéniciens  y  faisaient  de 
nombreux  voyages,  puisque  le  sénat  de  Carthage,  pour  arrêta 
l'émigration  qui  devenait  trop  considérable,  crut  devoir  rap- 
peler tous  ceux  (fui  s'y  étaient  établis ,  et  défendit  sous  peine 
de  mort  d'y  aller  davantage. 

Diodore  de  Sicile  (5),  lui  aussi,  connaît  cette  île.  Il  nous 
la  décrit  même  tout  au  long  :  «  En  dehors  des  colonnes  d'He^ 
cule,  dit-il,  du  côté  de  la  Libye,  se  trouve  une  île  d'une  éten- 
due considérable,  située  dans  l'Océan.  Elle  est  éloignée  de  la 
Libye  de  plusieurs  journées  de  navigation  f  et  située  à  l'occi- 
dent (6).  Son  sol  est  fertile,  montagneux,  et  d'une  grande 
beauté.  Cette  île  est  arrosée  par  des  fleuves  navigables.  On 
y  voit  de  nombreux  jardins  plantés  de  toutes  sortes  d'arbres, 
et  des  vergers  traversés  par  des  sources  d'eau  douce.  C'est  là 
que  les  habitants  passent  la  saison  de  l'été ,  jouissant  volup- 
tueusement des  biens  que  la  campagne  leur  fournit  en  abon- 
dance. La  région  montagneuse  est  couverte  de  bois  épais  et 
d'arbres  fruitiers  de  tout^^.  espèce;  le  séjour  dans  les  monta- 
gnes est  embelli  par  des  vallons  et  de  nombreuses  sources 

La  chasse  fournit  aux  habitants  nombre  d'animaux  divers,  et 
leur  procure  des  repas  succulents  et  somptueux.  La  mer  qui 

baigne  cette  île  renferme  une  multitude  de  poissons Enfin 

l'air  y  est  si  tempéré  que  les  fruits  des  arbres  y  croissent  en 


(1)  De  mirabilibus  auscuUationibus,  §  4,  éd.  Didot,  4-88. 

(2)  Gosaelin,  Recherches  sur  la  géog.  syst.  et  posit.  des  anciens. 

(3)  Heeren,  Commerce  dans  l'antiquité,  etc. 

(4)  Ilorriy  op.  cit.,  p.  92. 

(5)  De  mirab.  ausc.,,  ut  sup. 

(6)  Diodore,  V,  19,  20,  éd.  Didot,  I,  265-266;  trad.  Hœfer,  t.  II,  p.  ^*- 
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ibondance  pendant  la  plus  grande  partie  de  l'année.  En  un 
Dtiot,  cette  île  est  si  belle  qu'elle  parait  plutôt  le  séjour  heu- 
reux de  quelque  dieu  que  ccîlui  des  hommes.  » 

n  ne  faudrait  point  accorder  aux  récits  de  Diodore  une 
confiance  illimitée.  Trop  souvent  il  nous  a  transmis  comme 
des  réalités  des  fables  absurdes,  pour  que  nous  ne  pesions  pas 
son  témoignage  avec  la  plus  grande  rigueur.  Mais  il  décrit 
les  beautés  pittoresques  de  cette  terre  vierge  avec  un  enthou- 
siasme trop  sincère  pour  être  de  commande.  On  croirait  Ure 
la  description  des  premiers  voyageurs  du  xvi*  siècle  qui  dé- 
barquèrent au  Mexique  ou  au  Brésil  (1)  :  Diodore  semble 
avoir  éprouvé  cette  cliarmante  émotion,-  dont  nos  pères  furent 
tous  saisis,  lorsque  Bougainville  leur  décrivait  la  nouvelle 
Cythère,  sortant  du  sein  dos  flots  avec  sa  couronne  de  pal- 
miers et  sa  ceinture  de  fleurs.  Authentiijue  ou  controuvée,  sa 
relation  renferme  plusieurs  Irnits  d'une  vérité  frappante.  Tout 
ce  qu'il  dit,  par  exemple,  de  la  fertilité  du  sol,  do  la  variété 
des  produits ,  de  la  douceur  de  la  température ,  ne  s'applique- 

• 

tril  pas  aux  plages  riantes  de  Culja  et  d'Haïti  ?  ¥à  la  position 
de  l'île  ne  con-espond-elle  pas  à  la  ])Osition  do  l'Amérique, 
en  face  de  rAfri(|ue?  Au  reste,  Diodore  ne  siî  contente 
pas  de  nous  décrire  cette  île  merveilleuse;  il  nous  raconte 
aussi  comment  on  la  découvrit.  Des  Phéniciens  de  Gadès 
commerçaient  le  long  dos  côtes  africaines,  (|uand  ils  furent 
entraînés  par  la  tempête  dans  les  immensités  inconnues  de 
rOcéan.  Après  plusieurs  jours  d'une  course  désordonnée,  ils 
ardèrent  à  cette  île ,  dont  ils  s'empresseront  de  venir  an- 
noncer la  découverte  à  leurs  concitoyens.  Los  Etrusques,  alors 
tout-puissants  sur  mer,  en  eurent  connaissance  et  voulurent 
.6UX  aussi  s'y  rendre  :  mais  les  Carthaginois  s'y  opposèrent 
pour  un  doul)le  motif.  Ils  ne  voulaient  point  partager  les  bé- 
néfices de  leur  commerce,  et  de  plus  ils  préféraient  garder, 


(0  Cf.  Claude  d^ibbeville^  L'arrivée  des  Pères  capucins  en  l'Inde  nou- 
velle, cité  par  F.  Dcnis^  Brésil,  p.  52,  coll.  de  l'Univers  i)ittorc3que. 
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pour  eux  seuls ,  en  cas  de  malheur,  un  pays  magnifique  où 
ils  pourraient  se  transporter  eux  et  leurs  familles  ;  de  même 
que  les  Hollandais  songèrent  un  moment  àémigrer  à  Batavia, 
lorsque  les  armées  de  Louis  XIV  menaçaient  Amsterdam. 

Cette  lie,  décrite  par  Aristote  et  par  Diodore,  existe-t-elle 
réellement?  Devons-nous  penser  avec  Montaigne  (1)  etBek- 
man  (2)  qu'elle  n*a  jamais  eu  de  réalité  que  dans  l'imagi- 
nation du  philosophe  et  de  l'historien  ;  ou  bien  avec  Vesse- 
ling  (3),  que  la  description  de  cette  île,  pour  être  fabuleuse, 
n*en  indique  pas  moins  une  vague  connaissance  de  TAnié- 
rique?  Bien  que  réduits  à  des  conjectures,  nous  en  savons 
pourtant  assez  pour  affirmer  avec  vraisemblance  que  les  Phé- 
niciens connaissaient  l'Amérique. 

Sans  doute,  il  serait  imprudent  de  croire  avec  Robert 
»■  Comtaeus ,  que  l'Amérique  tout  entière  a  été  peuplée  par  les 
Phéniciens  (4),  ou  de  distinguer  avec  Horn  trois  grandes 
émigrations  phéniciennes  en  Amérique  (5),  la  première  sous 
la  dh'ection  d'Atlas,  fils  du  Ciel  et  frère  de  Saturne,  qui  donna 
son  nom  au  continent,  à  la  mer,  et  aux  habitants  du  pays  ; 
la  seconde ,  telle  que  la  rapportent  Aiistote  et  Diodore  (6)  ;  la 
troisième  enfin,  au  temps  d'Hiram  et  de  Salomon  (7).  Je 
n'examinerai  pas  non  plus  l'opinion  de  Cabrera  (8)  qui  veut 
que  la  première  émigration  carthaginoise  ait  eu  lieu  pendant 


(1)  Montaigne^  Essais,  I,  30.  Des  cannibales. 

(2)  Bekman,  Comment,  de  Mirab.  auscult. 

(3)  Vesseling ,  dans  le  Diodore,  Didot,  I,  p.  345,  n»  28  :  «  Fabulis  ad- 
linia  sunt  quaj  de  hac  insula  prodimtur,  id  tamen  indicantia,  obscurain 
ejus  regionis,  quam  Americam  vocamiis,  famam  in  Carthaginensium 
navigationibiis  ad  veterura  aurcs  dimanasse.  » 

(4)  Ilorn,  p.  19.  Sententia  ejus  est  :  Americanos  omnes  a  Phœnicibus 
ortos,  et  unam  hanc  gentera  vastum  illura  orbem  et  habitare  et  detexisse, 
ita  ut  ex  aliis  provinciis  nalli  ante  Hispauos,  praîter  Phœnices,  eo  ve- 
nerint. 

(5)  Honi,  p.  20. 

(6)  Horn,  92. 

(7)  Horn,  94. 

(8)  Cabrera,  cité  ^bx  Domenech.  Revue  américaine,  2«  série,  no2,  p.  102. 
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la  première  guerre  punique ,  et  que  le  royaume  d*Amahna- 
mecan  ait  été  fondé  par  eux.  Ces  assertions,  à  force  de  har- 
diesse, tombent  dans  le  ridicule.  Contentons-nous  donc  d'énu- 
mérer  les  principaux  motifs  d'émigration  des  Phéniciens  dans 
l'ouest,  et  les  probabilités  de  leurs  voyages  dans  cette  direction. 

A  une  époque  qu'il  est  à  peu  près  impossible  de.  fixer  (1), 
trois  cents  villes  phéniciennes  florissaient  sur  la  côte  africaine 
le  l'Atlantique.  Leurs  habitants  eurent  à  soutenir  de  longues 
ît  interminables  luttes  contre, les  peuplades  indigènes,  de 
aême  que  nos  colons  du  Sénégal  repoussent  les  attaques  in- 
^ssantes  des  Yolofs  ou  des  Malinkés.  Mais  ils  finirent  par 
succomber,  et  les  Pharisiens  ou  Nigritiens  triomphèrent  de 
ces  usurpateurs  (2).  Tous  ne  succombèrent  point  cependant 
dans  cette  lutte  suprême,  et  ceux  qui  échappèrent  au  massacre 
durent  monter  sur  leurs  vaisseaux  et  chercher  au  loin  une 
autre  patrie.  L'Atlantique  seule  s'ouvrait  devant  eux.  Ils  s'y 
aventurèrent  et  s'établirent  alors  en  masse  dans  ce  continent 
que  leurs  marins  connaissaient  déjà.  Autrement,  comment 
expliquer  que  trois  cents  viUes  aient  disparu ,  et  qu'ime  popu- 
lation civilisée  ait  été  subitement  anéantie,  sans  laisser  de 
traces  sur  le  sol  ou  de  souvenirs  dans  l'histoire  ? 

D'un  autre  côté,  on  sait  que  les  Phéniciens  des  Cassitérides 
émigrèrent  quand  les  Romains  de  Publiu^  Crassus  décou- 
vrirent cet  archipel  (3) ,  on  sait  aussi  que  les  Canaries  étaient 
désertes  lorsque  les  Romains  y  abordèrent  (4),  et  pourtant  ils 


(1)  Strabon,  citant  Eratostliènô.,  XVII,  3.  —  Scylax,  p.  2  :  *A7rè  tûv 
HpaxXeCcov  (rnriXôv  twv  èv  EOpwTtiri  £{iir6pia  TtoXXà  Kap/Trifioviwv. 

(2)  Peut-être  est-ce  un  débris  des  colons  phéniciens  que  cotte  étrange 
population,  étudiée  et  décrite  par  lo  docteur  Tliicrcelin,  dans  son  journal 
dun  baleinier,  les  Boobies  de  Fernandopo,  dont  la  langue  ne  ressemble 
à  ftucuno  langue  voisine,  qui  ne  se  mêlent  ni  aux  blancs  ni  aux  nègres, 
et  ont  conservé  un  idiome  à  part,  que  le  docteur  Thiercelin  croit  être 
dans  des  rapports  intimes  avec  les  idiomes  asiatiques.  (Bulletin  de  la 
Société  de  géog.,  juin  18G7.) 

.  (3)  Strabon,  ut  supra. 
W  filine,  H.  N..  VI,  32. 
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y  rencontrèrent  des  ruines  d'édifices,  et  Fane  de  ces  îles  s'ap- 
pelait Junonia,  ce  qui  justement  est  le  nom  de  la  principale 
divinité  de  Carthage.  Où  donc  sont  allés  ces  Phéniciens  insu- 
laires ?  Il  est  peu  probable  qu'ils  se  soient  dirigés  sur  les  côtes 
de  la  Gaule  et  de  l'Espagne ,  puisqu'ils  fuyaient  devant  les 
Romains.  Ils  n'auraient  pas  cherché  un  refug'e  précisément 
dans  le  pays  de  leurs  oppresseurs,  alors  que  la  libre  mer  s'ou- 
vrait à  eux.  Us  durent  s'embarquer  sur  leurs  vaisseaux ,  et 
trouver,  au  delà  de  l'Océan ,  lyie  autre  patrie ,  qui  ne  fut, 
qui  ne  pouvait  être  que  l'Amérique  (1). 

L'Amérique  fui  donc  le  seul  refuge  ouvert  aux  émigrés 
phéniciens  de  la  Libye  ou  des  îles  de  l'Océan.  Il  est  vrai  qu'on 
ne  connaît  ni  l'emplacement  ni  le  sort  de  ces  nouvelles  co- 
lonies, et  l'exact  Polybe  ne  parle  point  de  ces  étabUssements, 
lui  qui  enregistre  avec  tant  de  soin  tout  ce  qui  intéresse  le 
commerce  de  Carthage.  C'était  pourtant  une  tradition  que  les 
Grecs  connaissaient  vaguement,  tout  comme  nos  matelots 
savent  que  jadis  nous  avons  possédé  le  Canada  et  une  partie 
de  l'Hindoustan.  Si  les  Phéniciens  n'ont  pas  été  plus  expU- 
cites ,  c'est  qu'ils  en  furent  empêchés  par  leur  prudence  com- 
merciale, et  surtout  par  l'acharnement  extraordinaire  aveci^ 
lequel  les  Romains  firent  disparaître  tout  ce  qui  rappelait  leu  ^:_ 
souvenir. 

Mais  interrogeons  l'Amérique  elle-même.  Peut-être  a-t-el 
conservé  quelque  trace  du  séjour  des  Phéniciens ,  quelqi 
débris  de  leur  rehgion  et  de  leur  langue. 


(1)  Je  ne  peux  ici  mentionner  qu'en  passant,  et  sous  toutes  réserve 
une  conjecture  de  Court  de  Gébelin  (VIII,  58),  qui  fait  aborder  les  Ph« 
niciens  en  Amérique  par  le  Pacifique,  sous  le  prétexte  que,  possédar. 
des  comptoirs  sur  les  côtes  orientales  de  l'Afrique  ou  aux  Indes, 
avaient  la  pratique  de  ces  mers.  Mais  nous  avons  montré  qu'ils  connai   — HTi 
saient  tout  aussi  bien  l'Atlantique.  D'ailleurs,  la  traversée  du  Pacifiq^^^^^ 
est  autrement  difficile  et  bien  plus  longue  que  celle  de  notre  Océan,        ^t 
enfin  les  voyages  entrepris  dans  cette  direction  ne  se  rapportent  points    é 
notre  sujet,  tel  que  nous  l'avons  conçu. 


x 
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ni.  Ressemblances  entre  les  traditions  américaines 

et  phéniciennes. 

Lorsque  Montezuma,  forcé  de  reconnaître  son  impuissance 
et  de  céder  à  la  supériorité  des  armées  européennes ,  proposa 
à  ses  grands  de  reconnaître  l'autorité  du  roi  d'Espagne,  il  leur 
tint  ce  discours ,  très  authentique ,  car  il  fut  rédigé  à  l'époque 
de  la  conquête  (1)  :  «  Aussi  bien  que  moi,  vos  prédécesseurs 
vous  ont  appris  que  nous  ne  sommes  pas  naturels  de  cette 
contrée.  Ils  vinrent  tout  d'abord  d'une  terre  lointaine ,  con- 
duits par  un  chef  auquel  ils  étaient  soumis.  Longtemps  après 
ce  chef  revint ,  et  trouva  que  nos  aïeux  s'étaient  mariés  avec 
les  femmes  du  pays  et  avaient  bâti  des  villes  qu'ils  avaient 
peuplées  de  leur  nombreuse  postérité.  Vous  savez  aussi  qu'ils 
refusèrent  de  l'accompagner  lorsqu'il  repartit  pour  son  pays, 
et  même  de  le  recevoir  comme  suzerain  de  celui-ci.  Alors  il 
s'en  alla,  en  les  menaçant  de  reto-irner  avec  des  forces  ou 
d'en  envoyer  de  si  considérables  qu'elles  réduiraient  nos  pays 
à  l'obéissance.  »  Ces  paroles  de  l'empereur  offrent  une  coïn- 
cidence singulière  avec  la  tradition  rapportée  par  Aristote,  et 
par  laquelle  les  Carthaginois  ne  devaient  pas  habiter  l'île 
merveilleuse  de  peur  d'oublier  la  patrie.  Aristote  ne  dit  point 
ïue  les  colons  refusèrent  d'obéir,  et  Montezuma  n'indique  ni 
le  pays  d'où  venait  ce  peuple  ni  l'époque  de  son  émigration. 
Mais  les  traditions  de  l'Amérique  tout  entière,  et  du  Mexique 
en  particulier,  sont  unanimes  à  déclarer  (jue  ces  peuples  ve- 
^3ient,  par  mer,  de  l'Orient;  qu'ils  étaient  blancs,  barbus, 
fort  industrieux ,  et  qu'ils  devaient  un  jour  ou  l'autre  revenir 
pour  soumettre  le  pays.. 


Cl)  Car  tas  de  Hernan  Gortes  ap.  Lorenzana,  p.  96  ;  Brasseur,  CIX.  Cf. 
'^^tonio  de  Solis,  trad.  de  Toulza,  t.  II,  p.  187. 
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La  plus  authentique  et  en  même  temps  la  plus  singulière 
de  ces  traditions  est  celle  de  Quetzalcolhuatl  (1).  Vingt  chefis, 
obéissant  au  commandement  suprême  de  l'un  d'entre  eui, 
Quetzalcolhuatl ,  auraient  abordé  avec  plusieurs  navires  ve- 
nant de  Test  à  Panuco ,  grand  port  intérieur  situé  sur  la 
rivière  du  même  nom,  qui  se  jette  dans  le  Tampico  (2).  Ds 
étaient  de  bonne  apparence,  bien  vêtus  d'habits  longs  en 
étoffe  noire,  ouverts  par  devant.  Remarquons  ce  détail, et 
n'oubhons  pas  que  Strabon  [3;  mentionnait  les  vêtements 
longs  de  couleur  noire  portés  par  les  Gaditans  qui  ne  sont 
autr^'s,  on  le  sait,  que  les  descendants  des  colons  phéniciens. 
Ces  étrangers,  bien  reçus  partout,  arrivèrent  jusqu'à  Tullan, 
la  capitale  du  pays ,  et  payèrent  l'hospitaUté  qu'on  leur  don- 
nait en  enseignant  aux  naturels  mille  secrets  industrieux  pour 
travailler  les  métaux  et  sculpter  les  pierres.  Remarquons  en- 
core ce  dernier  détail,  et  rappelons-nous  que,  de  tout  temps, 
la  grande  industrie  phénicienne  fut  le  travail  de  l'ornemen- 
tation et  de  la  ciselure ,  et  qu'ils  étaient  passés  maîtres  dans 
l'art  de  rorfé\Terie.  Quetzalcolhuatl  et  ses  compagnons ,  après 
avoir  séjourné  dans  divei*sos  contrées ,  se  disposèrent  enfin  à 
revenir  chez  eux  :  mais  ils  ne  partirent  point  tous  ensemble, 
et  dirent  à  ceux  de  leurs  compagnons  qui  restaient  (4)  :  «  Sa- 
chez que  le  Seigneur  notre  Dieu  vous  fommande  de  demeurer 
dans  ces  terres,  dont  il  vous  rend  les  maîtres.  Pour  lui,  il  s'en 
retourne  d'où  il  est  venu,  et  nous  autres  nous  l'accompagnons, 
mais  il  ne  s'en  va  que  pour  revenir  plus  tard ,  car  il  retour- 
nera vous  visiter  lorsque  le  temps  viendi-a  que  s'achève  le 
monde.  En  attendant,  demeurez,  vous  autres,  dans  ces  terres 
avec  l'espoir  de  le  revoir.  » 

Quel  est  ce  pays  ?  On  l'ignore  ;  mais  toutes  les  ti^aditions 


(1)  Qiifttzalcolmatl  en  langue  nahuatl,  Quetzalcuculcan  en  langue  maya, 
et  Quotzalgiiamatz  en  langue  rjuichée. 

(2)  Torquemada^  Monarch.  Ind:,  III,  1.  — Brasseur  de  Bourb.,  LXXIV. 

(3)  Strabon,  III,  3-7. 

(4)  Sahagun,  X,  29,  cité  par  Brasseur,  LXXXVIl. 
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américaines  sont  unanimes  à  ce  sujet.  Tous  les  peuples  civi- 
lisés d'Amérique  (1)  indiquent  l'Orient  et  non  TOccident 
comme  le  berceau  de  leurs  ancêtres.  Aux  premiers  jours 
de  la  conquête  espagnole,  les  Mexicains  racontaient  à  Las 
Casas  (2)  qu'ils  avaient  pris  ses  compatriotes  pour  les  descen- 
dants de  Quetzatcolliuatl  dont  ils  attendaient  l'arrivée.  Quand 
Sahagun  (3)  passa  par  Xochimilco,  le  peuple  le  prit  pour  un 
descendant  de  Quetzatcolliuatl  et  lui  demanda  s'il  ne  venait 
pas  de  Tlalpallan.  Aztlan ,  le  pays  d'où  jadis  sortit  la  race 
conquérante  des  Aztèques,  est  toujours,  dans  les  inscriptions, 
surmonté  du  signe  hiéroglyphique  qui  indique  l'eau  (4). 

Les  habitants  de  la  Californie ,  eux  aussi,  avaient  appris  de 
leurs  ancêtres  que  jadis  étaient  venus  dans  leur  pays  des 
hommes  blancs  et  barbus,  arrivés  par  mer  du  côté  de 
l'Orient  (5).  Quel  est  maintenant  ce  peuple  oriental?  Or- 
donez,  Juarros,  Siguenza  (6),  Emmanuel  de  Moraïes  (7), 
n'hésitent  pas  à  affirmer  que  ce  ne  peut  être  c|ue  le  peuple 
phénicien.  Sans  nous  prono^iicer  encore,  remarquons  au 
moins  que  ces  analogies  singulières,  ces  coïncidences  bizarres 
sont  entièrement  inexplicables ,  si  Vov  n'admet  aucune  rela- 
tion entre  l'ancien  et  le  nouveau  monde  avant  Colomb. 

Une  autre  tradition  américaine  confirme  ces  vraisemblances  : 
c'est  la  légende  de  Votan  (8). 

Francisco  Nuîiès  de  la  Vega,  évêque  de  Chiapa  de  las 
Indias  (9),  vers  la  fin  du  xvn*  siècle,  avait  appris  que  l'on 
conservait  avec  vénération  dans  une  chétive  maison  de  la  pa- 


(1)  Pet.  Martyr,  Oceanica.  Dec.  I,  lib.  IX,  p.  211.  —  Goniara,  Hist.  de 
las  Indias,  fol.  XVIII  b.,  M.  1553. 

(2)  Las  Casas,  cité  par  Horn,  p.  56. 

(3)  La  Renaudière,  p.  55. 

(4)  Humboldt,  Monum.  amer.,  II,  179. 

(5)  Ilom,  p.  50. 

(6)  Cités  par  Brasseur  de  Bourhourg,  I,  17. 

(7)  Cité  par  de  Laët,  p.  216. 

(8)  De  Rivero,  Revue -des  races  latines,  avril  1859,  p.  501. 

(9)  Sur  le  Tabasco  et  l'isthme  de  Tehuhantopec. 
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roisse  de  Soconui-sa  un  manuscrit  en  langue  Tzeudal,  ooumt 
d'hiéroglyphes ,  et  que  depuis  deux  mille  ans  les  Indiens  se 
transmettaient  pieusement  de  main  en  main.  L'évêque,aYec 
le  fanatisme  de  l'ignorance,  s'empara  du  précieux  manuscrit, 
et  le  fit  détruire  en  1690  sur  la  place  publique  de  sa  ville  dio- 
césaine. Mais  il  en  existait  heureusement  une  antique  copie 
appartenant  à  don  Ramon  de  Ordonez  y  Aguiar  de  Ciudad- 
Real  (l),  qui  la  communiqua  à  don  Pablo  FéUx  de  Cabrera , 
et  ce  dernier  s'empressa  de  la  publier. 

Le  frontispice  du  manuscrit  figure  deux  carrés  parallèles, 
représentant,  l'un  l'ancien  continent  indiqué  par  deux  figures 
verticales  en  forme  de  S,  l'autre  le  nouveau  indiqué  par  deur 
figures  horizontales  de  même  forme.   L'auteur  déclare  s& 
nommer  Votcin  Chivim  ;  il  se  propose  de  marcher  jusqu'à  c& 
qu'il  ait  rencontré  le  pays  où  se  trouvent  les  serpents  se^ 
parents.  Or,  il  s'avança  de  Yalum  Chivim  à  Valum  Votan^ 
et  vit  construire  un  beau  temple  dans  une  grande  ville.  D^ 
là  il  rejoignit  la  cité  antique,  ou  sont  encore  les  ruines  delat 
tour  construite  par  les  hommes  pour  monter  au  Ciel.  Sur  lea 
grande  voie  suivie  par  ses  frères,  il  plaça  des  monuments, et 
de  là  passa  chez  les  treize  s(n"ponts.  A  son  retour,  il  rencontra 
sept  autres  familles  qu'il  reconnut  pour  être  de  la  môme  l'ace 
que  lui,  et  se  fit  reconnaître  Icm^  chef. 

Voilà  certes  un  étrange  ré('it.  Quel  est  ce  Votan  ?  Que  si- 
gnifient ces  voyages  ?  Les  interprètes  ont  le  champ  libre  ; 
aussi  ont-ils  donné  libre  carrière  à  leurs  hypothèses.  D'après 
Cabrera,  le  premier  éditeur  du  manuscrit,  Chivim  n'est  autre 
que  le  Givim  ou  Hivim  de  la  Bible,  descendant  de  Hétus,  fils 
de  Canaan.  Valum  Chivim  est  Tripoli,  dont  le  nom  phénicien 
était  Chivim.  Les  treize  serpents  représentent  les  treize  Ca- 
naries. Quant  à  la  grande  ville,  ce  n'est  rien  moins  que  Rome, 
et  l'ingénieux  commentateur  va  même  jusqu'à  fi^er  la  date 


(1)  Dans  l'Etat  de  Ghiapa,  1G«  lat.  N.,  95o  35'  long.  0.,  évôché  dont 
Las  Cases  fut  le  titulaire. 
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[■édse  du  voyage  de  Votan  à  Rome ,  qui  aurait  eu  lieu  eu 
)0  avant  J.-C. ,  sous  le  consulat  de  P.  Cornélius  Rufus. 
afin,  les  sept  familles  rencontrées  par  Votan  ne  sont  peut- 
re  que  des  naufragés  phéniciens. 

D'après  Ordonez ,  Chivim  ou  Hivim  représente  le  pays  des 
"éréens  en  Palestine.  Valum  Votan  est  Cuba,  la  grande  ville 
îrusalem,  et  la  tour  ruinée  Babel.  Quant  aux  treize  serpents, 
pense,  comme  Cabrera,  qu'ils  désignent  les  treize  Canaries. 
û.chons  de  dégager  le  fait  historique  de  ses  accessoires  :  Ver- 
ms-nous  dans  ce  Votan  (1)  une  création  mythique,  surhu- 
laine ,  ou  bien  \m  législateur  qui  arrache  à  la  barbarie  les 
ibus  sauvages  d'Améritiiie  ?  Etait-ce  un  compagnon  de 
vietzatcolhuatl  qui  retourna  en  Kurope,  puis  revint  en  Amé- 
iiue;  ou  bien  un  Phénicien?  C'est  ce  que  semblent  indiquer 
îs  serpents  (jui  lui  servaient  d'emblème,  ainsi  qu'aux  Gadi- 
xis  et  Carthaginois,  et  surtout  ces  voyages  hardis  et  répétés 
tiavers  l'Atlantique,  que  seuls,  alors,  étaient  capables  d'en- 
epi'endre  les  Phéniciens. 

Ces  traditions  sont  malheureusement  trop  vagues  pour  nous 
^rmettre  d'affirmer  autre  chose  que  la  réaUté  de  ces  voyages 
31118  l'Atlantique,  et  par  conséquent  la  réalité  des  commimi- 
ttions  entre  les  deux  mondes ,  probablement  par  l'intermé- 
iatre  des  Phéniciens.  Aussi  bien  nous  avons  de  leur  séjour 
n  Amérique  d'autres  preuves  plus  certaines  (jue  ces  vagxies 
^geudes  :  ils  ont  laissé  dans  la  religion,  les  mœurs  et  la 
ingue ,  des  traces  de  leur  passage ,  et ,  sur  le  sol  même  du 
ays,  des  monuments  qui  attestent  leur  séjour. 

IV.  Ressemblances  entre  les  religions. 

Les  religions  américaines  et  le  culte  phénicien  présentent 


(1)  Le  nom  de  Votan  est  resté  populaire  en  Amérique.  Le  persécu- 
ïur  des  Indiens,  Nunez  de  la  Vega,  écrivait  en  1691  (Gonstit.  Dioc. 
i  Prœamb.,'  n.  24)  que  plusieurs  familles  portaient  encore  ce  nom. 
[.  Brasseur  (Popol  Vuh,  LXXXVIII)  l'a  retrouvé  dans  les  inscriptions 
es  ruines  de  Giudad-Real  de  Chiapas. 
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de  curieuses  analogies.  Ainsi  les  sacrifices  humains  étaient , 
en  honneur  dans  les  deux  pays ,  mais  ce  qu'on  ne  retrouve 
que  chez  eux,  ce  sont  les  sacrifices  de  petits  enfants.  A  Tyr  et 
à  Cartilage  (1),  tout  comme  au  Mexique  et  au  Pérou  (2)  on 
n*hésitait  pas  à  jeter  au  feu  ses  propres  enfants  pour  apaiser 
le  courroux  des  dieux.  On  a  même  retrouvé  dans  la  CaroUne 
des  statues  d'airain  creuses,  dans  lesquelles  on  enfermait  ces 
malheureuses  victimes  de  la  superstition,  ainsi  que  le  faisaient 
les  Carthaginois  en  l'honneur  de  leur  sanguinaire  Moloch  (3). 
Cette  atroce  conformité  d'usages  est  déjà  singuhèije.  Mais  d'au- 
tres usages  complètent  la  ressemblance. 

Ainsi,  les  quatre  grandes  fêtes  du  Pérou  étaient  consacrées 
au  culte  du  soleil ,  et  se  célébraient  au  renouvellement  des  , 
saisons  (4),  de  même  que  Baal  Melcarth,  chez  les  Phéniciens, 
présidait  aux  mouvements  du  soleil ,  et  au  retour  des  saisons 
célébrées  par  les  quatre  plus  grandes  fêtes  de,  l'année  (5). 
«  Les  Indiens  du  Pérou  (6)  baisaient  l'air,  et  les  Phéniciens 
remuaient  les  lèvres  vers  l'Orient  en  signe  d'adoration.  Ter- 
tuUien  les  blâme  à  cette  occasion  dans  son  Apologétique.  La 
vénération  des  anciens  Péruviens  pour  l'air  paraît  dériver  du 
culte  que  les  Phéniciens  rendaient  aux  vents...  L'usage  bar- 
bare de  se  tirer  du  sang  pour  en  arroser  les  idoles  est  commun 
aux  Phéniciens  et  h  plusieurs  nations  indiennes.  Le  rite  phé- 
nicien de  consacrer  des  pierres  à  Mercure  en  en  faisant  des 
monceaux  paraît  être  un  usage  très  ancien  des  Péruvien.  Us 


(1)  Mimter,  Rel.  der.  Cartiiag.,  XVII  sqq.  —  Diod.,  passim.  — lactom», 
Inst.,  I,  2[.-'PluL,  De  superst.,  XX.  — Justin,  XVIII,  6;  XXXIII,  &-12. 
—  Eusèbe,  Praepar.  Evang.,  IV,  6. 

(2)  Gornara,  Hist.  de  l'Inde,  IV.  —  De  Léon,  Chroniques,  lY.—  Acosta, 
V,  17.  -  Benzoni,  III,  20.  -  Herrera,  V,  44.  -  Prescott,  I,  3.  -  Rivero, 
p.  258.  —  Landa,  trad.  Brasseur,  p.  '165. 

(3)  Horn,  p.  126. 

(4)  De  Rivero,  op.  cit.,  p.  255.  —  Carli,  Lett.  améric,  trad.  Ville- 
brune,  I,  284  sqq. 

(5)  Hœfer,  Phénicie,  p.  65. 

(6)  De  FérwsaCj  Bulletin  des  sciences  historiques,  t.  VI,  p.  152. 
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raient,  dit  le  père  Acosta,  des  amas  de  pierre  sur  leurs 
emins ,  afin  d'assurer  la  prospérité  de  leur  voyage.  Il  reste 
core  aujourd'hui  des  traces  de  cette  coutume  phénicienne  . 
ns  quelques  provinces  d'Espagne  ;  »  et  M.  Paul  Marcoy  (1) 
.  retrouvée  au  Pérou ,  dans  les  apachectas  ou  tas  de  pierres 
îvés  sur  la  route  par  les  voyageurs  indigènes  en  l'honneur 
i  Pachacamac,  le  maître  de  l'univers,  et  grossis  par  la  dévo- 
m  des  passants. 


V.  Ressemblances  entre  les  usages  de  la  vie  commune. 


Dans  la  vie  commune  se  présentent  d'autres  analogies.  Les 
lapalia  phéniciens,  que  Gaton  l'ancien  (2)  qualifiait  de  rotundx 
nies,  ressemblaient  aux  cases  haïtiennes  des  plumiers  temps 
e  la  conquête  espagnole,  ainsi  décrites  par  Horn  (3)  :  «  Erant 
gura  sphserica  ex  ligne,  imagine  tentorii.  »  Les  Phéniciens 
î  rasaient  la  tête  (4),  et  ne  laissaient  flotter  au  sommet  du 
ine  qu'une  touffe  de  cheveux  à  laijuelle  ils  donnaient  en- 
lite  diverses  formes.  C'est  ainsi  qm^  se  coiffaient  les  habi- 
ûts  du  Nicaragua  et  du  Yucatan ,  c'est-à-dire  des  pays  où 
)n  croit  que  les  Phéniciens  ont  surtout  séjourné  (5).  A  Gar- 
age et  au  Yucatan ,  on  estimait  fort  la  chah*  du  cliien.  Ges 
ssemblances ,  il  est  vrai ,  sont  peut-être  fortuites  :  d'autres 
uples  aussi  mangent  de  la  chair  de  cliien ,  et  nul  ne  s'est 
Hais  avisé  d'établir  le  moindre  rapport  entre  eux  et  les 
Héricains.  Mais  ces  analogies  augmentent  nos  présomptions 
faveur  de  la  vraisemblance  des  voyages  phéniciens,  et 


l)  Tour  du  monde,  n»  148,  p.  277. 

l)  Caton,  Orig.,  4. 

î)  Nom,  p.  120. 

i)  De  RiverOy  p.  264.  —  Horn,  p.  123.  —  Josèphe,  In  Apion.,  I. 

"il,  op.  cH.,  1, 467. 

5)  De  FérussaCy  op.  cit.,  p.  152. 
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d  ailleurs  nous  pouvons  les  corroborer  par  d*autres  pireûves 
plus  certaines  encore  de  leur  séjour. 


VI.  Ressemblances  entre  les  industries. 

Ainsi,  d*après  Bochart,  les  Phéniciens  étaient  les  seuls 
dans  Tantiquité  à  se  servir  des  plumes  d  oiseaux  poiur  divers 
ornements  ;  il  ne  resta  aucun  vestige  de  cet  art  singulier  dam 
l'ancien  continent ,  depuis  la  prise  de  Tyr  ;  mais  plusieurs 
nations  indiennes ,  les  Mexicains  surtout ,  le  poussaient  à  un 
si  haut  degré  de  perfection ,  que  leurs  ou^Tages  étonnent  eùr 
core  nos  plus  habiles  artistes  (1).  Les  Phéniciens  s  étaient 
rendus  célèbres  par  leur  adi'esse  dans  les  travaux  métallur- 
giques (2).  Presque  toutes  les  mines  de  l' Ancien-Monde  (3) 
ont  été  connues  et  exploitées  par  eux.  A  Samothrace,  où  leurs 
mineurs  passaient  pour  les  dieux  du  pays,  les  Kabires(4); 
en  Espagne ,  où  l'on  retrouve  encore  les  traces  de  leurs  tra- 
vaux (5)  ;  en  Gaule ,  où  l'on  a  cru  découvrir  dans  les  monta- 
gnes du  Morvan  les  procédés  qu'ils  employaient;  partout  les 
Phéniciens  ont  su  tirer  parti  des  richesses  minérales  du  sol. 
Ils  savaient  aussi  donner  aux  métaux  les  formes  les  plus.] 
variées  et  les  plus  délicates.  Qu'on  se  rappelle  les  chefs- 
d'œuvre  que  Salomon  fit  exécuter  pour  le  temple  de  Jéru- 
salem par  les  ouvriers  phéniciens  (6).  L'antiquité  vantail 
aussi  les  coupes  sidoniennes  ou  xiêwpia  (7),  et  les  bracelets  d'or 


(1)  Prescolt,  Conquête  du  Mexicjue,  trad.  Pichot,  I,  116.  —  6^ar/î',  Lett. 
anKTic,  21.  —  Antonio  de  Salis,  trad.  de  Toulza,  I,  122. 

(2)  Ed.  Gehrard,  Uber  die  Kunst  der  Phœnicier.  Berlin,  1848, 47pa?e3 
in-4o,  7  planches. 

(3)  Diod.j  passim. 

.    (4)  Ilœfer,  Phénicie,  55. 

(5)  Schulz  ot  Paillette,  déc.  1849.  Bulletin  de  la  Société  géologique- 

(6)  Rois,  I;  VIII,  13-50. 

(7)  Homère,  Iliade,  XXIII.  741.  -  Virgile,  JEn.,  l ,  lU.  -  Athé- 
née, XI,  279. 


^ 
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d'argent  garnis  d'électron  et  de  pierreries,  qu'on  fabriquait 

ryr  (1). 

Que  si  maintenant  nous  nous  transportons  en  Amérique, 
us  y  remarquerons  la  même  habileté  de  fabrication ,  les 
3mes  procédés  ingénieux  (2),  dont  l'industrie  moderne  n'a 
s  encore  pénétré  le  secret.  Ainsi  les  habitants  du  Darien  et 
Guatemala  et  les  Mexicains  fondaient  des  plats  en  métal  de 
it  faces,  chacune  d'un  métal  différent,  et  sans  soudure  ap- 
rente  ;  des  poissons  ou  des  oiseaux  dont  les  écailles  et  les 
imes ,  tantôt  d'or  et  tantôt  d'argent ,  se  succédaient  sans  la 
)indre  trace  d'un  raccordement  artificiel  (3).  On  trouvait 
core  chez  eux  à  l'époque  de  la  conquête  des  statues  toutes 
m  jet ,  vides  à  l'intérieur,  minces  et  déliées  au  dehors  (4)  ; 
s  perroquets  et  des  singes  automates,  etc.  M.  Brasseur  de 
)urbourg  décrit  avec  admiration  un  vase  à  dessins  émaillés, 
plusieurs  haches  de  cuivre  mêlées  d'or,  que  lui  a  donnés 
gouverneur  de  Ghiapa ,  Angel  Gorso.  Les  indigènes  con- 
dssaient  aussi  la  trempe  du  cuivre ,  et  l'on  trouve  encore 
!S  armes  et  des  rasoirs  de  cuivre  admh'ablement  effilés ,  qui 
montent  à  une  très  haute  antiquité. 
Quel  est  le  peuple  qui  apprit  aux  Américains  à  si  bien  se 
rvir  des  métaux  ?  Les  Garaïbes ,  à  l'époque  de  la  conquête 
ipagnole,  étaient  incapables  de  construire  ces  cryptes  creusés 
ms  le  roc,  et  ces  immenses  souterrains  que  l'on  trouvait 
lezeux.  Les  habitants  d'Haïti,  eux  aussi,  ne  pouvaient  se 
îndre  compte  des  travaux  gigantesques  que  nécessitaient 
s  mines  abandonnées  depuis  des  siècles ,  et  retrouvées  à 
îize  milles  de  profondeur  (5)  par  Barthélémy  Golomb.  Ge  fut 


(1)  Homère,  Odyss.,  XV,  459;  Pausanias,  IX.  41-42. 

(2)  Pierre  Martyr  dans  le  Ramusio  de  1556,  t.  III,  p.  6.  —  Oviedo, 
..  m,  p.  124. 

(3)  Prescottj  Conquête  du  Mexique,  trad.  Pichot,  I,  1 12.  •—  Herrera,  II, 
15.  —  Torquemada,  Monarch.  ind.,  XIII,  34. 

4)  Garli,  Lettres  sur  T Amérique,  I,  277  et  355. 

,5)  Hom ,  Vin ,  200  :  «  Invenit  specus  altissimos  et  vetustissimos , 
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doue  un  peuple  déjà  très  avancé  dans  la  civilisation  qui  dut 
apprendre  à  ces  sauvages  Tart  d'extraire  les  métaux  ;  et  tout 
nous  porte  à  croire  que  ce  ne  peuvent  être  que  les  Phéniciens. 
Une  antique  peuplade  (1),  aujourd'hui  disparue,  descendait 
sans  doute  des  mineurs  phéniciens  :  c'est  la  tribu  des  Ma- 
cares,  forgerons  héroïques  qui  résistèrent  longtemps  aux  V.y  - 
gnols,  puisque,  soixante  ans  après  Colomb,  les  Macaronades 
forges  de  Sainte-Marthe  conservaient  encore  leur  indépen- 
dance. Ces  Macares  s'étaient  même  jadis  répandus  sur  une 
vaste  étendue  de  pays,  ou  leur  nom  s'est  conservé.  Tout  à 
l'entour  du  golfe iiu  Mexique,  qui  justement  est  le  centre  des 
établissements  métallurgiques ,  une  des  branches  du  Misas- 
sipi  se  nomme  encore  Macaret.  L'Ile  Macare  est  à  l'embou- 
chure de  l'Orénoque ,  et  un  des  bras  de  ce  fleuve  porte  le 
même  nom.  Nous  retrouvons  dans  le  Cumana  Macarapana, 
dans  l'Ecuador  Macara  ;  une  des  provinces  de  la  Nouvelle- 
Grenade  se  nomme  la  province  Macarabita,  et  dans  cette 
même  contrée  un  cap  et  une  montagne  portent  le  nom  de 
Macaira.  Enfin  une  simple  transposition  de  lettres  ne  donne- 
t-elle  pas  le  golfe  de  Macaraïbo  au  heu  de  Maracaïbo? 

Ce  qui  tendrait  à  prouver  que  ces  Macares  ne  sont  autres 
que  des  Phéniciens,  c'est  que  partout  ils  ont  dressé  des  stèles 
monumentales.  Kabires  à  Samothrace,  Gaditans  aux  colonnes 
d'Hercule ,  Macares  en  Amérique ,  le  même  peuple  a  partout 
élevé  des  colonnes  gigantesques  (2),  parfois  taillées  en  forme 
humaine ,  qui ,  le  jour  indiquaient  aux  navigateurs  la  route 
à  suivre ,  et ,  la  nuit ,  servaient  peut-être  de  phare.  Ces  co- 
lonnes qui,  à  Gibraltar,  existaient  encore  au  xi®  siècle  de  notre 


unde  aiunt  Salomonem  aurum  suum  eruisse.  Haec  auri  fodina  protende- 
batur  ultra  milliaria  XVI,  ingens  omnino  argumentum  gentes  olim  eam 
insiilam  accessisse  metallicas,  quales  ab  omni  œvo  Phœnices  ot  Hispani 
fuerunt.  » 

(1)  Brasseur,  trad.  Landa,  XGVIII. 

(2)  Paul  Riant,  Rôle  des  Scandinaves  dans  les  croisades.  Dissert,  sur 
les  colonnes  d'Hercule,  76-77. 
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•8 ,  et  effrayaient  les  pèlerins  du  Nord  se  rendant  à  Jéru- 
ilem,  nous  les  retrouvons  au  confluent  du  Carare  et  de  la 
[agdalena  :  ce  sont  deux  colonnes  sculptées  et  cannelées, 
'une  hauteur  prodigieuse,  considérées  comme  les  génies 
itélaires  des  montagnes  et  des  fleuves ,  et  vers  lesquelles  on 
3  rend  en  pèlerinage  (1).  De  petits  simulacres  de  ces  colonnes 
ont  placés  à  côté  des  morts  dans  les  tombeaux.  En  voyage , 
es  petites  effigies  (2)  servaient  aux  marine  et  aux  marchands 
Le  dieux  protecteurs,  comme  jadis  les  Dioscures  ou  lesKabires 
LUX  Grecs  et  aux  Phéniciens.  En  1787,  un  voyageur  français, 
liléry  de  Saint- Vincent ,  trouvait  encore  à  Haïti  des  simu- 
Bcres  de  ce  geiu*e  dans  les  grottes  qui  servaient  de  sépulcre 
lux  anciennes  races  disparues.  A  l'époque  de  la  conquête 
espagnole  (3),  les  Caraïbes  gardaient  soigneusement,  comme 
les  amulettes  précieuses,  certaines  médailles  en  bronze,  qu'ils 
nommaient  caracolis ,  et  qui  venaient  on  ne  sait  d'où ,  puis- 
ïu'ils  n'étaient  pas  forgerons. 

Que  les  Macares  soient  ou  non  des  Phéniciens ,  que  les 
Caraïbes  aient  eu  ou  non  des  relations  avec  eux ,  toujours 
Bst-il  que  l'Amérique  centrale,  à  une  époque  très  reculée,  fut 
usitée  par  un  peuple  industrieux,  fort  avancé  dans  la  métal- 
lurgie, et  qui  a  laissé  des  traces  persistantes  de  son  séjour. 

Une  grave  objection  se  présente.  Si  les  Phéniciens  ont  réel- 
ement  colonisé  l'Amérique ,  pourquoi  n'y  ont-ils  pas  affermi 
eur  domination  ?  Pourquoi ,  supérieurs  comme  ils  l'étaient 
ux  peuplades  indigènes,  se  sont-ils  contentés  de  les  initier 

la  civilisation,  sans  essayer  de  les  fondre  en  un  grand 
euple?  Maïs*  les  commerçants,  en  général,  s'occupent  peu 
e  politique  ;  de  plus  ces  premiers  colons  furent  nécessaire- 
ment peu  nombreux,  et  la  métropole  défendit  l'émigration 
il  lieu  de  l'encourager.  Aussi  le  souvenir  de  ces  lies  se  perdit 


(1)  Zamora,  Hist.  de  la  province  del  nuevo  regno  di  Granada,  III,  28. 

(2)  Id.,  cité  par  Brasseur;  Landa,  XGVII. 

(3)  De  Rougemontj  Age  du  bronze,  p.  25. 
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peu  à  peu  y  et  les  rares  colous ,  abandonnés  sur  le  continent, 
se  mêlèrent  à  la  population  environnante ,  et  oublièrent  bien- 
tôt leur  origine,  mais  sans  renoncer  totalement  à  leur  religion 
et  à  leurs  mœurs.  Ainsi  s'expliquent  les  coïncidences  que 
nous  avons  signalées  dans  les  traditions ,  les  cérémonies  du 
culte  et  l'industrie  ;  ainsi  seulement  ont  leur  raison  d  etiv  1 . 
monuments  et  les  rares  débris  du  langage  phénicien ,  dont  U 
nous  reste  à  parler. 


VII.  Monuments  phéniciens  en  Amérique. 


Dans  l'Etat  de  Massachussetts,  à  quarante  ou  cinquante 
milles  au  sud  de  Boston ,  sur  la  rive  orientale  du  Taunston 
•  River,  s'élève  un  rocher  de  couleur  rouge,  qui  a  quatre  mètres 
de  largeur  et  un  mètre  soixante-dix  centimètres  de  hauteur 
au-dessus  du  niveau  de  la  rivière.  Mais  le  terrain  parait  s'être 
exhaussé  et  avoir  couvert  une  grande  partie  du  monument. 
Il  porte  une  inscription  en  caractères  mystérieux.  On  connais- 
sait ce  rocher  depuis  quelque  temps  déjà,  loi'sque  en  1768 
Sewal ,  professeur  de  langues  orientales  à  Cambridge ,  assisté 
de  MM.  Danforth,  Baghes  et  Gobbia,  dessina  le  rocher,  copia 
rinscription,  et  la  fit  connaître  en  Europe. 

Dès  lors  bien  des  expUcations  ont  été  essayées.  La  plus  cu- 
rieuse assurément  est  celle  de  Mathieu  (1),  qui  pensait  que 
ces  caractères  furent  tr,acés  par  les  Adantes ,  et  cela  en  l'an 
1902.  M.  Moreau  de  Dammartin  (2)  voyait  dans  ce  monument 
«  un  fragment  de  sphère  céleste  orientale,  ou  comme  un  thème 
astronomique  pour  un  moment  donné,  c'est-à-dire  pour  le  25  dé- 
cembre à  minuit,  époque  du  solstice  d'hiver.  »  Le  colonel 


(1)  (]ité  par  Warden.  Recherches  sur  les  antiquités  de  l'Amérique 
septentrionale.  Paris,  1827,  in-4o. 

(2)  Moremi  de  iJomniariin,  Institut  historique,  t.  IX,  p.  145. 


Vallency  (I)  tâdiede  prouver,  que  rinscription  est  sibérienne; 
ties  antiquaires  danois  et  Lelewel  la  regardent  comme  ru«^ 
nique  (2).  Schoolcraft  enfin  en  soumit  une  copie  à  l'examen 
d'un  chef  indien,  Chingwauk^  qui  l'expliqua  comme  rappelant 
le  sotiventr  de  la  victoire  d'une  tribu  indienne  sur  une  ri- 
vale  (3).  D'autres  enfin  l'attribuent  au  séjour  des  Phéniciens 
en  Amérique.  Ainsi,  en  1783,  le  révérend  Ezra  Stiles,  docteur 
^n  théologie,  prêchant  devant  le  gouverneur  du  Connecticut, 
citait  ce  rocher  du  Taunston  River  comme  la  meilleure  preuve 
des  voyages  phéniciens  dans  le  Nouveau-Monde  (4).  Court 
de  Gébelin  ^  tout  en  donnant  à  cette  inscription  une  origine 
phénicienne,  en  a  foiu^ni  l'interprétation  la  plus  complète  (5). 
D'après  l'ingénieux  auteur  du  Monde  primitif,  on  peut  distin- 
guer trois  scènes  différentes ,  l'une  passée,  l'autre  présente,  la 
troisième  future. 

La  première  scène  ferait  allusion  à  un  voyage  dans  l'Océan. 
Quelques  divinités  favorisent  les  matelots,  et  l'épervier,  sym- 
bole du  vent,  pousse  leur  navire.  Dans  la  seconde  scène  sont 
en  présence  un  cheval,  symbole  de  la  nation  phénicienne,  el 
un  castor,  «ymbole  dif  peuple  américain.  Au-dessous  serait 
un  terrain  circonscrit  par  des  l)arrières,  avec  trois  portes-,  ter- 
miné par  un  triangle  avec  une  croix  au  milieu.  Ce  terrain 
c'est  le  pays  des  indigènes,  et  le  triangle  l'emplacement  occupé 
par  les  étrangers,  comme  le  prouve  une  petite  bai*que,  assez 


(1)  Lubbock,  L'homme  avant  l'histoire,  trad.  Barbier,  p.  ^28. 

(l)  Lelemel,  Mémoire  sut*  les  frères  Zeni,  p.  82.  D'après  lui  ce  monii- 
taient  présente  la  figure  de  Thorfinn  et  de  son  nouveau-né  Snorro  (par- 
tie m,  i  i),  distingué  par  un  S.  Le.  chiffre  GXXXI  rappelle  le  nombre 
des  hommes  d'équipage.  En  avant,  le  bouclier  blanc,  suspendu  en  signe- 
de  paix,  et  un  taureau  qui  court,  ne  sont  autres  que  des  objets  d'échange 
Bntre  les  Normands  et  les  Skrellingers. 

(3)  Luhbochy  ut  supra. 

(4)Jd. 

(5)  Court  de  Gébelin,  Monde  priniitif,  Vllt,  500-509,  avec  fac-similé  de 
l'inscription.  Voir  aussi  Roux  de  la  Rochelle,  Etats-Unis  :  dans  la  colle'c- 
tion  de  l'univers  pittoresque,  pi.  40. 
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bien  tracée,  gur  laquelle  sont  venus  ou  8*en  itetoumèrent  les 
Phéniciens.  La  troisième  scène  enfin  est  celle  du  retottf.  Un 
personnage  s'avance  avec  empressement  vers  un  buste  colossal 
que  découvre  à  dessein  un  prêtre.  Ce  buste  n*est  autre  que  la 
statue  du  dieu,  que  vient  consister  pour  son  départ  \in  ma- 
telot phénicien;  car  sur  sa  poitrine  est  le  trident  qui  indique 
la  mer.      .9 

Ces  explications  dénotent  une  grande  subtilité  d'êspnt>  mais 
parfois  elles  sont  bien  puériles.  A  force  de  vouloir  trop  prou- 
ver, Gébelin  s'est  égaré.  Sans  doute  on  peut  reconnaître  dans 
ce  dessin  le  cheval,  la  barque  et  le  buste  du  dieu  i  mais  si  l'on 
^saie  de  suivre  sa  description  sur  le  fac  simile  qu'il  donne  (te 
Tinscription ,  on  ne  voit  rien  autre  chose  que  de^  traits  in- 
formes ,  tels  qu'en  pourrait  former  un  enfant  qui  pour  la  pre- 
mière fois  aurait  une  plume  entre  les  mains^  De  là  à  un 
voyfi^  sur  l'Océan  ou  à  un  séjour  en  Amérique  *  il  y  a  toute 
la  distance  qui  sépare  un  tableau  de  marine  d'un  informe 
rébus. 

Malgré  l'opinion  de  Sewal ,  de  Stiles  et  de  Gébelin ,  ce  mo- 
nument ne  prouve  pas  d'une  façon  authentique  l'arrivée  et  le 
séjour  des  Phéniciens  en  Amérique.  On  a  bien  prétendu  y 
retrouver  des  caractères  phéniciens;  mais  ce  serait  une  excep- 
tion ,  car  les  caractères  phonétiques  ne  sont  jamais ,  sur  les 
inscriptions ,  mêlés  à  des  signes  hiéroglyphiques.  Le  rocher 
du  Taunston  River  est  donc  et  restera  probablement  une 
énigme  indéchiffrable.  Ce  fut  peut-être  un  signe  de  recon- 
naissance pour  les  marins  étrangers  qui,  les  premiers,  s'aven- 
turèrent dans  ce  pays  inconnu,  et  couvrirent  à  la  hâte  ce  rocher 
de  signes  caractéristiques  pour  eux  et  leurs  successeur.  Si 
donc  il  appartient  à  une  civilisation  étrangère ,  nous  devons 
bien  avouer  qu'il  ne  s'applique  pas  plus  aux  Phéniciens  qu'à 
tout  autre  peuple  étranger. 

Il  n'en  est  pas  de  même  pour  une  autre  inscription  fort  cu- 
rieuse, celle  de  Grave  Greek  sur  l'Ohio,  près  de  Wheeling. 
Elle  a  été  trouvée  dans  un  tumulus  que  visita  et  découvrit 
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Sohooleraft  (1).  Elle  n'est  écrite  dans  aucun  des  geni'es 
imagés  dont  on  faisait  usage  au  Mexique,  ni  en  signeâ 
mnémoniques^  comme  au  Pérou.  M.  Turner,  professeur 
d'hébreu  au  séminaire  de  New- York ,  a  pensé  qu'il  fallait  y 
Vmr  un  alphabet  sémitique.  Mais  comme  certaines  lettres 
sont  reproduites  plusieurs  fois,  cette  supposition  tombe  d'elle- 
même.  Râfn  croyait  que  cette  inscription  était  rmiique ,  mais 
l'hypothèse  semble  peu  fondée.  Jomard  (2)  a  composé  deux 
mémoires  à  ce  sujet.  II  prétend  que  les  caractères  de*  Grave- 
Greek  sont  identiques  à  ceux  dont  se  servent  les  Touaregs  du 
Sahara,,  et  que  ces  derniers  avaient  reçus  dés  Phéniciens. 
C'est  donc  un  monument  phénicien  que  nous  retrouverions 
sur  les  rives  de  l'Ohio.  A  cette  dernière  explication  s'arrêtent 
M.  de  Gastelnau  (3)  et  surtout  M.  Moïse  Schwab  (4)  ^  qui 
même  a  donné  la  traduction  de  l'inscription.  Les  preuves  qu'il 
allègue  semblent  si  bien  fondées  que  le  séjour  des  Phéniciens 
en  Amérique  devient  une  réalité,  gracie  à  cette  pierre  de  Grave 
Creèk. 

C'est  encore  aux  Phéniciens  que  nous  devons  rapporter  cette^ 
galère  aûtique  sculptée  sur  un  rocher  de  l'île  de  Pedra  dans 
le  Rio  Negro  ^  et  dont  M.  Brasseur  de  Bourbourg  a  donné  lé 
très  curieux  fàc  simile  (5). 

En  1839,  eiifin^  lé  docteur  Lund  (6) ,  de  Lagoa  Santa  au 
Brésil^  annonça  à  la  Société  royale  dés  antiquaires  du  Nord, 
si^eaht  à  Copenhague,  qu'on  avait  découvert  dans  la  province 
de  Bahia  une  grande  ville  abandonnée ,  de  construction  fort 

il      ■■      ajifc^liiipin      ■!  <>»>!■      i^^ii»!»*^ ■*■        p.  Mit      I        ■■■■ 

m 

(\y  SésAoolicraft ,  Tràvels  in  the  central  jiortions  of  the  Mississipi 
Vaney,  1823. 

et)  Jêmard,  seconiie  hôte  sur  une  i^ierre  gravée  trouvée  danfr  un  an- 
isien  tmÉuluA  américam  ^  et  à  cette  occasion  sur  Tidiome  libyen.  Paris, 
Dupràt.  1845,  In-S». 

(3)  De  GcLsielnaû,  op.  cit.,  IV,  262. 

(4)  M.  Séhwahy  Revue  archéologique^  fév.  1867. 

(5)  Intrôduétion  à  la  traduction  de  Landa,  p.  LXIX. 

(6)  Société  des  antiquaires  du  nord,  1839-1840. 
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ancienne,  et  dont  les  édifices  étaient  en  pieire  de  taille.  On  y 
aurait  même  vu,  sur  une  colonne,  une  statue  dont  -le  bras  droit 
étendu  montrait  de  l'index  le  pôle  nord.  L'année  suivante,  la  ' 
frégate  danoise  Bellone  aborda  à  Bahia,  et  les  MeuteDants 
Suenson  et  Schulz,  ainsi  que  le  naturaliste  Krœger>  furent 
chargés  d'examiner  les  ruines.  Mais  nul  chemin  n'était  pra- 
ticable. On  ne  connaissait  même  pas  l'emplacement  exact  de 
cette  ville ,  que  l'on  croyait  pourtant  d'origine  phénicienne. 
11  fallut  que  l'archevêque  de  Bahia,  M»'  Romualdo,  ordonnât 
à  l'un  de  ses  prêtres  de  lui  adresser  un  rapport  préalable  sur 
la  situation  de  cette  ville,  et  promît  de  se  charger  de  l'expédi- 
tion. Mais  rien  ne  fut  exécuté,  et  nous  en  sonunes  encore  au* 
jourd'hui  réduits  aux  conjectures  sur  cette  antique  cité,  où 
nous  surprendrions  peut-être  le  secret  si  bien  gardé  de.  la 
présence  des  Phéniciens  en  Amérique. 


VIII.  Débris  de  la  langue  phénicienne  en  Amérignie. 

11  nous  reste  à  aborder  un  dernier  genre  de  preuves ,  mais 
nous  ne  le  faisons  qu'avec  la  plus  grande  réserve  ;  je  veux 
parler  des  ressemblances  entre  la  langue  phénicienne  et  les 
langues  américaines. 

Le  phénicien  est  à  peu  près  inconnu.  Gesenius  (1)  évaluait 
à  neuf  cent  trente  seulement  le  nombre  des  mots  parvenus 
jusqu'à  nous.  En  y  ajoutant  quelques  autres  mots  fournis  par 
les  inscriptions  récemment  découvertes ,  nous  arrivons  à  un 
peu  plus  de  mille  (2) .  Mais  le  phénicien  ressemble  beaucoup 
au  syriaque  et  à  l'hébreu ,  langues  sémitiques  comme  lui ,  et 
nous  trouvons  en  comparant  ces  langues  aux  langues  améri- 
caines des  rapprochements  qui  déjà  avaient  frappé  les  pre* 


(1)  GeseniuSy  Phœnicias  linguse  reliquise  ex  inscriptionibus  et  nummis, 
.p.  340-347. 

(2)  Ilœfer,  Phénicie,  144. 
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miers  écrivains  qui  s*occupèrent  de  l'Amérique.  C'est  avec 
raison,  par  exemple,  que  Horn  (1)  fait  remarquer  que  le  mofe 
Pœnus  se  retrouve  dans  le  nom  du  vieux  roi  Panucus ,  que 
toutes  les  traditions  représentent  comme  un  des  plus  anciens 
souverains  du  pays.  Hen*era  (2)  parle  des  Pinoles  comme  des 
plus  anciens  habitants  du  Guatemala ,  et ,  sans  trop  forcer  les 
analogies ,  il  est  facile  de  retrouver  dans  les  mots  Panucus  et 
Pinoles  la  racine  Pœnus;  de  même  à  Panama,  dont  le  nom 
a  survécu  à  toutes  les.  révolutions  politiques.  Horn  (3)  exagère 
sans  doute  eu  faisant  des  Giorotegani  et  des  Gôribicani ,  peu- 
ples du  Nicaragua ,  les  frères  des  Carthaginois  ;  mais  le  pré- 
lixe  car,  que  les  Phéniciens  mettaient  avant  le  nom  de  leurs 
villes,  Carchedon,  Garchemisch,  Cartua,  Carteja,  etc.,  nous 
le  retrouvons  dans  de  nom  indigène  du  Venezuela,  Garo,  dans 
un  affluent  du  Para,  le  Garanaca,  dans  deux  affluents  de 
rOrénoque,  le  Caroni  et  le  Garabana  ;  dans  la  province  péru- 
vienne de  Cambaya  ^  sur  les  confins  du  pays  habité  par  les 
Indiens  Garangues;  dans,  les  Caraïbes  des  Antilles;  dans  les 
villes  ou  villages  de  la  Nouvelle-Grenade,  Garacollo,  Caraco to, 
Caragayas,  Gaïahuacra,  Caraibamba,  Caraima,  Caraimilla, 
Caramaiita;  du  Venezuela,  Caracas,  Carababo,  tariaco , 
Carora;  du  Brésil,  Caravella;  de  Cuba,  Gardenas;  et  dans 
près  de  trois  cents  noms  de  peuples  ou  de  locahtés ,  dont  le 
IHctionnaire  géographique  d'Aloedo  (4)  donne  la  liste  com-^ 
piète.  / 

De  même  quev\  en  langue- punique,  signifie  feu,  foyer,  et, 
par  métaphore,  maison;  cur,  creuser  la  terre  pour  en  tirer  de 
l'eau  ;  queri,  amas  de  terres  ou  de  pierres  formé  par  une- 
excavation.  Les  noms  de  lieux  qui  commencent  ainsi  sont' 
innombrables  dans  les  deux  Amériques.  En  voici quelques- 


(1)  Hçrn,\\5. 

(2J  Herrera,  cité  par  Horn,  116. 
(3ft  Horn,  p.  117. 

(4)  AîcedOy  Diccionario  geografico-liistorico  de  las  Indias  occidentales. 
o.Amjîrica.  Madrid,  1786-1789,  5  vol.  in-i». 


\ms  :  Queretaro,  Quemtoco,  Querco,  Quero,  QoBBobsaaiiAr 
Queromaca,  etc.;  Curai,  Curalniara^Guralmaii^  Curalmsi^ 
Guray,  Gurampa,  Guranari,  Gurapo,  Guraxo,  etc.  Om  noms, 
d'appai^nce  orientale,  se  rencontrent  presque  tous ,  remar-. 
Quons-le,  aux  alentours  de  la  mer  des  Antilles,  c'estrii-dire 
dans  cette  partie  du  continent  américain  oja  se  troiuvent  les 
mines  les  plus  riches,  et  oi,  par  cc^iséquent,  dui^nt  de  pré-i 
férence  se  fixer  les  Phéniciens.  D  ne  faudrait  pas  exagérer  la 
portée  de  ces  étymologies  souvent  très  contestables.  Ainsi  les 
habitants  d'Haïti  se  nommaient  eux-rmêmes  Câlina  et  Calli- 
nago;  les  érudits  n'en  ont--ils  pas  fait  des  Cannitj^es^  propter 
rabiem  caninam  anthropc^hagorum  gentis;  et  lun  d'entre  eux^ 
Garcia  (1),  ne  dérive-t-il  pas  \e  mot  Gannifoal  du  jphëmdra 
Annibal?  Ces  étymologies  ridicules  ne  doivent  cependant 
pas  nous  flaire  oublier  qu  il  en  est  d'autres  beaucoup  plu» 
vraisemblables.  Ainsi,  deux  àjds  anciens  rois  d'Haïti,  Magi-. 
mèche  et  Magerich  rappellent  le  noin  de  Magcçi..  Les  Baroa, 
seraient  représentés  p^tr  de^x  grandes  fa^^lles  indigènes  dut 
Guâdalaxara,  les  Baschuza  et  les  Barcimeca.  Enfin  les  Bi^ad 
ou  Bocchus,  semi-Phéniciens,  semi-Mauritaniens,  se  retoWh. 
veraient  dans  le  nom  de  Bogota ,  la  capitale  de  U  Nopvelie- 
Grenade. 

Les  traditions  grecques  et  américaines  s'accordent  àmo 
sur  le  séjour  dans  ce  vaste  continent  d'une  race  supérieure^ 
fort  avancée  dans  la  pratique  des  arts  industriels.^  Cette  race 
a  disparu,  non.  sans  laisser  des  traces.  Or  les  usages,  les 
monuments^  la  langue,  tout  semble  nous  indiquer  que  ^ 
peuple  ne  peut  être  que  le  peuple  phéniden,  qui,  de  la  sorte, 
aurait  découvert  T Amérique  et  y  aiu^ait  fomdé  des  établisse- 
ments àva^t  Christophe  Colomb. 


(1)  Garcia,  Origen  de  los  Indos  de  el  Nuevo  Mondo.  Madrid,  1729, 
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CHAPITRE  IV. 


Mes    G«E€9    KT    LKS    aONAlKS. 


I.    Groyaoco  des  6rec9  et  des  Bomains  à  l'existence  d'un 
continent  opposé,  et  à  la  possibilité  d*nne  communication: 
•ntre  rAtlantIqne  et  la  mer  des  Indes* 

Les  Grecs  et  les  Romains  (1)  n'eurent  jamais  grand  désir 
de  pénétrer  dans  la  région  de  l'inconnu.  Partout,  pour  eux, 
la  terre  resta  étroitement  bornée ,  et  même  au  jour  où  ces 
bornes  f urejat  franchies ,  les  fables  antiques  sur  les  dangers 
de  rOcéan  ne  se  dissipèrent  jamais  entièrement.  Aussi  leurs 
voyages  en  Amérique  sont-ils  beaucoup  moins  probables  que 
ceux  des  Juifs  et  surtout  des  Phéniciens.  Pourtant,  bien  que 
l'ancien  continent  n'ait  pas  été  découvert  par  eux ,  au  moins 
eu  eurent-ils  comme  le  pressentiment  ou  plutôt  la  réminis- 
cence. On  dirait  un  pays  entr'aperçu  en  songe,  dont  on  s'ef- 
force, au  réveil,  de  ressaisir  par  la  pensée  les  contours 
perdus.  Mais,  avec  le  progrès  des  temps,  les  notions  se  préci- 
sèrent. Aux  vagues  traditions  succédèrent  promptement  les 
conjectures  :  les  découvertes  suivirent. 

Parmi  les  conjectures ,  deux  surtout  semblent  marquées 
d'un  caractère  plus  scientifique  que  les  autres.  Elles  ont 
même  exercé  une  certaine  influence  sur  l'esprit  des  anciens. 


Il    I «■    l'i  'I. I ■  » 


(l)  Friedlxnder,  Mœurs  romaines,  trad.  Vogel,  t.  II,  p.  385. 
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f^t,  au  XV*  siècle,  Colomb  les  invoquait  encore,  lorsqu'il  dier-i 
chait  à  faire  approuver  ses  projets.  La  première  est  relative  à 
l'existence  d'un  continent  transatlantique,  et  la  seconde  à  la 
communication  de  l'Atlantique  et  de  la  mer  des  Indes. 

La  première  de  ces  conjectures  était  familière  à  l'antiquité. 
<c  L'idée  (l)  de  l'existence  probable  de  quelque  autre  masse  de 
terre,  séparée  de  celle  que  nous  habitons  par  une  vaste  éten-. 
du(i  de  mer,  devait  se  présenter  dès  les  temps  les  plus  reculés. 
Il  paraît  si  natm^el  à  l'homme  de  rêver  à  quelque  chose  au 
delà  de  l'horizon  océanique,  que,  même  à  l'époque  on  Li  terre 
était  considérée  comme  une  surface  plane  ou  légèrement 
concave ,  on  pouvait  croire  qu'au  delà  de  la  ceinture  de 
rOcéan  homérique  il  y  avait  quelque  habitation  des  hoinmes, 
une  autre  oixoujievTi,  le  lokaloka  des  mythes  indiens.  »  Divers 
préjugés  empêchèrent  longtemps  les  anciens  de  croire  qu'il* 
pouvaient  directement  connaître  ces  terres  mystérieuses 
mais  ils  en  eurent  toujours  comme  le  pressentiment,  la 
passage  obscur  d'Auaxagore  (2)  est  relatif  à  un  autre  monde, 
non  pas  imaginaire,  ni  perçu  par  l'intelligence ,  mais  réel  et 
tombant  sous  les  sens.  Pythagore  (rroyait  aux  antipodes  (3;  ; 
et  son  disciple  Philolaûs  supposait  que  la  terre  et  son  anticli- 
tone ,  ou  continent  opposé ,  se  mouvaient  pai^allélemont  dans 
un  orbite  commun  autour  du  soleil  (4).  Platon,  lui  aussi, 
<:royait  aux  antipodes  (5)  ;  Aristote  (6)  prouvait  la  sphéricité 
de  la  terre,  de  ce  que,  dans  une  écHpso  de  lune,  l'ombre  do 
la  terre  se  montrait  circulaire  sur  le  disque  lunaire ,  et  aussi 
de  ce  qu'en  voyageant  vers  le  midi  on  découvrait  de  nou- 
velles étoiles.  Or,  si  la  terre  est  sphérique,  faut-il  supposer  que 


(1)  Ilwnboldtj  Géog.  aniér..  I.  114. 

(2)  Afiaxagore,  Frag.  couserv.  par  Simplicias ,  p.  89-93-110,  éiiiU 
Scliaiibach,  cité  par  Humboldt,  I,  183. 

(3)  Diogène  Laërce,  VIII.  26. 

(4)  Mckli,  Philolaûs,  1819,  p.  115-117. 

(5)  hiogène  Laërce,  III,  24. 

(0}  Aristoie,  De  cœlo,  II,  14.  —  Diog,  Laërce,  II,  1. 
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Liitre  partie  do  la  sphère  est  uniquement  couverte  d'ean,  ou 
eu  plutôt  qu'il  s'y  trouve  d'auti^es  terres  dont  le  climat  vaut 

nôtre,  d'autres  masses  continentales  dans  lps([uelles  si; 
pètent  les  mêmes  pliénomènes  climatériques  que  chez  nous  ? 
.céron  n'hésitait  piis  à  se  prononcer  en  faveur  de  la  seconde 
y-pothèse.  Il  comprenait,  avec  l'instinct  du  génie,  quelle  était 

vraie  forme  de  la  terre,  et  il  a,  par  une  merveilleuse  intui- 
Dn,  prouvé  la  nécessité  des  antipodes,  et  la  continuité  do 
Dcéan  autour  de  notre  continent.  «  Duocinguli,  dit- il  (1), 
mt  habitabiles ,  quorum  austraUs  ille,  in  quo  qui  insistunt 
Iversa  nobis  urgent  vestigia ,  nihil  ad  vestrum  genus.  Hic 
Item  alter  subjectus  aquiloni,  quem  incolitis,  parva  quse- 
im  est  insula  circumfusa  illo  mari ,  quod  Oceanum  appel- 
tis.  »  Son  commentateur  Macrobe  reprenait  cette  théorie 
i  l'amplifiant,  f  1  divise  le  globe  en  quatre  masses  conti- 
Biitales,  deux  pour  l'hémisphère  boréal ,  et  deux  pour  l'hé- 
Isphère  austral,  de  telle  façon  qu'un  na\dgateur,  en  allant 
î  lest  à  l'ouest,  devait  rencontrer  sur  sa  route  le  continent 
is  antipodes  qui  n'avait  pas  encore  été  découvert  h  cause  do 

zonaperihsta  (2). 

Ainsi,  d'après  Cicéron,  deux  continents  habitables;  d'après 
acrobe  quatre,  enc-bre  inconnus  il  est  \Tai,  mais  que  fatide- 
ènt  on  doit  rencontrer,  pourvu  qu'on  franchisse  les  obs- 
îles  de  la  zone.  Strabon  est  moins  explicite ,  mais  il  croit 
anmoins  à  l'existence  de  l'antichtone  :  «  Qu'appelons- 
us,  en  effet,  dit-il  (3),  terre  habitée?  Unwiuement  cette 
rtion  de  la  terre  que  nous  habitons ,  et  qu'à  ce  titre  nous 
maissons.  Or  il  se  peut  faire  que,  dans  la  même  zone 
npérée,  il  y  ait  deux  ternîs  habitées,  phis  même,  surtout  à 


l)  Cicéron^  Somnium  Scipionis,  YI. 

l)  Macrobe j  Comrncntairo  du  Songe  do  Scipion.  Il,  0.  Num  intor  nas 

lustrales  homines  mcans  ille  per  calidam  zonaiii,  totamcpie  ingeiis  et 

sus  utriusqiio  regionis  extroma  fmibus  suis  ambiens,  binas  in  supv^^ 

pe  et  inferioro  terriP  sui)orlicie  insulfis  facit. 

2^  Simhon,  I,  i-ti,  trud.  Tardieu,  I,  110. 
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proximité  dé  ce  parallèle  qui,  passant  par  Âthëues,  coupe 
toute  la  mer  atlantique  (1).  » 

Voilà  donc  chez  les  anciens  l'idée  bien  arrêtée  d'une  autre 
terre,  d'un  antichtone  ou  continent  opposé.  Or,  ce  continent 
c'est  surtout  dans  la  direction  de  l'ouest  qu'on  le  cherdis. 
Gratés  de  Malles  (2)  le  plaçait  ay  delà  de  l'Atlantique ,  et 
prétendait  que  «ur  ses  côtes  devaient  sç  trouver  d'autres 
Ethiopiens.  «  Il  s'appuyait  sur  ce  que  le  nom  d'Ethiopiens 
désigne  pour  nous,  dit  Strabon,  toutes  les  populations  méri- 
dionales répandues  le  long  de  l'Océan,  et  qui  semblant  for* 
mer  la  bordure  extrême  de  la  terre  habitée  ;  il  conclut  que 
par  analogie  on  doit  concevoir  au  delà  de  l'Océan  l'existeoGe 
d'a/Utres  Ëtbiopienâ,  occupant,  par  rapport  aux  différents 
peuples  de  i^ette  seconde  wne  tempérée,  et  sur  les  Ixmls 
dudit  Océan ,  la  même  situation  extrême.  »  Lie  héros  (3)  de 
l'histoire  véritable  de  Lucien  voudra  même  connaître  la  limite 
de  rOoéan  et  las  hommes  qui  en  habitent  le  bord  opposé, 
et  c'est  dans  cette  intention  que,  suivi  de  cinquante  jeunes 
gens  de  son  âge,  il  se  lancera  dans  l'Atlantique.  Cette  idée  se 
popularisera  bientôt,  quand  les  Pères  de  l'Eglise  l'adopte- 
ront ,  et  en  feront  (4)  comme  la  base  de  leurs  systèmes  sur 
l'emplacement  du  paradis  terrestre.  Il  est  vrai  que  les  des- 
criptions les  plus  étranges  se  mêleront  à  cette  idée  vraie; 
l'antichtone  et  les  antipodes  deviendront  le  séjour  des  peuples 
extraordinaires,  les  Astomes ,  les  Acépliales,  les  Tétrapodes, 
les  Monocoles,  les  Sciapodes,  et  des  animaux  fantastiques 
dont  les  bestiaires  du  moyen  âge  ont  pi'écieusement  conservé 
le  souvenir  (5).  Mais ,  de  nos  jours ,  les  notions  les  plus 

■        ■■■-i|H  11  ■  iiii  I  m  m  I  m        \, 

(1)  Cf.  Pomponius  Mela^  I,  9-4.  Quod  si  est  aller  orbis,  santque 
oppositi  nobis  a  mcridie  antichtones,  ne  illud  quidom  a  vero  nimiuiii 
abscesserit. 

(2)  Strahon,  I,  4-7;  I,  2-24;  trad.  Tardieu,  I,  51. 

(3)  Lucien,  Hist.  vérit.,  I,  5 Kal  xh  povXeaôat  jia&etv  t*  to  tAo; 

ioxi  ToO  *QxsxvoO  xat  xivè;  ot  népav  xaTOKcouvTec  âv&pwirot. 

(4)  LetronnCy  Journal  des  savants,  1831,  p.  555. 

(5)  Berger  de  Xivrey,  op.  cit. 


/ 
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tousses  prennent  encore  naissance  avec  ia  pius  merveilleuse 
fadlité.  Sait-on,  par  exemple,  pourquoi  les  progrès  des  Espa- 
gisois  aux  philippines  furent  si  rapides  ?  C'est  que  les  indi- 
gènes^ en  voyant  les  Espagnols  se  nourrir  de  ixiscuit  de  mer, 
^imer  dui  tahac,  et  porter  une  longue  épée,  les  prirent  pour 
des  jQfionstres  redoutables  çjwi  mangeaient  des  pierres,  vomis- 
s$âeat  du  feu,  et  avaient  uae  queue  (t)^  A  pl\is  forte  raison,  à 
vne  époque  dj'ignorance  générale  et  de  crédulité  universelle, 
4evait-on  forger  les  contes  les  plus  incroyables,  sur  ces  pays, 
que  d'aiUeurs  on  ne  comui^sait  paç. 

Aussi,  te^en  faisant  la  part  (j,es  préjugéç^  et  des  supersti- 
i^onsV  n'en  restertril  pas  moins  établi  que  la  croyance  à  Texis- 
tence  4e  oomtinents  opposés  aux  nôtres  était  universellement 
];épand\ïe,  bien  que  confuse  encore, 

lies  «^c^as  proyaient  Clément  à  la  possibilité  d'une  com- 
çumieatioiientdre  l'Atlantique  et  1:9,  ipierdes  Indes.  Homëi>e  (2) 
fu^  à  plusieurs  reprises  de  l'Océan  qui  entoure  la  terre,  et 
cette  i4ée  «Oïiteûue  et  reprise  par  d'autres  poètes  (3),  est 
confirmée  par  le  témoignage  d'Hérodote  (4).  «  Toute  la  mer,, 
dit-ii,  que  parcourent  les  HéHènes  et  celle  qui  est  bor$  des 
coloQjQes  d'IJeroule .  à  laquelle  on  do^ne  le  nom.  d'Atlan- 
tique, et  1^  mer  Erytly-ée  ne  forment  qu'une  seule  mer.  »  Ce 
que  le  grand  historien  avait  compris ,  pour  ainsi  di;i'e  »  ^w: 
intuition,  d'anlfes  écrivains  plus  versés  dans  les  connais- 
sances positives  l'af^mèrent  avec  plus  d'autoii,té.  «  Ceux  qui 
supposent,  dit  Aristote  (5),  que  le  pays  autour  des  colonnes 
d'Hercule  n'est  pas  éloigné  de  l'Inde ,  et  qu'il  n'y  a  qu'une 


(1)  i4met7/ï^n,  Hiâtoijre  du  conui^rce  et  de  la  navigation  des  J^^gyp^ens 
90US  le.  règne,  des  Ptoléniée.  Paris,  1766,  p.  92. 

(2)  Homère,  Riad.,  VU,  422;  yill,  485. 

(3)  Orphée,  Jupiter  et  Junon,  éd.  Herman,  1865. 

(4^  Hérodote,  I,  202.  Ti^v  jjièv  fàp  'EXXyjvéç  vawxtXXovTat  «owiav,  xal  -h  ëÇtp. 
CrriXûv  8d)ia9(rfl(  •/)  'AxXavTU  xaXou|i.éyyi ,  xal  i?j  'Epuôpi^  piCa  tyrc/àvti.  éouff*. 

(5^  Àrisùate^  De  cœlo ,  II ,  24.  Ai6  tov;  OiroXoqjLéavovTOç  (luvœircetv  xàv 
■Kçpi  Ta;  'HpaxXetov;  <rTr,Xaç  totcov  t(^  irepl  tyiv  *Jy5ixi^v ,  Yxd  to.utov  xèvt 
TpoTCoy  cTvai  tt^Jv  eàXaTTav  jiCav,  jit?)  Xiav  07ioXa{jL6àv£iv  àmai*  ■Spy.sïv, 
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seule  mer,  ne  me  paraissent  pas  s'être  beaucoup  trompés.  >  11 
se  fonde,  en  effet,  sur  une  ingénieuse  conjecture,  dont  le» 
récents  voyages  (1)  ont  démontré  l'exactitude,  k  savoir  quaiix 
deux  extrémités  du  monde  alors  connu,  aux  Indes  et  sur  les 
rivages  occidentaux  de  l'Afrique,  se  trouvaient  les  mêmes 
animaux ,  crocodiles ,  éléphants ,  -singes ,  etc.  Donc ,  le  pays 
intermédiaire  devait,  bien  qu'inexploré,  présenter  les  même* 
analogies  (2).  Cratès  de  Malle,  croyait  aussi  à  la  communica- 
tion de  l'Atlantique  et  de  la  mer  des  Indes,  puisqu'il  admet- 
tait la  cii*cumnavigation  de  l'Afrique  par  Ménélas  (3).  Era- 
tostliène ,  le  grand  géographe  dont  nous  ne  connaissons  plus 
les  œuvres  que  par  fragments,  pensait  de  même  (4)  :  «  Toute  la, 
mer  extérieure,  disait-il,  ne  forme  qu'un  seul  et  même  cou- 
rant ,  ou ,  en  d'autres  termes ,  la  mer  hespérienne  ou  occi- 
dentale et  la  mer  Erythi'ée  n'en  font  qu'une.  »  Il  est  plus 
explicite  encore  dans  un  autre  passage  (5)  :  «  On  pourrait» 
dit-il,  aller  sur  mer  depuis  l'Ibérie  jusqu'à  l'Inde,  en  sui- 
vant toujours  le  même  parallèle,  n  était  l'immensité  de  l'At- 
lantique. » 

Cette  opinion  rencontrait  parfois  d'ai-dents  contradicteurs  (6)  ; 
ainsi  elle  était  encore  souteime  avec  éclat  par  Posidonius, 
qui  raconta  en  détail  le  fameux  voyage  d'Eudoxe  de  Cyzique 
des  boivis  de  la  mer  Rouge  à  l'Ibérie  (7)  ;  Strabon  lui-même 
n'était  pas  éloigné  de  la  partager.  Partout  où  les  hommes 

(1)  Ceux  de  Barth,  Du  Ghaillu,  Répin,  Quintin  et  Mage,  etc; 

(2)  Âristote,  De  cœlo,  II,  14. 

(3)  Slrahon,  I,  2-31. 

(4)  Sirabon,  I,  3-13.  Tviv  ixto;  ôâXaTrav  àiraïav  (njpfoûv  sTvai  w<rre 
xai  Trjv  'Eo-Tcépiov  xal  xi^jv  'Epuôpàv  ôàXaTTav  jiiav  slvai. 

(5)  Sirabon,  I,  4-G.  "ûdx'el  (jl9i  xà  (jLsyeÔo;  toù  'ATXavTiKoO  iteUyov; 
è'/CcoÀue ,  xàv  nXeiv  f,{i.â;  èx  xyjç  'J6'0?ia;  si;  tt)v  Ivôix^jv  âià  xoù  av'oy 
TiapaXÀYiXou. 

(6)  Ainsi  Ilipparque ,  qui  soutenait  que  l'Océan  ne  forme  pa.<  une 
seule  mer,  mais  qu'il  est  partagé  par  de  grands  isthmes  qui  le  divisent 
en  plusieurs  bassins  particuliers.  Strab.,  Il,  1-9;  ainsi  Marin  de  Tyr, 
Ptolémée,  etc. 

(7)  Strabon,  II,  3-i. 


■^ 


•eigiiirent  rextrémité  de  la  terre ,  dit-il ,  ils  ont  ti*ouv6 
)céaii ,  «  et  pour  les  parties  où  le  fait  n*a  pu  être  vérifié 
actement  par  les  sens,  le  raisonnement  l'a  établi  de  même  (  1  ) .  » 
affirme  même  que  «  l'espace  qui  demeure  encore  fermé  à 
•s  vaisseaux ,  fautes  de  relations  établies  entre  nos  marins 
ceux  qui  exécutent  en  sens  contraire  des  périples  analogues, 
i  peu  considérable ,  à  en  juger  par  les  distances  parallèles 
.e  nos  vaisseaux  ont  déjà  parcourues.  » 
Les  géographes  latins,  eux  aussi,  reprennent  la  même  idée 
termes  à  peu  près  identiques.  «  Omne  illud  mare,  dit 
lin  (2),  ab  India  usque  ,ad  Gades  voluit  Juba  intelligi  na- 
>abile  cori  tantum  flatibus.  »  Et  Sénèque  (3)  :  «  Tune  con- 
unit  curiosus  spectator  domiciliî  prioris  angustias.  Quan- 
m  enim  est  quod  ab  ultimis  littoribus  Hispanise  usque  ad 
dos  jacet  ?  Paucissimorum  dierum  spatium  si  navem  suus 
nias  implevit.  »  Ce  passage  frappa  tellement  Colomb,  qu'il 
citait  à  la  reine  Isabelle  dans  une  lettre  datée  de  1498  (4). 
a  reste,  ces  divers  passages  durent  vivement  impressionner 
navigateur  génois,  car  il  est  aujourd'hui  reconnu  par  tous 
l'en  se  dirigeant  vers  l'Orient  il  ne  cherchait  pas  un  conti- 
ïnt  nouveau ,  mais  une  route  plus  courte  pour  se  rendre 
Espagne  aux  Indes. 

Ces  deux  croyances  de  l'existence  d'un  continent  au  delà 
i  l'archipel  et  de  la  continuité  des  océans,  flottaient  confuse- 
ent  dans  les  esprits.  Repoussées  par  les  uns,  adoptées  par  le 
vis  grand  nombre,  elles  laissaient  entrevoir  la  possibilité  de 
Lviguerde  l'extrémité  occidentale  de  l'Europe  ou  de  la  Libye 


[{)  Straboîij  I,  1-8,  trad,  Tardieu,  I,  8.  Kal  oitou  ôè  t^i  aloO^ffet  Xa6etv 
X  OfciipÇev,  ô  Xo^o;  6sCxvuffi....   Tè  8è  XeiTC6(ievov  âirXouv  f|(j.tv  (léxpi  vvv 
\Li\  ^{A(i.t2^at  {LY^Séva;  àXX9|Xoi;  tûv   àvTiTCEpiTcXeôvTcdv  oO  icoXù ,  el  xiç 
VT(6Y|aiv  Ix  Tûv  iiapaXX9)Xa)v  6ia(TTir](iàxa>v  tûv  èçixxcôv  ifijitv. 
;2)  Solin.y  56. 

[3)  Sénèque,  Questions  naturelles,  éd.  Lemairo,  V,  56.  —  Voir  aussi 
dore  de  Séville,  Origines,  XIV,  5, 
;4)  Humholdtj  Géog.  amer.,  I,  159. 


Vers  lÂsie.  Ces  idées  fécondes  enlraînk*eût  Colomb  à  k ^ 
couverte  du  Nouveau-Monde  :  déjà  niiême  eUes  avaient 
poussé  les  matelots  bien  loin  dans  rOcéan ,  peat^étie  jns-^ 
qu'en  Amérique. 


« 

11.  Connaissances  poéitivas  des  Grecs  et  des  ftàniaini 
daiu  la  directlolk  dé  Ttaest. 


Quelles  furent  les  connaissaniies  positives  dès  Gilecs  et  des 
Romains  daûs  la  direction  de  F  Atlantique?  Homèire  (1)  parle, 
il  est  vrai^  des  lointaines  contrées  de  l'Occident,  mai&  toujours 
en  termes  bien  confus.  Tantôt  il  décrira  les  Champs-Elysées, 
Ce  paya  où  Ton  ne  i^nnalt  ni  les  tempêtes ,  ni  Thiver,  où 
murmure  toujours  un  doux  zéphyr^  et  où  les  élus  de  Ju|Êter» 
arrachés  au  sort  Commun  des  mortels  y  goûtent  une  éternelle 
félicité.  »  Tantôt  il  parlera  des  Cimmériens,  «  ce  peuplé 
malheureux  qui^  toujours  environné  d'épaisses  ténèbres,  ue 
jouit  jamais  des  rayons  du  soleil ,  ni  quand  cet  astre  monté 
aux  deux,  ni  quand  il  descend  sur  la  terre  (2).  »  Ou  bien 
encore  il  racontera  les  merveilles  du  palais  d'Alcinoùs,  et  des 
jardins  enchantés  de  Schéria  (3).  A  la  rigueur  quelques-uns 
des  traits  de  ses  descriptions  s'appliqueraient  aux  pays  du 
tropique  ou  aux  régions  boréales;  mais  l'imagination  du 
poète,  en  cette  Circonstance,  s'est  seule  donné  Carrière.  Par- 
tout ailleurs  Homère  a  sur  la  géographie  des  notions  si  étran- 
ges qu'il  serait  singulier  que,  sur  ce  point  seulement^  il  ne  se 
soit  pas  trompé.  Les  Cimmériens  et  les  Champs-Elysées  s6 


(1)  Odyssée,  VI,  41-542. 

(2)  Od..  XI,  14-19. 

(3)  Od.,  IV,  507;  VII,  188.  —  Welker,  Die  Homerischen  Plia»keii,  und 
die  Insein  der  Seliger,  —  Vinet ,  Les  Paradis  profanes.  Revue  d«  Pâ^ 
ris,  1855; 
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trouvent  dans  la  direction  de  Touest  ;  voici  seulement  ce  que 
nous  pouvons  constater.  ^ 

La  contrée  mystérieuse  où  le  vieil  Eschyle  a  placé  ses 
Gorgones  (1),  la  terre  bénie  du  ciel  qu'Hésiode  et  Pindare 
assignent  comme  séjour  à  leurs  héros  (2),  sont  encore  dans  la 
région  de  Touest^  mais  elles  n'ont  pas  plus  de  consistance  que 
les  contrées  fantastiques  que  décrit  Lucien  dans  son  histoire 
véritable  (3),  et  dont  parlait  sans  doute  Antonin  Diogène 
*  dans  un  ouvrage  aujourd'hui  perdu^  qu'il  avait  intitulé  «  Desr 
choses  incroyables  qu'on  voit  au-delà  de  Thulé  (4).  »  Aristote 
sait  bien  qu'il  existe  des  îles  dans  l'Atlantique  (5)^  les  unes 
phis  grandes,  les  autres  plus  petites  que  notre  continent; 
mais  il  n'en  connaît  ni  le  nombre^  ni  la  position  exacte, 
et  même  il  avoue  qu'on  ne  les  a  pas  visitées.  Eratosthène, 
plus  afOrmatif,  mentionne  dans  l'Océan  une  ou  plusieurs  îles 
au  delà  de  celles  qu'on  y  avait  déjà  reconnues  (6).  En  effet, 
le  savant  bibliothécaire  d'Alexandrie ,  qui  recevait  de  tous 
télés  tant  de  documents  divers,  eut  sans  doute  entre  ses  mains 
quelque  relation  carthaginoise  aujourd'hui  perdue.  Sa  har- 
diesse lui  valut  les  critiques  de  Strabon,  qui  ne  trouvait  nulle 
part  les  îles  signalées  par  son  prédécesseur,  mais  pourtant 
avouait  qu'elles  pouvaient  exister. 

Jusqu'à  présent,  rien  de  certain  :  sur  la  foi  des  poètes  et 
des  philosophes  on  parle  vaguement  d'îles  ou  de  continents 
situés  dans  l'Atlantique,  mais  personne  ne  les  a  visités.  Bien 
plus ,  on  regarde  comme  inutiles  tous  les  voyages  qu'on  fera 
dans  cette  direction.  «  Au  delà  d'Ierne^  c'est-à-dire  l'Irlande, 

(1)  Esckyley  Prométhée  enchaîné;  Conseils  à  lo. 

(2)  Hésiode,  Théog.,  274-276.  —  Pindare ,  Fragments  des  Thrônes,  II, 
lèd.  Bœckh. 

(3)  Lucien,  trad.  Talbot,  I,  380-417. 

(4)  Porphyre,  Vie  de  Pythagore,  édit.  Didot,  p.  89. 

(5)  Aristote,  De  mundo,  III;  Didot,  III,  p.  629. 

(6)  Strabon,  I,  3-2.  ïleTtCffreuxe  Se  xal  itspl  tôv  l|a>  HpaxXetaiv  <ttyiXôv 
«mX^ok  (AvOuSeoi,  Ke'pvriV  xe  \!V)<rov  %a\  âXXouc  t6icovc  ôvo|Ji«Ça>v  toIç 
V'^^^H'^û  vuv)  6Elxvv{j.évov;. 


se  trouvent  peut-être  d'autres  fles /écrit  Strabon,  mais  ilnV 
a  pas  gmnd  intérêt  à  les  chercher,  car  les  hypothèses  suffisent 

à  la  science Ajoutons  qu'au  point  de  vue  politique,  il 

n'y  aurait  également  aucun  avantage  à  connaître  ces  contrées 
lointaines  avec  leurs  habitants,  surtout  si  ce  sont  des  îles  qui, 
faute  de  communications  faciles ,  ne  peuvent  rien  pour  nous, 
soit  en  bien,  soit  en  mal  (1).  » 

Ainsi  donc,  ignorance  ou  indifTérenCe  :  pourtant  les  com- 
munications n'étaient  ni  si  rares  ni  si  difficiles  que  veut  bieiï 
le  faire  entendre  Strabon.  Lui-^même  (2)  nous  apprend  que 
des  navigateurs  se  risquaient  au  delà  des  colonnes  d'Hercule  : 
ils  étaient  bien  obligés  de  rebrousser  chemin ,  mais  au  moins 
avaient-ils  fait  quelques  pas  en  avant  et  donné  l'exemple.  11 
est  probable  que  sur  leurs  traces  s'aventuraient  de  hardis  ma- 
telots, ainsi  que  le  firent  les  Portugais  du  xv**  siècle,  et,  de  la 
sorte ,  peu  à  peu  s'étendirent  et  se  précisèrent  les  connais^ 
sauces  géograpliiques. 

Deux  groupes  d'îles  particulièrement  paraissent  avoir  été 
visités  par  les  Grecs  et  les  Romains  ;  ils  les  nommaient  les 
Fortunées  et  les  Hespérides. 

Lorsque  Sertorius  (3),  fuyant  la  domination  dé  Sylla  jus- 
qu'aux extrémités  de  l'Espagne,  arriva  à  Gadès,  il  y  rencontra 
des  pirates ,  qui  venaient  d'arriver  de  deux  lies  situées  dans 
l'Atlantique ,  à  dix  milles  stades  environ  de  Gadès ,  et  qui  lui 
en  vantèrent  beaucoup  le  sol  fertile  et  le  climat  admirable. 
Ces  pirates  devaient  être  Espagnols  :  écrasés  par  les  envahis-  - 
seurs  de  leur  pays,  et  disposés,  par  leur  caractère,  à  tout  sup-' 
porter,  sauf  la  privation  de  leur  indépendance,  les  Espagnols 
étaient  alors,  plus  que  tout  autre  peuple,  habitués  aux  loin- 
taines expéditions;    Séduit  par  leurs   récits   enthousiastes, 


(1)  Strabon,  II,  5-8,  trad.  Tardieu,  I,  188. 

(2)  Id.,  I,  2-26. 

(3)  Plutarque,  Vie  de  Sertorius,  VIII,  Didot,  p.  C82.  —  Salliiste,  édlU 
Gchrlach.  1852,  p.  196. 
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espérant  trouver  au  milieu  de  FOcéan  la  liberté  et  le  repos 
qpi  lui  manquaient  en  Europe,  le  général  romain  eut  un 
instant  la  pensée  de  s'embarquer  pour  ces  îles  mystérieuses, 
mais  il  ne  put  décider  ses  matelots  à  le  suivre. 

Après  lui  ces  fles  furent  mieux  connues.  Les  Grecs  les 
avaient  nommées  Bienheureuses,  les  Latins  les  désignèrent 
sous  Tappellation  de  Fortunées  ;  c'est  à  elles  qu'Horace  faisait 
allusion  dans  ses  Epodes  (1)  : 

Nos  manet  Oceanus  circum  vagus  :  arva,  beata 

Petamus  arva,  divites  et  insulas, 
Reddit  ubi  Gererem  tellus  inarata  quotannis,  etc. 

C'est  d'elles  encore  dont  parle  Pline  en  racontant  (2),  d'a- 
près Statius  Sebosus ,  qu'à  750  milles  à  l'ouest  de  Gadès ,  on 
trouvait  successivement  Junonia,  Fluvialia,  Capraria,  Pla- 
naria  et  Convallis.  Le  roi  de  Numidie  Juba  (3),  qui  avait 
établi  des  teintureries  de  pourpre  sur  les  îles  voisines  de  la 
côte  des  Autololes  (4),  s'était  informé  lui  aussi  des  îles  For- 
tunées ,  mais  il  leur  donnait  des  noms  différents,  Ombrios, 
Junonia,  Capraria,  Nivaria  et  Canaria  ;  il  avait  sur  leurs  pro- 
ductions et  leur  climat  les  renseignements  les  plus  étendus. 
Ptolémée  (5)  en  énumérait  six  qui  se  succédaient  du  nord  au 
nord  dans  l'ordre  suivant  :  Ninguaria ,  Canaria ,  Capraria , 
Fluvialia,  Junonia,  Aprositos.  Ces  îles  étaient  donc  connues, 
et  des  communications  régulières  existaient  entre  elles  et  le 
continent.  Jadis  même  elles  furent  habitées.  -Le  roi  Juba 
racontait  qu'on  y  trouvait  fréquemment  des  traces  d'habita- 
tions humaines  (6).  Le  nom  de  Canaria  qui  a  survécu,  le 


(1)  Horace,  Epod.,  XVI,  41. 

(2)  Pline,  H.  N.,  IV,  31-32. 

(3)  Id. 

(4)  Les  Bissagots  sur  la  côte  de  Sénégambie  ? 

(5)  Ptolémée,  éd.  Bertius,  p.  126;  IV,  6. 

(6)  Pline,  H.  N.,  IV,  32. 
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nombre  des  îles,  la  distance  qui  les  sépare  du  continent,  tout 
donc  nous  porte  à  croire  que  les  anciens  ont  réelkment 
connu  l'archipel  des  Canaries.  Nous  serons  moins  affirmatife 
pour  un  autre  groupe  d'îles  dont  le  nom  se  rencontre  fré- 
quemment chez  les  auteurs  anciens,  les  Hespérides. 

Le  nom  d'Hespérie  désigna  d'abord  tous  les  pays  du  cou- 
chant. En  Europe  il  passa  promptement  de  l'Italie  à  l'Es- 
pagne. L'Hespérie  d'Afrique,  elle  aussi,  changea  de  place  : 
Jadis  c'était  la  grande  oasis  où  se  perdit  l'armée  de  Cambyse  (1); 
plus  tard  nous  la  retrouvons  an  midi  de  la  Cyrénaïque  (2). 
Le  périple  d'Hannon  (3)  la  reporte  sur  les  bords  de  l'Océan, 
près  du  fleuve  Lixus,'dans  ce  pays  où  Hercule  alla  cueillir 
les  pommes  d'or.  Lorsque  enfin  le  Samien  Colœos,  sans  se 
laisser  effrayer  par  les  contes  d'Hésiode  sur  les  Gorgones, 
sans  craindre  la  rivalité  des  Phéniciens,  franchit  les  colonnes 
d'Hercule,  et  prend  possession  de  l'Atlantique  au  nom  de  ses 
compatriotes  (4),  l'Hespérie  recule  une'  dernière  fois  :  elle 
quitte  le  continent  et  se  réfugie  dans  les  îles. 

On  a  donné  différents  noms  à  ces  îles,  Gorgades,  Hespé- 
rides ,  Atlantides  ;  mais  les  renseignements  sont  si  confus  et 
tellement  contradictoires,  les  récits  des  voyageurs  si  tronqués, 
si  défigurés  par  des  dépositions  ignorantes  ou  des  mensonges 
intéressés  (5),  qu'il  est  impossible  d'établir  la  concordance  de 
cet  archipel  avec  les  îles  du  Cap- Vert,  de  Madère  ou  tel  autre 
groupe  de  l'Atlantique.  Il  demeure  seulement  prouvé  que  les 
anciens  connaissaient  vaguement,  dans  la  direction  de  l'ouest, 
d'autres  îles  que  les  Fortunées. 

Nous  savons  déjà  que  les  Cassitérides,  c'est-à-dire  les  Açores, 
étaient  fréquentées  par  les  Phéniciens.  Or  les  Açores  ne  sont 
pas  plus  éloignées  des  Canaries  que  les  Canaries  du  continent; 

(1)  Hérodote,  III,  26. 

(2)  Strabon,  XVIi: 

(3)  Pline,  H.  N.,  VI.  -  ÏÏAvezac,  Iles  de  l'Afrique,  11. 

(4)  Hérodote,  IV,  152.  —  Hésiode,  Théog.,  274-276. 

(5)  D'Avezac,  op.  cit.,  p.  13. 
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t  elles  sont  plus  rapprochées  de  rAmérique  que  de  TEurope. 
>ans  aucun  doute  des  relations  s^étaient  établies  entre  les 
labitants  de  ces  divers  archipels,  et  comme  ils  occupent  une 
)Osition  intermédiaire  entre  le  nouveau  et  l'ancien  conti- 
leiit ,  Içs  voyages  de  leurs  habitants  en  Amérique^sont  fort 
rraisemblables  (1).  Ils  ne  sont  malheureusement  pas  plus  cer- 
ains  que  la  curieuse  traversée  d'Euphémos  de  Carie ,  dont 
?ausanias  a  conservé  le  souvenir. 


III.  Voyage  d'Euphémos  de  Carie. 


Euphemos  de  Carie  (2)  s'était  embarqué  pour  aller  en  Italie. 
[1  fut  écarté  de  sa  route  par  les  vents,  et  emporté  dans  la  mer 
extérieure.  Il  y  trouva  de  nombreuses  îles,  les  unes  désertes, 
les  autres  peuplées  d'hommes  sauvages.  Ces  hommes  étaient 
roux.  Ils  avaient  des  queues  presque  aussi  longues  que  celles 
des  chevaux.  Ils  connurent  sur  les  vaisseaux ,  et  les  matelots , 
pour  s'en  débarrasser,  ^  leur  abandonnèrent  une  femme  bar- 
bare. Le  souvenir  des  satyres  de  la  fable  fit  donner  à  ces  îles 
le  nom  de  Satyrides.  Dès  lors  on  ne  les  retrouva  plus,  à 
moins  qu'on  ne  pense  que  ces  Hespérides,  que  Statius  Se- 
bosTis  (3)  mit  quarante  jours  à  atteindre,  en  partant  des  îles 
Gorgones,  lie  soient  les  mêmes  que  les  Satyrides  d'Euphe- 
Hios,  c'est-à-dire  les  Antilles. 

L'exactitude  et  la  bonne  foi  de  Pausanias  sont  universelle- 
lueiit  reconnues.  Il  a  donc  réellement  entendu  raconter  ce 
voyage.  A  nous  d'examiner  si  Euphemos  s'est  avancé  jus- 
qu'aux Antilles.   Les  habitants  des  Satyrides  sont  roux , 


(1)  Laët,  136.  «  Quum  Terceira  medio  quasi  itinere  jaceat  inter  Hispa- 
liam  et  Américain,  non  video  cur  non  tam  facile  e  Terceira  ad  Ameri- 
am  quam  ab  Hispania  ad  Terceiram  potuerit  navigari.  » 

(2)  Pausanias,  I,  23  ;  Didot,  32. 

(3)  Pline,  H.,  N.,  VI,  31. 
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comme  le  sont  les  Américains  et  comme  Tétaient  particuliè- 
rement les  Caraïbes  des  Antilles  ;  leurs  instincts  bestiaux  se 
sont  perpétués  jusqu'à  nos  jours  chez  les  indigènes.  Quant  à 
la  queue  des  Satyrides,  il  est  fort  possible  que  les  matelote 
d*Euphemos  aient  été  trompés,  ainsi  qu'il  arrive  aux  voya- 
geurs qui  se  contentent  d'un  examen  superficiel,  et  qu'ils 
aient  pris  pour  un  appendice  naturel  ce  qui  n'était  qu'un 
ornement;  car  un  des  missionnaires  qui  purent  encore 
étudier  les  mœurs  des  Caraïbes,  le  Père  Lafitau  (1)  dit 
expressément  qu'avant  d'aller  au  combat  ils  s'orjient  de 
queues  postiches  enlevées  à  des  -animaux.  G^est  encore  au- 
jourd'hui la  coutume  des  Indiens  du  Far- West  (2).  Il  se 
peut  donc  que  le  Carien  Euphemos  ait  découvert  une  des 
Antilles  ;  mais  son  retour  eût  été  tout  aussi  extraordinaire 
que  son  arrivée  :  si  donc  nous  ne  considérons  point  cette 
relation  comme  fabuleuse,  au  moins  devons-nous  nous  en 
servir  avec  prudence,  et,  dans  tous  les  cas,  reconnaître  que 
cette  découverte  fut  isolée  et  resta  stérile. 


IV.  Voyage  des  Indiens  de  Metellus  Geler. 


Un  autre  voyage,  plus  étrange  encore,  est  cependant  mieux 
prouvé:  Cornélius  Nepos  (3)  raconte  que  Metellus  Celer, 
étant  proconsul  en  Gaule ,  reçut  en  présent  d*ùn  roi  des 
Boïens  quelques  Indiens ,  arrachés  par  la  tempête  à  leurs 


(1)  Lafitau,  op.  cit.,  I,  29. 

(2)  Tour  du  monde,  no-  432-433-434-435. 

(3)  Pomponius  Mêla,  III,  5-8.  Testem  rei  Q.  Metellum  Celerem  adjicit 
(C.  Nepos),  eumque  retulisse  commémorât.  Gum  Galliao  proconsule 
pracesset,  Indos  quosdam  a  rege  Boiorum  donc  sibi  dato^;  unde  ineas 
terras  devenissent  requircndo  cognosse,  vi  tempestatum  ex  Indicis  aequo- 
ribus  abreptos,  cmensosquo  quœ  intcrerant  tandem  in  Germanise  littora 
exiisse. 
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âges  et  entraînés  jusqu'en  Germanie.  Pline  (1)  rapporte  le 
îme  fait,  en  termes  à  peu  près  identiques,  sauf  qu'il  nomme 
roi  des  Suèves  au  lieu  du  roi  des  Boïens.  Ce  qui  ressort  de 
double  témoignage,  c'est  que,  peu  après  la  conquête  de  la 
.ule  par  les  Romains,  des  Indiens  étaient  venus  par  mer 
p  les  côtes  de  la  Germanie.  Au  temps  de  Mêla  et  de 
ine  on  croyait  encore  que  la  Caspienne  communiquait 
vêtement  avec  l'Océan  septentrional  et  la  Baltique.  La  tra- 
rsée  de  ces  Indiens  s'expliquait  alors  naturellement  par  la 
•cumnavigation  de  l'Asie  boréale.  Cette  supposition ,  plai- 
aiment  émise  par  Rabelais  (2),  fut  accommodée  aux  décou- 
plés géographiques,  et  reprise  par  Huet  (3),  qui  prétend  que 
5  Indiens  sont  parvenus  en  Germanie  par  l'Océan ,  la  Cas- 
înne  et  le  Palus-Méotide.  Mais  un  pareil  trajet  est  aussi  fa- 
ileux  que  l'itinéraire  des  Argonautes.  Pelloutier  (4)  soutenait 
le  c'étaient  des  Africains,  mais  sans  alléguer  de  preuves  sé- 
mses.  Vossius  (5)  enfin  pensait  que  c'étaient  des  Bretons. 
ais  on  aurait  reconnu  leur  langage,  et  d'ailleurs  les  commu- 
cations  devaient  être  trop  fréquentes  entre  la  Germanie  et 
Grande-Bretagne,  pour  que  l'arrivée  siir  les  côtes  germaines 
1  marins  bretons  fût  considérée  et  enregistrée  comme  un 
it  extraordinaire. 

Reste  une  dernière  hypothèse  :  Pourquoi  ces  Indiens  ne 
raient-ils  pas  des  Américains  du  Labrador  ou  de  Terre- 
euve,  des  pêcheurs  surpris  par  la  tempête  et  jetés  au  large  ? 
B  tels  événements  sont  plus  fréquents  qu'on  le  supposerait 
i  premier  abord.  Bembo  (6),  dans  son  liistoire  de  Venise, 

(1)  Pline,  H.  N.,  IT,  67.  Idem  Nepos  de  septentrionali  circuitii  tradit 
Metello  Céleri,  L.  Afranii  in  consulatu  collega3,  sed  tum  Galliae  pro- 
nauli ,  Indos  a  rege  Suevoruni  dono  datos  qui  ex  India ,  commercii 
usa,  navigantes,  tempestatibus  ossent  in  Germaniam  abrepti. 
ffl  Rabelais,  édit.  Jannet,  t.  IV,  p.  33. 

(3)  Huety  Histoire  du  commerce  dos  anciens,  p.  358. 

(4)  Pelloutier,  Mémoires  de  l'Académie  de  Berlin,  1745. 

(5)  Vossius,  Commentaire  sur  Mêla. 

'6)  Horn,  p.  14,  citant  Bembo,  Hist.  Venet.,  VII,  p.  257,  éd.  1718.  Navis 
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raconte  qu'en  1508  un  vaisseau  français  rencontra* non  Ima 
des  côtes  d'Angleterre  un  bateau  rempli  d'indigènes  amé- 
ricains. L'un  d'entre  eux  fut  même  conduit  vers  le  m 
Louis  XII.  En  1738^  quelques  Indiens  occupés  à  la  pêche  aux 
îles  Jùàn-Fernandez,  se  dégoûtèrent  de  leur  genre  de  vie,  et, 
avec  un  simple  canot,  sans  provisions,  sans  agrès,  abordèrent 
à  Valparaiso  (1).  Les  résidants  européens  de  Yokohama  con- 
naissent tous  l'interprète  Joseph  Hico,  qui  fut  entraîné  avec 
son  frêle  esquif  par  le  grand  courant  équatorial  qui  baigne  les 
côtes  méridionales  du  Japon ,  en  décrivant  une  (îourbe  de 
quelques  miUiers  de  kilomètres  sur  la  Californie,  et  porté  à 
San-Francisco  (2).  Il  n'est  donc  pas  impossible  que  le  ventait 
jeté  à  la  côte  européenne  des  pêcheurs  américains.  La  distance 
n'est  pas. tellement  grande,  ainsi  que  nous  l'avons  montré  (3), 
qu'elle  n'ait  pu  être  franchie  en  quelques  jours.  Aussi  bien 
cette  conjecture  est  si  vraisemblable  qu'elle  avait  frappé  les 
premiers  historiens  de  la  conquête  du  xvi®  siècle.  Qui  sait,  dit 
Gomara  (4),  si  les  Indiens  de  Metellus  Celer  n'étaient  point 
des  Américains  du  Labrador  ?  «  Indos,  ajoute  Wytfliet  (5),  non 
ex  ultimis  Orientis  et  Occidentis  partibus,  uti  quibusdam 
visum  est,  sed  ex  hoc  Laboratoris  et  Estotilandiae  aut  vicinis 
terris  venisse  constanter  teneo,  mecumque  sentiet  quicumque 
climatis  rationem  expenderit.  »  L'un  et  l'autre  font  de  plus 
remarquer  qu'en  1160,  sous  le  règne  de  Frédéric  Barberousse, 


Gallica,  dum  in  Oceano  itcr  non  longe  a  Britannia  faceret,  naviculam  ex 
mediis  abscissis  viminibus  arborumque  libro  solido  contectis  œdificatam 
cepit  ;  in  qua  homines  erant  septem  mediocri  statura,  colore  subobscuro, 

lato  et  patente  vultu co-rum  serino  intelligi  non  poterat  :  ex  iis  sex 

mortem  obierunt,  unus  adolescens  in  Aulercos,  ubi  rex  erat,  vivus  est 
perductus. 

(1)  De  Ulloa,  cité  par  Court  de  Gébelin,  Monde  primitif,  VIII,  534. 

(2)  Aimé  Humbert,  Voyage  au  Japon;  Tour  du  monde,  VII,  p.  35. 
—  Brasseur  de  Bourbourg;  Popol  Vuh,  p.  xu. 

(3)  2e  partie,  U'»  section,  §  1. 

(4)  Gomara,  fol.  VII. 

(5)  Wytfliet,  Descriptionis  Ptolemaïcee  augmentum. 


> 
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d'autres  Indiens  abordèrent  encore  le  continent  de  la  Germa- 
nie ;  mais  les  documents  qu'ils  allèguent  ne  sont  pas  authen- 
tiques (1). 

Il  paraîtrait  même,  mais  cette  conjecture  paraît  bien  hasar- 
dée, que  nous  aurions  encore  le  portrait  de  Tun  de  ces  Indiens. 
Il  existe  en  effet  au  musée  du  Louvre  une  tête  en  bronze  an- 
tique,  vigoureusement  moulée,  dans  laquelle  M.  Egger  (2) 
croit  reconnaître  un  des  Indiens  de  Nepos.  Mais  cette  histoire 
eût  eu  un  tout  autre  retentissement,  et  d'autres  écrivains  que 
Mêla  ou  Pline  en  eussent  parlé,  si  la  réputation  de  ces.Indiens 
se  fût  étendue  au  point  qu'on  gravât  sur  le  bronze  l'empreinte 
de  leurs  traits. 

Ainsi  donc,  voyage  d'Europe  en  Amérique  avec  Euphemos, 
ou  d'Amérique  en  Europe  avec  les  Indiens  de  Celer,  rien  de 
certain  ;  si  ce  n'est  pourtant  la  continuité  de  ce  mouvement 
qui  entraînait  les  esprits  vers  la  même  direction ,  et  la  perpé- 
tuité des  traditions  relatives  à  l'existence  d'un  ou  de  plusieurs 
autres  mondes. 


V.    La  prophétie  de  Sénèque. 


^  C'est  peut-être  à  ce  singulier  pressentiment,  qui  devait  se 
conserver  jusqu'au  xv®  siècle ,  plus  encore  qu'à  des  voyages 
authentiques ,  à  des  relations  vraies ,  qu'il  faut  attribuer  la 
fameuse  prophétie  de  Sénèque  (3),  tant  remarquée  par  Colomb, 
et  citée  après  lui  par  Pierre  Martyr,  Oviedo,  Herrera,  et  tous 
les  historiens  de  l'Amérique  r 


(1)  JEneas  Sylvdus,  Op.  geog.  et  hist.  de  munda,  II,  8  :  «  Nos  apud 
Othonem  legimus  sub  imperatoribus  Teutonicis  Indicam  navem  et  ne- 
gotiatores  Indos  in  Germanico  littore  fuisse  deprehensos.  » 

(2)  Egger,  cité  par  Brasseur  de  Bourbourg,  Popol  Vuh,  p.  l. 

(3)  Sénèque,  Médée,  II,  371,  éd.  Bipontino,  p.  281. 
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Venient  annis  sœcula  seris 
Quibus  Oceanus  vincula  rerum 
Laxet,  et  ingens  pateat  tellus, 
Typhisque  noYos  detegat  orbes, 
Nec  sit  terris  ultima  Thule. 

«  Un  temps  viendra  dans  la  suite  des  siècles  où  rOcéan  Mi- 
sera les  liens  dont  il  enserre  le  monde;  la  terre  immense  à 
tous  sera  ouverte ,  Typhis  dévoilera  de  nouveaux  mondes,  et 
Thulé  ne  sera  plus  la  dernière  terre.  » 

Faudrait-il  ne  voir  dans  cette  prophétie  que  l'expressioa 
poétique  de  la  théorie  des  hémisphères  inconnus  ;  c'est  l'opi- 
nion soutenue  par  M.  Vivien  de  Saint-Martin  (1).  Mais  il 
y  a  dans  ces  vers  un  tel  cachet  de  précision  ;  ils  annon- 
cent si  bien  les  futures  découvertes,  qu'on   serait  plutôt 
tenté  de  croire  avec  Leibnitz  (2)  que  Sénèque  a  réellement 
annoncé  la  découverte  de  l'Amérique.  L'enflure  même  et  la 
majesté  du  style  contribuent  à  donner  à  ce  morceau  une 
coulein:  prophétique  dont  aurait  été  complètement  dénuée  une 
simple  hypothèse  géographique.  Ortehus  (3),  rappelant  que 
Sénèque  était  Espagnol,  pensait  que,  de  préférence  à  tout 
autre,  il  pouvait  ainsi  pressentir  et  annoncer  le  nouveau  con- 
tinent. Mais  ridée  de  cette  découverte  flottait  alors  confusô— 
ment  dans  tous  les  esprits.  On  s'occupait  beaucoup  de  loin- 
tains voyages.  Les  centurions  de  Néron  tâchaient  de  découvrir 
les  sources  du  Nil  (4).  L'intérieur  de  l'Afrique  s'ouvrait  aux 
ardentes   investigations  de  Cornélius  Balbus  (5),  et  le  roi 


(1)  Vivien  de  Saint-Martin^  Année  géographique,  1867,  p.  296. 

(2)  Leibnitz,  éd.  de  Genève,  1768,  t.  VI.  p.  317,  Opéra  philologica.  clx  : 
«  Sénèque,  dans  la  Médée,  a  prédit  la  découverte  de  l'Amérique.  » 

(3)  OrteliuSf  3«  volume,  du  Theatrum  mundi,  édit.  Hondius, 

(4)  Sénèque,  Questions  natur.,  VI,  8,  3.  Ego  quidem  centuriones  duos, 
quos  Nero  Gaesar,  ut  aliarum  virtutum  ita  veritatis  amantissimus,  ad 
investigandum  Nili  caput  miserai ,  audivi  narrantes.  —  Pline,  H.  N., 
VI,  29. 

(5)  Pline,  H.  N..  V,  5. 
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Juba  (1),  dépouillant  les  rares  ouvrages  carthaginois  qui 
avaient  survécu,  écrivait  ses  Commentaires  sur  TAfrique.  La 
.  carte  de  l'empire  (2),  dressée  par  ordre  d' Agrippa,  avait  besoin 
de  nombreuses  corrections,  depuis  que  les  légions,  dans  leurs 
courses  victorieuses,  avaient  parcouru  la   Germanie   et  la 
Grande-Bretagne.  Est-il  besoin  de  supposer,  comme  le  fit 
Gronovius  (3),  que  Sénèque  voyagea  beaucoup,  et  devint 
un  des  plus  savants  géographes  de  son  temps  ?  A  certaines 
époques  tout  le  monde  s'occupe  de  voyages  :  ainsi,  quand 
ïenri  de  Viseu  s'établissait  à  Sagres,  et  lançait  à  la  dé- 
ouverte ses  hardis  pilotes,  l'Europe  tout  entière  s'intéres- 
ût    à  leurs  travaux.  Lorsque  eurent  lieu  les  grandes  dé- 
>uvertes  du  xvi®  siècle ,  lorsque  Cook  et  BougainviUe ,  deux 
Qts    ans  plus  tard,  appelèrent  l'attention  sur  l'Océanie, 
le    ATéritable  fièvre  de  curiosité  s'empara  de  tous  les  esprits. 
5  xxaême ,  au  premier  siècle  de  l'ère  chrétienne ,  quand  les 
►ncxaiiis,  maîtres  de  l'univers  connu,  se  hasardèrent  dans 
I>ays  inexplorés ,  prédomina  un  semblable  désir  d'aug- 
îEiter  les  connaissances  géographiques.   Sénèque,  par  sa 
'tvine,  sa  réputation,  sa  position  auprès  de  l'empereur, 
ii"t    plus  que  personne  à  même  d'être  des  premiers  et  des 
Lôiax  renseignés.  De  plus ,  il  était  un  des  savants  les  plus 
U-<iits  de  l'époque  :  les  vieilles  traditions  grecques  et  phé- 
cx^nnes  se  confondirent  dans  son  esprit  avec  les  données 
ou velles,  et  c'est  ainsi  que ,  mêlant  les  formules  inexactes  de 
^  science  antique  avec  les  tâtonnements  encore  obscurs  des 
^centes  découvertes ,  il  dut  composer  sa  fameuse  prédiction. 
Le  grand  bruit  qui  se  fit  autour  de  cette  prédiction,  dès  que 
^68  faits  en  eurent  confirmé  l'authenticité,  engagea  un  Portu- 
gîùs  à  commettre  une  supercherie  archéologique,  dont  Orte- 


(1)  Ammien  Marcellin,  XXII,  15. 

(2)  Pline,  H.  N.,  III.  3. 

(3)  Matthias,  édit.  de  Médée,  en  1828. 
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lius  a  conservé  le  souvenir  (1).  En  1508,  il  fit  graver  sur  un 
marbre  de  méchants  vers ,  auxquels  il  affecta  de  donner  une 
forme  archaïque  et  un  sens  énigmatique.  Puis  il  enterra  le 
marbre,  et  quand  il  le  supposa  assez  détérioré  par  rhiunidité, 
il  feignit  de  le  découvrir,  et  le  montra  à  des  curieux  enthou- 
siastes comme  une  inscription  sibylline  ;  elle  Tétait  en  effet 
pour  la  difficulté  de  Texplication  : 

Volventur  saxa  litteris  et  ordine  rectis , 
Gum  vidées ,  Occidens ,  Orientis  opes. 
Ganges,  Indus,  Tigris,  erit  mirabile  visu, 
Moras  commutabît  suas  uterque  sibi. 

Mais  ce  jargon  emphatique  éveilla  les  soupçons  d'un  savant 
juriconsulte ,  César  Orlando ,  qui  n'eut  pas  de  peine  à  décou- 
vrir la  fraude ,  et,  dès  lors ,  la  prétendue  inscription  sibylline 
fut  oubliée. 

Aussi  bien  la  prophétie  de  Sénèque  pouvait  induire  un 
antiquaire  déterminé  à  la  tentation  d'en  fabriquer  une  sem- 
blable, puisque,  tout  récemment,  le  4  juillet  1866,  le  congrès 
des  Etats-Unis  de  Colombie,  réuni  à  Bogata  (2),  en  déclarant 
qu'il  acceptait  le  don  fait  par  le  général  président  Mosquera, 
d'une  statue  de  C.  Colomb,  a  décidé  que  cette  statue  serait 
érigée  à  Colon  ,  dans  l'isthme  de  Panama,  et  que  le  piédestal 
porterait  sur  une  de  ses  faces  la  prédiction  de  Sénèque.  Il  est 
difficile,  à  la  fois,  de  rendre  un  plus  bel  hommage  à  celui  qui 
retrouva  l'Amérique,  et  de  mieux  reconnaître  la  profonde 
impression  laissée  dans  son  esprit  par  les  vers  du  tragique 
latin. 

Les  Grecs  et  les  Romains  ont  donc  pressenti  plutôt  que 
découvert  l'Amérique  :  car  les  voyages  tels  que  celui  d'Eu- 
phemos,  ne  prouvent  rien  à  cause  de  leur  isolement;  et  les 


(1)  Ortelius,  cité  par  Ilumboldt,  Géog.  amer.,  I,  166. 

(2)  Vivien  de  Saint-Martin,  Année  géographique,  1867,  p.  295. 
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connaissances  géographiques  de  l'antiquité,  bien  que  souvent 
elles  nous  frappent  par  leur  apparente  précision,  ne  peuvent 
être  et  ne  sont  que  des  notions  théoriques. 


VI.   PrétendHS  voyages  des  Grecs  et  des  Romains 

en  Amérique. 

On  a  cependant  cru  retrouver  en  Amérique  des  traces  cer- 
taines du  séjour  des  Grecs  et  des  Romains.  Il  paraîtrait  (1) 
qu'un  laboureur  déterra  aux  environs  de  Montevideo  une 
pierre  tumulaire  qui  portait  :  «  Sous  le  règne  d'Alexandre, 
fils  de  Plûlippe,  roi  de  Macédoine,  dans  la  soixante-cinquième 
olympiade,  Ptolemaios.,  »  Ainsi  donc  un  Grec,  du  nom  de 
Ptolemaios,  aurait  été  jeté  par  la  tempête  ou  conduit  par  un 
autre  motif  que  nous  ignorons ,  sur  la  côte^  d'Amérique ,  à 
l'embouchure  de  la  Plata ,  et  ses  compagnons  auraient  érigé 
en  son  honneur  le  monument  dont  une  seule  pierre  a  été 
conservée.  Que  d'invraisemblances  accumulées  !  Remarquons 
tout  d'abord  que  les  inscriptions  de  ce  genre  sont  toujours 
trop  convaincantes  :  de  môme  qu'on  n'a  conservé  dans  les 
chants  basques  que  des  chants  relatifs  aux  défaites  d'Octave  et 
de  Roland,  c'est-à-dire  aux  événements  les  plus  glorieux  dont 
l'Eskuara  fut  le  théâtre,  ainsi,  c'est  au  temps  d'Alexandre, 
c'est-à-dii'e  de  celui  de  tous  les  Grecs  qui  a  laissé  le  plus 
grand  nom,  et  dont  on  connaît  en  effet  les  projets  de  voyage 
•et  de  circumnavigation,  que  ce  monument  fut  construit;  et 
il  fut  construit  en  l'honneur  d'un  Ptolemaios,  c'est-à-dire 
d'un  Grec  qui  porte  le  même  uom  que  la  grande  famille  qui 
relevait  alors  l'Egypte  par  la  sagesse  de  son  administration. 
Alexandre,  le  conquérant  de  l'Asie,  le  vulgarisateur  des  idées 
helléniques  à  travers  tout  l'ancien  continent,  et  Ptolèmée, 

— — i— a^— M— ^— ^i^w^»^p^— ^— 1^    Ml.  .    ■■»■■■■  »■■»■■  ■■■—■■  I  ■■■■—  ■■■■ iiMi^-^.^!!     mw    mm\»m»mmm^m^^^tm^f^^mm 

(l)  Journal  de  l'iustruction  publique,  juin  1853. 


peut-être  un  parent  du  meilleur  lieutenant  d'Alexandre, 
certes  les  deux  noms  sont  habilement  choisis  pour  augmenter 
Teffet.  Rien  ne  manque  à  Tinscriptiôn ,  pas  même  la  date 
exacte  :  mais  justement  la  précision  de  ces  détails  doit  nous 
inspirer  des  doutes  ;  et  d'ailleurs  combien  ne  devons-nous  pas 
nous  défier  de  ces  paysans  qui  trouvent  à  point  nommé  un 
débris  antique  sous  le  soc  de  leur  charrue,  et  des  savants 
qui,  par  un  hasard  inexplicable,  se  présentent  toujours  à 
temps  pour  apprécier  la  valeur  du  monument,  et  empêcher 
l'ignorant  de  le  détruire  !  Ces  découvertes  rappellent  celles 
qu'au  temps  passé  ne  manquaient  point  de  faire  les  ouvriers, 
quand  un  souverain  étranger  ou  quelque  Anglais  de  distinc- 
tion visitait  les  ruines  de  Pompéï. 

Que  prouve  d'ailleurs  un  monument  unique,  et  qui  a  vu 
ce  monument  ?  Quel  est  le  musée  qui  renferme  l'inscription 
de  Montevideo,  ou  tout  au  moins  sa  reproduction  ?  Les  inven- 
teurs anonymes  de  la  supercherie  ont  si  bien  compris  la 
nécessité  de  ue  point  avoir  un  témoignage  unique  de  la  pré- 
sence des  Grecs  en  Amérique ,  qu'ils  en  ont  bien  vite  trouvé 
de  nouveaux  :  à  tel  point  que  pendant  quelque  temps  le  ser- 
peut  de  mer  et  les  inscriptions  découvertes  sur  les  rives  de  la 
Plata  par  le  Père  Martinez  ont  défrayé  les  faits  divers  de 
maint  journal. 

En  effet ,  on  ne  s'est  pas  arrêté  en  si  beau  chemin.  Bientôt 
on  trouvera  des  armes  de  guerre  avec  des  inscriptions  grec- 
ques, des  paniers  avec  ornementations  greccjues.  Bien  plus  : 
«  on  a  découvert  (1)  dans  les  fouilles  exécutées  aux  environs 
de  Panama  un  vase  en  terre  cuite,  contenant  un  nombre 
considéra]3le  de  monnaies  romaines  en  bronze ,  frappées  dans 
les  III®  et  IV®  siècles  de  notre  ère.  On  pourrait  toutefois  supposer, 
à  défaut  d'autre  preuve  positive  des  communications  entre 
les  anciens  Romains  et  l'Amérique  méridionale,  que  ces 
monnaies  avaient  été  enfouies  par  quelque  numismate  ou 


(1)  Id.,  id.,  Marcel  de  Serres^  op.  cit.  note  72,  p.  321. 
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archéologue  espagnol,  qui  habitait  l'ancienne  ville  de  Pa- 
nama, lorsque  celle-ci  a  été  saccagée  et  détruite  en  1670  par 
le  boucanier  irlandais  Morgan.  » 

En  pareille,  occasion ,  pourquoi  trouve-t-on  toujours  du 
bronze  ou  de  l'argent,  jamais  de  l'or?  Il  est  rare  pourtant  que 
l'on  thésaurise  de  la  monnaie  de  billon.  Si  donc  un  Romain 
du  IV®  siècle  est  venu  en  Amérique ,  il  a  dû  prendre  avec  lui 
de  l'or  plutôt  que  de  l'argent  ou  du  cuivre.  Le  vase  où  était 
renfermée  cette  monnaie ,  qu'est-il  devenu  ?  On  sait  aujour- 
d'hui déterminer  l'âge  exact  de  .tous  les  objets  en  argile. 
Comment  donc  a-t-on  sacrifié  si  légèrement  une  preuve  déci- 
sive à  l'appui  de  la  thèse  qu'on  voulait  soutenir  ?  Quant  au 
prétendu  archéologue  que  la  crainte  du  boucanier  Morgan 
aurait  engagé  à  enfouir  son  trésor,  il  n'a  pas  plus  existé  que 
le  Romain  du  iv^  siècle.  Celui-là  seul  a  vécu  qui  eut  la  pru- 
dence de  ne  confier  à  la  terre  que  |des  monnaies  de  peu  de 
valeur,  et  la  chance  inespérée  de  les  trouver  au  moment 
favorable. 

Ce  n'est  point  la  première  fois  (i)*que  pareil  fait  se  pro- 
duisit. Aux  premiers  temps  de  la  découverte  espagnole,  on 
trouva  aussi  dans'une  mine  américaine  une  pièce  de  monnaie 
à  l'effigie  d'Auguste.  L'archevêque  de  Cosenza,  Johannes 
Rufus,  l'envoya  au  souveram  Pontife;  mais,  ainsi  que  le  re- 
naarque  malignement  Ortelius  (2),  elle  n'avait  été  perdue  que 
par  celui  qui  la  retrouva.  Que  prouvent,  en  effet,  dix,  quinze, 
vingt  pièces  de  monnaie  antiques  ?  C'est  seulement  quand  on 
en  trouve  un  grand  nombre,  et  en  différents  endroits ,  qu'il 
est  conforme  aux  règles  de  la  critique  historique  de  conclure 


(1)  Horrif  13.  «  Romanos  in  Américain  venisso  Marinœus  Siculus  pu- 
tabat  argumento  nummi  antiqui  efïigiem  Augusti  reprœsentantis,  et  in 
Americae  fodina  reperti  ;  quem  summo  pontifici  Johannes  Rufus  archie- 
piscopus  Gonsentinus  misit  :  sed  nummum  illum  vel  suppositum  fuisse 
vel  ab  Hispanis  illatum  et  casu  amissum  putat.  —  Sanson  (Description 
générale  de  l'Amérique)  reprit  cette  fable. 

(2)  Ortelius,  3«  volume  du  Theatrum  mundi,  éd.  Hondius. 
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à  la  réalité  de  certains  rapports  entre  le  pays  où  Ton  trouve 
la  monnaie  et  le  pays  où  elle  est  fabriquée  :  d'autant  plus 
qu'en  pareU  cas  ce  ne  sont  point  les  monnaies  seules ,  mais 
aussi  les  monuments ,  les  usages ,  la  langue  qui  attestent  le 
séjour  et  l'établissement  d'un  peuple. 

Or,  nous  avons  déjà  vu  que  les  prétendus  monuments  grecs 
étaient  apocryphes  ;  on  ne  s'est  pas  encore  avisé  d'établir  une 
identité  entre  les  coutumes  américaines  et  les  usages  grecs  ou 
romains;  quant  à  la  langue,  les  analogies  qu'on  s'est  efforcé 
de  découvrir  sont  tellement  arbitraires,  qu'on  peut  les  consi- 
dérer conrnie  non  avenues. 

Ainsi  Com't  de  Gébelin  (1)  rapproche  la  racine  tq»  terre, 
des  mots  virginiens,  okké,  okkéit,  okkekonit,  okketanga- 
nisch,  okkekoutu  qui  signifient  teiTO,  monde,  champ,  jardin, 
pays  ;  la  racine  vCircw,  vC?a;,  pleuvoir,  neige,  du  virginien  nippe, 
qui  signifie  eau.  Mohna  (2)  rapproche  aussi  du  chilien  neuf 
mots  grecs  ;  Horn  (3)  enfin  trouve  de  la  ressemblance  entre 
le  virginien  ome  et  le  latin  homo ,  entre  les  mots  brésiliens 
anga,  ara,  patia,  hi,  aya  qui  signifient  âme,  air,  poitrine, 
pied ,  désert ,  et  les  mots  latins  correspondants ,  anima ,  aer, 
pectus,  pes,  avia;  entre  les  mots  péruviens  pucla,  mannaty, 
gœnali,  toiiimeron,  qui  signifient  pugilat,  mamelle,  genoux, 
tonnerre,  et  les  mots  latins  correspondants  pugilatus,  mammœ, 
genua,  tonitru,etc.  Bradford  (4)  cite  aussi  quelques  mots 
analogues.  Libre  à  eux  d'admettre  ces  bizarreries  :  mais  nous 
n'en  conclurons  pas  moins,  avec  de  Rivero  (5),  que  pour 
un  mot  étranger  analogue  par  le  sens  et  par  le  son  avec  un 
autre  mot  américain,  on  trouve  neuf  mille  termes  américains 
pour  lesquels  aucune  analogie  n'existe.  Il  en  est  donc  des 
preuves  philologiques  du  séjour  des  Grecs  et  des  Romains 


(1)  Court  de  Gébelin,  Monde  primitif,  VIII,  515. 

(2)  Cité  par  de  Castelnau,  op.  cit.,  IV,  26G. 

(3)  Horriy  op.  cit.,  p.  32. 

(4)  Bradforty  American  antiquities. 

(5)  De  Rivero,  op.  cit.,  t.  XIV,  p.  221. 
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en  Amérique,  comme  des  preuves  empruntées  aux  monu- 
ments et  aux  monnaies ,  c'est-à-dire  qu'elles  n'ont  jamais  eu 
de  réalité  que  dans  l'imagination  et  la  bonne  volonté  de  ceux 
qui  les  ont  mises  en  circulation. 

% 

Si  nous  résumons  cette  période ,  nous  arriverons  aux  con- 
clusions  suivantes.  La  notion  d'une  terre  transatlantique  ne  • 
se  perdit  jamais.  Peut-être  les  Juifs,' et  sûrement  les  Phéni-' 
ciens ,  ont  possédé  à  cet  égard  mieux  que  de  vagues  rensei- 
gnements. Quant  aux  Grecs  et  aux  Romains,  si  leurs  voyages 
en  Amérique  sont  controuvés,  au  moins  ont-ils  toujoin^s  con- 
servé le  souvenir  et  le  pressentiment  de  cette  terre  nouvelle 
qu'il  était  donné  à  une  autre  époque  de  retrouver  définitive- 
ment. 


DEUXIÈME     SECTION. 


MOYEN  AGE. 


CHAPITRE  PREMIER. 


PeSSlBILITi:    BBS    BAPPOBTS   EMTBE  L'AMliBIOVK 
ET  L'AMCIEM  HOMBE  AV  HOYEM  A«E. 


1.   Dangers  et  difficultés  de  la  navigation  an  moyen  âge. 

Nous  entrons  dans  une  période  nouvelle,  pendant  laquelle 
s'arrêtent  pour  quelque  temps  les  progrès  de  la  science  géo- 
graphique. Après  les  grandes  guerres  qui  suivirent  Tinvasion 
des  Barbares,  quand  Tesprit  de  séparation  et  d'isolement  suc- 
céda à  l'antique  union,  chaque  peuple  concentra  ^désormais 
son  activité  dans  ses  propres  frontières.  On  renonça  à  peu  près 
complètement  aux  relations  extérieures,  et,  par  suite,  au  com- 
merce, à  la  navigation  et  aux  découvertes. 

Les  Vandales,  il  est  vrai,  eurent  une  flotte  imposante  :  mais 
ce  n'étaient  que  des  pirates.  Les  Angles  et  les  Saxons  ne  sa- 
vaient, avec  leurs  barques  légères,  que  courir  d'une  rive  à 
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l'autre,  piller  une  ville,  ou  remonter  un  fleuve.  Gotha  de  l'est 
ou  de  Touest,  Lombards,  Francs  n'eurent  pas  d'autre  marine. 
Les  sucœsseurs  dégénérés  des  Césars  romains  pouvaient  à 
peine  garantir  Gonstantinople  des  attaques  de  ses  ennemis. 
Charlemagne,  dont  le  génie  prévoyant  ne  négligeait  aucun 
détail,  ouvrit  bien  des  relations  avec  les  pays  alors  connus; 
mais,  après  lui,  tout  disparaît,  et  de  son  œuvre  gigantesque  il 
ne  reste  que  d'impuissants  débris.  Ce  n'est  que  plus  tard  que 
les  républiques  italiennes  du  midi,  les  pêcheurs  norvégiens 
et  danois  au  nord,  se  lancèrent  de  nouveau  dans  d'aventureux 
voyages;  mais,  pendant  cinq  siècles,  faute  de  marine,  les 
connaissances  géographiques  diminuèrent  au  lieu  de  s'éteur 
dre,  et  parfois  de  regrettables  erreurs  seront  commises.  Il 
semble  qu'effrayés  par  les  ténèbres  qui  s'épaississent,  épou- 
vantés par  les  opinions  étranges  et  contradictoires  qui  ^ 
pressent  autour  d'eux,  les  hommes  aient  oublié  la  terre.  Ds 
se  croient  enfermés  dans  une  imimense  tombe ,  dont  la  trom- 
pette du  dernier  jour  pourra  seule  soulever  la  lourde  pierre. 

Aussi,  sauf  de  rares  exceptions  (1),  nous  ne  trouvons  plus 
au  moyen  âge  de  monument  géographique  original.  Ou  bien 
on  se  contente  de  copier  ou  de  traduire  à  peu  près  textuelle- 
ment un  ouvrage  ancien,  ainsi  que  le  fera  par  exemple  Nicé- 
phore  Blemmydas  (2),  dont  la  Géographie  synoptique  n'est  cpie 
la  paraphrase  prosaïque  de  Denys  le  Périégete  ;  ou  bien,  au 
fond  de  quelque  cloître  isolé,  on  réunira ,  sans  la  moindre 
critique,  comme  l'anonyme  de  Ra venue  (3),  des  fragments  em- 
pruntés à  divers  auteurs,  et  rédigés  avec  tant  d'ineptie  qu'oo. 
ignore  même  l'époque  géographique  qu'a  voulu  décrire  cb 


(1)  Dicuil,  De  mensura  orbis  terrae  ;  Constantin  Porphyrogénète^  Trai^* 
de  radministration  de  l'empire  ;  Adam  de  Brème,  De  situ  Daniae  ;  Alfr^* 
le  Grand,  Relations  d'Other  et  de  Wulfstan,  insérées  dans  la  traducti^' 
de  Paul  Orose  ;  Benjamin  de  Tudèle,  etc. 

(2)  Nicéphore  Blemmydas,  du  mont  Athos,  +  1259. 

(3)  Anonyme  de  Ravenne,  apprécié  par  Daunou,  Histoire  de  la  g&^ 
graphie,  §  3. 
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npilateur.  Ce  ne  sont  pas  seulement  les  enfants  et  les 
ysans  (1)  de  la  première  croisade  qui  s'imaginent  que  Jéru- 
em  est  tout  près  d'eux  :  un  abbé  de  Cluny  (2),  prié  par  le 
mte  Boùrcard,  de  fonder  un  abbaye  de  son  ordre  à  Saint- 
3iiir-des-Fossés,  n*osera  pas  se  rendre  à  cette  invitation; 
r  les  environs  de  Paris  lui  semblaient  trop  éloignés  de 
n  couvent.  Guillaume  (3),  abbé  de  Saint-Bénigne  de  Dijon, 
innera  la  même  excuse  au  duc  de  Normandie  qui  le  pressait 
aller  fonder  un  monastère  dans  ses  Etats.  Les  Normands 
abUs  en  Neustrie  (4)  oublièrent  bientôt  la  position  de  leur 
icienne  patrie.  En  1095 ,  les  moines  de  Saint-Martin  de 
ournay  cherchèrent,  sans  y  parvenir,  à  découvrir  Tabbâye 
a  Femères  (5).  A  une  époque  plus  avancée,  les  représentants 
s  mieux  autorisés  de  la  science  commettront  eux-mêmes 
B  lourdes  bévues.  Ainsi  Vincent  de  Beauvais  (6),  ne  con- 
affcra  pas  la  Baltique,  et  son  contemporain,  Albert-le-Grand, 
i  prendra  pour  un  simple  golfe. 

A  cette  ignorance  générale,  à  cette  confusion  des  notions 
éographiques,  se  joignait  une  autre  cause  qui  augmentait 
ttcore  le  nombre  des  erreurs.  Le  clei^é,  en  qui  résidait  alors 
>ute  la  science,  avait  conçu  d'étranges  systèmes  sur  la  posi- 
on  et  la  forme  de  la  terre.  Eminents  par  leurs  vertus,  mais 
3u  femiliarisés  avec  la  science,  les  prêtres  imposaient  leurs 
lées  préconçues  à  des  populations  d'ailleurs  trop  ignorantes 
)ur  les  discuter.  Lactance  (7)  déclarait  monstrueuses  les  opi- 
ons  relatives  à  la  sphéricité  de  la  terre  ou  à  son  habitabilité. 
y  a-t-il  quelqu'un,  dit-il,  d'assez  extravagant  pour  se  per- 


^  Gtiiîlaume  de  Nogent,  II,  6. 
I  Sjyrengelf  Histoires  des  découvertes,  J  28. 
^  ^oUandistes,  !•' janvier. 
^  Q-viillaume  de  Jumiéges,  I,  2. 
^^f^icilegium  cPAchery,  II,  90,  Narrât,  restaur.  abbat.  S.  Martin 

^^<tamUt  Histoire  de  la  géographie,  3  3. 
^^ctancCf  Instit.  div.,  III,  24; 


aîiaiêr  qu'il  y  ai:  des  hocin^  don'  les  pieds  scient  en  hant 
et  la  tête  en.  Las.  .îrie  ^^*.  œ  qni  est  cou«±é  en  ce  pays  soit 
susz^TL'l'i  là-bas:  -Tne  les  herL-îs  e*:  les  arbres  v  croissent  en 
de&:érii^:::.  et  -^le  la  rr4Ie  et  la  pi  lie  y  tomtient  en  montant! 
Fau>il  âétijimer  «^le  Loil  ai:  nisles  jardins  suspendus  de 
Bâbylone  an  noniîre  «des  merreLlles  de  la  nature ,  pmsqueles 
philosophes  suspende::':  aussi  des  ohasips,  des  mers,  des  villes 
et  des  iïion::â^i:es  ?  *  De  meoie.  saint  Augustin  'i  •  démontrait 
c  qu'il  n'y  a  pas  de  rai5.jn  de  croire  à  cette  fabuleuse  hypo- 
thèse d'hommes  -ïTii.  foulant  cet-e  partie  opposée  de  la  teire, 
où  le  s»3leil  se  lève  quand  il  se  couche  pour  nous,  opposent 
leurs  pieds  aux  nôtres.  Cette  opinion  ne  se  fonde  sur  ancone 
notion  Mstori'jue...  ilais  fût-il  démontré  lïuele  monde  et  la 
terre  ont  la  forme  sphérique,  il  serait  trop  absurde  de  pré- 
tendre qu'après  avoir  franchi  l'immensité  de  l'Océan,  quelques 
hommes  aient  pu,  hardis  navigateurs,  passer  de  cette  partie 
du  monde  en  l'autre,  pour  y  implanter  un  rameau  détaché  de 
la  famille  du  premier  homme.  »  Telle  est  encore  l'opinion  de 
saint  Justin,  de  saint  Basile  ;"2  .   de  saint  Grégoire  de  Na- 
zianze  '3  ,  de  saint  Ambroise  (4  ,  de  saint  Jean  Chrvsostome, 
de  saint  Césarée.  de  Procope  de  Gaza,  de  Severianus  de  Ga- 
bala  et  de  Diodore  de  Tarse.  Mais  l'exposé  le  plus  complet  de 
la  doctrine  de  l'époque  est  la  topographie  (5)  chrétienne  de 
Cosmas  Indicopleustes  :  ce  voyageur  égyptien  revient  naïve- 
ment aux  traditions  anciennes ,  et  non  seulement  U  nie  la 
rotondité  de  la  terre,  en  s'appuyant  sur  toute  espèce  de  raisons 
tirées  d  une  ijhysique  ijassablement  étrange,  mais  encore  (6) 
«  si  nous  passons  aux  antipodes,  dit-il,  nous  verrons  aussitôt 


(1)  Saint-Augustin,  Cité  de  Dieu,  XVI,  9. 

(2)  Saint-Basile  ad  Psal.  XLVII,  2,  p.  201. 

(3)  Lettre  27. 

(4)  Tous  cités  par  Letronne,  Opinions  cosmographiques  des  Pères  de 
l'Eglise.  Kevue  des  Deux-Mondes  du  15  mars  1834,  p.  604. 

(5)  Edouard  Cliartony  Voyageurs  anciens  et  moderaes,  t.  II,  p.  1  sqq. 
(0)  Id.,  p.  6. 
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combien  sont  ridicules  ces  contes  de  bonne  femme.  Si  les 
pieds  d'un  homme  sont  opposés  aux  pieds  d'un  de  ses  sem- 
Uahles,  que  ce  soit  dans  la  terre,  Teau,  l'air,  le  feu  ou  tout 
autre  corps,  comment  tous  deux  peuvent-ils  rester  debout,  et 
comment  l'un  ou  l'autre  peut-il  vivre  avec  la  tête  en  bas  ? 
C'est  là  certainement  une  hypothèse  absurde.  Et  quand  il 
vient  à  pleuvoir,  comment  dire  que  la  pluie  tombe  sur  les 
deux?  Elle  tombe  bien  sur  l'un,  mais  sur  l'autre  ne  monte- 
t-elle  pas  plutôt?  etc.  (1)  »  Ces  raisonnements  enfantins  dfe 
Cosmas  sont  à  la  hauteur  de  sa  cosmogonie.  Il  prétend  dé- 
montrer que  le  tabernacle  de  Mo'ise  est  la  véritable  image  du 
nionde,  que  la  terre  est  carrée  et  renfermée  avec  le  soleil,  la 
lune  et  les  autres  astres  dans  une  cage  oblongue,  dont  la 
partie  (2)  supérieure  forme  un  double  ciel. 

On  avait  aussi  conservé  au  moyen  âge  les  préjugés  anti- 
ques sur  la  zone  torride.  Dès  le  v®  siècle,  Orose  (3),  Philostorge, 
Moïse  de  Khoren,  se  prononçaient  en  faveur  de  la  théorie  de 
Tinhabitabilité  de  la  zone  torride.  Au  vi®  siècle,  Jean  Philo- 
ponus  (4) ,  grammairien  d'Alexandrie,  écrivait  :  «  Quelques 
personnes  ont  soupçonné,  en  se  conformant  à  une  tradition 
absurde,  que  l'Océan  atlantique  va  se  réunir  dans  la  partie 
australe  avec  la  mer  Erythrée,  ce  qui  est  évidemment  faux, 
car  il  faudrait  que  l'Océan  se  prolongeât  tout  au  travers  de  la 
Libye  et  dans  la  zone  torride  même,  où  il  est  impossible  que 
des  hommes  puissent  naviguer,  à  cause  de  la  chaleur  brûlante 


(t)  De  môme  l'encyclopédiste  Isidore  de  Sôville  (Orig.  IX,  2)  :  «  Jam 
vero  his,  qui  antipodae  dicuntur,  eo  quod  contrarii  esse  vestigiis  nostris 
putantur,  ut ,  quasi  sub  terris  positi ,  adversa  pedibus  nostris  calcant 
vestigia,  nulla  ratione  credendum  est  :  quia  nec  soliditas  patitur,  nec 
eentrum  terras.  » 

(2)  Cotte  opinion  se  perpétua  :  au  temps  de  Philippe-Auguste,  Alain 
de  Lille ,  dans  son  Anticlaudianus ,  sera  le  seul  à  soutenir  que  la  terre 
n'est  pas  carrée,  mais  ronde.  F,  Denis,  Monde  enchanté,  p.  23. 

(3)  Santarem,  Cosmographie  et  Cartographie  du  moyen  âge,  I,  q.  310. 

(4)  Jean  PhiloponuSj  De  creatione  mundi ,  V,  153,  cité  par  Letronne. 
Journal  des  savants,  1831,  p.  547. 
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qui  y  règne.  »  Cette  erreur,  les  savants  les  plus  autorisés  Fae* 
ceptaient  et  la  propageaient  dans  leurs  écrits;  aussi  nous  la 
retrouvons  dans  Grégoire  de  Tours  et  Bède^le-VénôraUe  (1). 
Le  manuscrit  4860  de  la  bibliothèque  impériale  dixuia  trois 
cartes  insérées  à  la  suite  du  Liber  rotarwn  sandi  Isidori,  et 
qui,  toutes  les  trois,  prouvent  que  l'on  ne  crojfait  pas  qu'il  f&t 
possible  de  pénétrer  dans  la  zone  torride.  Au  zn*  sièGle,  Ho» 
noré  d'Âutun ,  l'abbesse  Herrade  de  Landsberg  et  Hugues 
Metellus  (2)  renouvellent  ces  vieilles  théories.  Au  milieu  du 
siècle  suivant,  malgré  le  progrès  des  connaissances  nautiques, 
Nicéphore  Blemmydes  affirmera  que  la  chaleur  de  la  zone 
torride  est  un  obstacle  insurmontable  pour  la  navigation  (3). 
Vincent  de  Beauvais  lui-môme  partageait  cette  erreur,  et,  avec 
lui  pensaient  les  chefs  de  TEglise  ou  les  représentants  les  plus 
autorisés  de  la  science  (4),  Sacro  Bosco,  Gecco  d'Ascoli,  Pierre 
d'Albano,  etc.  Au  xiv®  siècle,  enfin,  fidèles  à  l'antique  tradi- 
tion, Brunetto  Latini  et  son  illustre  élève  le  Dante,  Ranulfe 
de  Hygeden  (5),  Nicolas  Oresme,  Bartolomeus  Anglicus, 
MandevUle  et  Boccace  croient  encore  que  les  chaleurs  exces- 
sives empêchent  de  connaître  une  partie  de  l'univers. 

Quelques  hommes  sans  doute  se  rencontraient  qui  répu- 
gnaient à  accepter  comme  articles  de  foi  ces  affirmations  sans 
fondement.  Mais  ils  étaient  forcés  ds  s'y  conformer  sous  les 
peines  les  plus  graves.  Eusèbede  Césarée  (6),  s'étant  hasardé, 
dans  son  Commentaire  sur  les  Psaumes,  à  dire  que  la  terre 
était  ronde,  il  se  repentit  bientôt  de  sa  témérité,  et  revint  à  l'opi- 
nion commune.  Photius  (7),  analysant  les  ouvrages  de  Cosmas 


(1)  Santarerriy  op.  cit.,  I,  13,24. 

(2)  Jd.,  p.  50,  69. 

(3)  Letronne,  ut  supra,  p.  19, 20. 

(4)  Santarem,  id.,  I,  76,  78,  108. 

(5)  Id.,  I,  83,  101.  137,  139,  141,  147. 

(6)  Gollectio  nova  Patrum,  I,  p.  460  :  «  Cujus  in  finibus  antipodes 
fabulos»  habitare  creduntur.  »  Gomment,  in  Hesaiam. 

(7)  Photius»  Bibliot.,  éd.  Bekk.,  VII,  col.  2,  liv.  xiv. 


—  467  — 

et  de  Diodore  de  Tarse,  laisse  voir  qu'il  ne  partage  pas  leurs 
eiteurs;  mais  de  combien  de  précautions  n*use-t-il  pas  pour  en- 
velopper une  aussi  téméraire  pensée  I  Virgile,  évêque  de  Salz- 
bourg,  au  vni*  siècle,  fut  moins  prudent.  Il  exposa  publique- 
ment la  théorie  des  antipodes,  et  fut  dénoncé  par  son  rival  de 
gloire  et  d'éloquence,  Boniface.  Le  Pape  Zacharie,  à  qui  fut  ' 
déférée  la  cause,  adressa  alors  au  duc  de  Bavière,  Odilon  (741), 
un  bref  d'excommunication  contre  Virgile  et  ceux  qui  parta- 
geaient ses  doctrines  (1).  L'évêque  dut  rétracter  ses  opinions 
et  les  rejeta  sur  un  certain  Virgile  d'Arles,  favori  de  Childe- 
bert  II,  et  mort  en  624.  Nouveau  Galilée,  il  se  sentit  inca- 
pable de  résister  à  la  plus  grande  force  du  temps,  et  se  ré- 
signa aune  rétractation  (2).  Ces  opinions  étranges  persistèrent 
jusqu'au  xv**  siècle,  car  les  moines  de  Salamanque  et  d'Alcala 
opposaient  encore  à  Colomb  des  considérations  analogues  sur 
les  antipodes  et  la  zone  torride. 

Absence  de  marine,  disparition  ou  tout  au  moins  confusion 
des  connaissances  géographiques,  enfin  scrupules  de  théolo- 
gie, toutes  ces  raisons  s'opposaient  à  ce  que  les  marins  du 
moyen  âge  s'aventurassent  hors  des  mors  connues.  Plus  que 
jamais  l'Océan  (3)  était  l'asile  des  monstres ,  de  l'odontoty- 
rannus,  assez  gros  pour  avaler  un  éléphant  entier,  du  serpent 
de  mer  qui  se  dressait  du  sein  des  flots,  semblable  au  mât  d'un 
vaisseau  de  ligne,  et  poussait  des  sifflements  lugubres  comme 
les  plaintes  de  la  tempête.  C'est  là  que  le  barca  saisissait  et 
engloutissait  navires  et  matelots  ;  là  surtout  que  le  kraken,  en 
respirant  au  soleil,  étreignait  de  ses  bras  multiples  les  impru- 


(1)  Berger  de  Xivrey,  Traditions  tératologiques ,  p.  186-188,  citant  un 
ouvrage  anonyme  intitulé  :  Nouvelles  remarques  sur  Virgile ,  Homère, 
et  le  prétendu  style  poétique  de  l'Ecriture  sainte,  1710,  in-l2. 

(2)  Brasseur  de  Bourbourg  (Popol  Vuh,  LXXIV)  prétend,  mais  sans 
donner  ses  autorités,  qu'il  alla  se  justifier  à  Rome,  et  prouva  que  les 
Irlandais  communiquaient  habituellement  avec  un  monde  transatlan- 
tique. 

(3)  Berger  de  Xivrey,  op.  cit.,  p.  124.  268.  286. 
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dents  gui  n'avaient  pas  su  fuira  tooips.  Gosmas  eaqprimB nfr 

y^nent  cette  terreur  que  faisait  éprouyer  la  yue  de  l'Océan  (i):  |  isj 
«  Les  matelots  et  les  passagers  les  plus  expérimentés  disant 

que  nous  approchions  de  l'Océan,  et  tous  criaient  au  pilote:  |île 
Retourne  à  gauche  yers  le  golfe,  de  peur  qu'enqportés  parle 

courant  dans  l'Océan,  nous  ne  périssions;  car  l'Océan, >eQ  Is» 

entrant  dans  le  golfe,  soulevait  de  vastes  flots,  et  la  vague  non  Izz 

entraînait  vers  la  pleine  mer.  C'était  là  un  spectade  pémUe,  mt 

et  qui  nous  glaçait  de  frayeur  (2).  »  Isii 


Ir*. 


II.  Exposé  des  divers  motifs  qui  rendaient  possibles  lei  cob- 
monioations  entre  rAmériqne  et  notre  continoot  tt 
moyen  ftge. 


Pourtant,  au  moyen  âge  comme  dans  l'antiquité,  malgré 
tous  ces  motifs  d'immobilité,  les  marins  ne  manquaient  pas. 
La  nécessité  pour  les  uns,  le  goût  des  aventures  pour  les 
autres,  le  hasard  pour  ceux-ci,  la  cupidité  pour  ceux-là t 
étaient  autant  de  causes  qui  poussaient  dans  l'Océan  de 
hardis  matelots,  et,  directement  ou  non,  contribuaient  à 
agrandir  le  champ  des  connaissances  géographiques. 

Les  vaillantes  populations  qui,  snr  les  côtes  de  l'Océan,  s^ 
livraient  à  la  grande  pêche,  s'aventuraient  parfois  si  loin,  o^ 
bien  étaient  poussées  par  la  tempête  à  de  telles  distances,  qa^ 
parfois  elles  découvraient  des  îles  ou  des  continents  nouveaux- 
Ce  sont  les  pêcheurs  de  baleine,  dont  les  courses  extraordi-* 
naires  méritent  surtout  notre  attention.  La  baleine  aime  1^^ 


(1)  Cosmas,  éd.  Charton,  p.  12. 

(2)  De  nos  jours  ce  môme  spectacle  rendit  fou  un  nègre  makolol(F  w 
nommé  Sékouebou ,  que  Livingstone  ramenait  avec  lui  du  centre  d  ^ 
l'Afrique.  Lorsqu'il  vit  l'Océan 'pour  la  première  fois,  il  perdit  la  tète  9^ 
se  jeta  dans  les  flots.  (Tour  du  monde,  n»  317.) 


■\ 
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ivsi  profondes  et  la  haute  mer  ;  rarement  elle  se  hasarde 
isqu'en  vue  des  côtes.  Attirés  par  Tespoir  d'une  si  riche 
rcrie,  les  pêcheurs  mettaient  à  la  mer  leurs  frêles  canots, 
t  les  dirigeaient  vers  cette  montagne  vivante,  qui  fuyait 
evant  eux.  Entraînés  au  large  et  comme  enivrés  par  le 
anger,  ils  oubliaient  la  distance,  et  passaient  sans  s'en 
douter  d'une  île  à  l'autre.  Ainsi ,  sans  doute ,  furent  décou- 
ertes  les  îles  jetées  entre  la  Scandinavie,  la  Grande-Bre- 
agne  et  le  Groenland  ;  ainsi  le  Groenland  lui  -  même  et 
leut-être  l'Amérique. 

Les  pêcheurs  ne  furent  pas  les  seuls,  au  moyen  âge,  qui 
«ntribuèrent  à  étendre  les  notions  géographiques.  Tous  ces 
«uples  du  Nord  qui  se  firent  pirates,  entassés  qu'ils  étaient 
lans  un  pays  glacial  où  ils  ne  pouvaient  donner  carrière  à 
eur  activité  dévorante,  cherchèrent,  eux  aussi,  sur  l'Océan  de 
irandes  aventures.  Ils  voulaient  échanger  la  famine  contre 
abondance,  les  ennuis  d'une  vie  monotone  contre  les  émo- 
îons  sans  cesse  renaissantes  de  la  nouveauté,  l'obscurité 
outre  la  gloire.  Au  moment  où  les  autres  peuples  de  l'Europe 
vaient  à  peine  quelques  navires,  les  pirates  du  Nord  pre- 
aient  pour  ainsi  dire-  possession  de  l'Océan  et  des  terres 
ouvelles  qu'il  cachait  dans  ses  mystérieux  lointains. 
Au  reste,  ce  n'était  pas  seulement  le  besoin  ou  le  plaisir 
n  lançait  alors  dans  l'Océan  barques  de  pêcheurs  ou  flotilles 
'  pirates.  De  tout  temps  ce  fut  comme  un  instinct  del'huma- 
tê  de  rêver  au  delà  de  l'horizoïl.  L'enfant  voudrait  savoir  ce 
^6  lui  cachent  les  montagnes  qui  bornent  sa  vue  ;  il  cherche 
leviner  la  terre  inconnue,  dont  il  soupçonne  l'existence,  au 
là  de  la  ligne  bleue  formée  par  la  mer.  De  même  les  gros- 
•^  pirates  du  moyen  âge  oubliaient  parfois  ou  la  baleine 
ils  poursuivaient,  ou  la  riche  cité  qu'ils  comptaient  piller, 
se  laissaient  aller  à  la  pente  des  rêveries  si  douces  à  tous 
peuples  primitifs  ;  ils  se  dcjiiandaient  si  peut-être,  au  delà 
l'horizon,  n'existaient  pas  des  Iles  et  des  continents.  Ces 

m 

Uectures  étaient  pour  la  plupart  sans  consistance,  mais 
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une  idée  qui  simplement  a  traversé  l'esprit,  suiEfit  souvent  à 
mettre  sur  la  voie  d'importantes  inventions.  Aussi  devons- 
nous  ranger  ces  désirs  inconscients,  tout  aussi  bien  que  les 
les  courses  des  pécheurs  et  des  pirates,  au  nombre  des  pria* 
cipales  causes  qui  amenèrent  les  grandes  découvertes  du 
XVI*»  siècle.  • 

Un  autre  mobile,  plus  puissant  encore,  ce  fut  Tardeur 
religieuse  (1).  Mus  par  une  force  étrange,  obéissant  à  un 
esprit  de  propagande  dont  ils  ne  se  rendaient  peut-être  pas 
compte,  les  missionnaires  chrétiens  montaient  sur  leurs  vais- 
seaux, ou  marchaient  droit  devant  eux;  se  âant  au  hasard  qui 
les  conduisait  où  Dieu  avait  décidé  qu'ils  iraient,  et,  dans 
leurs  courses  hardies,  initiaient  à  la  civilisation  des  peuples 
jusqu'alors  inconnus. 

Malgré  tous  les  motifs  qui  poussaient  vers  l'Océan  pêcheurs, 
pirates  et  prêtres,  le  moyen  âge,  longtemps  encore,  ne  présente 
que  de  confuses  traditions.  Jusqu'au  x®  siècle,  nous  ne  ren- 
controns que  des  légendes  chrétiennes,  dont  il  nous  faudra 
suivre  la  fortune,  et  nous  n'aurons  à  exposer  que  les  préten- 
tions plus  ou  moins  fondées  de  certains  peuples  à  la  décou- 
verte de  l'Amérique. 


(1)  Bacon  (op.  maj.,  p.  190)  le  remarque  avec  raison  :  «  Cognitio  loco- 
rum  mundi  vaîde  necessaria  est  reipublicae  fidelium  et  conversioni  infi- 
delium...  qui  loca  mundi  ignorât  nescit  non  solum  quo  vadat,  sed  quo 
tendat,  et  ideo,  sive  pro  converàione  infidelium  proficiscatur,  aut  pro 
aliis  Ecclesiae  negotiis,  necesse  est  ut  sciât  ritus  et  conditiones  omnium 
nationum.  m  Avant  Boniface  connaissait-on  la  Germanie,  avant  Anschaire 
les  pays  du  Nord,  avant  Rubruquis  et  Plan  Garpin  l'Asie  centrale  ?Li- 
vingstone  n'est-il  pas,  lui  aussi,  un  missionnaire?  Quelles  indications 
précieuses  pour  la  géographie  fournissent  encore  les  Lettres  édifiantes, 
ou  les  Annales  de  la  Propagation  de  la  foi  ! 


CHAPITRE  IL 


I«B9    I«B«BliDB9    CHBÉTIEMliBft. 


I.  Le  Paradii  terrestre. 


Les  voyages  cessent  au  moyen  âge,  mais  les  traditions 
persistent  :  seulement  elles  se  transforment.  Jadis  on  cher- 
chait à  l'Occident  la  terre  des  Bienheureux,  les  îles  Fortunées, 
le  dernier  asile  de  Saturne  :  lorsque  le  christianisme  eut 
partout  remplacé  les  vieilles  religions,  ce  fut  le  paradis  ter- 
restre qui  occupa  les  imaginations,  le  paradis  dont  les  pères 
de  l'Eglise  voulurent  fixer  la  position,  et  toujours,  soit  simple 
hasard,  soit  mystérieuse  prescience,  leurs  spéculations  se 
dirigèrent  de  préférence  au  delà  de  l'Océan  (1). 

Les  Esséniens  croyaient  que  les  justes  allaient  jouir  de  la 
félicité  parfaite  dans  des  lieux  de  repos  situés  au  milieu  de 
rOcéan  (2).  Saint  Clément  de  Rome  pensait  qu^au  delà  de 
l'Océan  existent  d'immenses  terres  parmi  lesquelles  on  trouve 
le  Paradis  (3).  Telle  était  l'opinion  de  saint  Isidore,  de  saint 
Ambroise  et  de  Béda  (4).  Ceux-là  même,  dont  nous  citions 
les  théories  bizarres  relatives  à  la  forme  de  la  terre,  ont  par- 


(1)  D,  Cahnetf  Commentaires  sur  la  Bible;  Dissertation  sur  le  Paradis, 
t.  I,  p.  331  sqq. 

.{2)  Josèphe,  De  bôUo  Judaico,  II,  xi,  8,  éd.  Didot,  II,  99.  ...  'AicoçaC- 
vovrai  T^v  Oicep  *Ûxeavàv  StaCxav  àiroxEiaBai. 

(3)  S.  Clémmty  Gollect.  Patrum  qui  tempore  Apostolorura  vixerunt,  1698, 
vol.  I,  p.  158-159,  ep.  I  ad  Gorinthios. 

(4)  CoUmb,  Navarette.  I.  244. 
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fois  à  ce  sujet  des  éclairs  de  raison  qui  illuminent  leurs 
œuvres.  Ainsi  le  cosmographe  anonyme  du  vii*  siècle,  édité 
par  Pertz,  n'hésite  pas,  malgré  ses  fabuleux  récits  sur  la  posi- 
tion du  Paradis  (1).  Isidore  de  Se  ville  (2)  le  place  dans  les  fles 
Fortunées.  Cosmas  Indicopleustes  lui-mênie  n'écrira-t-il  pas  : 
«  La  terre  est  divisée  en  deux  parties  par  la  mer  que  l'on 
nomme  Océan  (3)  :  l'une  est  la  partie  que  nous  habitons,  et 
l'autre,  au  delà  de  l'Océan,  est  celle  qui  se  réunit  au  cid. 
C'est  dans  cette  terre  qu'habitaient  les  hommes  avant  le 
déluge,  c'est  là  aussi  qu'était  situé  le  Paradis.  » 

A  mesure  que  s'étendront  les  connaissances  géographiques, 
le  paradis  terrestre  s*éloignera  dans  un  vaporeux  lointain, 
comme  ces  terres  merveilleuses  qu'on  aperçoit  dans  les 
mirages.  Il  existe  sans  doute,  dira  saint  Augustin  ;  naais  il 
est  inaccessible  aux  mortels  (4).  Il  est  situé  dans  l'hémisphère 
méridional,  disent  les  autres  (5),  et  la  zone  torride  qui  en 
défend  l'entrée  pourrait  bien  être  le  glaive  de  feu  brandi  par 
l'ange.  Les  eaux  du  déluge  n'ont  pu  l'atteindre,  raconte  saint 
Ephrem  (6),  car  il  est  situé  à  une  hauteur  inaccessible.  Ter- 
tullien,  dans  son  poëme  du  Jugement  du  Seigneur,  saint 
Basile  dans  son  Hexameron^  saint  Ambroise  dans  un  traité 
spécial  sur  le  paradis,  en  décriront  les  magnificences.  Saint 
Avitus  lui  consacrera  tout  un  poëme,  et,  reprenant  les  données 
antiques,  le  placera  bien  loin  au  delà  des  mers  connues  (7). 

Aujourd'hui  ces  recherches  pieuses,  ces  naïves  conjectures 
nous  laissent  indifférents.  Mais  reportons-nous  à  ces  époques 
de  foi  ardente  et  non  raisonnée,  et  ce  charme  de  mystère, 


(1)  Maury,  Encyclop.  mod.,  article  Paradis. 

(2)  Isidore  de  Séville,  XIV,  p.  193. 

(3)  Cosmas,  éd.  Gharton,  II,  10. 

(4)  W.  Irving,  G.  Golomb.  trad.  Dcfauconpret,  t.  IV,  p.  330. 

(5)  Durand,  Louis  Voyella,  cités  par  Calmet,  op.  cit.,  33i. 

(6)  Cf.  Syncelle,  p.  14,  éd.  Paris,  cité  encore  par  Calmet,  op.  cit.,  333. 

(7)  Avitiis ,  De  initio  mundi ,  éd.  Sirmond ,  in-S».  Paris,  1643,  V.  5î3. 
p.  221. 
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aujourd'hui  disparu,  mais  alors  tout-puissant,  se  révélera  à 
□tous.  Serfs  courbés  sous  la  glèbe,  soldats  mourant  sous  le 
sabre  des  musulmans,  moines  rêveurs  et  méditatifs,  tous 
ÛOTS  élevaient  leurs  pensées  vers  un  monde  meilleur  qu'ils 
arrangeaient  à  leur  guise,  et  ce  monde  inconnu,  ils  l'aimaient 
comme  on  aime  l'espérance. 

Longtemps  en  effet  se  maintint  la  croyance  à  l'existence 
du  paradis  dans  notre  univers.  Saint  Bonaventure  et  saint 
Thomas  d'Aquin  le  décrivaient  avec  enthousiasme  :  le  pre- 
mier le  plaçait  même  sous  l'équateur,  au  delà  des  lieux 
habités ,  et  c'est  la  position  qui  lui  est  encore  assignée  dans  la 
fameuse  carte  catalane  de  1375-78  (1).  Dante  croyait  le 
trouver  aux  antipodes  de  Jérusalem  (2).  Colomb  pensait  que 
la  vaste  masse  d'eau  qu'il  rencontra  dans  le  golfe  de  Paria 
sortait  de  cet  immense  fleuve  du  Paradis  cité  par  les  Pères  de 
l'Eglise  (3).  Vespuce  (4)  partageait  cette  opinion,  Aœsta  y 
soilscrivait  également  (5).  Assurément  cette  croyance  ne  fut 
pas  la  source  des  découvertes  postérieures,  mais  elle  contribua 
à  encourager  les  voyageurs,  et  nous  avons  dû  la  mentionner 
pour  prouver  la  singulière  perpétuité  des  opinions  relatives  à 
un  monde  transatlantique. 


II.  Voyage  de  saint  Brandan. 


Une  autre  légende  chrétienne ,  celle  de  saint  Brandan  eut 
i-ussi  une  grande  célébrité  au  moyen  âge ,  et  tourna  l'atten- 
lon  publique  vers  ces  mers,  où  déjà  l'on  plaçait  le  paradis 


<1)  Maury,  Encyclopédie  nouvelle,  art.  Paradis. 

(2)  Danie,  Purg.,  IV,  22  ;  XXI,  20. 

(3)  Lettre  adressée  d'Haïti  aux  monarques  espagnols.  Navarette,  op. 
it;.  I,  258. 

<4)  Humboldty  op.  cit.,  V,  27. 

(5)  Acosta,  id,,  trad.  Regnault,  p.  69*71. 
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terrestre.  Les  merveilleuses  aventures  de  cet  Ulysse  chrétien, 
qui,  pendant  plusieurs  années ,  erre  à  travers  l'Atlantique,  et 
découvre,  non  sans  dangers,  des  îles  et  un  continent, ont 
charmé  bien  des  générations.  Islandais,  Gallois,  Anglo-Nor- 
mands ,  Anglais ,  Allemands ,  F^:ançais  et  Castillans  les  ont 
traitées  :  elles  ont  été  traduites  en  latin  ;  peut-être  même  on:- 
elles  pénétré  jusqu'en  Orient.  H  est  donc  pour  nous  indispen- 
sable de  connaître  cette  légende,  qui  dut  exercer  sur  les  con- 
temporains une  grande  influence,  et  peut-être  détermina 
quelques-uns  d'entre  eux  à  imiter  l'exemple  du  saint  (1). 

Saint  Brandan  était  Irlandais  de  grande  naissance.  H  se  fit 
moine,  et  devint  supériem:  de  l'abbaye  de  Cluainfert,  où  trois 
mille  religieux  environ  lui  obéissaient.  L'un  d'entre  eux,  Ba- 
nntus,  avait  voyagé.  Il  raconta  à  Brandan  que  son  filleul 
Mernoc  avait  découvert  une  île  délicieuse,  nommée  Ima,  au 
milieu  de  l'Océan,  et  s'y  était  établi  avec  quelques  com- 
pagnons (2) .  n  l'avait  visitée,  et  un  ange  leur  était  apparu  en 
leur  annonçant  qu'ils  découvriraient  une  terra  repromissiom 
sanctorum, 

A  ce  récit  l'imagination  tout  irlandaise  de  Brandan  s'en- 
flamma; il  voulut  partir  (3),  et  fit  part  de  ses  intentions  à 
quatorze  moines,  parmi  lesquels  était  un  jeune  homme, 
Macutus  ou  Macluvius,  le  futur  saint  Malo  (4).  Après  un 
jeûne  de  quarante  jours,  Brandan  et  ses  compagnons,  joyeux, 
pleins  d'espoir,  s'embarquent.  Ils  arrivent  d'abord  à  l'île 


(\)  A.  Jubinalj  Légende  latine  de  saint  Brandan  avec  une  traduction 
inédite  en  prose  et  en  poésie  romane,  in-S».  Paris,  1836.  Nous  cite- 
rons de  préférence  cette  version.  —  Le  poëte  anglais  Matthew  AmMf 
dans  ses  New  Poems,  a  repris  récemment  cette  fabuleuse  histoire.  Revue 
critique,  1808,  p.  199. 

(2)  Juhinal,  1 1. 

(3)  Id.,  g  2. 

(4)  Les  BoUandistes,  t.  XIV,  p.  599,  16  mai,  prétendent  qu'ils  fireU^ 
un  premier  voyage  au  nombre  de  quatre-vingt-quinze,  mais  :  «  Quuxï* 
navigio  lassati ,  quam  quaerebant  insulam,  invenir^  naquirQQ,t,  poragra*'^ 
tis  Orcadibus,  ceterisque  Aquilonensibus  insulis,  ad  patrwn  rotoint» 


^ 
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tde ,  et  y  construisent  une  barque  eif  cuir,  qu*ils  char- 
e  tout  ce  qui  est  nécessaire  pour  une  longue  navigation, 
dant  douze  jours  le  vent  les  pousse  dans  la  direction  de 
i  (1),  jusqu'à  ce  qu'ils  abordent  enfin  une  grande  île, 
trouvent  la  table  servie,  sans  que  personne  se  montrât  : 
le  démon  qui  les  tentait.  Un  des  moines  eut  la  fai- 
de  Técouter,  mais  il  s'en  repentit  bientôt  et  mourut, 
autre  voyage  (2)  les  conduisit  dans  une  île  nouvelle  où 
ient  des  brebis  plus  grosses  que  des  bœufs.  Cette  fois  un 
le  leur  apporta  à  manger,  et  se  fit  bénir  par  eux  quand 
partirent.  Les  moines  se  trouvèrent  un  jour  en  vue  d'un 
li  leur  parut  commode  pour  y  prendre  un  peu  de  repos. 
Brandan  resta  sur  le  vaisseau  (3).  Mais  à  peine  les 
îs  eurent-ils  allumé  le  feu ,  que  la  prétendue  île  com- 
a  à  se  mouvoir.  Effrayés ,  ils  regagnent  le  navire  à  la 
et  voient  bientôt  leur  île  disparaître  au  fond  de  l'Océan, 
t  un  poisson  monstrueux,  une  baleine  peut-être.  Bran- 
e  nommait  Jasconius ,  et  prétendait  que  c'était  le  plus 
des  poissons  de  la  terre ,  cherchant  toujours ,  mais  en 
à  rejoindre  sa  tête  et  sa  queue  (4). 
i  moines  (5)  furent  plus  heureux  dans  un  autre  voyage. 


^uMnal,  U  3-4. 
d.  i  5. 

Je  latin  de  la  légende  est  si  naïf  qu'on  nous  saura  gré  de  l'avoir 
'vé  :  «  Exportaverunt  carnes  crudas  fratres  de  nave  ut  illas  come- 
:  solo,  et  pisces  quos  secum  tulerant  de  alla  insula,  posueruntque 
im  super  ignem  ;  cum  autem  ministrarent  ligna  igni ,  et  fervere 
iet  cacabus,  cœpit  illa  insula  se  movere  sicut  unda.  Fratres  vero 
[*erunt  ad  navem  implorantes  patrocinium  patris  sui  :  pater  autem 
os  illos  per  manus  intus  in  navem  traxit/relictisque  omnibus 
5  in  insula  illa,  navem  solverunt  ut  abirent.  Porro  eadem  insula 
vit  in  Oceanum. 

Su  1520,  lettre  d'Eric  Falkendorf,  évoque  de  Nidros,  au  pape  Léon  X. 
nt  célébrer  la  messe  autre  part  que  sur  un  bateau,  il  débarque 
i  îlof,  qui  s'affaisse  quand  il  a  fini  le  divin  sacrifice.  —  Landrin, 
ras  marins,  p.  31. 
fuînml,  i  6. 
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■ 

Us  abordèrent  une  île  verdoyante,  arrosée  par  un  bm  tm 
seau  qu*ils  rencontrèrent.  Les  arbres  étaient  couTearts  d'oi- 
seaux blancs.  Brandan ,  comme  plus  tard  saint  François  avee 
les  hirondelles ,  engagea  la  conversation  avec  eux.  Us  hi 
apprirent  qu'il  devait  naviguer  pendant  six  ans  encore,  et  six 
fois  revenir  célébrer  la  Pâque  dans  la  mâme  lie.  Alon  ib 
trouveraient  enfin  la  terra  repromissUmis.  Le  saint  abbé 
entonne  aussitôt  le  Te  Devm.  Les  oiseaux  raccompagnent,  et 
les  frères  goûitent  un  délicieux  repos  de  cinquante  jours,  dans 
le  Paradisus  avivm ,  au  milieu  des  chants  et  de  Tabondanoe. 

Trois  mois  entiers  (1)  les  moines  errent  sur  la  mer.  Os 
abordent  enfin  une  île  inmiense,  et  sont  reçus  par  un  vieiUaid 
silencieux  qui  les  conduit  à  un  monastère,  où  vingt-qoatie 
moines  observaient  depuis  longtemps  la  règle  du  silence  le 
plus  absolu.  Ils  n'éprouvaient  aucun  besoin  corporel.  Us 
n'avaient  même  pas  la  peine  d'allumer  les  lampes  de  l'autel, 
car  elles  s'illuminaient  soudainement.  Aussi  donnaient-ils 
leur  temps  entier  à  la  prière  et  à  la  méditation.  Brandan 
aurait  bien  voulu  prolonger  son  séjour  dans  l'île  merveilleuse; 
mais  le  temps  de  la  Pâque  approchait,  et  les  frères  partirent 
pour  le  Paradisus  avium. 

Pendant  cinq  ans  durent  ces  courses  étranges,  et,  chaque 
année,  à  la  même  époque,  une  force  inconnue  les  ramène  au 
Paradisus  avium ,  mais  à  travers  les  aventures  les  plus  extra- 
ordinaires. Tantôt  un  énorme  poisson  (2)  s'avance  pour  les  dé- 
vorer, lorsqu'il  est  attaqué  et  tué  par  un  autre  plus  gigantesque 
encore.  Tantôt  roiseau  gripha  qui ,  de  sa  serre  puissante, 
enlève  les  vaisseaux ,  et  les  laisse  retomber  sur  les  rochers  où 
ils  se  brisent,  s'élance  contre  eux  (3),  lorsqu'il  est  tué  par 
un  autre  oiseau  plus  redoutable.  Aujourd'hui  (4)  ils  arrivent 
en  face  d'une  île  où  ils  ne  peuvent  descendre ,  mais  qui  est 

(1)  Jubinal,  U  7  et  8. 

(2)  Id.,  §  9. 

(3)  Id.,  ?  10. 

(4)  Id..  i  9. 
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remplie  par  une  population  pieuse  qui  chaùte  en  leur  honneur 
des  cantiques.  Demain  (1)  c'est  une  île  embaumée,  dont  les 
suaves  émanations  raniment  leurs  forces.  La  mer  phospho- 
rescente les  éblouit  (2),  un  volcan  gigantesque  se  dresse  devant 
eux,  qui  fait  au  loin  bouillonner  la  mer  (3),  et  remplit  Tatmo- 
sphère  de  vapeurs  sulfureuses.  D'autres  lies  retentissent  sous 
le  marteau  des  Cyclopes.  Judas  Iscariote  apparaît  et  leur 
raconte  ses  souffrances.  Des  démons  les  entourent  (4),  et  les 
soumettent  à  mille  épreuves.  Mais  ils  y  échappent  victorieu- 
sement, et,  après  sept  années  de  courses,  ils  célèbrent  une 
dernière  fois  la  Pâque  au  Paradisus  avium.  Ils  finissent  même 
par  trouver  la  terra  repromissioniSy  une  fois  qu'ils  ont  traversé 
la  mer  d'obscurité  qui  les  entoure  (5) . 

C'est  un  immense  continent,  où  se  rencontrent  les  produc- 
tions les  plus  variées.  L'atmosphère  y  est  brillante,  la  lumière 
du  soleil  éternelle.  Pendant  quarantejours  les  moines  essaient 
de  faire  le  tour  de  ce  qu'ils  prennent  pour  une  île.  Mais  ils 
arrivent  à  l'embouchure  d'un  fleuve  immense  qui  leur  prouve, 
comme  plus  tard  l'Orénoque  à  Colomb ,  que  leur  île  était  un 
continent.  Alors  apparut  un  ange  qui  leur  ordonna  de  partir, 
en  emportant  des  fruits  et  des  pierres  précieuses  de  cette  île, 
résidence  future  des  saints,  quand  Dieu  aurait  converti  le 
monde. 

Les  moines  obéirent.  A  peine  revenu  en  Irlande,  Brandan 
mourut ,  mais  dans  toute  la  gloire  dé  la  sainteté ,  et  sa  mort 
fut  annoncée  par  une  vision  à  saint  Colomban  (6). 

Tel  est  le  récit  de  l'auteur  anonyme  du  manuscrit  que  nous 


(1)  JubinaU  %  10.  Sicut  odor  domus  plenœ  malis  punicis. 

(2)  Id.,  g  10.  Invenerunt  mare  tam  clarum  ut  videre  possent  ea  quœ 
subtus  erant. 

(3)  Id.,  g  12. 

(4)  Id.,  g  13. 

(5)  Id.,  1 15. 

(6)  Id.,  g  16.  L^Eglise  Ta  inscrit  dans  son  martyrologe  à  la  date  du 
16  mai  578.     . 
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analysons.  Ce  récit  n'est  point  présenté  partout  de  h  mfime 
façon.  Mais  les  différences  n'ont  trait  qu'à  des  aventura 
autrement  racontées.  Ainsi  Brandan  aurait  prié  Dieu,  la 
veille  de  Pâques ,  de  permettre  qu'ils  trouvassent  ime  terre 
pour  célébrer  la  solennité  du  lendemain.  A  peine  avaient-ils 
achevé  le  saint  sacrifice  que  l'île  s'abîma  dans  l'Océan  :c  était 
ime  baleine.  Une  autre  fois  ils  trouvent  le  cadavre  d'un  géant 
qu'ils  ressuscitent  et  convertissent.  Celui-ci,  qui  peut-être  a 
servi  de  type  à  Camoëns  pour  son  Adamastor^  leur  propose  de 
les  conduire  dans  une  île  défendue  par  des  murs  d'or  si  res- 
plendissants qu'ils  brillaient  comme  du  cristal.  Puis  il  prend 
le  câble  de  leur  navire ,  ainsi  que  Gulliver  le  fera  pour  les 
vaisseaux  ennemis  de  Lilliput,  et  se  jette  à  la  mer;  mais  il 
meurt  dans  une  tempête. 

Ces  différences  importent  peu  :  ce  qui  nous  surprend  davan- 
tage ,  c'est  l'analogie  que  présente  cette  légende  avec  les  tra- 
ditions orientales.  Reinaud ,  dans  la  savante  préface  de  sa 
traduction  d'Aboulféda,  montre  comment  le  géographe  Bdrisi 
nomme  lui  aussi  l'île  des  Moutons ,  celle  des  Oiseaux  et  quel- 
ques autres.  Nous  retrouvons  encore,  bien  que  défigurée, 
l'histoire  de  saint  Brandan  dans  les  Mille  et  une  nuits.  Le 
fameux  Sinbad  le  marin  lui  aussi  fait  sept  voyages ,  il  aborde 
une  île  où  se  trouvent  d'énormes  brebis ,  El  Ghanam ,  une 
autre  oà  les  oiseaux  lui  donnent  de  merveilleux  concerts, 
El  Thoyono.  L'oiseau  Rock,  qui  l'enlève,  ressemble  étrange- 
ment au  gripha  de  saint  Brandan ,  et  l'aventure  de  la  baleine 
semble  traduite  de  la  légende  chrétienne  (1  ) .  N'y  a-t-ilpas'enfin 


(1)  Qu'on  en  juge  plutôt  :  « Nous  découvrîmes  une  île  charmante, 

dont  le  sol  semblait  couvert  d'un  tapis  de  verdure  odoriférante.  Le 
capitaine  ayant  fait  carguer  les  voiles,  tous  les  marchands  descendirent 
du  bâtiment ,  et  se  mirent  à  boire ,  à  manger,  à  se  reposer.  Tout  à 
coup,  l'île  éprouve  un  tremblement  et  est  agitée.  Un  crieur  proclame  : 
«  Voyageurs,  garde  à  vous  !  vite  au  vaisseau,  sinon  vous  êtes  tous  per* 

»  dus l'île  sur  laquelle  vous  vous  trouvez  est  un  poisson.  »  Tout  le 

monde  gagne  le  bâtiment pour  moi  je  restai  sur  l'île,  qui  plongea 

presque  aussitôt.  »  Trad.  Langlès. 
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isqu*à  la  Terra  repromisstonis  qui  rappelle  l'île  de  Tétemel 
onheur  des  conteurs  arabes  ? 

La  légende  de  Brandan  a  donc  eu  nne  grande  réputation, 
dais  si  cette  «  odyssée  monacale  »  s*est  partout  répandue  au 
noyen  âge ,  c'est  qu'elle  devait  avoir  un  fonds  de  vérité.  Les 
iventures  d'Ulysse  n'auraient  pas  charmé  les  Grecs,  si  leur 
téros  n'avait  jamais  existé  ?  Il  est  vrai  que  le  récit  des  aven- 
tures du  saint  offre  de  nombreuses  invraisemblances.  Mais 
qui  voudrait  ne  prendre  aux  légendes  que  ce  qu'elles  _^ont^de 
possible,  retranchera  aussi  de  l'Odyssée  ou  de  la  Jérusalem 
les  merveilles  qui  les  ornent.  Les  courses ,  vraies  ou  fausses, 
de  ces  moines  prouvent  du  moins  qu'ils  n'hésitaient  pas  à  les 
entreprendre ,  et  peut-être  que  ces  îles  qu'ils  découvrent ,  ce 
grand  continent  sur  lequel  ils  débarquent,  nous  cachent,  sous 
le  voile  de  l'allégorie  chrétienne,  des  découvertes  réelles.  Sans 
nous  attacher  à  chercher,  comme  Humboldt  (  1  ) ,  quelque 
analogie  entre  l'île  d'Ima  et  la  terre  Gronienue,  entre  le  géant 
ressuscité  Milduin  et  Saturne  emprisonné  par  son  fils ,  cher- 
chons à  dégager  le  fait  historique  des  ornements  qui  le  déna- 
turent. 

Remarquons  d'abord  que  Brandan  et  ses  compagnons  se 
dirigent  toujours  vers  l'ouest ,  et  qu'ils  errent  au  milieu  d'ar- 
chipels dans  lesquels  on  reconnaîtrait  peut-être  les  Açores , 
Madère,  ou  tel  autre  groupe  de  ces  îles  qui  sont  jetées  entre 
les  deux  continents.  L'une  d'entre  elles,  Ténériffe,  est  un 
ancien  volcan  qui  peut-être  était  en  activité  lorsque  les  moines 
y  abordèrent.  Enfin  la  terra  repromissionis  est  fort  éloignée 
de  leur  point  de  départ ,  et  c'est  un  grand  continent.  Il  ne 
faudrait  certes  point  prendre  à  la  lettre  les  indications  des 
hons  moines  ;  mais  ce  qui  semble  bien  constaté  ,  c'est  qu'ils 
^viguèrent  à  l'ouest ,  trouvèrent  des  îles  et  peut-être  un 
pand  continent.  De  plus,  à  plusieurs  reprises,  ils  rencontrent 
^^ûs  ces  îles  des  correligionnaires ,  et  peut-être  des  compa- 


(^)  Bumboldty  Géographie  de  l'Amérique,  II,  165. 
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triotes ,  établis  à  demeure  fixe  :  ce  qui  indique  des  voyages 
antérieurs. 


III.  L'île  de  Saint-Brandan. 


Mais  voyons  comment  les  indications  géographiques  è 
cette  légende  se  sont  maintenues  au  moyen  âge ,  et  jusqu'à 
notre  époque. 

Le  nombre  est  bien  petit  de  ceux  qui,  au  moyen  âge,  ne 
crurent  pas  à  l'existence  des  îles 'de  saint  Brandan.  Le  peujJe 
d'alors  acceptait  comme  véridiques,  ainsi  que  font  les  enfants, 
les  récits  les  plus  merveilleux.  Vincent  de  Beauvais  estàpea 
près  le  seul  écrivain  sérieux  qui  proteste  contre  la  vérité  de 
ces  prétendues  découvertes  (1).  Tous  les  traités  géographiques,  ' 
toutes  les  cartes  le  mentionnent.  Honorius  d'Autun  (2)  par 
exemple ,  dans  son  Imago  mundi^  en  parle  en  ces  termes  : 
«  Il  y  a  dans  l'Océan  une  certaine  île  agréable  et  fertUe  par- 
dessus toutes  les  autres ,  inconnue  aux  hommes ,  découverte 
par  quelque  hasard ,  puis  cherchée  sans  qu'on  pût  la  retrou- 
ver, et  enfin  appelée  Perdue.  C'était,  dit-on,  celle  où  vint  jadis 
saiut  Brandan.  »  La  mappemonde  de  Jacques  de  Vitry, 
V Imago  mundi  de  Robert  d'Auxerre  en  1265,  la  mentionnent 
encore.  La  carte  de  Picignano,  de  1367,  représente  même  le 
saint  tendant  les  bras  vers  les  îles  qui  portent  son  nom.  La 
carte  anconitaine  de  Weimar,  en  1424,  la  carte  génoise  de 
Beccaria  en  1435,  la  mappemonde  de  Fra  Mauro  en  1457, 
enregistrent  soigneusement  l'île  de  Saint-Brandan,  et  toujours 
dans  la  direction  de  l'ouest.  Nous  la  trouvons  aussi  marquée 


(1)  Vincent  de  Beauvais  ^  Spec.  hist.  liv.  XXI,  §  81  :  «  Eam  peregri- 
nationis  historiam,  propter  apocrypha  quaedam  deliramenta,  quae  circa 
videntur  contineri,  mendacem  existimo.  » 

(2)  Santarem  op.  cit.,  coq.  113. 


sur  le  globe  de  Behaim  (1)  :  c'est  une  grande  île  occidentale, 
placée  près  de  Téquateur,  avec  l'inscription  suivante  :  «  L'an 
565  après  Jésus-Christ ,  saint  Brandan  arriva  avec  son  navire 
dans  cette  île,  où  il  vit  beaucoup  de  choses  merveilleuses,  et, 
après  sept  ans  écoulés,  il  s'en  retourna  dans  son  pays.  » 
Ortelius  (2),  au  xvi*  siècle,  la  plaçait ,  mais  avec  des  dimen- 
sions moindres ,  près  de  l'Irlande.  Mercator  ne  l'oubliait  pas 
dans  son  atlas  de  1579.  Nous  la  retrouvons  encore  en  1704  (3) 
sur  mie  carte  française,  et,  jusqu'en  1755,  Gautier  la  plaçait  à 
5*  ouest  de  l'île  de  Feu  (4),  sous  le  29®  de  latitude  septen- 
trionale. 

On  désigne  aujourd'hui,  sous  le  nom  de  Brandan  ou  Saint- 
Brandan,  une  île  dont  la  position  varie  singulièrement,  mais 
qu'on  place  dans  la  mer  des  Indes ,  tantôt  au  nord ,  tantôt 
au  sud  ou  à  l'est  des  Mascareignes  (5). 

Une  singulière  et  persistante  illusioji  géographique  contri- 
buait à  faire  croire  à  son  existence.  De  temps  en  temps  les 
habitants  de  Madère  croyaient  voir  cette  île,  mais  sans  pou- 
voir l'aborder  :  car,  au  moment  où  l'on  distinguait  les  contours 
de  la  côte ,  et  les  moindres  détails  de  la  campagne ,  soudain 
elle  disparaissait,  en  s'abîmant  dans  les  flots  ou  dans  les 
vapeurs  de  la  mer.  Cette  île  imaginaire  devint  même  fort 
célèbre  (6).  En  1487,  un  traité  fut  signé  entre  la  couronne 
portugaise  et  le  Terfeeiran  Fernando  de  Ulmo ,  qui  voulait 
conquérir  Tîle  à  ses  frais.  Même  après  Colomb,  on  ïa  cher- 


Ci)  A,  de  Humboldty  Abhandlung  ùber  die  aeltestes  Karten  des  neuen 
Continents,  und  den  Namen  America.  Niiremberg,  1853,  in-4». 

(2)  OrteliuSj  Atlas,  carte  5. 

(3)  Citée  par  W,  Irving,  t.  IV,  p. 

(4)  Gauthier,  Atlas. 

(5)  Cf.  Atlas  de  Monin,  1831;  Drioux  et  Leroy,  1867;  Stieler,  1867,  cartes 
générales  de  l'Afrique. 

(6)  I/Avezac,  lies  de  l'Afrique,  p.  21  sqq.~  W.  Irving,  Vie  de  Christophe 
Colomb,  trad.  Defauconpret ,  4  vol.  in-8*»,  t.  IV,  p.  269.  —  Cf.  Godron, 
L'Atlantide  et  le  Sahara,  p.  6.  —  Biot,  Recherches  sur  les  réfractions 
extraordinaires,  1810. 
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chait  encore.  Lorsque  Emmanuel  de  Portugal,  en  1517,  ahan- 
donna  ses  prétentions  sur  les  Canaries,  il  y  comprit  expressé- 
ment Tîle  cachée.  En  1526,  une  expédition  partit  des  Canaries, 
mais  aussi  inutile  que  les  précédentes  (1).  En  1570,  lorsque 
le  pilote  Pedro  Vello  affirma  qu'il  avait  débarqué  dans  cette 
île,  et  que  même  il  y  avait  remarqué  des  traces  de  pieds 
humains ,  doubles  de  Tordinaire ,  F.  de  Villalobos  voulut 
encore  tenter  Taventure ,  mais  il  ne  réussit  pas  davantage. 
Comme  pourtant  les  apparitions  se  multipliaient,  et  que  toutes 
les  fois  elles  étaient  constatées  par  un  grand  nombre  de 
témoins,  une  fièvre  de  curiosité  s'emparait  des  Canariens. 
En  1604  et  1721,  de  nouvelles  expéditions  eurent  lieu  sans 
plus  de  succès. 

Si  donc  cette  tradition  est  fausse ,  au  moins  fut-elle  persis- 
tante. En  vain  a-t-on  essayé  de  l'expliquer,  les  uns  prétendant 
que  c'était  le  séjour  du  roi  visigoth  Roderik  ou  du  roi  portu- 
gais Sébastien,  les  autres  en  y  cherchant  le  paradis  terrestre 
où  Elie  (2)  et  Henoch  attendent  le  dernier  jour  ;  peut-être  ne 
faut-il  y  voir  qu'un  phénomène  naturel,  quelque  mirage  ana- 
logue  à  la  fata  Morgana  du  détroit  de  Messine  ;  et  cette 
explication  est  d'autajit  plus  naturelle  que  tous  les  dessins 
représentent  l'île  comme  allongée  du  nord  au  sud,  avec  deux 
cimes  inégales ,  séparées  par  une  dépression  qui  parait  cou- 
verte d'arbres  :  ce  qui  rappelle  tout  à  fait  l'île  de  Palma  à 
Madère. 

Ainsi  donc  l'île  de  Saint-Brandan,  telle  qu'on  Ta  dépemte 
au  moyen  âge,  ou  que  les  cartographes  l'ont  représentée,  n'est 
qu'une  illusion  géographique.  Mais  la  persistance  de  cette 
tradition  prouve  au  moins  que  jamais  on  ne  perdit  la  notion 
d'îles  ou  de  continents  transatlantiques ,  jadis  découverts ,  et 
depuis  perdus  de  vue.  Ces  îles  assurément  sont  fantastiques, 


(1)  Vieyra,  Histoire  des  Canaries,  I,  28. 

(2)  D.  Calmetj  Dissert,  sur  le  patriarche  Henoch.  Bible  commentée,  I, 
p.  354  sqq.  .» 


^ 


—  f83  — 

,  à  travers  les  fictions  du  moyen  âge,  ne  saisirait-on  pas 
[ues  traits  informes  d  une  réalité  confuse?  Les  Irlandais 
û,  dans  leurs  hardis  voyages,  découvrir  au  loin,  bien  au 

quelque  terre  inconnue,  et,  s'ils  ne  l'ont  pas  colonisée 

que  les  Feroë  ou  l'Islande,  ce  n'est  pas  une  raison  de 

3  qu'ils  ne  l'ont  pas  trouvée.  Mais  leur  activité  se  tourna 

autre  côté  :  ils  eurent  bientôt  à  lutter  contre  les  envahis- 

étrangers ,  et  dès  lors  tout  fut  terminé  pour  eux.  Le 
mir  de  ces  expéditions  se  conserva  pourtant.  Les  Arabes 
nêmes  les  connurent,  et  j'imagine  que  Colomb,  lorsqu'il 
trait  son  immortel  voyage ,  songea  souvent  aux  merveil- 
s  courses  de  Brandan  et  de  ses  compagnons. 


CHAPITRE  m. 


I<BS     lliES     FAMTASTigiJES. 


I.   L'île  des  Sept-Gités. 

• 

Saint  Brandan  n'était  pas  le  seul  à  qui  le  moyen  âge  avait 
îdié  quelque  contrée  imaginaire.  Dans  les  mappemondes 
alors,  figurent  toujours  un  grand  nombre  d'îles  semées  dans 
)céan.  Cela  tient  non  pas  seulement  au  désir  des-  carto- 
aphes  d'étendi*e  les  bornes  du  monde  connu,  mais  aussi  à 
néœssité  de  se  conformer  aux  traditions  sacrées.  Raban 
iiir  (1)  avait  déjà  fait  remarquer  que,  d'après  les  Ecritures, 
saints  persécutés  ne  seraient  pas  abandonnés,  et  il  avait 
signé  comme  leur  refuge  probable  ces  îles  cachées  dont 
riaient  les  livres  saints  (2) .  Dès  lors  il  devenait  naturel  de 
présenter  partout  des  îles,  puisqu'on  accordait  ainsi  les  tra- 
ions  religieuses  et  les  données  scientifiques. 
Parfois  aussi  des  souvenirs  liistoriques  se  mêlaient  aux 
pendes  sacrées.  Ainsi  on  racontait  (3)  qu'à  l'époque  de  la 
aquête  de  l'Espagne  par  les  Arabes,  après  la  défaite  de 


1)  Raban  Maur,  De  universo,  XII,  5,  cité  par  Saniaren%,  Gosmogra- 

ie  et  cartographie  du  moyen-âge,  I,  203.  Cf.  saint  Prosper,  De  vocat. 

tit.,  liv.  III  :  «  In  extremis  mundi  partibus  sunt  aliquae  nationes, 

ibus  nondum  illuxit  gratia  Salvatoria,  quibus  tamen  illa  mensura 

cieralis  auxilii,  quœ  desuper  hominibus  est,  non  negatur.  » 

[î)  Psaume  96  :  «  Latentur  insulse  multae  ;  fili  hominis,  loquere  ad 

•l)itatores  insulœ.  » 

(3)  Baachey  Mémoires  de  l'Institut.  Paris,  1806. 


Xérès  la  Fronteia,  et  la  disparition  du  roi  Roderick,  sept 
évêques,  sous  la  direction  de  l'un  d'entro  eux,  Tarchevêque 
de  Porto,  s  embarquèrent  suivis  de  leurs  ouailles,  et  s'aban- 
donnèrent à  leur  destinée.  Après  une  longue  navigation,  ils 
abordèrent  i^ne  île  inconnue ,  et  s'y  fixèrent  après  avoir  brûlé 
leurs  vaisseaux. 

Cette  légende  est  reprise  en  termes  à  peu  près  indentiques 
par  Martin  Behaim  (1).  «  Quand  on  se  reporte,  dit-il,  à  l'an- 
née 714  après  la  naissance  du  Christ,  lorsque  toute  l'Espagne 
fut  envahie  par  les  mécréants  d'Afrique,  alors  l'île...,  nommée 
Sette  Citade ,  ci-dessus  figurée,  fut  peuplée  par  un  archevêque 
de  Porto  en  Portugal,  arec  six  autres  évêques  et  des  chré- 
tiens, hommes  et  femmes,  lesquels  s'étant  enfuis  d'Espagne- 
sur  des  vaisseaux,  y  vinrent  avec  des  bestiaux  et  leur 
fortune.  » 

L'instinct  de  tous  les  peuples  conquis  est  en  effet  de  rêver 
un  jour  de  restauration.  Quand  les  Incas  furent  détruits  par 
les  Espagnols,  les  Péruviens  se  racontèrent  entre  eux  que  le 
frère  d'Atahualpa  s'était  enfui  vers  l'est,  et  que  lui  ou  ses 
descendants  reviendraient  un  jour  relever  l'antique  monar- 
chie des  fils  du  Soleil.  Les  Gallois  d'aujourd'hui,  s'ils  n'étaient 
pas  si  attachés  au  gouvernement  anglais,  croiraient  encore  au 
prochain  retour  de  leur  roi  national  Arthur.  Les  Irlandais 
d'Amérique  ne  sont-ils  pas  attendus  par  leurs  compatriotes 
d'Europe  comme  des  libérateurs  ?  De  même  en  Espagne,  où 
la  tradition  rapporta  qu'un  grand  nombre  de  Goths  avaient 
fui  pour  se  soustraire  à  la  domination  des  Arabes,  et  n'avaient 
trouvé  de  refuge  que  dans  l'île  des  Sept-Cités. 

Cette  légende  se  conserva  fidèlement  dans  les  souvenirs 
populaires  ;  et  même  on  l'embellit  singulièrement.  Tous  ceux 
que  le  hasard  y  conduisait  n'avaient  plus  le  droit  d'en  sor- 
tir (2).  C'est  du  moins  ce  que  racontèrent  des  marins  qui  se 


(1)  Sur  la  fameuse  mappemonde  de  Nuremberg,  qui  porte  son  nom. 

(2)  F,  Colomb,  Vie  de  l'amiral,  g  8. 
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présentèrent  un  jour  au  prince  Henri  de  Portugal,  et  lui 
décrivirent  les  merveilles  de  cette  île  inconnue,  où  les  avait 
poussés  la  tempête  (  1  ) .  Le  prince  les  réprimanda  vertement  pour 
s'être  enfuis  sans  avoir  complété  leurs  renseignements,  et  les 
marins  effrayés  ne  repamrent  plus.  Néanmoins  cette  histoire 
fit  du  bruit,  et  les  érudits  de  l'époque  identifièrent  la  prétendue 
découverte  avec  l'île  carthaginoisie  mentionnée  par  Aristote 
et  par  Diodore  de  Sicile.  Dès  lors  elle  prit  place  sur  les  cartes 
sous  le  nom  d'île  des  Sept-Cités. 

Ce  nom  des  Sept-Cités  s'est  conservé  à  Saint-Michel,  une 
des  Acores.  A  l'extrémité  orientale  de  cette  île  est  une  vallée, 
ancien  cratère  semblable  à  une  immense  chaudière  entourée 
de  montagnes  escarpées  (2),  avec  deux  petits  lacs  dans  le 
fond.  Cette  vallée  a  environ  trois  lieues  carrées.  Le  sol  en  est 
de  lave  et  de  pierre  ponce,  recouvert  d'un  humus  fertile. 
Quelques  misérables  chaumières  composent  nn  hameau  qu'on 
a  qualifié  du  nom  de  Sept-Cités.  Tant  de  milliers  de  proscrits 
n'auraient  pu  vivre  et  prospérer  dans  un  espace  aussi  étroit. 
Sans  doute  les  tremblements  de  terre  sont  fréquents  aux 
Acores,  et  peuvent  avoir  détruit  la  ville  et  transformé  le  sol. 
Mais  au  moins  trouverait-on  encore  les  traces  de  leurs  mai- 
sons, et  rien  de  semblable  ne  se  rencontre.  Ce  n'est  donc 
point  aux  Acores  qu'il  faut  chercher  l'île  des  Sept-Cités. 

Serait-ce  en  Amérique  ?  On  le  croyait  au  xvi®  siècle.  Un 
père  franciscain ,  Marcos  de  Niza  (3),  sur  la  foi  de  vagues 
récits,  s'enfonçait  en  1539  dans  l'intérieur  du  continent,  du 
côté  de  la  Californie,   avec  l'espoir  de  trouver,  dans  une 


(1)  Horn  fait  allusion  à  cette  aventure,  p.  7  :  «  Anno  mcgccxlvii  Por- 
tugallus  quidam  navigans  extra  fretum  Herculeum ,  adversis  ventis  in 
remotam  insulam  occidentem  versus  abreptus  fuit,  et  in  ea  invenit 
septem  civitates,  quae  Portugallorum  lingua  loquebanfur,  etc.'  » 

(2)  UAvezaCj  Hes  de  l'Afrique,  p.  74.  —  Masson^  Transactions  philo- 
sophiques, LXVIli. 

(3)  La  relation  de  son  voyage  se  trouve  dans  la  collection  Ternaux- 
Compans ,  vol.  IX ,  p.  256-284.  Cf.  même  vol.,  p.  1-246.  —  Pedro  de 
Castaneda  de  Magera,  Relation  du  voyage  de  Gibola  en  1540. 
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contrée  nommée  par  les  indigènes  Gibola,  les  sept  dtés  de  la 
légende.  Accompagné  de  trois  franciscains  et  d'im  n^gre  qui 
connaissait  la  contrée,  il  atteignit  des  régions  inexplorées,  et 
raconta  à  son  retour  qu'il  avait  vu  dans  le  lointain  sept  villes 
resplendissantes,  dont  il  avait  pris  possession  au  nom  du  loi 
d'Espagne  (1).  Ses  récits  enthousiastes  décidèrent  le  départ 
d'une  expédition  considérable,  commandée  par  un  gentil- 
homme de  mérite,  F.  Vasquez  de  Coronado  (2).  Mais  la  petite 
armée,  après  avoir  supporté  bien  des  fatigues,  arriva  au  pied 
d'un  rocher  aride,  sur  lequel  s'élevait  en  effet  Cibola,  mais 
«  c'était  un  village  si  peu  considérable  qu'il  y  a  des  fermes  de 
nouvelle  Espagne  qui  ont  meilleure  apparence  (3).  » 

Le  Cibola  du  xvi®  siècle,  ce  Tombouctou  américain,  comme 
l'appelle  higénieusement  Humboldt  (4),  ne  réalisa  donc  pas 
les  rêves  des  premiers  conquérants.  On  n'y  trouva  ni  sept 
cités  chrétiennes,  ni  peuple  ayant  gardé  de  vieilles  traditions. 
Mais  Gibola  n'en  existait  pas  moins  dans  un  pays  voisin  du 
Rio  Gila,  non  loin  des  sources  du  Rio  del  Norte,  et,  chose 
singuhère,  il  comprenait  soixante-dix  bourgades  réparties  en 
sept  provinces.  Il  paraîtrait  même  qu'aujourd'hui  encore,  à 
Zuni,  ville  principale  de  l'ancien  royaume,  se  rencontrent 
des  Indiens  blancs,  les  Mandans,  à  cheveux  clairs  et  châtains, 
a  A  leur  aspect,  écrivait  un  voyageur  contemporain  (5),  on 
est  tenté  de  s'écrier  :  Ce  ne  sont  pas  là  des  Indiens.  Il  y  en  a 
beaucoup  parmi  eux,  dont  le  teint  est  aussi  clair  que  celui  des 
sang-mêlés.  Parmi  les  femmes  en  particulier,  plusieurs  ont  la 
peau  presque  blanche,  et  les  yeux  gris,  bleus  ou  couleur 
noisette.  » 

Ces  indications  n'offrent  rien  de  précis,  et  nous  ne  devons 


(1)  F.  Denis,  Californie  (Univers  pittoresque),  8. 

(2)  Collection  TernaxLX-Comiians^  IX,  349-363. 

(3)  Humboldt,  op.  cit.,  II,  204  sqq. 

(4)  Id. 

(5)  Catlin,  Lcttcrs  and  notes  an  the  manners,  customs  and  conditions 
of  the  north  American  Indians,  I,  93. 
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pas  oublier  que  Cibola  est  le  pays  des  mirages,  puisque  en 
1540  Vasquez  de  Coronado  prit  pour  des  hommes  vêtus  de 
blanc  et  semblables  à  des  religieux  de  la  Merci  quelques-uns 
de  ces  grands  hérons  blancs  que  les  Espagnols  nomment 
encore  soldados ,  parce  que  vus  de  loin  et  à  contre-jour  ils 
ressemblent  à  des  sentinelles  (1).  Mentionnons  encore  néan- 
moins une  légende  curieuse  rapportée  par  Sahagun  y  histo- 
rien sans  critique,  mais  qui  eut  le  mérite  d'avoir  fidèlement 
conservé  les  traditions  indigènes  :  il  s'agit  de  Torigine  des 
Nahuatl  (2).  «  La  relation  qu'en  donnent  les  anciens,  dit-il,  est 

qu'ils  vinrent  par  mer  du  côté  du  nord On  conjecture  que 

ces  naturels  sortirent  de  sept  grottes,  et  que  ces  sept  grottes 
sont  les  sept  navires  ou  galères  dans  lesquels  abordèrent  les 
premiers  colons.  » 

Ce  nombre  fatidique  de  sept  peut  n'être  dû  qu'au  simple 
hasard,  tout  aussi  bien  que  la  présence  d'une  race  blanche 
dans  le  pays  de  Cibola  :  mais  nous  devions  indiquer  ces 
analogies,  sans  nous  permettre  pour  cela  d'étabhr  une  con- 
cordance absolue  entre  le  Cibola  américain  et  l'île  des  Septr 
Cités  chrétiennes. 


II.   Antilia. 


Une  autre  île  que  les  cartographes  du  moyen  âge  mention- 
nent encore  fréquemment,  et  parfois  même  confondent  avec 
celle  des  Sept-Cités,  est  l'île  AntiUa.  On  a  beaucoup  discuté 
l'étymologie  du  mot  Antilia.  Les  uns  trouvent  un  certain 
rapport  entre  Antiha  et  Atlantide  (3).  D'autres  ont  cru  y 

(1)  Humboldt,  op.  cit.,  IV,  243. 

(2)  Sahagun,  Hist.  de  las  cosas  de  Nueva  Espana,  prol.  du  liv.  I,  p.  18. 

(3)  ÏÏAvezaCy  Ues  de  l'Afrique,  p.  28,  cite  un  document  géographique 
de  1455  portant  la  désignation  suivante  :  «  Geste  isle  est  appelée  isle 
de  Antillis.  Platon  assure  que  ceste  isle  estoit  presque  aussi  grande  que 
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voir  une  lie  antérieure,  a7ite  insulay  ce  qui  serait  la  traductÎGQ 
latine  de  ràvTwi6pO(ioç  d'Aristote  (1).  Ceux-ci,  enfin,  versés  dans 
la  connaissance  des  langues  orientales ,  ont  pensé  qu'Antilia 
était  le  Gezyret-el-Tennyn  ou  île  des  Di-agons  des  cosmo- 
graphes arabes  (2).  Peu  importe  :  le  mot  existe,  suivons  eu 
fortune  à  travers  les  cartes  ou  les  traités  géographiques. 

Pierre  de  Médine,  écrivain  espagnol  (3)  du  xvi*  siècle,  au- 
teur des  Grandeurs  et  choses  mémorables  de  VEspagne,  raconte 
que,  dans  un  Ptolemée,  offert  au  Pape  Urbain  VI,  qui  régna 
de  1378  à  1389,  il  remarqua  Tîle  Antilia,  qui  portait  la  lé- 
gende suivante  :  «  Ista  insula  Antilia,  aliquando  à  Lusitanis 
est  inventa,  sed  modo  quando  quaeritur,  non  invenitur,  etc.  » 
Mais  il  est  probable  qu'il  ne  s*agit  ici  que  d'une  de  ces  cartes 
supplémentaires  que  les  cosmogi*aphes  du  xv*  et  du  xvi®  siècles 
ajoutaient  aux  manuscrits  et  aux  éditions  de  Ptolemée  ;  d'au- 
tant plus  que  nul  cartographe  du  xiv^  siècle  ne  mentionner  An- 
tilia. Ce  n'est  pas  non  plus  sur  la  carte  dressée  par  Picignano, 
en  1367,  qu'on  peut  trouver  la  première  mention  de  T Antilia. 
Car  on  aurait  tort,  ainsi  que  l'a  fait  Buache,  de  hre  les  mots 
ad  ripas  Antillise  ou  Atullio  sur  cette  carte  (4).  La  première 
indication  certaine  remonte  à  l'année  1414,  époque  à  laquelle, 
d'après  Beliaim ,  un  navire  espagnol  s'approcha  pour  la  pre- 
mière fois  de  cette  île  et  la  fit  connaître  à  l'Europe  (5).  On  la 
retrouve  sur  un  Portulan  anconitain  de  1424,  conservé  à  la 
bibhothèque  grand-ducale  de  Weymar  (6)  et  aussi  sur  la  carte 
du  Génois  Beccaria  ou  Beclariâ,  conservée  à  la  bibliothèque 
de  Parme.  La  carte  du  Vénitien  Andréa  Bianco,  dressée  en 


l'Afrique,  et  il  dit  que  dans  ceste  mer  se  voient  de  grans  heurtements 
des  courants  qui  passoient  sur  ceste  isle  sablonneuse,  à  raison  desquels 
sables  la  susdite  isle  s'est  presque  esfondrée  par  la  volonté  de  Dieu,  et 
ceste  mer  est  appelée  mer  de  Batture.  » 

(1)  Aristote,  De  mundo,  III. 

(2)  (3)  D'Avezac,  ut  supra,  p.  27. 

(4)  Zurla,  Viaggi  Veneziani,  t.  II,  p.  2^L  —  Humboldtj  op.  cit.,  II,  177. 

(5)  De  Murr,  trad.  H.  Jansen,  Notice  sur  M.  Behaim. 
6)  D'AvezaCj  op.  cit.,  p.  24.  —  Humboldt^  id.,  II,  190. 


J6  et  publiée  par  Formaleoni  (1),  la  carte  du  Génois  Bar- 
ilomeo  Pareto,  dressée  en  1455,  et  publiée  par  Andrès  (2), 
mappemonde  de  Fra  Mauro,  en  1457,  et  la  carte  d'Andréa 
nincasa,  dressée  en  1476,  mentionnent  pareillement  l'An- 
a.  En  général,  toutes  ces  cartes  lui  donnent  une  forme 
itangulaire,  et  en  font  un  pays  à  peu  près  aussi  grand  que 
ispagne.  Les  côtes  sont  décrites  avec  une  grande  apparence 
«actitude.  Ne  retrouvons-nous  pas  les  mêmes  détails  dans 
5  terres  imaginaires  du  pôle  sud,  qu*on  décrivit  avec  tant  de 
n  jusqu'au  milieu  du  xvii®  siècle  ? 

Le  mathématicien  florentin  Toscanelli  (3)  connaissait  aussi 
.e  Antilia.  Il  la  désigne  dans  les  lettres  adressées  au  cha- 
îne Martinez  et  à  Ch.  Colomb,  comme  une  station  intermé- 
tire  sur  la  route  de  Lisbonne  aux  Indes  par  l'ouest,  et  en 
rie  comme  d'un  pays  très  connu,  mais  il  la  confond  avec 
Le  des  Sept-Gités.  Malheureusement  cette  carte  est  perdue, 
il  est  à  peu  près  impossible  d'évaluer  avec  précision  les 
igt-six  espaces  dont  parlait  Toscanelli.  M.  Behaim  (4),  dont 
globe  n'est  à  ce  qu'on  croit  qu'une  copie  de  la  carte  de  Tos- 
neUi,  marquait  l'Antilia  sous  le  330®  degré  de  longitude 
ientale.  Jusqu'au  xvi*  siècle,  Ortelius  (5)  et  Mercatori  la  gar- 
ient  encore  dans  leurs  Atlas. 

Antilia  était  donc  bien  connue  des  marins  du  moyen  âge. 
nous  reste  à  déterminer  sa  position.  Devons-nous  la  cher- 
er  dans  l'archipel  des  Canaries  ?  Mais  ces  îles  avaient  été 
sitées  dès  le  xiii®  siècle,  vers  1275,  par  le  Génois  liincelot 
aloisel;  en  1291,  par  T.  Doria  et  les  frères  Vivaldi,  d'autres 
^nois.  Pétrarque,  né  en  1304,  nous  apprend  qu'une  flotte  de 
lerre  génoise  avait  pénétré  aux  Canaries,  toute  une  généra- 


(1)  Formalconiy  Saggio  sulla  nautica  antica  dei  Veneziani,  1783. 

(2)  Andrès,  sur  une  carte  géographique  de  1455. 

(3)  Cf.'  IU«  partie,  §  4. 

(4)  De  Murr,  op.  cit. 

(5)  Ortelius,  n©  5.  —  Mercator,  n<>  3. 


—  192  - 

tion  avant  lui  (1).  Au  xiv^  siècle,  cet  archipel  fut  encore  ou 
reconnu  ou  visité  :  en  1341  (2),  par  Angiolino  dd  Tegghia;  en 
1360,  par  deux  navires  espagnols  expédiés  par  Louis  de  la 
Cerda  ;  en  1377,  par  le  Biscayen  Ruys  de  Avendano  ;  en  1382, 
par  F.  Lopez;  en  1386,  par  le  Castillan  d'Ureno  ;  en  1393, piu* 
le  sire  d'Ureno.  L'Atlas  catalan  de  1367,  édité  par  Buchon, 
marque  ces  îles.  Enfin,  en  1402  (3),  lorsque  Jean  de  Béthen- 
court  partit  de  Normandie  avec  le  dessein  bien  arrêté  d'aller 
conquérir  les  Canaries,  non  seulement  il  amenait  de  France 
des  interprètes  canariens,  mais  encore  la  chronique,  rédigée 
par  ses  aumôniers,  nous  apprend  que  ces  îles  étaient  depuis 
longtemps  fréquentées  par  les  marins.  Si  donc  la  première 
mention  authentique  d'AntiUa  est  seulement  de  1414,  ce  n'est 
pas  dans  les  Canaries  que  nous  devons  la  chercher. 

L'archipel  de  Madère,  depuis  longtemps  connu  des  Arahes, 
l'était  aussi,  dès  le  xiv®  siècle,  par  les  Européens  et  particuliè- 
rement par  les  ItaUens  (4).  Car  toutes  les  cartes  marines  de 
cette  époque  donnent  à  ces  îles  des  dénominations  ita- 
Uennes  (5).  Ce  n'est  donc  point  là  encore  qu'il  nous  faut  cher- 
cher l'Antilia. 

Les  îles  du  Cap- Vert  ont  été  découvertes  à  une  époque  bien 
plus  récente.  En  1456,  le  Vénitien  Ca  da  Mosto  et  le  Génois 
Antonio  Uso  di  Mare  reconnurent  les  premiers  ces  lies  (6). 
Mais  elles  sont  peu  éloignées  de  la  côte,  tandis  que  toutes  les 
autres  représentent  l'Antiha  au  miUeu  de  l'Océan,  et  ne  ces- 
sèrent de  la  représenter  en  même  temps  que  l'archipel  du 
Cap-Vert. 

Ou  donc  trouver  cette  Antilia  fantastique  ?  Buache  (7)  se 


(1)  ÏÏAvezac,  op.  cit.,  p.  40. 

(2)  E.  Charton,  Voy.  anciens  et  modernes,  t.  III,  p.  12. 

(3)  Jean  de  Béthencourt,  édité  par  Gharton,  ut  sup. 

(4)  lïAvezac,  p.  116. 

(5)  Insula  di  Legname  ;  Déserte  ;  Salvatore  ;  Porto  Santo,  etc. 

(6)  D'Avezac,  p.  27. 

(7)  Buache,  Mémoire  sur  l'Antilia.  Mémoires  de  l'Institut,  1806. 
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prononce  en  faveur  des  Açores,  bien  que  les  Âçorès  fussent 
connues  et  dessinées  dès  le  milieu  du  xiv®  siècle,  si  du  moins 
on  en  croit  le  Portulan  Médicéen  de  1351  (1).  D'ailleurs,  si 
ÂJitilia  eût  été  Saint-Michel  ou  toute  autre  île  du  groupe 
giçoréen,  on  aurait  cessé  de  la  figurer  sur  les  cartes  qui  présen- 
tent simultanément,  ainsi  que  celles  de  Biancooude  Behaim, 
l'Antilia  et  l'archipel  des  Açores. 

L' Antilia  serait-elle  donc  l'Amérique  î  A  propos  de  la  carte 
de  Bianco,  qui  marque  deux  îles  séparées  par  un  détroit, 
An'ilia  et  la  Man  Satanaxio,  Hassel,  géographe  allemand, 
prétend  que  ces  deux  îles  figurent  les  deux  parties  du  conti- 
nent américain,  que  l'on  croyait  en  effet,  aux  premiers  temps 
de  la  découverte,  séparées  par  un  détroit  (2).  Formaleoni 
n'hésite  pas  à  l'affirmer  (3).  Mais  ces  hypothèses  ne  sont  sou- 
tenues par  aucun  argument  sérieux.  Il  est  probable  qu'inspirés 
par  je  ne  sais  quelles  réminiscences  antiques,  les  cartographes 
du  moyen  âge  confondirent  sous  ce  nom  unique  d'Antilia 
les  côtes  de  plusieurs  îles  récemment  découvertes.  Ainsi  Bec- 
caria,  dans  sa  carte  de  1435,  appelle  Antilia  et  l'archipel  qui 
l'entoure  imula  de  novo  repte  {repertx).  Puis,  à  mesure  que 
ces  îles  furent  mieux  connues,  que  leur  grandeur  et  leurs 
iX)nU)urs  furent  déterminés  avec  précision,  on  se  contenta 
d'éloigner  dans  la  direction  de  l'ouest  cette  île  imaginaire,  qui 
servit  désormais  à  désigner  toutes  les  découvertes  incertaines. 
L'Antilia  fut  l'Hespérie  du  moyen  âge,  qui  recida  toujours, 
comme  celle  de  l'antiquité,  devant  les  explorateurs  hardis  et 
les  voyageurs  aventureux. 

Antilia  disparaîtra  en  efiet  des  cartes  dès  que  le  Nouveau- 
Monde  sera  découvert.  Si  aujourd'hui  ce  nom  s'applique 
ôncore  à  tout  un  archipel,  c'est  l'effet  d'un  pur  hasard  géo- 


(1)  UAoezac,  p.  36. 

(2)  Hassel  f  Erdb.  des  Brittisohen  tind  Russ.  Amerikas,  1822.  — 
Cf.  Allgemeines  Geographisch  statistiches  Handwœrterbuch.  Weimar, 
1817-1818. 

(3)  Formakoniy  ut  sup. 
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graphique.  Colomb,  Gomara,  Âcosta,  Oviedo  et  les  premien 
historiens  espagnols  ne  parlent  jamais  de  l'Ile  Antilia.  Les 
mappemondes,'  ajoutées  suivant  l'usage  aux  éditions  de  Pto- 
lémée,  ne  mentionnent  pas  non  plus  TAntilia.  «  Sur  les  cartes 
de  Juan  de  la  Cosa  et  de.  Ribeiro,  il  n'y  a  pas  de  trace  du 
nom  des  Antilles.  Le  recueil  itaUen  de  toutes  les  îles  du 
monde,  par  Benedetto  Bordone,  ne  le  connaît  pas  plus  que 
VIsolaria  de  Porcaccio , .  le  Ptolémée  italien  dé  Magini  en 
1598,  la  Cosmographie  d'André  Thévet,  en  1575,  et  la  Des- 
cription des  Indes-Occidentales  de  l'historiographe  Herrera 
Vermino,  en  1615  (1).  »  Pierre  Martyr  (2)  avait  pourtant  pro- 
posé ce  nom  dans  ses  Oceanica^  et  Améric  Vespuce,  la  seule 
fois  qu'il  cite  Colomb,  parle  aussi  d' Antilia  (3).  Mais,  malgré 
l'autorité  de  Pierre  Martyr  et  de  Vespuce,  ce  nom,  pendant  un 
siècle,  resta  totalement  inconnu.  On  ne  désigna  longtemps  les 
Antilles  que  sous  le  nom  de  Lucayes  ou  de  Caraïbes,  ou  bien 
encore  de  Camercanes  (4).  A  partir  du  xvi®  siècle  seulement, 
la,  grande  célébrité  des  cartes  de  Cornélius  Wytfliet  et  d'Or- 
telius,  qui,  sans  doute,  par  souvenir  d'érudition,  avaient  fait 
revivre  cette  appellation,  fixa  pour  toujours  sur  les  cartes  d'A- 
mérique le  nom  d'Antilles  (5). 

L'Antilia  est  donc  un  mythe  géographique  :  mais  on  cessa 
d'y  croire  beaucoup  plus  vite  qu'on  ne  l'avait  fait  pour  Saint- 
Brandan.  Seulement,  par  un  singulier  hasard,  aucune  terre 
ne  porte  aujourd'hui  le  nom  du  saint  irlandais,  tandis  que  le 
magnifique  archipel  de  la  mer  du  Mexique  a  conservé  le  nom 


(1)  Humboldt,  op.  cit.,  II,  199. 

(2)  P.  Martyr,  Oceanica,  éd.  Bâle,  1583,  Dec,  I,  p.  11  :  «  In  Hispa- 
niola  Ophiram  insulam  sese  reperisse  refert  Golumbus ,  sed  cosmogra- 
phicorum  tractu  diligeiiter  considerato ,  Antiliae  insulae  sunt  illae  et 
adjacentes  aliae.  » 

(3)  Gosmographise  introductio,  par  Martin  Ylacomylus  :  a  Venimus  ad 
Antiglise  insulam,  quam  paucis  nuper  ab  annis  Ghristophorus  Coloïïib^ 
discooperuit.  ». 

(4)  Humboldt,  op.  cit.,  II,  200. 

(5)  Wytfliet,  carte  76.  —  Ortelius,  toutes  les  cartes  d'Amérique. 
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ae  lui  fut  définitivement  attribué  que  longtemps  après  sa 
luverte.  Ce  mythe,  quelle  qu'ait  été  sa  fortune,  nous 
ive  donc,  une  fois  de  plus,  combien  était  parfaitement  gra- 
dans  les  esprits  la  croyance  à  l'existence  d'îles  ou  de  con- 
ats  dans  T Atlantique. 

ussi  bien,  nous  avons  encore  à  enregistrer  d'autres  lies, 
t  l'existence  est  tout  aussi  problématique,  mais  auxquelles 
:royait  au  moyen  âge,  avant  la  découverte  officielle  du 
iveau-Monde. 


III.  La  Man  Satanazio. 


)ur  la  plupart  des  anciennes  cartes  que  nous  citions  tout  à 
>iire,  et  tout  à  côté  de  l'Antilia,  se  trouvent  en  eflet,  d'or- 
aire,  trois  autres  îles.  La  première,  à  vingt  lieues  à  l'ouest 
ntilia,  et  parallèlement  à  elle,  est  de  forme  carrée.  Elle  a 
Q  Royllo.  La  seconde  est  à  soixante  lieues  au  nord  :  on  la 
Qme  de  la  man  Satanaxio  ou  de  San  Âtanagio.  La  dernière 
In,  au  nord  de  la  seconde,  complète  le  groupe,  et  s'appelle 
imar  ou  Danmar. 

■ormaleoni,  en  consultant,  à  la  bibliothèque  Saint-Marc  de 
lise,  l'Atlas  d'Andréa  Bianco,  sur  lequel  Danse  de  Villoison 
ait  d'appeler  l'attention  de  l'Europe  savante,  croyait  trouver 
is  ces  lies  quelque  indication  d'une  découverte  de  l'Amé- 
le  avant  Colomb.  Mais  les  noms  étaient  si  mal  écrits,  ou 
connaissances  paléographiques  de  Formaleoni  étaient  si 
îiocres  qu'il  crut  lire  pour  la  seconde  de  ces  îles  isola  de  la 
a  Satanaxio,  et /le  traduisit  naturellement  par  île  de  la 
Ln  de  Satan. 

)evonsrnous  voir  dans  cette  île  un  vague  reflet  de  la 
^de  de  saint  Brandan,  ou  quelque  nouveau  conte  sur  les 
tgers  de  l'Océan  î  Formaleoni  avoue  naïvement  qu'il  a 
gtemps  cherché  une  explication  plausible,  qu'il  a  parcouru 
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Girava ,  Appianus  (1),  et  autres  écrivains  tout  aussi  inconnu» 
dans  Tespoir  de  trouver  Tinterprétation  de  ce  nom  étrange.  11 
n*a  pas  réussi.  Le  Vénitien  Domenico  Mauro  Negro  mention- 
nait bien  dans  ses  mémoires  une  île  de  Mana,  qui  pouvait 
être  celle  de  la  Man,  mais  sans  autre  indication.  A  force  de 
chercher,  Formaleoni  découvrit  un  vieux  roman  de  Chris- 
toforo  Armeno,  intitulé  :  Il  pellegrinaggio  de  tre  giovani,  dans 
lequel  on  parlait  d  une  certaine  contrée  de  l'Inde,  où,  tous  les 
jours,  une  grande  main  sortait  de  Teau,  saisissait  les  hommes 
et  les  entraînait  dans  Tabîme.  Or  cette  main  ne  peut  être  que 
la  main  de  Satan  :  explication  ingénieuse  mais  peu  naturelle; 
bien  qu'à  cette  époque  on  plaçât  l'enfer  dans  ces  parages. 
Ainsi,  la  carte  de  l'Atlantique,  insérée  dans  le  Ramusio  (2), 
place  au  nord  de  Terre-Neuve  l'île  des  Diables,  dont  on  voit 
en  effet  une  légion  voltiger  à  l'entour  :  Cortereal  donnait 
aussi  à  une  île  sur  la  côte  de  Labrador  le  nom  d'Isola  de  los 
Demouios  (3).  Ruysch,  dans  son  Atlas  de  1507-1508,  insère 
encore  vers  ces  parages  une  insula  dsemony/m.  Néanmoins, 
comme  sur  les  autres  cartes  de  la  même  époque,  ou  bien  ce 
nom  manque,  ou  bien,  par  exemple  sur  la  carte  de  Beccaria, 
comme  il  est  marqué  sous  le  nom  de  San  Àtanagio,  cette 
prétendue  île  de  Satan  ne  serait-elle  pas,  comme  tant  d'autres, 
placée  sous  l'invocation  d'un  saint  du  calendrier  ?  ce  qui 
d'ailleurs  est  bien  plus  conforme  aux  habitudes  des  marins 
de  l'époque. 

Quoi  qu'il  en  soit,  nous  ne  sommes  pas  plus  fixés  sur  la 
position  de  ces  trois  îles.  Elles  disparurent  successivement  des 
cartes,  même  avant  l'Antilia,  qui  du  moins  a  laissé  son  nom 
à  un  immense  archipel,  tandis  que  ces  îles  fantastiques  sont 
rentrées  dans  l'obscurité  dont  jamais  elles  ne  seraient  sorties, 


(1)  Girava,  Geographia  ostendens  omnes  regiones  terrœ  habitaJsiles. 
B&le,  1557,  in-f*.  —  Appianus,  Astronomicum  Geesareum.  Ingolstadt 
1540,  in-fo. 

(2)  Ramusio j  Raccolta,  II,  336. 

(3)  Id.,  t.  III,  p.  129.  —  Ortelius,  3«  volume  du  Theatrum  mundi. 
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sans  le  singulier  et  très  persistant  pressentiment  des  marins 
et  des  érudits  de  l'époque,  relativement  à  l'existence  de  terres 
à  l'Occident.  Un  récit  quelconque  de  voyage,  même  invrai- 
semblable, se  répandait-il,  quelque  marin  prenait-il  pour  une 
terre  la  trompeuse  apparence  d'un  nuage  à  Thorizon,  il  annon- 
çait au  retour  sa  prétendue  découverte.  Aussitôt  cartographes 
de  se  mettre  à  Tœuvre,  et,  associant  leurs  désirs  à  de  coufuses 
notions,  de  créer  quelque  terre  nouvelle  qui  ne  disparaissait 
des  cartes  qu'après  des  découvertes  bien  authentiques. 


IV.  BrasU. 


Telle  est  encore  cette  lie  de  Bracie,  Berzil  ou  Brasil  que  les 
cartes  du  moyen  âge  dessinent  au  milieu  de  l'Atlantique.  Le 
Portulan  Médicéen  de  1351,  et  les  cartes  de  Picignano  (1367), 
Andréa  Bianco  et  Fra  Mauro  Tenregistrent  soigneusement. 
Le  très  curieux  AÛas  manuscrit  de  la  bibliothèque  (1)  de  la 
Faculté  de  médecine  de  MontpeUier,  composé  peu  après  la 
découverte  du  détroit  de  MageUan  (?),  marque  aussi  cette  île. 
De  même  le  Ramusio  de  1556.  Un  siècle  et  demi  après  la 
colonisation  des  Açores  par  le  Portugal,  on  continuait  à 
placer  une  lie  de  Brasil  à  Touest  ou  au  nord-ouest  de  Corvo. 
L'Atlas  d'Ortelius  et  celui  de  Mercator  en  1569  marquent 
encore  ce  nom  (3).  L'identité  de  ce  nom  avec  celui  d'une  des 
plus- vastes  contrées  du  Nouveau-Monde  indiquerait-elle  donc 
quelque  mystérieux  pressentiment  de  la  découverte  du  xvi* 
siècle  ?  Il  en  est  de  Brasil  comme  d'Antilia.  Ces  noms  se  sont 
appliqués  à  des  terres  inconnues  avant  d'être  fixés  définitive- 


(1)  N«  70,  in-4o  de  22  cartes,  appartenant  jadis  au  conseiller  au  par- 
lement de  Dijon,  de  Glugny,  émigré  en  1790.  , 

(2)  Le  détroit  s'y  trouve  en  effet  marqué,  tandis  que  les  côtes  du  Chili 
)t  du  Pérou  sont  encore  en  blanc. 

(3)  OrMius,  3«  volume. 
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ment  :  par  le  plus  curieux  de  hasards  (1)",  un  bois  rouge 
propre  à  la  teinture  des  laines  et  des  cotons  commença  par 
désigner  le  pays  d'où  on  le  tira,  Malabar  ou  Sumatra,  puis  il 
s'appliqua  à  une  île  récemment  découverte  où  on  crut  le 
retrouver,  à  Terceire,  dans  les  Açores,  ensuite  à  Tlle  inconnue 
qui  nous  occupe,  et  enfin  à  la  contrée  américaine  qui  Ta  con- 
servé. Le  souvenir  de  cette  île  errante  s'est  conservé  jusqu'à 
nos  jours  dans  le  Brasil  Rock  que  marquent  les  cartes 
anglaises  (2)  et  allemandes  (3),  à  quelques  degrés  à  l'ouest  de 
l'extrémité  la  plus  australe  de  Tlrlande. 


V.  Maîda.  —  Ma  Verde. 


Dans  ces  mêmes  parages  ,  c'est-à-dire  entre  l'Irlande, 
Terre-Neuve  et  les  Açores,  sont  encore  marquées  deux  fles 
Mayda  ou  Asmaïdes  (4),  et  Isla  Verde  :  mais  elles  ne  parais- 
sent sur  les  cartes  qu'après  la  découverte  de  l'Amérique,  et, 
aujourd'hui,  elles  sont  marquées,  sous  les  noms  de  Maïda  et 
Green  Rock,  comme  dangers  incertains  sur  les  mappemondes 
modernes  (5) . 

Ainsi  donc  Saint-Brandan  ou  Antilia,  La  Man  Satanaxioou 
Brasil ,  voyages  réels  ou  imaginaires ,  les  géographes  de 
l'époque ,  mêlant  d'antiques   traditions   à   des   découvertes 
récentes,  ont  toujours  placé  dans  la  direction  de  l'ouest  ces 
prétendues  contrées.  Assurément  ce  n'est  point  là  l'Amérique; 
c'est  du  moins  la  direction  de  l'Amérique.  Or  que  signifierait 
la  continuité  de  ces  traditions,  si  quelque  souvenir  d'anciennes 


(1)  Humboldt,  Géograp.  amer.,  II,  214-223.  —  Cf.  Barros,  Oceanica 
Decad.  I,  5-2. 

(2)  Humboldt,  II,  244. 

(3)  Stieler,  Handatlas  de  1867,  carte  n»  14. 

(4)  Ainsi  sur  l'Atlas  catalan  de  1367,  édité  par  Buchon. 

(5)  Humboldty  op.  cit.,  II,  245. 
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traditions  ne  s'était  point  perpétué,  pour  ainsi  dire  à  Tétat 
latent,  dans  les  esprits  ?  Une  grande  découverte  ne  se  mani- 
feste pas  avec  éclat  du  jour  au  lendemain.  On  a  prouvé  que 
depuis  quelque  temps  on  s'occupait  de  perfectionner  les 
manuscrits,  quand  Gutemberg  inventa  Timprimerie.  La  force 
élastique  de  la  vapeur  était  déjà  connue,  lorsque  Fulton  lança 
sur  THudson  son  premier  paquebot.  L'Amérique,  elle  aussi, 
avait  jadis  été  trouvée ,  et  on  la  pressentait  en  quelque  sorte 
quand  elle  fut  retrouvée  par  Christophe  Colomb. 


CHAPITRE  IV. 


TRAMTIOliS  ET  l4i:S  PRÉTElITI^liS  IVATIOMAIiES. 


légendes  chrétiennes  et  les  voyages  fantastiques,  que 
ivons  étudiés  jusqu'ici,  nous  ont  prouvé  la  perpétuité 
aditions  relatives  à  l'existence  d'un  ou  de  plusieurs 
5S  transatlantiques-:  il  nous  faut  maintenant  discuter  la 
de  diverses  prétentions  à  la  découverte  de  l'Amérique, 
Christophe  Colomb,  élevées  par  certains  peuples.  De 
détentions,  les  unes  sont  absurdes  et  dénuées  de  tout 
aent,  quelques  autres  au  contraire  fort  vraisemblables. 
5que  les  Espagnols  retrouvèrent  l'Amérique  au  xvi* 
et  que  fut  discuté  le  problème  de  l'origine  des  indi- 
les  opinions  les  plus  contradictoires  et  parfois  les  plus 
ières  furent  énoncées.  Nous  n'avons  pas  à  nous  en 
3r  ici,  puisque  nous  n'étudions  pas  l'origine  des  Amé- 
5.  Néanmoins,  comme  quelques-uns  des  systèmes  qui 
.  alors  soutenus  supposent  des  voyages  ou  des  relations 
eures  entre  les  habitants  des  deux  mondes,  il  nous  faut 
-sser  en  revue  afin  d'examiner  ce  qu'ils  présentent  de 

X. 


I.  Voyages  des  Celtes  en  Amérique. 

iinble  vraiment  que,  par  un  sentiment  exagéré  d'amom*- 
national,  chaque  peuple  ait  tenu  à  honneur  de  faire 


—  202  — 

découvrir  et  coloniser  TAmérique  par  ses  compatriotes.  Jac- 
ques Charron  et  Abraham  MyUus  (1)  prétendent  que  les 
Celtes  sont  allés  en  Amérique.  Les  uns  y  auraient  fondé  la 
ville  de  Themistitan,  les  autres,  plus  tard  /  celle  de  Vene- 
zuela. Or  ce  nom  de  Venezuela  ou  petite  Venise  fut  donné  par 
les  Espagnols  qui  découvrirent  la  côte  du  Maracaîbo,  à  cause 
de  la  ressemblance  qu'offraient  avec  Venise  leâ  villages  indiens 
bâtis  aussi  sur  pilotis.  Horn,  qui  nous  a  fait  conn^tre  cette 
bizarre  opinion  de  Charron,  n'a  pas  grand'peine  à  la  réfuter  ; 
car  le  principal  argument  de  Charron  était  que  les  femmes,  en 
Amérique  comme  en  Gaule,  assistaient  aux  délibérations 
pubUques.  Il  aurait  pu  ajouter,  sans  être  plus  convaincant, 
que  les  Celtes,  de  même  que  les  Américains,  avaient  rhorrible 
coutume  de  scalper  leurs  ennemis  ;  qu'ils  faisaient,  ainsi 
qu'eux,  passer  à  certaines  époques  leurs  troupeaux  à  travers 
des  feux  consacrés.  Mais  ces  coutumes  se  retrouvent  chez  bien 
des  peuples  :  on  ne  peut  donc  en  rien  conclure.  D'ailleurs 
les  Celtes  n'étaient  pas  marins  :  ils  firent  sur  le  continent 
toutes  leurs  conquêtes  ;  jamais,  ou  du  moins  fort  rarement, 
ils  ne  s'aventuraient  sur  mer. 


II.  Voyages  des  Germains  en  Amérique. 

Les  prétentions  des  Germains  ne  sont  pas  mieux  fondées. 
Poussé  par  un  esprit  de  patriotisme  exclusif,  Grotius  (2) 
s'évertue  à  prouver  qu'il  existe  entre  ses  compatriotes  et  les 
Américains  des  ressemblances  telles  que,  forcément,  l'une  et 
l'autre  race  devaient  avoir  la  même  origine.  Sans  doute  les 
Américains,  ainsi  que  les  Germains,  passaient  leur  rie  à  la 


(1)  Le  premier  dans  son  Histoire  universelle,  le  second  dans  son 
Commentaire  sur  la  langue  belge.  Ils  sont  tous  les  deux  cités  par 
Horn,  p.  15-16. 

(2)  GrotiuSf  De  origine  gentium  americanarum.  Paris,  1642,  in-8". 
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chasse;  ils  comptaient  le  temps  non  par  jours,  niais  par  nuits; 
quelques  peuplades  étaient  gouvernées  par  douze  juges,  comme 
le  furent  longtemps  les  Goths  et  les  Saxons  ;  ils  plongeaient 
dans  les  eaux  courantes  leurs  enfants  nouveau  -  nés  ;  ils 
aimaient  le  jeu  avec  passion,  au  point  de  perdre  la  liberté  ;  ils 
pratiquaient  la  monogamie  ;  ils  croyaient  à  l'existence  de 
l'âme  :  mais  ces  usages  sont  ceux  de  la  plupart  des  peuples 
sauvages  ;  ces  croyances  sont  partagées  par  beaucoup  de 
peuples.  Or,  si  Ton  pose  en  principe  absolu  que  les  peuples, 
dont  les  mœurs  présentent  quelque  analogie,  sont  de  la  même 
race,  pourquoi  ne  pas  établir,  par  exemple,  que  les  Malais  et 
les  nègres  du  Dahomey  sont  frères,  parce  qu'ils  marchent 
également  nus  ?  On  ne  pourrait  s'arrêter  dans  ces  assimila- 
tions forcées.  Aussi  bien  la  plupart  de  ces  coutumes  sont  fort 
naturelles  ;  si,  par  hasard,  quelques  particularités  curieuses 
se  rencontrent,  ce  n'est  point  une  raison  pour  conclure  l'iden- 
tité de  races  complètement  dissemblables  sur  tous  les  autres 
points. 

Laêt  (1),  qui  rapporte  cette  singulière  hypothèse  de  Grotius, 
la  réfute  d'autant  plus  aisément  que  les  raisons  du  savant 
hollandais  sont  parfois  bien  puériles.  Ainsi  une  peuplade  de 
Floride  se  nomme  les  Alavajdi  :  aussitôt  Grotius,  qui  se  sou- 
vient des  Langobardi,  avance  comme  une  preuve  triomphante 
de  sa  thèse  que  Langobardi  et  Alavardi  sont  identiques.  Mais, 
sans  parler  de  ce  rapprochement  au  moins  hasardé,  a-t-il 
donc  oublié  que  les  Lombards  s'étaient  justement  fait  remar- 
quer par  leur  petit  nombre  (2),  et  se  peut-il  que  soudaine- 
ment ils  aient  été  assez  nombreux  pour  envoyer  des  colonies 
jusqu'en  Amérique  ? 

11  faudrait  aussi,  sur  la  foi  d'un  passage  de  Procope,  croire 
que  les  Hérulés  ont  découvert  le  Nouveau-Monde  :  parce 


(1)  Laët,  Notas  ad  dissertationem  Hugonis  Grotii  de  origine  gentium 
americanarum,  etc.  Amst.,  Elzev.,  1643,  p.  29.  —  Horriy  p.  182. 

(2)  Tacite,  Germ.,  40.  Contra  Langobardos  paucitas  nobilitat. 
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que,  en  sortant  du  Danemark,  ils  auraient  abordô  l'antique 
Thulé  (1).  Mais  rhistorien  byzantin  ne  devait  pas  être  très  au 
courant  dé  la  géographie  des  pays  du  Nord.  Pour  lui,  ooiâme 
porur  ses  contemporains,  Thulé  désignait  toutes  les  terres 
éloignées  de  l'Occident,  et  pouvait  s'appliquer  par  conséquent 
tout  aussi  bien  à  l'Irlande  ou  au  Groenland  qu'à  l'Amérique. 
Nous  rangerons  encore  au  nombre  des  singularités  ethno- 
graphiques la  prétendue  origine  frisonne  des  Américains  (2), 
rapportée  par  Horn  en  ces  termes  :  «  Fuerunt  qui  Peruanog 
et  Ghilenses  a  Frisiis  deducerent,  quod  in  Ghile  passim 
aquilse  bicipites  et  crux  miraculis  fulgens,  quod  Ghile  fngus 
Indis  signiûcet.  Glaucam  quoque  principis  Ghiliensis  filiam, 
ab  Hispanis  captam,  se  ex  antiquo  Frisonis  sanguine  oriuû- 
dam  dixisse  Âlfonso  de  Ercilla  refert.  »  Maïs  ces  prétendues 
analogies  ne  reposent  sur  aucun  fondement  soUde,  et  ces 
généalogies  fantastiques  rappellent  les  prétentions  surannées 
de  tel  ou  tel  parvenu  qui  prétendrait  greffer  son  nom  nouveau 
sur  le  tronc  d'une  race  antique.  Laissons  donc  aux  faiseurs 
de  systèmes  ou  de  blasons  ces  ridicules  imaginations,  et 
passons  aux  peuples  qui  pourraient  bien  en  effet  non  pas 
avoir  civilisé  l'Amérique,  mais  tout  au  moins  l'avoir  visitée, 
et  même  y  avoir  laissé  des  traces  de  leur  passage  et  de  leur 
séjour. 


III.  Voyages  des  Africains  en  Amérique. 

Les  peuplades  africaines,  en  général,  n'ont  pas  d'histoire. 
On  ne  peut  donc  pas  raconter  leurs  voyages  en  Amérique, 

(1)  Procope,  éd.  Heschelius.  1703,  p.  233.  De  Bello  gothico,  II,  15. 

(2)  Horn^  p.  15.  Il  cite  l'opinion  de  Pierre  Suffridius,  de  Hamconius 
et  de  Grantzius.  Nous  ne  pouvons  aussi  qu'indiquer  un  mémoire  de 
J.  Philippe  Cassel  (de  Brème)  :  De  Frisoaum  navigatione  fortuita  in 
Americam.  saeculo  xi  facta.  Magdeburgi,  1741. 
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d'autant  plus  que  la  plupart  des  populations  du  littoral  parais- 
sent s'être  fort  peu  livrées  à  la  navigation.  Néanmoins  cer- 
tains caractères  physiques,  constatés  par  les  conquérants  du 
XVI®  siècle,  suppléent  au  silence  de  l'histoire. 

Gomara  (1)  rapporte  que  Balboa,  dans  son  voyage  à  travers 
l'Amérique  centrale,  rencontra  des  nègres  véritables.  «  Le 
conquérant,  dit-il,  entra  dans  la  province  de  Quareca.  Il  n'y 
trouva  pas  d'or,  mais  quelques  nègres  esclaveis  du  seigneur 
du  lieu.  Il  ajoute  qu'ils  ressemblaient  aux  nègres  d'Afrique, 
et  pense  qu'on  n'en  a  jamais  plus  vu  d'autres  en  Amérique.  » 
Gumilla  (2)  constatait  aussi  leur  présence  sur  les  bords  de 
rOrénoque,  au  commencement  du  xvin*  siècle.  C'étaient 
encore  des  Africains  que  ces  nègres  de  Saint-Vincent  trouvés 
par  les  premiers  colons  en  lutte  avec  les  Caraïbes  (3),  et  ces 
Yamassées  de  la  Floride,  au  teint  presque  noir,  qui  mou- 
rurent plutôt  que  de  se  soumetttre  aux  lois  des  Creeks  :  de 
même  ces  Charazanis  du  Pérou,  qui  se  distinguent  des  autres 
.tribus  voisines  avec  lesquelleè  ils  évitent  de  s'aUier ,  et  se 
sont  ainsi  garantis  de  tout  mélange  avec  les  races  blanche  ou 
rouge. 

Le  type  nègre  n'était  donc  pas  étranger  à  l'Amérique,  avant 
l'arrivée  des  Espagnols.  Seulement  tout  porte  à  croire  que  ces 
peuplades  n'abordèrent  jamais  ce  continent  dans  l'mtention 
de  le  conquérir  ou  d'y  faire  du  commerce  (4).  «  Le  petit 
nombre  des  populations  se  rattachant  à  ce  type  d'une  manière 
plus  ou  moins  accusée,  leur  position  constante  non  loin  des 
points  où  les  courants  marins  d'Afrique  ou  d'Asie  rencontrent 
les  rivages  américains  et  y  apportent  les  corps  flottants ,  tout 
eoncomrt  à  prouver  que  la  race  nègre  n'est  arrivée  sur  le  con- 
tinent américain  que  par  hasard  et  par  voie  de  dissémination 


(1)  Gomara,  op.  cit.,  fol.  xxiv. 
{2)  Gumilla^  ut.  sup. 

l'S)  De  Quatrefages,  Hist.  nat.  de  rhomme.  Unité  de  l'espèce  hu- 
maine, {  8. 
(4)  Id.,  Rapport  sur  les  progrès  de  Tanthropologie,  p.  200. 
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volontaire,  avant  l'époque  oii  les  Mancs  Ty  ont  transportée 
comme  esclave.  » 

Les  Africains  ne  fondèrent  donc  jamais  de  grands  établis- 
sements en  Amérique,  et,  bien  que  leurs  voyages  soient  réds, 
on  ne  peut  les  démontrer  historiquement. 


IV.  Voyages  des  Arabes  (1). 

Au  contraire,  c'est  avec  des  vues  bien  arrêtées  et  des  projets 
nettement  conçus  que,  de  ce  même  continent  africain,  on  des 
côtes  espagnoles,  s'élançaient  vers  l'ouest  ces  hardis  et  vaillants 
Arabes  qui,  des  bords  de  la  mer  Rouge,  s'étaient  si  rapide- 
ment avancés  jusqu'aux  rives  du  Pacifique  et  de  l'Atlantique. 
Humboldt  (2)  fait  remarquer  avec  raison  le  grand  rôle  que 
joua  dans  l'histoire  générale  de  la  civilisation  cette  race  mo- 
bile et  robuste ,  ignorante  mais  non  grossière,  douée  d'une 
vive  imagination  et  cependant  attentive  à  tous  les  phénomè-. 
nés  de  la  nature.  Il  les  considère  comme  les  successeurs  des 
Romains ,  pour  le  développement  et  l'agrandissement  du 
monde.  Dans  toutes  les  sciences,  et  particuhèrement  en  géo- 
graphie, ils  rendirent  les  plus  éminents  services.  Conquérants, 
ils  font  connaître  des  pays  mystérieux  ;  voyageurs  et  com- 
merçants, ils  étudient  les  ressources  de  ces  pays.  Le  Coran 
recommande  en  effet  le  commerce  et  l'industrie  comme  des 
occupations  agréables  à  Dieu  (3)  ;  «  aussi  l'enthousiasme  de  la 
foi  nouvelle  associa  étroitement  ce  qui  semblait  s'exclure... 
Les  caravanes  voyagèrent  sans  obstacle  au  milieu  des  armées, 
car  le  soldat,  qui  protégeait  le  marchand,  croyait  en  cela  ac- 
complir un  devoir  non  moins  sacré  que  celui  d'exterminer 
sans  pitié  les  infidèles.  » 


(1)  Schérer,  Histoire  du  commerce,  trad.  Richelot,  I,  passim. 

(2)  Humboldt,  Cosmos,  II,  246-249  sqq. 

(3)  Schérer,  Hist.  du  commerce,  trad.  Richelot,  I,  219. 
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•e  Thibet  et  une  partie  de  la  Chine  (1),  la  Tartane  et  une 
tie  de  l'Afrique  intérieure  furent  ainsi  parcourues  et  dé- 
es  par  les  Arabes.  Du  côté  de  l'Occident,  malgré  la  har- 
5se  de  leurs  marins  et  l'audace  de  leurs  pirates,  leurs 
grès  furent  moins  rapides.  Ils  connurent  cependant  d'une 
m  certaine  les  îles  Canaries,  peut-être  les  Madères  et  les 
ires.  Us  répandirent  leur  langue  et  leurs  chiffres  jusque 
s  l'extrême  nord.  On  trouve  encore  de  leurs  monnaies 
les  bords  de  la  Baltique  et  dans  la  Laponie  (2).  Quelques- 
d'entre  eux  poussèrent  même,  à  ce  que  prétend  la  ti*adi- 
,  jusqu'en  Amérique. 

Océan  inspirait  pourtant  aux  Arabes  une  reUgieuse  ter- 
.  Il  était  pour  eux  le  théâtre  des  plus  effroyables  aven- 
3,  le  séjour  des  monstres  et  des  mauvais  génies.  C'est  sur 
^an  que  Sinbad  le  Marin,  représentant  symbolique  des 
sciants  arabes  du  moyen  âge,  éprouve  tous  ses  malheurs, 
si  (3)  parle  de  l'Océan  comme  en  aurait  parlé  le  vieil 
lyle,  comme  Py  théas  parle  de  la  mer  Glaciale  :  a  Les  eaux 
3tte  mer,  difc-il,  sont  épaisses  et  de  couleur  sombre.  Les 
les  s'y  élèvent  d'une  façon  effrayante.  Sa  profondeur  est 
idérable.  L'obscurité  y  règne  continuellement,  la  naviga- 
^  est  difficile,  les  vents  impétueux,  et,  du  côté  de  l'occi- 
",  les  bornes  en  sont  inconnues,  etc.  »  Malgré  les  dangers 
présentait  la  navigation  de  la  mer  ténébreuse,  les  Arabes 


Dès  les  premiers  siècles,  les  kalifes  ordonnèrent  à  leurs  généraux 
Lire  décrire  les  pays  soumis.  De  là  tant  de  glorieux  travaux,  parmi 
aels  on  peut  citer  ceux  de  Masoudi  Cothbedin,  +  977  (Prairies  d'or 
unes  de  pierres  précieuses);  Edrisi,  +  1160  (Récréations  géogra- 
;\ies);  Ibn  Haukal  Yakont,  +  1229  (Indicateur  des  pays  par  ordre 
abétique);  Zaccaria  (Description  dés  pays  et  traditions  des  peuples); 
cl  Ouardi  (Perle  des  merveilles);  Àboulféda  (Vraie  situation  des 
^');  El  Bakoui  (Merveilles  de  la  toute-puissance  sur  la  terre);  Ibn 
>i*to,  Léon  r Africain,  etc.,  sur  cette  intéressante  question  de  la 
rraphie  arabe.  Cf.  LeUwel,  Géog.  du  moyen-âge,  I«<'  tome,  passim. 
)  Humboldty  Cosmos,  II,  265. 
)  Edrisi,  trad.  Jaubert,  2  vol.  in-4o,  t.  II,  p.  356. 
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ne  laissaient  pas  que  de  s'y  aventurer.  Us  croyaient  qa'elk 
était  remplie  d'un  nombre  incalculable  d'îles,  les  unes  dé- 
sertes, les  autres  habitées,  celles-ci  enfin  possédées  en  propre 
par  des  sorciers  ou  des  animaux  fantastiques.  Edrisi  (1)  fixait 
à  27,000  le  nombre  de  ces  îles.  Ibn-al-Ouardi  (2)  pr^ndai: 
qu'elles  étaient  si  nombreuses  qu'on  ne  pouvait  les  compter. 
Les  plus  étranges  légendes  couraient  sur  elles.  Ici  deux  pirates 
avaient  été  changés  en  deux  rochers.  Là,  Dzouui-el-Qamaym, 
héros  dont  les  exploits  présentent  avec  ceux  d'Hercule  une 
singulière  analogie,  tuait  un  dragon  qui  causait  d'efBpoyables 
ravages,  et  dressait  de  gigantesques  statues,  qui  avertissaient 
les  voyageurs  de  ne  pas  aUer  plus  loin.  Telle  île  n'était  peu- 
plée que  par  des  moutons,  telle  autre  avait  pour  habitants  des 
êtres  à  forme  humaine,  mais  à  tête  d'écureuil.  Ces  renseigne- 
ments sont  si  peu  précis,  et  rappellent  tellement  les  contes 
dont  Jla  princesse  Schezerade  amusait  son  irascible  époux, 
qu'on  ne  saurait  déterminer  en  détail  la  synonymie  géogra- 
phique de  ces  îles,  d'autant  plus  que  les  Arabes  ne  marquent 
jamais  aucune  distance,  et,  par  là,  ouvrent  la  porte  à  toutes, 
les  conjectures. 

Une  (3)  de  leurs  expéditions  cependant  paraît,  moins  que 
les  autres,  dénuée  des  caractères  de  l'authenticité,  bien  qu'elle 
soit  encore  enveloppée  de  légendes  et  pleine  de  contradictions. 
Car  il  semble  vraiment  que  les  Arabes,  de  même  race  et  de 
même  caractère  que  les  Phéniciens,  aient  pris  plaisir  à  ne 
rien  nous  laisser  de  certain  sur  ces  contrées,  où  ils  retrou- 
vaient leurs  traces,  de  même  qu'ils  les  avaient  déjà  observées 
sur  toutes  les  côtes  de  la  Méditerranée  et  de  la  mer  Rouge. 

Avant  que  (4)  les  Arabes  eussent  évacué  Lisbonne,  et  ils  en 


(1)  Edrisi,  id.,  I,  202;  II,  356-433. 

(2)  D'AvezaCj  Iles  de  l'Afrique,  15. 

(3)  Schérer  (Hist.  du  commerce,  trad.  Richelot,  I,  271)  avance,  mais 
sans  le  prouver,  que  cette  relation  est  fausse. 

(4)  Edrisiy  II,  26,  auquel  nous  devons  la  légende  des  Almagrurins, 
publia  son  ouvrage  en  1153,  et  il  en  parle  comme  d*un  fait  déjà  anden. 
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furent  chassés 'par  le^  chrétiens  en  1147,  huit  d'entre  eux, 
établis  dans  cette  ville,  formèrent  le  projet,  comme  jadis  Bran- 
dan  et  ses  compagnons,  d'équiper  un  vaisseau  et  de  partir  à  la 
découverte  dans  la  direction  de  l'ouest  (1).  «Voici  comment  la 
chose  se  passa.  Ils  se  réunirent  au  nombre  de  huit,  tous  pro- 
ches parents,  et,  après  avoir  construit  un  vaisseau  de  trans- 
port, ils  embarquèrent  de  l'eau  et  des  vivres  en  quantité 
suffisante  poiu:  une  navigation  de  plusieurs  mois.  Ils  mirent 
en  mer  au  premier  souffle  du  vent  d'est,  et,  après  avoir  navi- 
gué pendant  onze  jours  environ,  ils  parvinrent  à  une  mer 
dont  les  ondes  épaisses  exhalaient  une  odeur  fétide,  cachaient 
de  nombreux  récifs  et  n'étaient  éclairées  que  faiblement. 
Craignant  de  périr,  ils  changèi^ent  la  direction  de  leurs  voiles 
et  coururent  vers  le  sud  durant  douze  jours.  Ils  atteignirent 
enfin  l'île  des  Moutons,  ainsi  nommée  parce  que  de  nombreux 
troupeaux  de  moutons  y  paissaient  sans  berger  et  sans  per- 
sonne poiu*  les  garder  (2).  » 

La  chair  de  ces  moutons  était  tellement  amère  qu'ils  ne 
purent  en  manger.  Ils  ne  gardèrent  que  leurs  peaux,  et  après 
une  navigation  de  douze  jours,  «  ils  aperçurent  enfin  une  île 
qui  paraissait  habitée  et  cultivée.  Ils  en  approchèrent  afin  de 
savoir  ce  qu'il  en  était  ;  mais,  peu  de  temps  après,  ils  furent 
entourés  de  barques,  faits  prisonniers  et  conduits  à  une  ville 
située  sur  le  bord  de  la  mer.  Ils  descendirent  ensuite  dans 
une  maison  ou  ils  virent  des  hommes  de  haute  stature,  de 
couleur  rouge  et  basanée,  portant  les  cheveux  non  crépus,  et 
des  femmes  qui  étaient  d'une  rare  beauté.  »  Un  interprète, 
parlant  très  bien  la  langue  arabe,  ce  qui  suppose  ou  des  rela- 
tions suivies  ou  une  expédition  antérieure,  se  présenta  à  eux, 
et  les  conduisit  au  roi  de  l'île,  qui  apprit  d'eux  le  but  de  leur 
voyage.  Dès  qu'il  sut  qu'ils  s'étaient  hasardés  sur  la  mer,  afin 


(1)  Jbn  al  Ottardi,  cité  par  d'Avezac,  ajoute  qu'ils  jurèrent  de  ne  pas 
revenir  avant  d'avoir  pénétré  jusqu'à  l'extrémité  de  la  mer  ténébreuse. 

(2)  Edrisi  décrit  ailleurs  (II,  202)  cette  môme  île. 
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de  la  mieux  connaître  et  de  fixer  ses  limites,  il  «  sourit etdit 
à  l'interprète  :  «  Explique  à  ces  gens-là  que  mon  père  ayant 
jadis  prescrit  à  quelques-uns  de  ses  esclaves  de  s'embarquer, 
ceux-ci  parcoururent  l'Océan  dans  toute  sa  longueur  pendant 
un  mois,  jusqu'à  ce  que,  la  clarté  leur  ayant  manqué,  ils 
furent  obligés  de  renoncer  à  cette  vaine  entreprise.  •  Il  paraît 
que  les  aventuriers  de  Lisbonne  goûtèrent  peu  les  communi- 
cations du  roi,  et  voulurent  continuer  leur  voyage.  Mais 
celui-ci  leur  fit  bander  les  yeux  et  lier  les  mains.  Après  un 
voyage  qu'ils  estimèrent  à  trois  jours  et  à  trois  nuits,  ils  furent 
déposés  sur  le  rivage,  où  bientôt  des  Berbères,  accourus  à 
leurs  cris,  leur  rendirent  la  vue  et  la  liberté.  Ils  apprirent 
alors  qu'ils  étaient  encore  à  deux  mois  de  chemin  de  lis- 
bonne.  «  Ils  y  revinrent  assez  confus  de  leur  désappointe- 
ment, et  on  ne  les  désigna  plus  que  par  Tépithète  d'El- 
Maghrourga  ou  les  Déçus,  qui  resta  depuis  à  la  rue  qu'ils 
habitaient.  • 

Quelles  conclusions  tirer  de  ce  récit  ?  De  Guignes,  dans  sa 
traduction  des  extraits  d'Ibn-al-Ouardi ,  prétend  que  ces 
hommes  à  la  face  rouge  et  aux  cheveux  hsses  sont  les  Peaux- 
Rouges  et  que  les  Maghrurins  sont  parvenus  aux  côtes  occi- 
dentales de  l'Amérique.  Mais  il  est  dit  expressément  que  ces 
hommes  rouges  habitent  une  lie,  et  que,  pendant  un  mois, 
ils  ont  exploré  la  mer  sans  trouver  de  continent.  Ils  n'étaient 
donc  pas  en  Amérique,  à  moins  qu'on  ne  veuille  supposer 
qu'ils  se  soient  embarqués  sur  la  côte  occidentale  et  se  soient 
lancés  dans  le  Pacifique  ;  mais  rien  n'autorise  une  semblable 
supposition. 

Il  est  plus  naturel  d'admettre  avec  Tychsen  (1)  et  Malte- 
Brun  (2)  que  les  Maghrurins  étaient  parvenus  à  quelque 
archipel,  aux  Açores  ou  au  Cap- Vert.  Sans  doute  ces  îles 


(1)  Neue  oriental  und  exegetische  bibliotech,  t.  VIII,  p.  54,  cité  par 
Humboldt,  Géog.  amer.,  II,  139. 

(2)  Malte-Brun,  éd.  1840,  t.J,  p.  190. 
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it  inhabitées  quand  les  Portugais  les  retrouvèrent;  mais 
pulation  primitive,  précisément  de  race  rouge,  aux  che- 
lisses,  les  Guanches,  pourrait  bien  être  celle  que  rencon- 
Qt  encore  les  navigateurs  arabes. 

imboldt  (1)  pense  que  les  Maghrurins  ne  sont  allés 
IX  Canaries.  Mais  cet  archipel  était  parfaitement  connu 
U*abes,  et  désigné  sous  le  nom  de  Khaledat.  Il  est  vrai 
les  renseignements  des  géographes  arabes  sur  ces  îles 
tellement  confus  qu'il  se  peut  que  les  Maghrurins  aient 
lécouvrir  les  Canaries,  lorsqu'ils  les  retrouvaient  seule- 
t,  tant  les  communications  étaient  rares  entre  cet  archipel 
5  côtes  du  Maroc  ou  de  l'Espagne. 
Avezac  est  d'avis  que  l'île  des  Moutons  (2),  à  douze  jour- 
est  de  Lisbonne,  puis  à  douze  journées  sud,  ne  peut  être 
l'Ile  de  Legname  des  Portulans  néo-latins,  plus  tard 
lée  Madeira,  et  dont  le  nom  italianisé  présente  en  effet 
singulière  analogie  avec  la  dénomination  arabe  El- 
nam.  Aujourd'hui,  on  n'y  trouve  plus  (3)  de  moutons, 
5  des  chèvres  dont  effectivement  la  chair  est  rendue  amère 
une  plante,  le  coqueret,  qu'elles  broutent  quelquefois, 
nt  à  l'autre  île,  il  ne  se  prononce  pas,  mais  ce  ne  peut 
l'Amérique.  Car  non  seulement  Edrisi  rapporte  l'opinion 
•oi  de  l'île,  mais  il  dit  encore  expressément  dans  un  autre 
âge  :  «  Toute  cette  section  est  occupée  par  l'Océan  téné- 
IX,  où  il  ne  se  trouve  absolument  aucun  lieu  habité,  et  au 
i  duquel  on  ignore  ce  qui  existe  (4).  »  Les  Arabes  se  sont 
c  avancés  très  loin  dans  l'Atlantique,  mais  de  leur  pas- 
î  ou  de  leur  séjour  en  Amérique,  nous  n'avons  aucune 
ive. 


Op.  cit.,  Il,  140. 

jy Avezac,  Iles  de  l'Afrique,  18. 
Bertheîot,  Hist.  des  Canaries. 
E(lrisi,  trad.  Jaubert,  II,  440. 
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V.  Voyages  des  Basqnes  en  Amérique. 

C'est  encore  la  tradition  qui  a  conservé  le  souvenir  des 
voyages  des  Basques  en  Amérique. 

Lorsqu'on  parcourt  les  côtes  du  golfe  de  Gascogne,  on 
trouve  de  loin  en  loin  des  ruines  de  tours  et  de  fours.  Ces 
tours  (1)  étaient  des  observatoires  qui  servaient  à  découYiir 
au  loin  les  baleines,  et  ces  fours  servaient  à  fondrp  leur 
graisse.  Dès  que  le  guetteur  avait  aperçu  un  de  ces  gigan- 
tesques cétacés,  aussitôt  il  donnait  un  signal ,  et  la  population 
tout  entière  accourait  comme  au  pillage  d'une  ville.  Dès  le 
xiii®  siècle,  on  citait  pour  leur  audace  à  ce  genre  de  pêche  les 
Basques  de  Biarritz  (2).  Mais  bientôt  les  baleines,  instruites 
du  danger  qui  les  menaçait ,  ne  se  hasardèrent  plus  à  pour- 
suivre si  près  des  côtes  les  bancs  de  harengs  :  elles  gagnèrent 
la  haute  mer,  de  même  qu'elles  s'enfoncent  aujourd'hui  dans 
les  océans  mystérieux  des  pôles.  Elles  n'étaient  pas  sauvées. 
Nos  Basques ,  alléchés  par  l'espoir  du  gain ,  se  lançaient 
alors  à  leur  poursuite.  «  Les  grands  profits  et  la  facihté  que 
les  habitants  de  Gapberton  près  Bayonne,  et  les  Basques  de 
Guyenne  ont  trouvés  à  la  pescherie  des  baleines ,  ont  servi  de 
lucre  et  d'amorce  à  les  rendre  hasardeux  à  ce  point ,  que  d'en 
faire  la  queste  sur  l'Océan  par  les  longitudes  et  latitudes  du 
monde  (3).  »  Us  étaient  et  sont  encore  d'intrépides  marins. 
De  nos  jours,  ils  vont  parfois  à  la  rame,  et  sans  se  reposer,  de 
Bayonne  à  Saint  -  Sébastien  et  même  à  Santander.  Sur- 
excités par  les  émotions  de  cette  pêche,  ils  perdaient  la  côte 
de  vue ,  et ,  sans  se  soucier  de  la  tempête  risquaient  gaiement 


(1)  F.  Michel j  Le  pays  basque,  p.  187. 

(2)  Rondelet,  De  piscibus  marinis,  1554,  lib.  XVI,  l  il,  p.  480-481. 

(3)  Cleirac,  Us  et  coustumes  de  la  mer,  1661,  p.  140-141. 


^ 
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ir  vie ,  de  même  que  lem-s  descendants  la  risquent  aujour- 
lui  en  chassant  l'izard  des  Pyrénées.  Peu  à  peu ,  presque 
is  s'en  douter,  ils  passaient  d'un  pays  à  l'autre,  d'une  île  à 
e  autre  île ,  et ,  emportés  par  quelque  coup  de  vent ,  ils 
irent  par  aborder  l'Amérique  avant  Colomb. 
Telle  est  du  moins  la  tradition  unanime  du  pays  basque. 
3st  même  à  un  certain  Jean  de  Echaïde  qu'on  attribue  d'or- 
aaire  l'honneur  de  cette  découverte  (1).  Les  voyages  des 
isques  dans  cette  direction  sont  en  effet  très  probables, 
u*  la  septième  feuille  de  l'Atlas  de  Bianco,  qui  remonte  à 
innée  1436,  est  marquée  très  à  l'ouest  dans  l'Atlantique, 
le  de  Scorafixa,  ou  Stokafixa,  dont  la  position  répond 
:actement  à  celle  de  Terre-Neuve.  Le  premier  éditeur  (2)  de 
5  curieux  document  a  cru,  non  sans  raison,  y  retrouver  le 
om  de  Stockfish,  ou  île  des  Morues.  Car  ce  fut  longtemps  la 
mtume  des  cartographes  de  désigner  les  pays  nouveaux  par 
îurs  principaux  produits.  Sur  quelle  relation  Bianco  se  fon- 
ait-il  pour  désigner  ainsi  une  île,  dont  aujourd'hui  encore  la 
rande  et  à  vrai  dire  l'unique  richesse  est  la  pêche  de  la 
lorue?  Peut-être  Echaïde,  ou  tel  autre  de  ses  compatriotes, 
«^ait-il  fait  part  de  sa  découverte  à  des  étrangers  qui  la  com- 
muniquèrent à  Bianco.  Toujours  est-il  qu'au  xvi®  siècle  les 
^ques  furent  de  tous  les  Européens  ceux  qui  naviguèrent 
'plus  dans  les  parages  de  Terre-Neuve  (3).  Ils  passaient 
lême  pour  avoir  trafiqué  de  tout  temps  dans  ce  pays  a  si  bien 
le  les  Canadois  ne  traittoient  parmy  les  François  en  aultre 
ngue  qu'en  celle  des  Basques  (4).  » 


1)  Micheletf  La  mer,  p.  272.  —  Navarette,  op.  cit.,  I,  120. 

'2)  Formaleoni,  Saggio  sulla  antica  nautica  di  V-eneziani.  Venise,  1783. 

3)  Cleirac,  op.  cit.,  p.  147. 

4)  Pierre  de  V Ancre  y  Tableau  de  l'inconstance  des  mauvais  anges, 
.  I,  p.  30-31.  —  Cette  persistance  du  langage  basque  en  Amérique  est 
ifirmée  par  un  document  cité  tout  au  long  par  M.  Léonce  GoyetchCf 
int-Jean-de-Luz  historique  et  pittoresque.  Bayonne,  1856,  in-12,  p.  143, 
:e.^M.  José  Pérès  (Revue  américaine,  VII,  182)  cite  un  certain  nombre 
mots  basques  conservés  en  Amérique.  • 
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De  ces  découvertes  nulle  preuve  authentique  ne  nous  est 
parvenue,  mais  les  plus  fortes  présomptions  nous  engagent  à 
croire  que  de  simples  pêcheiu*s  (1)  ont  fait  silencieusement 
ce  que  refirent  à  grand  bruit  les  expéditions  officielles.  Si 
plus  tard  on  ne  s'adressa  pas  à  ces  rôdeurs  de  mer,  c'est 
qu'on  s'en  défiait.  Les  Portugais,  jaloux  et  exclusifs,  ne  vou- 
laient que  des  hommes  à  eux,  formés  â  l'école  de  Sagres.  Les 
Espagnols  ne  les  employèrent  pas  davantage,  parce  qu'ils  les 
considéraient  comme  dangereux  et  indomptables.  Mais  la 
gloire  des  pêcheurs  basques,  pour  être  anonyme,  n'en  est  pas 
moins  certaine. 


VI.  Voyages  des  Irlandais. 

Plus  encore  que  nos  Basques,  les  habitants  de  la  Grande- 
Bretagne,  et  surtout  les  Irlandais  pouvaient  connaître  l'Amé- 
rique. Energiques  et  remuants,  fiers  de  leur  indépendance, 
les  Irlandais  semblaient  avoir  hérité  des  qualités  de  leurs 
ancêtres  légendaires,  lés  Phéniciens  (2).  Comme  eux,  ils 
aimaient  le  changement ,  l'activité  :  ces  traits  dominants  de 
leur  caractère,  qu'ils  conservent  encore  aujourd'hui  malgré  le 
joug  étranger  qui  pèse  si  lourdement  sur  eux,  nous  les  retrou- 
vons dans  la  façon  dont  ils  acceptèrent  le  christianisme. 
L'Irlande  mérita  bientôt  le  surnom  d'Ile  des  Saints,  à  cause 
du  grand  nombre  de  ses  monastères  ,  de  l'instruction  de  ses 
prêtres,  et  de  l'entraînante  ardeur  de  ses  missionnaires.  Ils 
éprouvaient  comme  un  impérieux  besoin  de  se  répandre  au 
dehors,  d'aUer  chercher  et  porter  au  loin  la  science  et  la  foi  (3). 


(1)  Michelet,  op.  cit. 

(2)  De  Lasteyrie,  Rev.  des  Deux-Mondes,  15  avril  1867.— Z)«  Rougemoni, 
L'âge  de  bronze,  255,  371 . 

(3)  Montalembert,  Moines  d'Occident,  liv.  IX,  g  1.  Cf.  S.  Beraardi  Vita 
S.  Malach  :  5.  «  In  exteras  étiam  nationes,  quasi  inundatione  facta,  ilM 
sese  sanctorum  examina  effuderunt.  » 
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On  les  trouvait  dans  tous  les  pays  et  sur  toutes  les  mers 
d'Occident.  Dans  leurs  visions  mystiques ,  s'offraient  à  eux 
des  peuples  à  initier  à  la  foi  du  Christ.  Excités  par  la  lecture 
des  Livres  saints,  et  des  ouvrages  scientifiques  alors  connus  (1), 
et  par  rhabitude  de  la  méditation  religieuse  en  face  de  l'Océan, 
les  saints  d'Erin,  à  partir  du  vu®  siècle,  cherchent  des  mondes 
inconnus  à  conquérir  à  la  foi  nouvelle  (2).  Pendant  que 
Colomban  et  ses  disciples  parcouraient,  la  croix  en  main, 
l'Europe  barbare,  d'autres  moines,  leurs  compatriotes,  s'aven- 
turaient sur  l'Océan ,  et  avaient  la  gloire  de  découvrir  des 
peuples  inconnus,  le  bonheur  d'en  faire  des  chrétiens. 

Les  traditions  antiques,  en  effet,  s'étaient  consei^vées  en 
Irlande,  et  l'érudition,  réfugiée  dans  les  cloîtres,  contribuait 
à  propager  la  croyance  aux  ncierveilles  de  l'Atlantique.  Il 
paraîtrait,  d'après  deux  passages  de  Dicuil  (3),  que  les  Feroë 
étaient  habitées  dès  le  vn®  siècle  par  des  ermites  sortis  de  la 
Scottia ,  et  qu'elles  ne  furent  abandonnées  qu'en  725  :  or, 
Scottia  est  le  nom  que  porta  l'Irlande  jusqu'au  règne  de 
Malcohn  II  (4)  (993-1023).  L'Islande  elle  aussi  aurait  été  dé- 
couverte et  colonisée  par  des  Irlandais  en  795,  soixante-cinq 
ans  avant  les  Scandinaves  (5)  En  cTet,  le  Landnamabock, 
publié  dans  la  collection  des  Sagas,  dit  expressément  que  les 
premiers  Norvégiens  trouvèrent  en  Islande  des  livres  irlan- 
dais, des  sonnettes,  et  divers  objets  laissés  par  les  papae  (6)  ou 
hommes  occidentaux,  qui  professaient  la  religion  chrétienne. 


(1)  Dicuil  (VI,  VII)  rapporte  que  dans  leurs  bibliothèques  se  trouvaient 
les  ouvrages  de  Priscin,  Solin,  etc, 

(2)  Bouquely  VIIT,  503,  ep.  Germani  Antissiod.  ep.  ad  Garolum  Calvum 
(870)  :  «  Quid  Hiberniam  memorem,  contempto  pelagi  discrimine,  peno 
totam  cum  grege  philosophorum  ad  nostra  littora  migrantem  ?  etc.  » 

(3)  Letronnej  Recherches  géographiques  et  critiques  sur  le  livre  De 
mensura  orbis  terrœ.  Paris,  in-S»,  1814,  p.  129,  146. 

(4)  Id.,  p.  8,  citant  Alcuin,  Afred  le  Grand,  Béda  et  Eginhard. 

(5)  Humboldtj  Géog.,  etc.,  II,  90.  —  Doinenech,  Revue  américaine, 
2«  série,  n®  2,  p.  110. 

(6)  Dicuilf  éd.  Letronne,  p.  93,  142. 
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Dicuil ,  à  qui  nous  devons  ces  précieux  renseignements,  était 
lui-même  un  Irlandais.  Virgile ,  le  fameux  évêque  de  Salz- 
bourg,  était  aussi  né  en  Irlande ,  ainsi  que  Brandan  et  ses 
compagnons.  L'Irlande,  à  cette  époque  d'inunobilité  et  d'igno- 
rance, était  donc  non-seulement  Tlle  des  Saints ,  mais  encore 
la  terre  des  savants  et  des  voyageurs. 

L'Irlande  n'a  cependant  conservé  le  souvenir  d'aucune  expé- 
dition en  Amérique.  Les  annales  du  Nord  parlent  vaguement 
d'un  certain  pays  situé  au  sud-ouest  du  Vinland,  et  nommé 
rHvitramannaland ,  ou  terre  des  hommes  blancs,  et  l'Irland 
it  Mikla,  ou  petite  Irlande  (1).  On  pense  que  ce  pays  corres- 
pond à  la  Virginie,  à  la  Géorgie  et  à  la  Floride  (2)  :  mais  on 
ne  le  connaît  que  par  de  confuses  traditions,  bien  que  le» 
Irlandais  qui  s'y  établirent  aient  si  bien  conservé  le  nom  de 
leur  patrie.  C'est  probablement  à  ces  Irlandais  qu'il  faut  attii- 
buer  la  ressemblance,  autrement  inexplicable,  du  dialecte 
algonquin  et  de  la  langue  irlandaise,  constatée  par  de  savants 
linguistes  (3).  Mais  là  s'arrêtent  les  rapprochements,  et  la 
colonie  irlandaise  n'a  pas  laissé  d'autres  traces  de  son  séjour 
en  Amérique. 


vn.  Voyages  des  Gallois. 


Les  traditions ,  au  contraire ,  sont  très  précises  pour  ce  qui 
concerne  les  voisins  des  Irlandais,  les  Gallois.  Les  côtes  dé- 
coupées de  leur  pays ,  leurs  colhnes  boisées  qui  descendaient 
jusqu'à  la  mer,  et  la  vue  continuelle  de  l'Océan ,  tout ,  jus- 


Ci)  Rafn,  Mémoire  inséré  dans  la  Société  des  antiquaires  du  Nord, 
1843,  p.  27.  —  De  Beauvois^  Revue  américaine,  t.  II,  p.  110. 

(2)  Schœbel,  Etude  sur  l'antiquité  américaine.  Revue  américaine,  t.  VII, 
p.  174-192,  287-305. 

(3)  José  PereZy  Revue  américaine,  t.  VIII  de  la  l»-»  série,  p.  180.  Il  cite 
treize  mots  ou  phrases  identiques. 
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qu'aux  traditions  de  leurs  ancêtres,  les  poussait  aux  lointaines 
entreprises  (1).  Pour  eux,  le  roi  Arthur  vivait  toujours;  il 
avait  été  transporté  dans  une  île  de  TOccident,  Avallon,  dont 
la  dénomination  présente  une  curieuse  analogie  avec  le  jar- 
din des  Hespérides,  puisque  AvaUon  signifie  riche  en  pommes. 
Cette  île  mystérieuse  devint  l'objet  de  leurs  rêveries.  Ils  y 
pensaient  toujours,  et  durent  souvent  espérer  qu'ils  la  rencon- 
treraient dans  leurs  grandes  pêches  de  l'Océan.  Ils  furent,  en 
effet ,  des  premiers  à  poursuivre  la  baleine  à  travers  la  tem- 
pête, et  même  ce  fut  un  honneur  chez  eux  que  de  s'adonner  à 
cette  vie  aventureuse.  Leurs  harponneurs ,  dans  les  Ustes  du 
Wehrgeld,  sont  estimés  un  quart  en  sus  des  autres  hommes  (2) 
de  la  même  classe  qu'eux.  Dans  ces  courses  hardies,  emportés 
par  la  passion  ou  par  la  cupidité ,  souvent  ils  dépassaient  les 
limites  de  leurs  connaissances  maritimes.  Parfois  aussi,  sur- 
pris par  la  tempête ,  ils  étaient  poussés  vers  des  rivages  in- 
connus ;  car,  ne  l'oublions  pas ,  la  distance  n 'c'ait  pas  fort 
longue  jusqu'aux  rivages  américains ,  et  nous  savons  les 
étonnants  voyages  accomplis  par  de  simples  barques.  Ceux 
d'entre  eux  qui  revinrent  racontèrent  les  merveilles  des  pays 
qu'ils  avaient  entrevus,  et  c'en  fut  assez  pour  exciter  dans 
toute  la  nation  l'ardeur  des  découvertes.  Nous  avons  assisté  à 
cette  prodigieuse  émigration  qui  entraîna,  qui  entraîne  encore 
tant  d'Européens  vers  les  plages  aurifères  de  Melbourne  ou  de 
San-Francisco  :  telle  dut  être,  bien  que  dans  une  proportion 
fort  restreinte,  la  fièvre  qui  s'empara  de  ces  populations 
pauvres  et  vaillantes  au  récit  de  telles  aventures.  Les  chefs  du 
pays  eux-mêmes  s'en  émurent,  et  l'un  d'entre  eux,  plus  hardi 
que  les  autres,  voulut  tenter.la  fortune  et  s'expatria. 
La  tradition  (3)  rapporte ,  en  effet ,  qu'au  xn®  siècle ,  vers 


(1)  Werlaufj^y  Bidrïigtilden  Nordiske  Ravhandels  Historié,  10&,  109,  cité 
par  A.  Maury,  article  Paradis  de  TEncyclop.  moderne, 

(2)  Lindenhrocky  Lex  angl.,  V,  20. 

(3)  Damd  Powelhis,  Historia  Cambriae,  trad.  en  anglais  par  Humphrey 
Hoyd.  Londres,  1584,  in-4«  :  «  Anno  cidglxx,  Oweno  Guyneth  defuncto, 
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l'an  1170,  une  dispute  s'éleva,  à  propos  de  la  succession  au 
trône,  entre  les  fils  d'Owen  Guyneth ,  roi  de  la  partie  septen- 
trionale du  pays  de  Galles.  Madoc, lun  de  ces  princes, fatigué 
et  dégoûté  de  ces  dissensions ,  se  mit  en  mer  pour  chercher 
un  séjour  plus  ti'anquiUe.  Il  dirigea  sa  course  droit  à  Touest, 
en  laissant  l'Irlande  au  nord,  et  arriva  dans  un  pays  inconnu 
qui  lui  parut  si  agréable  qu'il  retourna  dans  sa  patrie  et 
ramena  avec  lui  bon  nombre  de  ses  partisans,  auxquels  il 
persuada  sans  peine  qu'il  valait  mieux  échanger  une  froide  et 
stérile  patrie  contre  des  contrées  magnifiques,  et  les  agitations 
de  la  guerre  civile  contre  la  tranquille  oisiveté  d'une  possession 
que  rien  ne  troublerait. 

Peut-être  serait-on  fondé  à  accuser  d'imposture  Powd, 
l'historien  gaUois ,  qui  nous  a  transmis  cette  tradition,  si  son 
témoignage  était  isolé.  Mais  ce  qui  prouve  au  contraire  sa 
véracité,  c'est  qu'un  barde  gaUois,  Mérédith  (1),  fils  de  Rbest, 
mentionne  aussi  la  navigation  de  Madoc  dans  des  terres  in- 
connues. Or  ce  barde  vivait  à  une  époque  bien  antérieure  à 
la  découverte  espagnole,  à  une  époque  où,  par  conséquent,  on 
ne  peut  le   soupçonner  d'avoir  inventé  cette  histoire  par 


dum  filii  inter  se  de  principatu  contendunt,  et  nothus  armis  superior 
illum  obtineret,  Madocus  unus  ex  Oweni  Guvnethi  liberis,  discordia- 
riim  civilium  et  praelioruni  inter  fratres  perta3sus,  comparavit  sibi  ali- 
quot  naves ,  et  idoneo  commeatu  aliisque  rébus  impositis ,  e  patria 
profectus  ut  novas  terras  investigaret,  ac  relicta  post  tergum  Hibernia, 
donec  incideret  in  terras  ante  incognitas,  ubi  multa  mirandaque  obser- 
vavit.  Inde  ad  patriam  reversas  Cambris  suis  exposuit  quam  amœnas 
et  fecundas  terras  adiisset,  sine  ullis  incolis...  proclive  esse  ipsis  et 
domestica  pericula  vitare,  et  amœnis  hisce  atque  fecundis  terris  potiri. 
Quum  non  paucis  persuasisset ,  denuo  naves  plures  sibi  comparavit, 
et,  omnibus  necessariis  impositis,  magnum  numerum  virorum  pariter 
ac  Teminarum,  quos  domesticarum  calamitatum  taedebat,  secum  in  illas 
terras  abduxit  et  patriee  suœ  valedixit.  » 
(1)  Voici  les  vers  de  Mérédith,  tels  quelles  cite  Hakluyt,'.^*  volume: 

Madoc  wyf,  inwyedic  -wedd, 
lawn  genan,  Owyn  Gwynedd  : 
Ny  synnuD  dir,  fy  enaid  oedd 
Nada  mawr,  ond  y  moroedd. 


amour-propre  national ,  pour  donner  à  son  pays  une  gloire 
qui  lui  manquait.  Qu  y  a-t-il  donc  de  vrai  dans  ce  récit,  et 
où  devons-nous  placer  la  découverte  de  Madoc? 

Richard  Hakluy t ,  le  célèbre  géographe  anglais ,  regardait 
l'expédition  de  Madoc  comme  la. première  découverte  de 
l'Amérique ,  et  la  preuve  la  plus  concluante  qu'il  en  donne 
est  qu'on  trouva  des  croix  en  assez  grand  nombre  dans  le 
Yucatan  (1)  :  mais  le  culte  de  la  croix  était  répandu  dans 
toute  l'Amérique,  et  même  dans  une  partie  de  l'ancien  monde, 
avant  le  christianisme  :  il  ne  prouve  donc  rien.  L'explication 
de  Hom  semblerait  meilleure  (2)  :  lui  aussi  croit  à  la  réalité 
du  voyage  de  Madoc  on  Amérique,  et  il  s'appuie  sur  les  tradi- 
tions indigènes.  Il  paraîtrait  que  les  Virginiens  rendaient 
hommage  à  un  certain  Madeczunga  ou  Madinga,  dont  le  nom 
présente,  en  effet,  une  singulière  analogie  avec  celui  de 
Madoc.  Terres  Caïcedo  (3)  rapporte  que  la  langue  Tuneba, 
parlée  par  les  Indiens  de  Tierra-Adentro,  diiiis  la,  province  de 
Tunja,  au  nord  de  la  Nouvelle-Grenade,  abonde  en  mots 
gallois  qui  y  sont  usités  depuis  fort  longtemps.  De  Laët  (4) 
l'avait  déjà  remarqué ,  et  même  il  énumère  une  cinquantaine 
de  mots  analogues  en  gaélique  et  en  virginien,  mais  il  nous 
faut  reconnaître  que  ces  ressemblances  sont  forcées  ;  et  c'est 
avec  raison  que  Roberston  (5)  les  tourne  en  ridicule  (6)  : 
devons-nous ,  en  effet ,  conclure  à  l'identité  des  Gallois  et  des 
Virginiens,  parce  que  ces  derniers,  au  temps  de  Raleigh,  se 
servaient  du  salut  gallois  hoa  horii  iach,  ou  appelaient  le 
pingouin  pengwin  (7)  ;  ou  bien  parce  que  un  certain  Morgan 


(1)  Hakluyty  cité  par  Humholdt,  Géog.  de  l'Amérique,  I,  143. 

(2)  Hcyrriy  III,  2,  136  :  «  Ilabemus  Madeczungam  et  Madingam  qui,  cum 
Madoc  Gambrensis  esse  nequeant,  quem  in  eas  partes  delatum  domestica 
evincunt  monumenta,  ratio  nulla  roddi  poteot.  » 

(3)  José  Ferez,  Revue  américaine,  2*  série,  n"  3,  p.  168. 

(4)  De  Laët,  Obijervatio  secunda,  p.  140-152. 

(5)  Robertson,  Histoire  d'Amérique,  2  in-12.  Paris,  1832,  note  xxii. 

(6)  Humboldty  op.  cit.,  II,  144. 

(7)  Horn,  op.  cit.,  p.  13.  —  Ulloa,  Mémoires  philosophiques  sur  la 
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Jones,  en  1669,  échappa  au  scapel  des  Indiens-Tuscaioras  en 
prononçant  quelques  mots  de  ce  même  dialecte  ?  D'aiDeurs 
les  travaux  de  la  philologie  moderne  ont  prouvé  jusqaa 
l'évidence  qu'un  pareil  genre  de  preuves  était  inadmissible. 
Le  voyage  de  Madoc  doit-il  donc  être  rangé  au  rang  des 
fables ,  et  devons-nous  accuser  Hakluyt  ou  Powel  de  l'avoir 
inventé  pour  les  intérêts  de  la  reine  Elisabeth,  et  la  légitima- 
tion des  projets  de  Raleigh  (1)?  Mais  de  pareils  scrupules 
n  ont  jamais  été  dans  les  mœiu's  anglaises,  et  d'ailleurs  la 
relation  de  ce  voyage  nous  paraît  présenter  tous  les  caractères 
de  l'authenticité.  Madoc  n'hésite  pas  à  se  lancer  dans  l'Océan 
avec  plusieurs  na\ii-es ,  et,  à  son  retour,  il  décide  à  le  suivre 
un  grand  nombre  de  ses  compatriotes:  c'est  que  réellement 
tout  se  passa  comme  le  rapporte  la  tradition.  Les  Gallois,  une 
fois  qu'ils  eurent  admiré  les  arbres  gigantesques  et  les  im- 
menses savanes,  une  fois  surtout  qu'ils  connm^ntle  splendide 
climat  du  Nouveau-Monde,  habitués  qu'ils  étaient  à  la  mes- 
quine végétation  et  au  pâle  soleil  de  leur  pays,  ils  n'hésitèrent 
plus,  et,  avec  le  bon  sens  pratique  et  le  patriotisme  qu'ont 
encore  conservé  leurs  descendants,  ils  retournèrent  chercher 
leurs  concitoyens.  Ce  ne  devait  pas  être ,  et  ce  ne  fut  proba- 
blement pas  la  dernière  de  ces  expéditions  :  mais  l'histohe  ne 
nous  a  conservé  que  le  souvenir  de  celle  de  Madoc.  Recon- 
naissons donc  avec  de  Humboldt  tout  l'intérêt  qu'elle  présente, 
et  disons  avec  lui  (2)  :  «  Je  ne  partage  aucunement  le  mépris 
avec  lequel  ces  traditions  nationales  ont  été  trop  souvent  trai- 
tées. J'ai  au  contraire  la  ferme  persuasion  qu'avec  plus  d'assi- 
duité la  découverte  de  faits  entièrement  inconnus  aujourd'hui 
éclaircira  beaucoup  de  ces  problèmes  historiques.  » 


dôcouverte  de  l'Amérique,  trad.  de  Villebrune ,  II,  484-485.—  Ulloa, 
id.,  485,  oito  encore  :  givyn  dwr,  eau  blanche;  hara,  pain;  mam,  mère; 
iaô^  père;  wy ,  œuf;  colaf^  tuyau  de  plume;  clugar,  coq  de  bruyère; 
neafy  ciel;  irwyiiy  nez;  clynog,  renard. 

(1)  Leidenfrosty  Hist.  biog.  Wœrterb.,  t.  III,  p.  553. 

(2)  Humboldty  op.  cit.,  III,  p.  149. 
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Si  Texpédîtion  de  Madoc ,  bien  que  non  prouvée ,  est  au 
moins  fort  probable ,  les  prétendus  voyages  des  Anglais  en 
Amérique,  au  moins  huit  siècles  avant  Colomb,  le  sont  beau- 
coup moins.  Walter  Raleigh  raconte  qu  un  matelot  anglais 
fit  naufrage  sur  les  côtes  du  Pérou,  et,  bien  accueilli  par  les 
indigènes ,  les  initia  à  la  civilisation  européenne,  leur  donna 
des  lois,  et  devint  le  fameux  Mancocapac ,  le  grand  législateur 
du  Pérou  (1).  Est-il  vraisemblable  que  ce  marin,  même  en 
supposant  la  plus  violente  des  tempêtes,  ait  pu  doubler  l'Amé- 
rique du  Sud,  franchir  le  détroit  de  Magellan,  pour  échouer 
seulement  sur  la  côte  du  Pérou  ?  Est-il  possible  que  ce  même 
marin,  rude  et  grossier  comme  le  sont  en  général  les  matelots, 
et  de  plus  ignorant  comme  on  Tétait  au  viii®  et  au  ix®  siècle  de 
notre  ère,  ait  eu  cependant  assez  de  connaissances  pour  donner 
des  lois  à  ces  Péruviens  ?  Admettons  néanmoins  ces  invrai- 
semblances :  comment  a-t-on  connu  sa  nationalité  ?  Au  mo- 
ment où  il  prenait  terre,  un  cacique  lui  demanda  son  nom. 
Le  matelot  répondit  tout  de  suite,  Englishman,  et  comme  il 
avait  bon  air  et  magnifique  prestance  malgré  son  nau- 
frage, le  cacique  ajouta  immédiatement  au  mot  Englishman, 
qu'il  prononça  dans  son  dialecte  Ingasman,  le  mot  capac,  qui, 
dans  la  même  langue,  signifie  superbe.  De  là  Ingasmancapac, 
qui  avec  le  temps  se  convertit  en  Mancocapac.  Nous  n'au- 
rions certainement  pas  rapporté  ce  conte  puéril ,  s'il  n'avait 
été  appuyé  par  l'autorité  de  Garcilaso  de  la  Vega  (2) .  Il  est  vrai 
qu'un  certain  Antonio  trouva  la  prophétie  suivante  dans  le 
temple  de  Cuzco  :  «  Quod  dicitur  fore  ut  Ingae,  sive  impera- 
tores  et  reges  Peruviae,  ab  aliquo  populo,  qui  ex  regione  qua- 
dam  quse  Inclatera  vocetur  venient,  in  regnum  suum  intro- 
ducantur.  »  Mais  la  prophétie  ne  s'est  pas  encore  accomplie , 


(1)  Théodore  de  Bry,  Amérique,  fol.  97,  p.  8.  Commentaires  de  Garcilaso 
de  la  Vega,  par  de  Gardenas,  1723. 

(2)  Garcilaso  de  la  Vega,  cité  par  de  RiverOj  Revue  des  races  latines, 
t.  XIV,  p.  205. 


et  les  enfants  de  rinclaterra  paraissent  fort  peu  se  souder  A-*      1 
la  postérité  des  Incas,  et  de  leurs  droits  au  trône  du  Péro^^*      ' 
Les  Anglais  n'ont  donc  pas  découvert  T Amérique,  et  doiver"^^ 
laisser  cet  honneiu*  aux  Gallois  et  à  leur  prince  Madoc. 

Dans  cette  rapide  étude,  presque  tous  les  peuples  du  littor^^^l 
océanique  de  l'ancien  monde  ont  été  passés  en  revue.  Toi^^^s 
ils  revendiquent  Thonneur  d'avoir  devancé  Colomb.  Mais,  d— ^e 
ces  prétentions,  les  seules  légitimes  sont  celles  des  Africains==^, 
des  Basques,  des  Irlandais  et  des  Gallois.  Encore  les  Africain —  s 
et  les  Basques  furent-ils  entraînés  en  Amérique,  ou  malgr— ^^ 
eux,  ou  par  hasard  :  ils  y  ont  peu  ou  J)oint  laissé  de  traces  d_  ^ 
leur  séjour.  Quant  aux  Irlandais  et  aux  Gallois,  si  leui^^ 
voyages  paraissent  plus  probables,  toujours  est-il  qu'on  te^ 
avait  totalement  oubliés  quand  Christophe  Colomb  s'élança» 
à  son  tour  dans  cet  Océan  mystérieux,  déjà  sillonné  avant  luL  - 

Les  populations  du  nord  de  l'Europe,  elles  aussi,  avaient  daa^ 
leurs  voyages  hardis  sur  l'Océan,  découvert  l'Amérique.  Plu^ 
heureux  que  les  p'eupleâ  que  nous  avons  étudiés  jusqu'ici  9 
non-seulement  les  Northmans  ont  conservé  dans  leurs  chro — 
niques  nationales  le  souvenir  authentique  de  leurs  expédi — 
tions ,  mais  le  sol  de  l'Amérique  nous  fournit  encore  tous  1^^ 
jours  les  preuves  de  leur  séjour.  Il  nous  reste  donc  à  examiu^:»^ 
et  ces  chroniques  et  ces  monuments. 


^'^■a^è^^f^^^'^?^ 


TROISIÈME    PARTIE 


L'HISTOIRE. 


CHAPITRE  PREMIER. 


LES    MORTHMAMS. 


A  mesure  que  nous  avançons  dans  la  suite  des  temps,  les 
traditions  disparaissent  et  Thistoire  leur  succède  ;  non  pas 
une  histoire  confuse,  mais  au  contraire  un  enchaînement 
rigoureux  et  continu  de  faits  certains,  de  documents  authen- 
tiques. Ce  que  nous  ne  pouvions  qu'avancer  sous  toutes 
réserves  d!ans  la  première  partie  de  cette  étude ,  présenter 
seulement  comme  probable  dans  la  seconde,  nous  avons 
maintenant  le  droit  de  l'affirmer. 


I.  Activité  maritime  des  Northmaiis. 

De  tous  les  peuples  de  TEurope,  il  n*en  est  aucun,  au 
m.oyen  âge,  dont  les  expéditions  aventureuses  se  soient  éten- 
dues à  autant  de  pays  que  les  Northmans.  La  mer  fut  pour 
eux  l'élément  par  excellence.  Elle  les  entourait  de  toutes  parts, 
elle  découpait  sur  leurs  côtes  des  fiords  nombreux  qui  péné- 
traient fort  avant  dans  l'intérieur  des  terres,  et  baignaient  les 
sapins  de  leurs  forêts.  La  stérilité  du  sol,  la  fréquence  des 
famines,  la  difficulté  des  communications  excitaient  encore 
leurs  instincts  vagabonds.  La  religion  elle-même,  et  surtout 
leur  caractère  national,  les  poussait  vers  l'Océan.  C'était  pour 
eux  la  pire  des  injures  que  d'être  appelé  casanier.  Aussi,  par 
nécessité  d'abord,  par  passion  ensuite,  les  Northmans  tour- 

15 
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nèrent-ils  de  bonne  heure  leur  activité  vers  la  mer.  C'est  là 
que,  exalté  par  Témulation,  se  développa  Théroïsme  des  fortes 
raœs  du  Nord.  Tacite  avait  déjà  remarqué  que  les  Suiones 
étaient  redoutables  par  leurs  flottes  (1).  Les  Northmans  con- 
tinuèrent les  exploits  de  leurs  ancêtres,  et  firent  de  l'Océan 
comme  leur  domaine.  Leurs  vaisseaux  étaient  en  chêne  so- 
lide, bien  pontés  :  ils  avaient 'conservé  la  forme  déjà  obsenée 
par  Tacite  (2)  :  «  Forma  naviumeodiffertquodutrinqueprora 
paratam  semper  appulsui  frontem  agit  ;  »  c'est-à-dire  qu'ils 
pouvaient  également  tenter  un  abordage  ou  le  repousser  par 
l'avant  et  par  l'arrière.  Les  Northmans  maniaient  habilement 
ces  navires  ;  ils  savaient  profiter  des  variations  de  l'atmo- 
sphère et  prévoir  les  changements  trop  brusques  (3).  Ils 
étaient  donc  aussi  bon  matelots  qu'intrépides  soldats,  et  mieux 
préparés  que  tout  autre  peuple  aux  lointaines  expéditions. 

C'est  surtout  à  la  fin  du  ix®  siècle,  peu  de  temps  avant 
l'établissement  du  christianisme  dans  le  Nord  (4),  lorsque 
triompha  dans  la  péninsule  Scandinave  le  grand  mouvement 
de  concentration  monarchique  opéré  par  Harald  Harfagen 
(865-933),  que  l'expansion  des  races  du  Nord  fut  la  plus  con- 
ëidérable.  Dans  l'espoir  de  se  soustraire  à  la  domination 
exclusive  d'un  roi  partout  vainqueur,  les  Northmans  se  dis- 
persèrent dans  toutes  les  directions,  et  se  lancèrent  dans  les 
expéditions  les  plus  lointaines  et  les  découvertes  les  plus 
inattendues.  Les  uns  pillent  l'Angleterre,  la  France,  l'Es- 
pagne, et  pénètrent  jusque  dans  la  Méditerranée  ;  les  autres, 
comme  Other  et  Wulfstan ,  dont  le  roi  AKred  nous  a  con- 
servé (5)  les  récits,  entrent  dans  la  mer  Blanche,  remontent 
la  Dwina,  et  arrivent  par  le  Volga  jusqu'à  la  Caspienne; 


(1)  Tacite j  Germanie,  44. 

(2)  Tacite,  id.,  id. 

(3)  Forslerj  Voyage  au  nord ,  en  parlant  de  la  relation  d'Otîler,  trad. 
Broussonnet,  I,  128. 

(4)  Gefproy,  L'Islande  avant  le  christianisme,  in-4®,  1864,  p.  13. 

(5)  Langebeckj  Scriptores  rerum  Danicarum  medii  aevi,  t.  II. 
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s  que  leurs  compagnons  fondent  Novogorod,  s'emparent 
.ef  et  assiègent  Constantinople.  Ils  vont  même  jusqu'au 
inscrire  leurs  caractères  runiques  sur  les  flancs  d'un 
ions  que  Morosini  enleva  pour  en  orner  l'arsenal  de 
se  (1).  Vers  le  nord-ouest  enfin,  poussés  par  le  hasard, 
prédestinés  à  de  grandes  choses,  ils  rencontrent  des  terres 
elles  et  peuplent  des  îles  ou  des  continents  inconnus. 


Il   Déconterte  des  NorthmaiiB  dans  rAUantiqae. 


ns  cette  direction,  la  pêche  et  le  commerce,  qu'ils  mê- 
t  toujours  à  la  piraterie,  furent  les  causes  principales  de 
découvertes.  Les  mers  du  Nord  sont  poissonneuses  :  on 
uvait  des  morses,  des  baleines,  des  morues.  Les  North- 
5  se  livraient  à  cette  pêche  avec  ardeur ,  à  la  fois  par 
ir  et  par  intérêt  (2)  :  cette  ardeur  les  conduisit  peu  à  peu 
ites  les  îles  qui  s'étendent  entre  la  côte  Scandinave  et  la 
américaine,  et  devinrent  entre  leurs  mains  comme  autant 
tations  intermédiaires  ;  ainsi  que  Carthage  servit  aux 
liciens  pour  atteindre  Gadès,  Gadès  les  îles  de  l'Océan, 
Ues-ci  l'Amérique. 

îs  le  VIII®  siècle,  les  Northmans  colonisaient  l'île  de  Man 
s  Orcades  (3).  Au  ix®,  ils  arrivent  aux  Feroë.  En  861,  le 
e  norvégien  Naddod,  revenant  des  Feroë,  est  poussé  dans 
ord-ouest  vers  une  terre  qu'il  nomme  terre  de  neige, 
vland.   Gardar  Svarfarson  s'assure  que  c'est  une  île. 


Jiafnj  Inscription  runique  du  Pirée,  1,  in-8».  Copenhague,  1856. 
Les  Sagas  nous  apprennent  que  les  peaux  de  morse  étaient  fort 
^63.  On  en  faisait  des  câbles  pour  les  navires,  de  grosses  cordes 
soulever  les  fardeaux  ;  on  vendait  aussi  leurs  défenses  jusqu'à 
lutinople.  Pouchetf  Les  sciences  au  moyen-àge,  p.  17. 
Jusqu'au  vf  siècle,  les  évèques  de  Man  furent  placés  sous  l'auto- 
)  l'archevêque  de  Nidaros.  Geffroy,  Islande  ayant  le  Christ,  U. 
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Floki  Rafn  la  découvre  de  nouveau  en  865,  et  lui  donne  le 
nom  qui  lui  est  resté,  Iceland,  ou  terre  des  Glaces.  En  874 
enfin,  Ingolf  et  Hjorlaf  s'y  établissent  définitivement,  et  se 
fixent  à  Faxefiord  sur  remplacement  actuel  de  Reykiawicl. 
Un  siècle  plus  tard,  en  982,  les  colons  norwégiens  dislande 
découvraient  le  Groenland.  Depuis  longtemps  on  en  parlait, 
mais  comme  d'une  terre  mystérieuse.    D'effrayants  récits 
couraient  sur  ce  pays.  On  racontait  (1)  qu'un  certain  Hollur 
Geit,  accompagné  d'une  chèvre,  y  était  allé  de  Norwége  sur 
la  glace.  11  y  avait  vu  des  chênes  qui  produisaient  des  glands 
gros  comme  des  hommes,  des  géants  d'une  taille  immense,  et 
des  rochers  de  glace  qui,  pareils  aux  Symplégades  des  Argo- 
nautes, brisaient  les  vaisseaux  au  passage.  Ce  dernier  trait 
seul  est  vrai  ;  car  aujourd'hui  encore  les  vaisseaux  pris  entre 
ces  îles  flottantes  sont  écrasés  (2). 

Eric  le  Rouge,  fils  de  Thornv^ald ,  forcé  de  quitter  l'Islande 
pour  un  meurtre  qu'il  avait  commis  (3) ,  ne  se  laissa  pas 
effrayer  par  ces  récits  :  il  écouta  de  préférence  un  certain 
Gunbiorn,  qui  prétendait  avoir  entrevu  un  continent  au 
nord  de  l'Islande,  et  s'efforça  de  retrouver  ce  continent. 
Bientôt,  en  effet,  il  vit  la  pointe  de  la  terre  Herjolfsneff,  et 
entra  dans  un  large  détroit  auquel  il  imposa  son  nom,  Erics- 
mund.  La  terre  qu'il  aborda  présentait  un  aspect  si  verdoyant, 
qu'il  lui  donna  le  nom  de  Groenland  ou  Terre- Verte,  qu'elle 
a  depuis  conservé  (986).  Dans  un  second  voyage  il  revint  avec 
vingt-cinq  vaisseaux,  et  s'établit  dans  le  pays.  Quelques 
années  plus  tard,  en  999,  son  fils  Leïf  alla  trouver  le  roi  de 


(1)  Torfams,  Gronlandia  antiqua  seu  veteris  GronlandiaB  descriptio. 
Havniae,  1715,  petit  in-8**.  —  La  Peyrère,  Relation  du  Groenland,  1647, 
in-8o,  Paris. 

(2)  Scoresby,  cité  par  Figuier,  Terre  et  mer,  p.  474  :  «  J'ai  vu  un  navire, 
pris  entre  deux  murs  de  glace,  qui  fut  anéanti  instantanément  dans  leur 
choc  formidable.  Seule  la  pointe  du  grand  mât  resta  debout  au-dessus 
de  ce  tombeau  flottant,  comme  un  funèbre  signal.  Un  autre  se  dressa 
sur  sa  poupe  comme  un  cheval  qui  se  cabre,  etc.  » 

(3)  Rafriy  Antiq.  améric,  1-25. 
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Norvège  Olaff  Tryggveson  et  lui  décrivit  avec  un  tel  enthou- 
siasme la  nouvelle  colonie,  que  ce  prince  la  prit  sous  sa 
protection,  et  y  envoya  des  colons  et  des  missionnaires.  Dès 
lors  le  Groenland  fit  partie  des  royaumes  Scandinaves.  Mais 
le  nombre  de  ses  habitants  fut  toujours  assez  faible  :  il  ne 
dépassa  point  le  tiers  de  celui  d'une  grande  paroisse  de 
Norwége  (1).  Si  plus  tard  on  lui  donna  un  évêque,  ce  fut 
seulement  à  cause  du  grand  éloignement  de  la  métropole. 

La  fausse  interprétation  d'un  texte,  ou  plutôt  la  maladroite 
interpolation  d'un  copiste  a  été  la  cause  d'une  singulière 
erreur  relative  au  Groenland.  Le  pape  Grégoire  IV,  lorsqu'il 
investit  le  fameux  Anschaire  du  nouveau  titre  d'archevêque  de 
Hambourg  (831),  énumera  les  peuples  à  la  conversion  des- 
quels devait  travailler  le  saint.  Il  citait  les  Suédois,  Danois, 
Slavons,  Norwégiens,  Farriers,  Groënlanders,  Halsingalan- 
ders,  Icelanders  et  Sindevinds.  Le  Groenland  am^ait-il  donc 
été  découvert  dès  le  ix®  siècle  ?  Mais  ces  derniers  peuples  ont 
été  ajoutés  après  coup ,  '  peut-être  lorsque  les  successeurs 
d'Anschaire  à  l'archevêché  de  Hambourg  voulurent  se  donner 
des  droits  sur  le  Groenland.  En  effet,  saint  Rambert,  le  suc- 
cesseur immédiat  d'Auschaire  et  son  historien,  disait  en  par- 
lant de  lui  (2)  :  «  Gonstitutum  legatum  circumquaque  gen- 
tibus  Suenorum,  sive  Danorum,  nec  non  etiam  Slavorum 
aliarumque  in  aquilonis  partibus  gentium  constitutarum.  » 
Adam  de  Brème  (3)  nomme  aussi  ces  trois  nations  et  ajoute  : 
«  Aliis"  conjacentibus  in  circuitu  populis.  »  Ni  l'un  ni  l'autre 
ne  parlent  du  Groenland.  Mais  la  preuve  la  plus  convaincante 
est  le  capitulaire  de  Louis  le  Débonnaire  (4)  relatif  à  la  création 
du  nouvel  archevêché  de  Hambourg,  qui  fixe  les  limites  du 
diocèse,  tout  justement  pour  éviter  une  contestation  future,  à 
TElbe,  à  la  mer  et  à  la  Slavonie. 

(1)  Malter-Brm,  édit.  1840,  1. 1,  p.  290. 

(2)  Langebeck,  op.  cit.,  I,  451. 

(3)  Id.,  I.  17. 

[A)  Baluze,'  Capitulaires,  1. 1,  p.  683. 
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C'est  donc  seulement  à  la  fin  du  x*  siècle  que  le  Groënhûd 
fut  découvert.  Il  devait  être  la  dernière  étape  des  Northmans 
avant  leur  découverte  du  continent  américain. 


III.  Les  Toltèqnes. 

Quelques  érudits  ont  cherché  à  prouver  que,  bien  aupara- 
vant, l'Amérique  avait  été  déjà  colonisée  par  les  peuples  du 
nord  de  l'Europe.  Mais,  comme  les  documents  sur  lesquels 
ils  s'appuient  ne  présentent  pas  tous  les  caractères  de  l'authen- 
ticité, nous  ne  ferons  ici  qu'enregistrer  leurs  opinions.  Ainsi 
Hom  (1)  prétendait  que  les  Scythes,  poussés  par  les  hasards  de 
leur  vie  errante,  étaient  arrivés  sur  les  bords  de  l'Atlantique, 
et  l'avaient  franchi  sur  d'énormes  glaçons.  Les  Chichimèques, 
les  Brésiliens  et  plusieurs  autres  peuplades  ressembleraient  à 
s'y  méprendre  aux  Fenni  décrits  par  Tacite  dans  sa  Ger- 
manie, ou  aux  Huns  difformes  dont  Ammien  MarceUin  nous 
a  transmis  le  hideux  portrait.  Vie  nomade,  amour  de  la 
chasse,  peaux  de  bêtes  pour  vêtements,  pratique  du  tatouage, 
culture  du  maïs ,  mille  usages  analogues  se  retrouveraient 
chez  les  deux  peuples  :  la  langue  même  ne  varierait  point  (2). 
Mais  ces  hypothèses  sont  bien  hasardées,  et  ces  rapproche- 
ments peu  convaincants. 

Nous  mentionnerons  avec  la  même  réserve  une  certaine 
chronique  du  Scythe  Eole  ,  d'après  laquelle  les  Scythes 
auraient  dominé  la  terre  entière  pendant  1,809  ans  (3). 


(1)  HorUy  op.  cit.,  III,  VI,  p.  153. 

(2)  Id.,  p.  169  :  a  Lingua  brasiliana  cum  fenni ca  magnam  omnino  con- 
venientiam  prae  se  fert.  Nara,  ut  nihil  de  eo  dicam  quod  utraque  lingua 
caret  F,  id  est,  mutam  cum  liquida  perpetuo  fugit,  illud  omnino  memo- 
rabile  est  quod  et  Brasiliani  et  Fenni  praepositiones  suas  semper  no- 
minibus  post  ponunt idque  apud  ipsos  ac  praeterea  Fennos  tantum 

receptum  est.  »  ** 

(3)  Brasseur  de  Bourbourg ,  Sources  de  la  philologie  américaine.  - 
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Une  autre  hypothèse,  due  à  un  savant  contemporain, 
M.  Schœbel  (1),  s  appuie  du  moins  sur  un  document  authen- 
tique, le  Popol  Vuh  ou  livre  sacré  des  Quiches,  récemment 
traduit  par  M.  Brasseur  de  Bourbourg.  Il  paraîtrait  que  de 
Tulan,  région  située  au  nord-ouest  de  l'Amérique,  c'est-à-dire 
des  contrées  Scandinaves,  passa  dans  le  continent  à  une 
époque  qu'il  est  difficile  de  déterminer,  mais  qui  flotte  entre 
le  IX®  et  le  x®  siècle  avant  notre  ère ,  un  peuple  envahisseur, 
les  Toltèques,  fondateurs  de  ce  grand  empire  américain,  qui 
précéda  l'empire  aztèque  au  Mexique.  M.  Schœbel  prétend 
que  ces  Toltèques,  orginaires  de  Tulan,  sont  les  Thulétèques, 
originaires  de  Thulé,  c'ést-à-dire  des  Islandais,  des  Scandi- 
naves, par  conséquent  (2)  :  il  se  fonde  sur  la  singulière 
analogie^ que  présentent  les  divinités  Quichées,  Votan,  Odan 
et  Thoras  avec  les  divinités  Scandinaves  Wodan ,  Odin  et 
Thor.  Il  rappelle  que  certains  peuples  de  l'Amérique  ont 
conservé  le  souvenir  d'une  invasion  de  peuples  blancs.  Ainsi 
lés  Indiens  Savannahs  qui,  vers  1750,  émigrèrent  de  la 
Floride  et  de  l'Ohio,  racontaient  que  jadis  leur  pays  fut  occupé 
par  des  blancs  qui  se  servaient  d'instruments  de  fer  (3).  La 
couleur  primitive  a  disparu  aujourd'hui  par  suite  du  croise- 
ment des  races  et  de  l'action  inconnue  du  climat  (4).  Mais 
nous  parlions  tout  à  l'heure  des  ces  Américains  presque 
blancs,  à  cheveux  clairs,  que  les  premiers  conquérants  trou- 
vèrent dans  le  pays  de  Gibola,  et  dont  les  ethnographes  con- 


D(ytnenech^  Amérique  avant  sa  découverte.  Revue  américaine,  I,  354-380; 
IV,  91. 

(1)  Schœbel  y  Etudes  sur  l'antiquité  américaine.  Revue  atnéric,  VII, 
174-192,  287-305. 

(2)  Nous  n'avons  pu  nous  procurer  une  mappemonde  islandaise  du 
XII*  siècle ,  citée  par  Charnaxj  et  Violet-le-Duc  (  Cités  et  ruines  améri- 
caines), montrant  à  l'ouest  de  l'Islande  un  continent  nommé  Tila,  sous 
lequel  il  est  aisé  de  reconnaître  Tulan. 

(3)  RafUy  Mémoire  cit^  p.  27.  —  Bonté,  Recherches  sur  l'origineMe  la 
race  mexicaine  indigène.  Revue  améric,  VIII,  p.  309. 

(4)  Quatrefages,  Hist.  nat.  de  l'homme,  2«  partie,  2«  section,  §2  3,  8. 
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temporains  remarquent  encore  le  teint  clair.  M.  Brasseur  (1), 
dont  le  témoignage  est  si  précieux  en  pareille  matière,  affirme 
que  les  indigènes  du  Mechoacan  et  du  Yucatan  sont  plus 
blancs  que  leurs  voisins  des  autres  provinces.  Il  paraîtrait 
même  que  les  Indiennes  du  Port-Mulgrave  ofErent  le  type 
blond  des  laitières  anglaises.  Serait-ce  donc  que  (2)  la  race 
blanche,  jadis  représentée  par  les  Toltèques,  se  serait  dans 
ces  contrées  perpétuée  jusqu'à  nos  jours  ? 

Aussi  bien  la  meilleure  preuve  de  la  connexité  probable 
des  Toltèques  et  des  Scandinaves,  est  le  récit  même  de  leur 
émigration  d'après  le  livre  sacré  de  la  nation,  le  Popol 
Vuli  (3). 

Les  tribus  qui  donnèrent  plus  tard  naissance  au  peuple 
toltèque  viennent  toutes  de  TOrient.  Elles  ont  entraîné  des 
peuples  sur  leur  passage,  et  arrivent  enfin  aux  bords  de 
rOcéan,  mais  après  plusieurs  stations  qui  gardèrent  toutes  le 
nom  de  la  patrie  primitive,  Tulan.  Elles  étaient  fort  misérables 
quand  elles  se  décidèrent  à  s'aventurer  sur  la  mer.  «  C'est 
avec  une  angoisse  profonde  et  un  travail  pénible  qu'ils  pas- 
sèrent ;  car  ils  n'avaient  ni  pain  ni  aliments.  Ils  se  conten- 
taient de  sucer  l'extrémité  de  certaines  racines  de  bois  doux, 
et  ainsi  Us  s'imaginaient  manger.  On  ne  comprend  pas  leur 
traversée  sur  la  mer,  car  ils  arrivèrent  par  ici,  comme  si  ce 
n'eût  pas  été  sur  la  mer  par-dessus  des  rochers  amoncelés, 
comme  roulés  çà  et  là  sur  le  sable.  »  Voici  donc  un  grand 
peuple  qui,  sorti  de  l'Orient,  et  arrivé  sur  les  bords  de  l'Océan, 
mais  dépourvu  de  toute  ressource,  et  forcé  de  continuer  sa 
marche,  s'embarque  sur  des  radeaux  grossièrement  construits, 
peut-être  même  sur  d'énormes  glaçons,  et  se  fie  aux  hasards 
de  la  mer.  Dans  un  autre  passage  plus  significatif  encore, 
nous  voyons  les  Toltèques  franchir  l'obstacle  qui  se  présentait 

(1)  Brasseur,  Dissertation  sur  les  mythes,  dans  la  traduction  de 
LaiWa,  III. 

(2)  Schœbely  ut  sup. 

(3)  Brasseur,  Popol  Vuh,  passim. 
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à  eux.  «  Alors  nous  arrivâmes  sur  le  bord  de  la  mer.  Là 
étaient  rassemblés  tous  les  guerriers  des  sept  villes  :  nous  en 
vîmes  périr  un  grand  nombre,  dévorés  par  l'angoisse.  Il  n'y  a 
pas  de  quoi  passer,  disaient  les  guerriers,  et  Ton  n'a  jamais 

ouï  dire  qu'on  ait  passé  par-dessus  la  mer Or  il  y  avait 

une  forêt  d'arbres  rouges,  de  ceux  dont  nous  avions  pris  des 
bâtons  en  passant  devant  les  arbres  de  Tulan.  Avec  les  pointes 
de  ces  bois  on  se  poussa  loin  du  sable,  au  dedans  de  la  mer. . . 
Alors  se  manifesta  Timmensité  au-dessus  et  au-dessous. 
Lorsque  après  cela  ils  revirent  le  sable  au  dedans  de  la  mer, 
tous  furent  remplis  d'allégresse.  »  Il  est  difficile  de  mieux 
raconter  cette  émigration  de  tout  un  peuple.  On  assiste  à  leurs 
consiieils  :  on  voit  comment,  dans  leur  inexpérience,  ils  se 
contentent  de  barques  qu'ils  dirigent  avec  des  rames.  Ce  bois 
rouge  n*est  autre  que  le  sapin  si  abondant  dans  les  forêts  du 
Nord  ;  ce  pays  qu'ils  abandonnent,  c'est  le  nord  de  l'Eu- 
rope ;  le  pays  ou  ils  abordent,  ce  sont  les  terres  arctiques 
d'Amérique. 

En  effet,  la  terre  dont  ils  ont  pris  possession  est  froide,  sans 
arbres ,  privée  de  soleil  ;  elle  pénètre  d'etfroi  les  malheureux 
émigrants.  Telle  est  la  première  impression  que  laissent  sur 
l'esprit  ces  régions  désolées.  Les  chefs  se  décident  à^continuer 
leur  marche,  et  abandonnent  leih's  idoles  et  leurs  chefs 
enterrés  sous  des  collines  artificielles  ;  usage  tout  Scandinave 
qu'il  suffit  de  rappeler  ici.  Mais  le  soleil  se  cache  toujours,  et 
„son  absence  les  attriste.  «  Malheur  à  nous,  disent-ils,  c'est  en 
vain  que  nous  sommes  arrivés  ici  pour  voir  le  lever  du  soleil. 
Notre  sort  était  égal  dans  notre  patrie,  d'où  nous  avons  été 
exilés.  Notre  cœur  pourra- t-il  se  consoler  en  voyant  nos  dieux 
réduits  à  se  cacher  dans  les  bois  et  les  fondrières  ?  Car  ils 
sont  grands  Tohil,  Awilix  et  Gagawitz  :  leur  puissance  est 
au-dessus  de  la  puissance  des  dieux  de  tous  les  peuples,  et 
leurs  prodiges  se  sont  manifestés  hautement  dans  ce  voyage 
au  milieu  de  la  nuit,  du  froid,  et  dans  les  terreurs  qu'ils  ont 
inspirées  aux  cœurs  des  hommes.  » 
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Les  Toltèqiies  continuent  leur  marche  à  travers  ces  déserts 
de  glace.  Ce  qui  nous  prouve  encore  qu'ils  traversaient  alors 
ces  régions  maudites  où  Ton  s'aventure  si  rarement,  c'est  que 
le  soleil,  quand  il  reparut,  ne  resta  que  quelques  minutes 
au-dessus  de  l'horizon.  Sa  face  ét^it  ardente,  ainsi  que  nous 
le  voyons  parfois  à  traversées  nuages,  semblable  à  un  gigan- 
tesque boulet  rouge  :  mais  sa  chaleur  ne  réchauffait  pas 
encore,  et  le  soleil  qui,  à  la  première  fonte  des  neiges,  éclaire 
les  déserts  de  l'Amérique  du  Nord,  fond  à  peine  la  dernière 
couche  des  neiges.  Alors  «  se  manifesta  le  soleil  semblable 

à  un  guerrier  qui  se  lève c'est  ainsi  qu'il  sécha  la  terre, 

car,  jusqu'au  moment  de  son  apparition,  tout  était  humide  et 
fangeux.  Mais  sa  chaleur  était  faible,  et  il  ne  fit  que  se 
montrer  quand  il  parut.  11  ne  resta  que  comme  une  image 
dans  un  miroir,  car  véritablement  ce  ne  peut  être  le  même 
soleil  qui  luit  aujourd'hui.  »  . 

Nous  n'avons  pas  à  nous  occuper  ici  du  mérite  littéraire 
des  passages  que  nous  avons  cités.  Remarquons  pourtant  que 
ce  peuple  qui,  semblable  aux  Juifs  de  Moïse,  subit  tant  de 
souffrances  sans  jamais  perdre  courage,  et  réussit  enfin  à  force 
d'énergie  à  s'arracher  à  ces  effroyables  contrées  et  à  fonder  un 
florissant  empire,  mériterait  detre  un  peu  plus  connu.  Aussi 
devons-nous  une  grande  reconnaissance  à  1  eminent  traduc- 
teur du  Popol  Vuh,  pour  nous  avoir  conservé  un  ouvrage 
doul)lement  précieux,  à  titre  de  composition  poétique  et  de 
document  historique. 

Les  Toltèques,  sortis  du  Labrador  ou  des  environs  de  la 
baie  d'Hudson ,  s'avancent  peu  à  peu  vers  le  sud,  et,  tou- 
jours, ils  traînent  à  leur  suite  leurs  divinités,  et  les  installent 
avec  solennité  dans  les  nouvelles  Tulan,  qu'ils  bâtissent  sur 
leur  passage.  Mais,  à  force  de  marcher  dans  la  direction  du 
sud,  ils  finissent  par  se  heurter  contre  un  grand  empire, 
celui  des  Cliichimèques,  et  engagent  tout  aussitôt  une  lutte 
terrible,  qui  ne  se  terminera  que  par  l'assujettissement  des 
anciens  possesseurs  du  sol ,  vers  le  ix®  siècle  de  notre  ère.  Le? 


—  235  — 

Chichimèques  (1),  de  même  que  les  Romains  en  Europe, 
avaient  fondé  un  empire  tout  éclatant  de  gloire,  et  dont  la 
civilisation  rappelait  ces  fameux  Atlantes  dont  ils  étaient 
peut-être  les  descendants.  Mais,  avec  le  triomphe  des  barbares 
toltèques,  tout  cet  éclat  disparut.  A  peu  près  au  moment  où 
la  féodalité  remplaçait  en  Europe  les  anciennes  monarchies, 
les  Toltèques  s'emparaient  enfin  de  ces  belles  régions  du  Sud, 
qui  toujours  ont  exercé  sur  les  hommes  du  Nord  un  irrésis- 
tible attrait.  Par  une  singuUère  concordance,  ce  qu'on  est 
convenu  d'appeler  le  moyen  âge  s'établissait  donc  en  même 
temps  et  par  les  mêmes  causes  dans  les  deux  mondes. 

Pourquoi  nos  Nor'Jimans  n'ont-ils  pas  retrouvé  les  traces 
de  leurs  ancêtres  païens,  lorsqu'à  leur  tour  ils  s'établirent  en 
Amérique  ? 

Remarquons  d'abord  que  les  Toltèques,  ainsi  que  tous  les 
envahisseurs,  devaient  être  e^  fort  petit  nombre  relativement 
à  la  nation  qu'ils  atta(|uaient.  Mais,  une  fois  installés  dans 
leur  conquête,  ils  se  fondirent  promptementavecla  population 
vaincue,  ainsi  que  les  Francs,  Lombards  ou  Wisigoths  dis- 
parurent bientôt  au  milieu  des  Gaulois,  Italiens  ou  Espagnols, 
Leurs  compatriotres  ne  pouvaient  donc  plus  les  reconnaître, 
lorsque,  plusieurs  siècles  après  eux,  ils  abordèrent  en  Amé- 
rique. 

Mais  a-t-on  du  moins  retrouvé  la  trace  des  émigrations 
successives  des  Toltèques?  En  général,  les  peuples  barbares, 
surtout  quand  ils  sont  disséminés  sur  un  vaste  espace,  laissent 
d'eux  peu  de  traces  (2).  On  a  pourtant  observé  que  les  tumuh 


(1)  Les  historiens  du  Mexique  sont  d'accord  pour  représenter  le  Nord 
comme  le  pays  originel.  C'est  là  qu'ils  plaçaient  le  st^jour  de  leurs  divi- 
nités et  le  théâtre  des  exploits  de  leurs  héros.  C'est  de  là  qu'ils  sortirent 
pour  s'emparer  du  Sud.  Weylia,  Ilist.  autiq.,  I,  2.  —  Ixililxochiil,  Hist. 
des  Chichimèques,  p.  2  sqq.—  Torquemada,  Mon.  ind.,  I,  1.  —ClavigerOy 
Storia  del  Messico,  IV,  160. 

(2)  Ainsi,  et  précisément  dans  les  contrées  occupées  jadis  par  les 
Toltèques,  tous  les  Indiens,  dont  il  ne  reste  aujourd'hui  que  des  débris  ; 
ainsi  encore  les  Germains  d'avant  les  invasions,  etc. 
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de  la  vallée  de  l'Ohio  recouvraient  des  squelettes  qui  ne  res- 
semblent pas  à  œux  des  Indiens  d'aujourd'hui  (1)  ;  que  les 
chemins  couverts,  si  nombreux  dans  l'Amérique  du  Nord, 
présentent  la  même  construction  que  dans  l'Europe  ocdden- 
tale;  enfin  les  souterrains  bâtis  en  briques,  et  les  rochers 
couverts  de  figures  symbohques,  rappellent  une  migration 
et  une  station  de  peuples  d'origine  germaine.  Il  se  peut  donc 
que  les  Toltèques,  sortis  jadis  du  nord  de  l'Europe,  aient  fini 
par  s'établir  au  centre  de  l'Amérique,  à  peu  près  au  mo- 
ment oj.  leurs  frères  d'origine,  les  Northmans,  abordaient  le 
nouveau  continent.  Mais  le  Popol  Vuh  n'a  pas  encore  l'au- 
torité des  Sagas  irlandaises ,  et  c'est  à  ces  Sagas  qu'il  nous 
faut  recourir  pour  retrouver  avec  certitude  le  souvenir  du 
passage  et  du  séjour  des  Européens  en  Amérique. 


IV.  Voyage  des  Northmans  en  Amérique  an  XI*  siècle. 


Vers  la  fin  du  x^  siècle,  en  986,  partit  du  Groenland  la 
première  expédition  à  la  côte  américaine,  et  la  famille  qui 
joua  le  principal  rôle  dans  ces  voyages ,  fut  la  famille  du 
NorLhmaii  qui  avait  fondé  le  premier  établissement  au 
Groenland,  celle  d'Eric  le  Rouge  (2). 


(l)   Viollet-le-Duc ,  Journal  des  savants,  à  propos  de  l'ouvrage  de 
M.  D.  Cliarnay  sur  les  cités  et  les  ruirfes  américaines,  18. 

i2)  Les  descendants  des  Northmans  ont  étudié  avec  grand  soin  ces. 
épisodes  «le  la  vie  aventureuse  de  leurs  ancêtres.  Torfœus  ^  érudit  du 
xvii«  siècle ,  avait  composé  à  ce  sujet  deux  ouvrages  indigestes  qui 
supportent  difficilement  la  lecture  :  Gronlandia  et  Vinlandia  antiqua 
(Harnia),  1705,  in-S»).  En  1837,  un  savant  danois,  dont  la  mort  a  récem- 
ment interrompu  les  travaux,  iîa/h,  reprenait  le  sujet  de  Torfœus  et 
publiait  un  ouvrage  resté  classique  (Antiquitates  americanae  sive  scrip- 
tores  septentrionales  rerum  an^e-Golumbianarum  in  America.  Hafniae. 
1837,  in-4o).  Ce  livre  fut  traduit  en  plusieurs  langues  :  en  hollandais  par 
Hettema  de  Leuwarden  et  par  Buddingh  (La  Haye,  1838;  ;  en  russe  par 


> 
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Un  des  compagnons  d'Eric  le  Rouge  au  Groenland  se 
nommait  Hériulf .  Il  avait  pour  fils  un  certain  Biarn ,  hardi 
marin,  ardent  aux  aventures,  et  déjà  connu  par  plusieurs  ex- 
péditions heureuses.  Biarn  résolut  de  quitter  l'Irlande  pour 
rejoindre  son  père  et  l'aider  à  coloniser  cette  terre  récemment 
découverte.  Il  mit  donc  à  la  voile,  et,  sans  hésiter,  se  lança 
dans  cette  mer  inconnue.  Pendant  trois  jours  la  navigation 
fut  heureuse.  Mais  les  brouillards  survinrent,  ces  terribles 
brouillards  qui,  de  nos  jours,  arrêtent  encore  la  marche  de 
nos  marins,  malgré  tous  leurs  instruments  de  précision. 
Biarn  n'avait  plus  qu'à  se  laisser  aller  à  la  dérive.  Au  bout  de 
quelques  jours  il  découvrit  une  terre  couverte  de  bois,  mais 
dont  la  description  ne  répondait  nullement  à  ce  qu'on  racon- 
tait du  Groenland.  Ils  la  laissèrent  à  bâbord  et  naviguèrent 
encore  pendant  deux  jours.  Alors  leur  apparut  une  autre  terre 
plate  et  boisée.  Le  vent  les  empêcha  d'y  arriver.  Ils  changèrent 
de  direction,  et,  tout  en  longeant  la  côte  autant  qu'il  leur  fut 
possible,  se  dirigèrent  vers  le  nord-ouest.  A  l'extrême  horizon 
se  dressait  une  terre  élevée,  couronnée  de  glaces,  qu'ils  recon- 
nurent pour  une  île.  Enfin,  après  quatre  jours  de  navigation, 
ils  abordèrent  au  Groenland.  Biarn  ne  tira  point  parti  de  sa 
découverte,  car  désormais  il  ne  quitta  plus  sa  patrie  adoptive. 
Bien  reçu  par  Eric,  estimé  par  tous,  il  paraît  avoir  renoncé  à 
son  aventureuse  carrière.  Mais  sa  réputation  lui  attira  de 


Sjogren  (  Pétersbourg,  1839);  en  italien  par  Graeberg  de  Hemso  (Pise, 
1839)  ;  en  espagnol  par  José  Vargas  (Caracas,  1839)  et  José  Pidal  (Madrid, 
1840);  en  maggyare  par  Joseph  Toth  (Pesth,  1842),  et  en  portugais  par 
Ferreira  Lagos  (Rio  de  Janeiro,  1849).  Biondelli  (Milan,  1839),  Smith 
(Londres,  1839)  et  de  Beauvois  (Revue  américaine,  I,  97-114,  137-154; 
II,  23-36,  116-129,  358-369},  en  donnèrent  trois  paraphrases  italienne, 
anglaise  et  française.  Rafn  lui-même  fit  le  résumé  de  son  ouvrage 
dans  un  mémoire  qu'il  composa  pour  la  Société  des  antiquaires  du 
Nord.  Cette  société  forma  bientôt  une  commission  spéciale  pour  l'étude 
des  monuments  Scandinaves  de  l'Amérique.  Dès  lors  cette  question  fut, 
pour  ainsi  dire,  à  l'ordre  du  jour,  et  peu  à  peu  de  nouveaux  documents 
3*ajoutèrent  à  ceux  que  Torfœus  et  Rafn  avaient  déjà  réunis. 
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nombreux    visiteurs,    auxquels   il  aimait   à  raconter  ses 
voyages. 

On  ne  sait  pas  quelles  sont  les  terres  découvertes  par  Biarn. 
Rien  de  plus  vague  que  ces  journées  de  navigation;  rien  de 
plus  changeant  que  la  direction  du  vaisseau.  Le  contine::!. 
qu'ils  trouvèrent  en  cinglant  de  l'Irlande  droit  vers  [l'ouest, 
pourrait  bien  être  le  Labrador,  et  cette  île  ou  bien  Terre- 
Neuve,  ou  bien  les  îles  qui  sont  jetées  entre  les  détroits  de 
Davis  et  d'Hudson.  Quant  aux  glaciers,'  on  aperçoit  de  fort 
loin  ceux  des  régions  boréales.  Biarn  n'avait  donné  de  nom  à 
aucune  de  ces  contrées.  Soyons  aussi  prudents  que  lui,  d'au- 
tant plus  que  nous  pourrons  bientôt  être  plus  afflrmatifs. 

C'est  en  987  que  Biàrn  avait  peut-être  entrevu  l'Amérique. 
En  l'an  mil,  un  Groënlandais,  Leïf,  la  d,écouvrit  réellement. 
Leïf  (1)  était  fils  d'Eric  le  Rouge.  A  ces  époques  héroïques  du 
moyen  âge  Scandinave,  c'était  un  honneur  pour  les  fils  des 
plus  grands  seigneurs  de  prendre  le  commandement  d'une 
expédition.  Leïf  voulut,  ainsi  que  son  père,  attacher  à  son 
nom  la  gloire  de  la  découverte  d'un  continent.  Il  acheta  le 
vaisseau  de  Biarn,  et  même  obtint  que  le  vieux  marin  l'ac- 
compagnerait pour  associer  son  expérience  à  son  ardeur.  Biarn 
avait  accepté,  mais,  au  moment  du  départ,  le  pied  lui  manqua. 
Il  considéra  cette  chute  comme  un  augure  défavorable  et  laissa 
Leïf  partir  tout  seul. 

Parmi  les  trente-cinq  matelots  qui  composaient  l'équipage, 
se  trouvait  un  Allemand,  nommé  Tyrker,  dont  la  présence  à 
bord  attestait  la  fréquence  des  rapports  qui  existaient  entre  la 
Germanie  et  la  Scandinavie.  Peut-être  aussi  n'était-ce  qu'un 
de  ces  aventuriers  mercenaires  du  moyen  âge,  qui  préféi^dent 
à  leur  patrie  la  chance  des  combats  et  les  émotions  de  la  vie 
maritime. 

Les  compagnons  de  Leif  trouvèrent  d'abord  le  pays  que 


(1)  Rafriy  Antiquitates  americanae,  p.  26-40.  —  De  Beauvoù,  op.  cit., 
t.  I,  p.  105-111. 
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larn  avait  seulement  entrevu.  Ils  débarquèrent,  gravirent  les 
ontagnes,  et  donnèrent  à  la  contrée  le  nom  de  Helluland, 
rre  pierreuse.  Trois  journées  de  navigation  les  conduisirent 
un  autre  pays,  plat,  couvert  de  bois.  La  côte  ne  présentait 
icun  escarpement,  mais  son  approche  était  rendue  difficile 
ir  des  bancs  de  sable.  Ils  l'appelèrent  Markland.  Une  course 
î  deux  jours  les  porta  ensuite  vers  une  île,  séparée  du  conti- 
ent par  un  détroit  fort  dangereux,  à  cause  des  bas-fonds  qui 
parsemaient.  Derrière  un  promontoire,  sur  le  continent, 
ait  l'sestuaire  d'un  fleuve  sortant  d'un  lac.  Leur  désir  de 
"endre  terre  était  si  vif  qu'ils  n'attendirent  point  le  reflux, 
•  s'engagèrent  dans  les  eaux  du  fleuve.  A  peine  débarqués,  ils 
firent  possession  du  sol,  suivant  l'usage  Scandinave  (1),  les 
ns  en  allumant  à  l'emboucliure  du  fleuve  un  grand  feu,  dont 
'S  rayons,  aussi  loin  qu'ils  se  répandaient,  leur  en  soumet- 
ient  les  rives  ;  les  autres,  en  faisant  le  tour  de  leur  nouveau 
3maine,  une  hache  à  la  main,  dans  la  direction  de  l'ouest  à 
3st,  en  marquant  leur  passage  par  des  signes  sur  les  arbres 
les  rochers.  Puis  ils  construisirent  des  baraques  en  bois,  et 
disposèrent  à  prendre  leurs  quartiers  d'hiver.  La  rivière  et 
lac  produisaient  des  saumons,  le  bois  était  abondant,  le 
imat  supportable.  Ils  résolurent  de  se  partager  en  deux 
indes,  et,  les  uns,  de  rester  à  la  garde  du  camp  qu'on  nomma 
îïfsbudir  (maison  de  Leïf)  ;  les  autres,  de  partir  à  la  décou- 
ïFte.  Mais  ils  ne  s'avançaient  jamais  bien  loin,  car  ils  reve- 
lient  tous  les  soirs  au  camp.  Un  certain  jour  que  Tyrker 
5tait  attardé,  Leif,  inquiet  sur  son  sort,  envoya  à  sa  recher- 
le.  OU  le  trouva  comme  il  essayait  de  revenir,  appesanti  par 
s  fumées  du  raisin  qu'il  avait  trouvé,  et  dont  il  avait  mangé 
le  trop  grande  quantité.  Ce  lut  à  cause  de  Tyrker  que  Leïf, 
'ant  de  revenir  au  Groenland,  donna  au  pays  qu'il  avait  dé- 
uvert  le  nom  de  Vinland,  pays  du  vin. 
Cette  fois,  nous  voici  en  présence  défaits  bien  constatés.  Le 

[1}  Ge/proy»  Islande' avant  le  christianisme,  16. 
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Hellulând  et  le  Mârkiand  ont  été  découverts  ^par  les  Nortk* 
maiis.  Us  se  sont  établis  au  Yinland,  et  même  l'ont  décrit  en 
partie.  Où  sont  donc  ces  contrées  î  Un  simple  coup  d'œîl  jeté 
sur  une  carte  nous  permettra  de  retrouver  dans  les  noms  an- 
ciens les  dénominations  modernes.  Le  Hellulând  n'est  aul:.* 
que  Terre-Neuve.  11  ne  fallut  en  effet  à  Biarn,  pour  aller  de 
cette  île  à  Ikigeït,  en  Groenland,  que  quatre  jours  de  naviga- 
tion, à  peu  près  trente  ou  trente-cinq  milles  géographiques  par 
jour.  Or,  la  distance  de  Terre-Neuve  au  Groenland  est  d'en- 
viron cent  cinquante  milles.  De  plus,  Terre-Neuve  est  d'un 
abord  dangereux.  Elle  est  découpée  par  des  baies  nombreuses. 
Les  montagnes  de  l'île  gardent  la  neige  pendant  six  mois.  La 
végétation  est  chétive.  C'est  bien  là  la  description  de  la  Terra 
Petrosa  des  Sagas  irlandaises. 

Markland  parait  être  la  presqu'île  de  la  Nouvelle-Ecosse. 
Elle  mérite  encore  l'épithète  que  lui  donnait  Torfœus,  passim 
silvis  virens.  Les  bois  de  construction  sont  aujourd'hui,  comme 
autrefois,  une  de  ses  principales  richesses.  De  plus,  la  cote  est 
basse,  dangereuse,  d'un  accès  difficile  à  cause  des  nombreux 
bancs  de  sable  qui  la  défendent. 

Quant  au  Vinland,  ce  ne  peut  être  qu'une  partie  des  Etats- 
Unis  actuels.  Car  la  description  de  la  côte  basse,  sans  rochers, 
formée  par  de  petites  collines  boisées,  s'accorde  parfaitement 
avec  la  côte  américaine  depuis  le  cap  Sable  jusqu'au  cap  Cod. 
Rafn  pensait  que  l'île  qui  formait  à  l'est  du  continent  un  étroit 
passage  assez  dangereux  est  l'île  Nantucket,  en  face  du  Mas- 
sachussets.  Les  bas-fonds  existent  toujours  et  le  passage  est 
redouté  par  les  marins,  qui  préfèrent  doubler  l'île.  iRais  le 
détroit  est  large  de  48  kilomètres,  ce  qui  est  assez  considérable, 
et,  déplus,  Nantucket  n'est  pas» isolée.  A  côté  se  trouve l'ile 
de  Marthas  Vineyard.  Peut-être  la  situation  de  Long-Island, 
beaucoup  plus  rapprochée  de  la  côte,  conviendrait  mieux  à 
l'emplacement  de  l'île.  Alors  Leïfsbudir  n'avait  pas  été  bâtie, 
ainsi  que  le  pense  Rafn,  à  l'embouchure  du  Saint-Laurent, 
dans  la  baie  du  Mont-Hope ,  mais,  par  une  singulière  coïnci- 


dence,  à  la  place  même  de  la  moderne  capitale  des  Etats-Unis, 
New- York.  Sans  doute  les  fleuves  de  la  côte^  en  face  de  Nan- 
tucket,  le  Merrimac,  le  Gonnecticut,  etc.,  sont  poissonneux  et 
prennent  leur  source  dans  des  lacs ,.  mais  THudson ,  qui  se 
jette  dans  la  mer  en  face  de  Long-Island  est  poissonneux  lui 
aussi  et ,  de  plus ,  il  prend  sa  source  dans  les  montagnes,  à 
Touest  du  lac  Champlain.  De  la  sorte,  sur  les  rives  de  ce  fleuve 
prédestiné,  fut  fondé  le  premier  établissement  Scandinave. 

La  vigne  enfin ,  qui  donne  son  nom  au  Vinland ,  pousse 
encore  d'elle-même  dans  tout  le  Massachussets.  M.  Fugl  de 
Saint-Thomas  (1)  parle  avec  admiration  des  raisins  sauvages 
de  cette  contrée,  et  des  énormes  vignes  naturelles  qui  poussent 
sur  les  bords  de  l'Ohio.  L'Ile  de  Marthas  Vineyard  doit  même 
son  nom  à  l'abondance  de  ses  vignes  (2). 

L'assimilation  est  donc  aussi  complète  que  possible,  et  c'est 
bien  l'Amérique  qu'avait  découverte  Léif.  Aussi  bien  ce 
voyage  ne  devait  pas  être  le  seul ,  et  de  nouvelles  expéditions 
allaient  confirmer  et  étendre  les  précédentes. 

Leïf  (3),  en  quittant  le  Vinland,  ne  renonça  pas,  conune 
Biarn ,  aux  bénéfices  de  son  voyage.  Il  parla  beaucoup  de  sa 
découverte ,  et  n'eut  pas  de  peine  à  décider  un  autre  de  ses 
frères ,  Thorwald ,  à  en  tenter  une  semblable.  11  est  étrange 
qu'il  ne  l'ait  pas  accompagné  :  mais  ces  hommes  du  nord, 
hardis  et  infatigables  à  l'œuvre ,  se  reposaient  indéfiniment , 
quand  ils  avaient  par  leurs  prouesses  illustré  leur  nom  et 
acquis  assez  de  richesses.  Ils  ne  comprenaient  pas  ce  senti- 
ment tout  moderne ,  le  désir  de  mieux  faire.  Leif  resta  donc 
au  Ghpoënland,  et  se  contenta  de  donner  à  son  frère  des  conseils 
et  son  vaisseau ,  le  même  qui  l'avait  conduit  au  Vinland,  et 
avait  déjà  servi  à  Biarn  :  ce  qui  nous  prouve  en  passant  com- 


(1)  Société  des  antiquaires  du  Nord,  1840-1843,  p.  8. 

(2)  Rapport  adressé  à  la  Société  par  A.  Greeme,  John  Bartlett  et  Webb, 
confirmant  tous  ces  détails. 

(3)  Rafrij  Antiq.  améric,  40-47.  —  De  Beauvois^  op.  cit.,  I,  111-114. 
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bien  Tart  de  la  construction  était  chez  eux  développé,  puisque 
ce  vaisseau  résistait  depuis  si  longtemps  aux  affreuses  tem- 
pêtes des  mers  boréales. 

Thorwald  partit  en  1002.  Il  arriva  à  Leifsbudir  et  y  passa 
l'hiver.  Au  printemps ,  il  envoya  une  partie  de  ses  hommes 
vers  le  sud ,  que  ni  son  frère  ni  Biarn  n'avaient  encore  re- 
connu, et  trouva  une  belle  contrée  admirablement  boisée.  La 
côte  était  dangereuse.  Des  îles  nombreuses,  mais  toutes  petites 
s'en  détachaient.  Nulle  part  on  ne  rencontra  de  traces  hu- 
maines, sauf  une  petite  grange,  dans  une  île  située  à  Touest. 
Ils  ne  revinrent  à  Leïfsbudir  qu'en  automne,  et.  Tété  suivant, 
reprirent  leurs  courses ,  mais  cette  fois  vers  le  nord.  Désirant 
profiter  des  beaux  jours  qui  commençaient,  Thorwald,  avec 
une  habileté  toute  pratique ,  qui  dénotait  en  lui  une  profonde 
connaissance  des  mers  du  nord,  poussa  à  Test  et  au  nord  jus- 
qu'à un  cap  fort  remarquable,  auquel  il  donna  le  nom  de 
Kialarness,  c'est-à-dire  cap  de  la  Quille.  De  là  il  longea  h 
côte  dans  la  direction  de  l'est,  jusqu'à  ce  qu'il  fût  arrivé  à  un 
autre  promontoire.  Jusqu'alors  il  n'avait  pas  vu  d'indigènes  : 
c'est  là  que ,  pour  la  première  fois ,  il  rencontra  trois  petits 
canots  en  cuir  cousu,  montés  chacun  par  trois  hommes  petits, 
laids,  couverts  de  fourrures.  Thorwald  les  fit  monter  à  bord, 
et  apprit  qu'ils  se  nommaient  Skrellings  :  mais ,  au  lieu  de 
les  accueillir  avec  bienveillance ,  ses  compagnons  commirent 
la  faute  d'engager  avec  eux  une  querelle ,  et  de  les  tuer  tous  à 
l'exception  d'un  seul  qui  parvint  à  s'échapper.  Soudain  un 
sommeil  pesant  s'empara  d'eux,  et,  à  leur  réveil,  ils  sont 
assaillis  par  des  milliers  de  Skrellings  qu'ils  ne  parviennent 
à  repousser  qu'avec  peine.  Leur  chef  est  même  blessé  au  bras 
si  dangereusement  que,  sentant  sa  fin  prochaine,  il  se  fit 
débarquer,  et  mourut  sur  le  promontoire  qu'on  appela  Kros- 
saness,  cap  de  la  Croix  (i).  Ses  compagnons  désolés  revinrent 


(1)  Skardsa  raconte  autrement  la  mort  de  Thorwald.  Il  le  fait  tuer  par 
un  animal  fantastique,  l'unipes.  Cf.  TorfâeuSy  op.  cit. 
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hiverner  à  Leifshudir ,  et,  l'année  suivante,  en  1005,  ils 
retournèrent  au  Groenland. 

Cette  expédition  nous  fournit  de  nouveaux  renseigne- 
ments :  dès  lors,  les  Scandinaves  connaissent  très  bien  la 
route  du  Vinland ,  et  Léifsbudir  devient  pour  eux  un  point 
de  relâche  fort  important.  Les  rivages  découverts  dans  la 
direction  du  '  sud  sont  ceux  de  New- York ,  de  la  Delaware , 
du  Maryland ,  peut-être  même  de  la  Virginie  et  de  la  Caro- 
line. Les  forêts  encore  aujourd'hui  s*étendent  jusqu*à  la 
mer  ;  la  côte  est  basse ,  bordée  d'un  grand  nombre  de  petites 
îles  qui  semblent  en  avoir  été  détachées  par  quelque  convul- 
sion géologique.  Dans  la  direction  du  nord,  les  deux  pro- 
montoires découverts  par  Thorwald  paraissent  être,  celui  de 
Kialarness,  le  cap  Cod,  le  Nanset  des  Indiens,  à  l'extrémité 
orientale  du  Massasuchets ,  remarquable  en  effet  par  sa  forme 
allongée  et  la  courbe  gracieuse  qu'il  décrit  ;  celui  de  Ej?ossa- 
ness  ,  le  cap  Sable  à  l'extrémité  méridionale  de  la  Nouvelle- 
Ecosse  (1).  De  la  sorte  s'explique  la  directito  que  prirent 
d'abord  les  Scandinaves  en  tournant  la  pointe  Kialarness 
jusqu'à  ce  qu'ils  arrivassent  au  fond  de  la  baie  où  se  trou- 
vaient les  SkreUings.  Cette  baie  doit  être  la  baie  de  Fundy,  et 
les  SkreUings  ne  sont  autres  que  les  Esquimaux ,  qui  jadis 
descendaient  beaucoup  plus  vers  le  sud ,  et  s'étendaient  sur 
des  contrées  bien  plus  vastes  qu'aujourd'hui.  Ils  étaient  déjà 
grands  chasseurs,  mais  peu  hospitaliers.  Leurs  canots  de  cuir 
cousu  montés  par  trois  hommes ,  ressemblaient  aux  canots 
dont  se  servent  encore  leurs  descendants,  et,  dès  le  premier 
jour,  air  contact  des  Européens ,  ils  engagèrent  cette  lutte  qui 
les  a  refoulés  de  plus  en  plus  vers  le  pôle ,  et  ne  se  terminera 
qne  par  l'anéantissement  de  ce  peuple  qui  déjà  n'est  plus 
qu'une  peuplade. 

Ce  qui  achève  de  démontrer  la  vérité  de  la  description,  c'est 
cette  torpeur  qui  s'empare  des  Scandinaves ,  au  moment  où 

(1>  Rafn  pense  que  c'est  le  cap  Gurnet. 
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ils  ne  devraient  songer  qu'à  se  défendre  contre  les  Skrellings. 
'  Dans  œs  contrées,  en  effet,  l'impression  produite  par  les  pre- 
miers froids ,  surtout  sur  dès  hommes  qui  jamais  ne  les  ont 
bravés,  est  toujours  la  même  :  les  membres  s*engourdisseut, 
les  yeux  se  ferment.  Les  marins  qui  naviguent  pour  la  pre- 
mière fois  dans  ces  mers  subissent  tous  l'influence  de  ce 
curieux  phénomène  quand  ils  entrent  dans  les  régions  du 
froid. 

Les  Scandinaves  ont  donc  découvert  presque  toutes  les  cotes 
des  Etats-Unis,  Terre-Neuve  et  la  Nouvelle-Ecosse.  11  ne  leur 
reste  plus  qu'à  profiter  de  ces  découvertes  en  y  fondant  des 
colonies  ou  plutôt  dés  étabUssements  plus  sérieux  que  Leïfs-  . 
budir.  Ce  sera  l'œuvre  de  nouveaux  navigateurs. 

La  famille  d'Eric  le  Rouge  (1)  semble  s'être  assuré  le  mono- 
pole des  expéditions  du  Vinland.  Après  ses  deux  frères  Leïf 
et  Thorwald,  le  troisième  fils  d'Eric,  Thorstein,  se  disposa  à 
partir  à  son  tour.  Il  voulait  surtout  aller  prendre  (2)  le  cadavre 
de  Thorwald,  afin  de  le  déposer  en  terre  sainte.  Il  partit  donc 
avec  vingt-cinq  hommes  et  sa  femme  Gudride  au  printemps 
de  1006.  Mais  l'expédition  ne  réussit  pas  :  moins  heureux  ou 
moins  bien  conduits  que  leurs  devanciers,  ils  errèrent  à  l'aven- 
ture sur  la  mer  pendant  tout  l'été.  Un  hiver  précoce  les  força 
à  relâcher  au  Groenland,  à  Lysufiord,  sans  qu'ils  eusseut  seu- 
lement entrevu  le  Vinland.  Tous  les  malheurs  devaient  fondre 
sur  cette  expédition.  A  peine  avaient-ils  pris  leurs  quartiers 
d'hiver  que  la  peste,  le  scorbut  peut-être,  les  attaque.  Thors- 
tein, atteint  par  la  maladie,  ne  tarda  pas  à  y  succomber,  mais 
non  sans  avoir  prédit  à  sa  femme  Gudride  de  brillantes  des- 
tinées qui  devaient  un  jour  se  réaliser. 

La  quatrième  expédition  des  Scandinaves  a  donc  miséra- 
blement échoué.   Mais  Gudride,   qui  survécut,   revint  au 


(1)  iîa/n,  Antiq.  améric,  47-55.  —  De  BeauvoiSy  op.  cit.,  137-142. 

(2)  Le  manuscrit  de  Skardsa  assure  que  Thorstein  partit  avant  la  mort 
de  son  frère  Thorwald.  Ce  n'est  qu'une  différence  de  date. 


Groenland.  Sa  naissance,  ses  richesses,  les  dangers  qu'elle 
avait  courus ,  peut-être  même  la  prédiction  de  son  mari , 
avaient  attiré  sur  elle  l'attention  des  Groënlandais.  Thorfinn 
Karlsefne  demanda  sa  main  et  l'obtint.  Dés  lors  Gudride  ne 
cessa  d'engager  son  second  mari  à  tenter  une  autre  expédi- 
tion. Thorfinn  y  consentit,  mais  il  voulut  en  assurer  le 
succès ,  et  cette  fois  trois  vaisseaux  partirent  ensemble.  Thor- 
finn et  sa  femme  avec  Snorre  Thorbrandson  commandaient 
le  premier  ;  Biarn  Grimolson,  peut-être  un  des  parents  du 
Biarn  qui  avait  vu  le  premier  le  nouveau  continent,  et  Thorhall 
Gamlason  étaient  les  chefs  du  second.  Sur  le  troisième  était 
Thorhall  et  Thorward,  ce  dernier,  mari  de  Freydise,  fille  natu- 
relle d'Eric  le  Rouge,  qui  l'avait  suivi  à  bord.  Un  des  enfants 
du  vieil  Eric ,  cette  fois  encore ,  faisait  donc  partie  de  l'expé- 
dition (1). 

En  1007  partirent  les  cent  soixante  personnes  que  conte- 
naient les  trois  vaisseaux.  Op  se  dirigea  d'abord  vers  l'Hellu- 
land,  où  l'on  trouva  beaucoup  de  renards.  De  là  ils  passèrent 
au  Markland ,  contrée  couverte  de  l^ois  et  pleine  d^animaux, 
et  poussèrent  droit  à  Kialarness.  En  longeant  la  côte  ils  furent 
étonnés  par  les  dunes  et  les  déserts  qu'ils  voyaient  s'étendre  à 
perte  de  vue ,  et  leur  donnèrent  le  nom  de  Furdustrandir  ou 
•rivages  merveilleux.  Deux  coureurs  écossais  qu'ils  avaient  à 
bord,  Hake  et  Hekia,  descendirent  à  terre,  et  revinrent  bientôt 
avec  des  raisins  et  des  épis  de  blé  sauvage.  Lqs  navigateurs 
arrivèrent  enfin  dans  une  baie  profonde ,  où  se  trouvait  une 
île  couverte  d'eiders.  Ils  appelèrent  la  baie  Straumfiord ,  ou 
baie  des  courants ,  l'Ile  Straumey,  ou  île  des  Courants ,  et  se 
décidèrent  à  hiverner. 

Thorfinn  Karlsefne  et  Gudride  étaient  les  vrais  chefs  de 
l'association.  Ils  avaient  fait  les  dépenses  les  plus  considé- 


(I)  Rafn,  Antiq.  améric,  55-65.  L'Histoire  de  Karlsefne  est  reprise 
c^ans  une  autre  Saga,  éditée  par  Rafn.  —  De  BeauvoiSy  op.  cit.,  143-147; 
II,  23-31. 
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râbles ,  et  Xiris.  l'initiative  en  toutes  choses.  A  em  doac  k 
commandement.  Mais  dans  le  nord,  à  cette  époque.  Findépea- 
dance  et  la  liberté  d'allures  étaient  absolues.  Pendant  que 
Thorfinn  essayait  les  travaux  de  l'agriculture  avec  les  bes- 
tiaux qu'il  avait  emmenés,  et  envoyait  i^uelques-uns  des  siens 
tantôt  [)écher  la  baleine  abondante  sur  la  côte,  tantôt  explorer 
les  telles  forêts  d'alentour,  ThorhaU  Gamlason  et  huit  hommes 
se  séparèrent  du  reste  de  la  troupe.  Ils  eurent  bientôt  doublé 
le  rap  Kialarnoss  et  les  Furdustrandir,  mais,  arrivés  près  du 
Markland,ils  furent  assaillis  i>ar  une  violente  tempête,  et  faits 
prisonniers  par  les  indigènes.  Pendant  ce  temps,  Thorfinn  et 
les  autres  chefs  naviguaient  vers  le  sud-ouest:  ils  rencon- 
traient un  grand  fleuve  sortant  d'un  lac,  avec  des  îles  à  son 
embouchure.  Dans  la  vallée  qu'ils  remontèrent,  le  froment  et 
le»  raisins  poussaient  d'eux-mêmes  dans  les  champs.  Les 
naturels  étaient  d'une  couleur  noirâtre,  ils  avaient  de  vilaines 
chevelures,  de  grands  yeux  et  la  face  large.  Thorfinn  se  , 
décida  à  hiverner  pour  la  seconde  fois.  On  était  alors  en  1008. 
Il  entra  bientôt  en  relations  avec  les  indigènes,  qui  échan- 
geaicîiit  leurs  magnifiques  fourrures  de  martre  zibeline  ou  de 
nîuanJ  bleu   contre  dos  morceaux  de  drap  rouge,  ou  bien 
nnC/OHî  contre  dcîs  jattes  de  lait.  Ces  indigènes  ne  connaissaient 
pas  l'usage  du  f(îr.  L'un  d'entre  eux,  saisissant  une  hache, 
voulut,  l'cîssayor  sur  un  de  ses  compagnons ,  et  l'étendit  mort 
à  s(;s  pifîds.  Kiïrayé  de  son  action ,  il  jeta  l'arme  meurtrière  à 
la  UKîr  :  mais  ses  (compatriotes,  épouvantés  un  moment,  ne 
songènîut  plus  bientôt  qu'à  s'emparer  d'armes   semblables. 
Les  Scandinaves  les  surprirent  en  flagrant  délit  de  vol,  et 
tuèrent  l'un  d'entre  eux.  Aussitôt  la  guerre  éclate.  Une  pre- 
mière fois  les  mugissements  des  taureaux  mirent  en  fuite  les 
Skrellings,  mais  ils  revinrent  à  la  charge.  En  vain  Karlsefne 
prit  d'habiles  dispositions  en  dispersant  ses  compagnons  dans 
les  bois ,  et  en  se  retirant  lui-même  entre  un  fleuve  et  une 
forêt  :  mais  les  frondes  des  Skrellings  effrayèrent  ses  compa- 
gnons, qui  battirent  en  retraite.  Ce  fut  alors  que  Freydise, 


—  247  — 

digue  fille  d'Eric ,  digne  descendante  des  héroïnes  chantées 
dans  les  Sagas,  essaya  de  ramener  au  combat  ses  compatriotes. 
Abandonnée  par  les  siens,  et  bien  qu'en  état  de  grossesse 
avancée ,  elle  saisit  une  épée ,  et  se  défendit  si  bravement 
qu'elle  écarta  les  Skrellings  qui  l'attaquaient ,  et  parvint  à 
rejoindre  le  camp. 

Cette  expédition  ,  si  bien  commencée ,  devait  mal  finir.  Un 
grand  nombre  de  Scandinaves  avaient  déjà  succombé  sous  les 
flèches  et  les  pierres  des  Ski^eUings.  Thorhall  Gamlason  et  ses 
compagnons  avaient  disparu.  Biarn  Grimolson  fut  écarté  de 
sa  route  jusqu'à  la  mer  d'Irlande ,  et  arriva  dans  un  port  où 
son  vaisseau  rongé  par  les  vers  sombra.  Seule,  Gudride  qui 
avait  mis  au  monde  en  Vinland  un  fils ,  Snorre ,  son  mari 
Thorfiuji,  Thorward  et  Freydise  parvinrent  à  rentrer  au 
Groenland  avec  beaucoup  de  fourrures.  Thorfinn  et  son  fils 
Snorre  passèrent  de  là  en  Irlande ,  et  y  devinrent  la  souche 
d'une  nombreuse  et  illustre  Ugnée,  et  de  la  sorte  s'accom- 
plirent les  prédictions  de  Thorstein,  le  premier  mari  de  Gu- 
dride. 

Ce  nouveau  voyage  ne  fut  signalé  par  aucune  découverte. 
Les  terres  visitées  par  les  Scandinaves  ont  déjà  été  reconnues 
par  Leïf  et  Thorv^ald  Ericson.  Mais  les  côtes  que  ceux-ci 
n'avaient  fait  qu'entrevoir,  Thorfinn  Karlsefne  les  a  mieux 
explorées  et  plus  convenablement  décrites.  Grâce  à  lui,  nous 
pouvons  dorénavant  préciser  les  localités.  Ainsi  les  Furdus- 
trandir  ou  rivages  merveilleux ,  nous  les  retrouvons  en  Nou- 
velle-Ecosse. «  Ces  dunes  (1),  dit  un  voyageur  moderne, 
attirent  fortement  les  regards  par  leur  caractère  particulier. 
Quand  nous  approchâmes  de  l'extrémité  du  cap ,  le  sable  et 
la  stériUté  du  sol  augmentaient,  et,  en  plusieurs  endroits,  il 
ne  manquait  au  voyageur  que  de  rencontrer  sur  sa  route  une 
horde  de  Bédouins  pour  lui  faire  croire  qu'il  était  dans  les 
•  profondeurs  d'un  désert  d'Arabie  ou  de  Libye.  »  Cette  baie 

(1)  Hitchcock,  Report  on  the  geology  of  Massachussets. 
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circulaire  remarquable  par  ses  courants,  le  Straumfiord,  doit 
être  la  baie  de  Buzzard ,  où  se  fait  encore  ressentir  Tinfluence 
du  Gulfstream.  Quant  à  ces  fles,  tellement  couvertes  d*eiders 
qu'on  écrase  leurs  œufs  en  marchant,  nous  les  retrouvons  sur 
la  côte  du  Massachussets ,  dans  les  rochers  inhabités  qu'on 
nomme  Egge  Islands ,  et  que  les  eiders  choisissent  encore  de 
nos  jours  pour  y  pondre  leurs  œufs  et  les  couver.  Les  Sagas 
rapportent  que  Thorfinn  envoya  ses  compagnons  exploiter  les 
forêts,  où  Ton  trouvait  surtout  un  certain  arbre,  nommé 
mansur,  qui  n'est  autrq  que  l'érable  bouclé,  dont  l'intérieur 
miarbré  présente  à  l'ébénisterie  de  prédeuses  ressources.  Le 
même  arbre  pousse  encore  dans  les  forêts  de  ces  régions.  Sans 
doute,  les  baleines  ont  disparu  des  côtes ,  mais  jadis  il  y  en 
avait  :  dans  la  baie  de  Narraganset  se  dresse  encore  le  Whale 
Rock  ou  rocher  de  la  baleine ,  et  l'on  sait  que  ces  sortes  de 
noms ,  tout  populaires  ne  se  donnent  jamais  au  hasaixi.  Les 
fourrures  sont  abondantes  dans  le  pays  ;  la  vigne  et  le  blè  y 
poussent  naturellement,  le  climat  est  doux,  le  gazon  se  flétrit 
à  peine.  Les  Scandinaves  donnaient  au  pays  tout  entier  le 
nom  de  It-Gotha  ou  bonne  contrée  :  encore  aujourd'hui  on 
l'appelle  le  paradis  de  l'Amérique. 

Ce  qui  nous  étonne  peut-être,  c'est  de  voir  les  SkreUiugs  si 
avancés  dans  le  midi.  Thorward  les  avait  naguère  trouvés  en 
Nouvelle  -  Ecosse.  Thorfm  les  rencontra  et  lutta  avec  eux 
dans  l'Etat  actuel  de  New- York.  Mais  ils  devaient  bientôt 
céder  la  place  à  da  nouveaux  envahisseurs,  et,  dès  le  xvi' 
siècle,  ils  seront  déjà  refoulés  très  avant  dans  le  nord,  ou  sont 
aujourd'hui  confinés  les  débris  de  cette  race  jadis  puissante. 

Toutes  (1)  les  expéditions  des  Scandinaves,  sauf  une, 
ont  jusqu'à  présent  apporté  leur  contingent  de  données  géo- 
graphiques. Un  nouveau  voyage,  sous  la  direction  de  Thor- 
ward, allait  être  inutile.  L'impérieuse  et  vaillante  Freydise, 
maîtresse  absolue  de  l'esprit  de  son  mari,  l'engagea,  malgré  sa 

• 
(1)  RafUy  Antiq.  améric,  65  sqq.  —  De  Beauvois,  op.  cit.,  II,  32-36. 
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répugnance,  à  retourner  au  Vinland.  Cherchait-elle  la  richesse 
ou  d*autres  aventures?  Etait-ce  Tavidité  ou  l'amour  de  la 
gloire  qui  la  poussait?  Tout  porte  à  croire  que  cette  héroïne  ne 
pensait  qu'à  l'argent.  Elle  avait  traité  avec  deux  Irlandais, 
Hegge  et  Fimbogge,  et  était  convenue  avec  eux  de  partager 
les  dépenses  et  les  profits  de  l'expédition.  ^Les  deux  parties 
contractantes  s'engageaient  de  plus  à  ne  prendre  que  trente 
hommes  chacune.  Mais  Freydise  en  cache  cinq  de  plus  dans 
la  cale  de  son  navire,  pour  assurer  sa  supériorité,  et  les  montre 
quand  il  n'est  plus  temps  de  revenir  sur  ses  pas.  Les  naviga- 
teui*s  arrivent  à  Leïfsbudir,  et  y  prennent  leurs  quartiers 
d'hiver;  mais  bientôt  la  mésintelligence  éclate,  et  Freydise 
fait  tuer  par  son  mari,  docile  instrument  entre  ses  mains,  les 
deux  Islandais  ses  associés.  Dès  lors  le  succès  est  assuré. 
Après  quelques  mois  de  séjour,  Freydise  et  son  mari  revien- 
nent non  pas  au  Groenland,  mais  en  Norwége,  avec  leur 
vaisseau  richement  chargé.  Ils  avaient  bien  recommandé  à 
leurs  complices  de  garder  le  silence  ;  mais  la  vérité  se  fit  jour, 
et  Freydise,  déshonorée,  dut  quitter  le  pays.  Elle  se  rendit  à 
Rome,  et  y  vécut  saintement  jusqu'à  sa  mort,  auprès  de  son 
fils. 

A  partir  de  cette  époque  (1),  les  renseignements  deviennent 
de  moins  en  moins  précis.  Un  nommé  Biarn  s'était  attiré  la 
haine  de  Snorro  gode  (préfet)  de  HelgafeU,  en  Islande,  parce 
qu'il  était  l'amant  de  sa  sœur  Thuride.  Forcé  de  s'exiler  une 
première  fois,  il  se  rendit  en  Danemark  et  s'y  distingua.  De 
retour  en  Islande  il  excita  encore  la  colère  de  Snorro,  qui 
d'abord  essaya  de  le  faire  tuer,  puis  parvint  à  lui  faire  jurer 
qu'il  partirait.  Fidèle  à  sa  parole,  Biarn  s'embarque  en  999, 
mais  il  est  emporté  par  un  vent  de  nord-est,  et,  pendant 
longues  années,  on  ne  sait  ce  qu'il  est  devenu.  En  1027, 
Gudleïf  Gudlangson,  allant  de  Dublin  en  Islande,  fut  entraîné 
par  ce  ïnême  vent  de  nord-est  jusqu'à  une  terre  inconnue.  Les 

(1)  Be  Beauvois,  op.  cit..  t.  II,  p.  119,  129. 
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indigènes  le  prirent  et  se  disposaient  à  le  tuer,  ou  tout  au 
moins  à  le  réduire  en  esclavage,  quand  survint,  par  hasard, 
une  autre  troupe  précédée  d'un  vieillard  à  barbe  et  à  cheveux 
blancs,  que  tous  respectaient.  Ce  vieillard  interrogea  Gudleïf 
'  et  apprenant  qu'il  était  Islandais,  du  comté  de  Borgarfiord, 
lui  demanda  dans  sa  langue  toutes  sortes  de  détails  sur  les 
personnages  que  jadis  il  avait  connus,  et  particulièrement  sur 
Thoride  et  Snorro.  Son  intervention  valut  à  Gadleïf  et  aui 
siens  la  liberté  immédiate,  mais  à  condition  qu'ils  partiraient 
sur-le-champ.  Jamais  il  ne  consentit  à  se  nommer.  Il  pria 
seulement  Gudleïf  de  remettre  un  anneau  d'or  à  Thuride  et 
une  épée  à  son  fils  Kiartan,  de  la  part  d'un  ami.  C'est  à  son 
retour  en  Islande  que  Gudleïf  reconnut  à  des  indices  certains 
qu'il  avait  parlé  à  Biarn,  fidèle  à  son  ancienne  passion,  mal- 
gré l'éloignement  et  la  persécution. 

Une  découverte  toute  récente  vient  de  prouver  une  fois  de 
plus  que  les  Northmans  connaissaient  très  bien  le  Vinland. 
En  1862  (1)  M.  Philippe  Marsh  trouva  en  Islande,  près  de 
l'église  de  Skalholt,  bâtie  à  ce  que  l'on  pense,  en  1057,  par 
l'éveque  Isleïf,  un  manuscrit  latin,  connu  aujourd'hui  sous 
le  nom  de  Skalliolt  Saga,   et  que  traduisit  en  anglais  Sir 
Thomas  Murray.  Ce  manuscrit  raconte  les  voyages  des  Islan- 
dais au  Vinland.  Il  parle  aussi  de  leurs  combats  contre  les 
Skrellingers,  et  surtout  d'une  expédition  tentée  par  un  certain 
Hervador,  qui  partit  du  Vinland  pour  se  rendre  dans  les 
terres  du  sud,  sur  les  côles  du  Hvitramannaland.  Hervador, 
voulant  hiverner  dans  ce  pays,  remonta  un  fleuve  et  finit  par 
s'aiTÔter  au  pied  de  cataractes  écumantes,  qu'il  nomma  Hvid- 
sœrk.  C'est  là  que  périt,  tuée  par  la  flèche  d'un  sauvage,  une 
des  femmes  qui  faisaient  partie  de  l'expédition,  Syasi,  (jue  ses 
compagnons  enterrèrent   à    l'endroit    même    oCi    elle   était 
tombée. 


(1)  Tour  du  monde,  no  423,  citant  un  article  de  l'Union  de  Washington, 
reproduit  par  le  New  York  Weekly  Tribune. 
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Ce  manuscrit  prouvait  simplement,  une  fois  de  plus,  que 
les  Northmans  avaient  poussé  leurs  expéditions  assez  loin  sur 
les  côtes  de  l'Amérique,  et  qulls  avaient  peut-être  connu  la 
baie  de  la  Cheseapeak,  les  fleuves  qui  s'y  déversent,  ainsi  que 
les  cascades  que  forme  le  Potomac  au-dessus  de  Washington, 
Mais  le  savant  Raffinson,  le  géologue  Lequeureux,  le  professeur 
Brand  de  Washington  et  le  docteur  Boyce  de  Boston  voulu- 
rent profiter  des  indications  de  la  Skalholt  Saga,  et  retrouver 
le  tombeau  de  Syasi.  Ils  réussirent  au  delà  de  leurs  espéran- 
ces. Le  28  juin  1867,  M.  Raffinson  tiouva  une  inscription 
runique  à  trois  kilomètres  au  dessous  des  chutes  de  Potomac, 
à  vingt  kilomètres  environ  au-dessus  de  Washington.  Cette 
inscription  avait  été  protégée  par  la  voûte  que  forme  en  dessus 
le  rocher  et  par  le  voisinage  d'un  antique  sapin  au  tronc 
tordu.  Elle  se  composait  de  caractères  de  trois  pouces  de  haut, 
les  uns  très  peu  profonds,  les  autres  au  contraire  creusés  jus- 
qu'à un  huitième  de  pouce.  Elle  fut  ainsi  traduite  :  «  Ici 
repose  Syasi  la  blonde,  de  l'Islande  orientale,  veuve  de 
Kjoldr,  sœur  de  Thorgr  par  son  père,  âgée  de  ving-cinq  ans. 
Que  Dieu  lui  fasse  grâce.  1051.  » 

Les  heureux  archéologues  fouillèrent  ensuite  le  sol  au- 
dessous  de  l'inscription,  et  trouvèrent  quelques  ossements  qui 
tombèrent  aussitôt  en  poussière,  trois  objets  de  toilette  en 
bronze,  tout  à  fait  informes,  perœs  d'un  trou  par  où  passait 
sans  doute  un  cordon,  deux  fragments  d'encrinite  servant 
•peut-être  de  collier,  et  enfin  deux  monnaies  du  Bas-Empire 
datant  du  x®  siècle  (1).  Tous  ces  objets  sont  aujourd'hui  dé- 
posés à  Washington  au  Musée  de  l'Institution  Smithsonienne. 
Désormais  les  Sagas  ne  mentionnent  plus  comme  une  parti- 


(J  j  Cette  dernière  trouvaiUe  ne  doit  pas  nous  surpreûdre.  Les  travaux 
de  Rafn  (Antiquités  russes  et  orientales  d'après  les  monuments  histo- 
riques des  Irlandais  et  des  .anciens  Scandinaves^  ont  surabondamment 
prouvé  les  rapports  des  Northmans  et  des  Byzantins,  au  service  des- 
quels ils  s'enrôlaient  sous  le  nom  de  Varègues. 
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cularité  les  voyages  des  Northmans  en  œs  contrées  :  appa- 
remment parce  qu'on  les  considérait  comme  un  fait  habituel. 


V.  Vinland  connu  en  Europe. 


La  connaissance  du  Vinland  semble  même,  à  cette  époque, 
avoir  pénétré  jusqu'en  Europe.  Adam  de  Brème  (1),  au  xi* 
siècle,  dans  sa  description  des  contrées  du  Nord,  parle  en 
termes  fort  clairs  de  la  Vinlandia  :  «  Praeterea  unam  adhuc 
insulam  recitavit..  rex  Daniaî  Suevus  Estritius,  a  multis  re- 
pertam  in  illo  Oceano  quae  dicitur  Winland,  eo  quod  ibi  vites 
sponte  nascantur,  nam  et  fruges  ibi  non  abundare  non  fabu- 
losa  opinione,  sed  certa  Danorum  comperimus  relatione. . .  Post 
quara  insulam  terra  nulla  invenitur  habitabilis  in  illo  Ocea- 
no, sed  omnia,  quœ  rétro  sunt,  glacie  intolerabili  ac  caligine 
immensa  plena  sunt,  cujus  rei  Marcianus  ita  meminerit,  ultra 
Thyle  inquiens  navigare  rarius  diei  mare  concretum  est.  Ten- 
ta vit  hoc  niiper  experientissimus  Nordmannorum  princeps 
Haraldus  qui,  latitudinem  septentrionalis  Oceani  perscrutatus 
navibus,  tandem  caligantibus  ante  ora  deficientis  mundi  fiui- 
bus ,  immane  abyssi  barathrum  retroactis  vestigiis  vix  solus 
evasit.  »  Rudbeck  (2),  dont  nous  connaissons  déjà  les  excen- 
tricités géographiques,  a  cru  voir  dans  ce  pays  non  pas  l'Amé- 
rique, mais  la  Finlande.  Or  la  Finlande  n'est  pas  dans  la  zoue 
de  la  vigne  :  elle  n'est  pas  située  non  plus  dans  l'Océan  au  delà 
de  Thulé,  et  les  pays  qu'on  trouve  derrière  ne  sont  ni  inhabi- 
tables ni  inhabités.  La  Vinlandia,  au  contraire,  est  située  au 
delà  de  Thulé,  et  produit  de  la  vigne.  De  plus,  derrière  elle, 
les  glaces  et  les  brouillards  durent  éternellement,  et  les  voya- 
geurs qui  se  sont  aventurés  après  Harald  dans  les  mers  du 


« 

(1)  Adam  de  Brème,  cité  par  Torfœus,  Vinlandia,  XV,  66-67. 

(2)  Riidbeck,  Atlantis,  VII,  part,  viii,  p.  29. 
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pôle,  ont  dû  s'estimer  fort  heureux  quand  ils  en  sont  revenus. 
C'est  donc  bien  TAmérique,  dont  le  roi  Suénon  Estritius 
parlait  à  Adam  de  Brème,  et  c'est  l'Amérique  dont  le  géo- 
graphe historien  nous  a  conservé  le  souvenir. 

Très  probablement  ïious  retrouverons  encore  l'Amérique 
dans  la  contrée  dont  Orderic  Vital  (1)  parle  en  ces  termes  : 
«  Les  îles  Orcades,  le  V  ou  Finland,  l'Islande  et  le  Groenland, 
au  delà  desquelles  on  ne  trouve  dans  la  direction  du  nord 
aucune  autre  terre,  appartiennent,  ainsi  qiîe  beaucoup  d'autres 
pays  jusqu'au  Gothland,  au  roi  de  Norwége,  etc.  »  Le  texte  est 
altéré  en  cet  endroit;  mais  l'historien,  à  propos  de  la  guerre 
de  Magnus  III,  roi  de  Norwége,  contre  l'Islande,  mention- 
nait les  possessions  de  son  fils  Sigurd  I  le  croisé.  Combien 
est-il  peu  probable  qu'après  avoir  cité  les  Orcades,  et  sur  le 
point  de  nommer  l'Islande  et  le  Groenland,  notre  historien  ait 
pensé  à  la  Finlande  ou  au  Finmark  de  Laponie,  alors  qu'il  était 
si  naturel  de  citer  le  Vinland,  pour  achever  l'énumération  des 
terres  océaniques  dépendant  du  roi  de  Norwége  ;  d'autant  plus 
que  la  Finlande  fut  toujours  une  dépendance  de  la  Suède  ou 
de  la  Russie,  mais  non  de  la  Norwége  I  Au  xi®  et  au  xii®  siècle 
le  Vinland  est  donc  compté  parmi  les  possessions  scandmaves. 
Les  évoques  de  Norwége  et  d'Islande  le  considèrent  même 
comme  une  paroisse  éloignée  de  leur  diocèse,  et,  parfois,  vont 
rendre  visite  à  leurs  lointaines  ouailles.  Ainsi,  au  commence- 
ment du  xn®  siècle,  lonus,  évêque  saxon,  après  un  séjour  de 
quatre  ans  en  Islande,  passa  ensuite  au  Vinland  dans  l'espoir 
de  convertir  les  païens  de  ces  contrées  ;  mais  il  y  subit  le  mar- 
tyre. Quelques  années  plus  tard,  en  il  21 ,  Eric,  évêque  du  Groen- 
land (2),  plus  heureux,  put  visiter  le  Vinland  et  revenir  dans  son 


(1)  Orderic  Vital,  édit.  Le  Prévost,  II,  29  :  a  Orcades  insulae  et  Vin- 
landa ,  Islanda  quoque  et  Groenlanda ,  ultra  quam  ad  septentrionalem 
terra  non  reperitur,  aliseque  plures  usque  in  Gothlandam  régi  Noricorum 
subjicitur... 

(2)  De  Beauvois,  op.  cit.,  II,  359,  citant  Annales  Islandorum  regii; 
Annales  Flateyenses;  Epitome  du  Groenland. 
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diocèse,  après  avoir  eu  la  douce  joie  de  ramener  à  l'Eglise  les 
brebis  égarées.  Il  paraîtrait  même,  bien  qu'au  premier  abord 
cette  assertion  ressemble  à  un  paradoxe,  que  la  croisade  fut 
prêchée  au  Vinland  (1),  mais  seulement  à  une  époque  où  elle 
commençait,  en  Europe,  à  ne  plus  être  qu'un  vain  mot,  un 
prétexte  à  lever  de  l'argent  plutôt  qu'une  guerre  sainte.  An 
moment  où  la  foi  s'affaiblissait,  l'Eglise  voulut  profiter  de  scâ 
dernières  ressources,  et  songea  à  ces  diocèses  éloignés  qui  lui 
étaient  encore  si  peu  connus.  En  1261  (2)  l'évêque  Olaf,  qui 
se  charge  d'opérer,  au  nom  du  roi  de  Norwége,  la  réunion  à 
la  couronne  des  établissements  Scandinaves  d'Amérique,  pré- 
pare le  terrain  par  ses  prédications'.  En  1279  (3)  l'archevêque 
Ion ,  autorisé  par  le  Pape,  à  cause  de  la  longueur  du  chemin 
et  des  fatigues  du  voyage,  à  ne  pas  aller  de  sa  personne  dans 
ces  lointaines  contrées,  envoie  «  une  sage  et  discrète  per- 
sonne »  pour  recueillii*  en  son  nom  le  produit  des  dîmes  et 
des  commutations  de  vœux,  destiné  à  la  croisade  prêchée 
alors  par  toute  l'Europe.  Nicolas  II,  par  une  lettre  datée  de 
Rome,  confirme  les  pleins  pouvoirs  donnés  par  l'archevêque 
à  ce  collecteur  anonyme.  Trois  ans  plus  tard,  le  mandataire 
revint  en  Norwége  avec  une  riche  moisson  de  dîmes.  Mais 
les  pauvres  habitants  du  Vinland  connaissaient  peu  les  mé- 
taux précieux,  ou  plutôt  n'aimaient  pas  à  s'en  dessaisir.  Ils 
.  avaient  payé  le  saint  personnage  en  nature ,  et  ce  n'était  point 
de  l'or,  mais  une  ample  provision  de  pelleteries,  de  dents  de 
morse  et  de  fanons  de  baleine  que  rapportait  celui-ci.  L'arche- 
vêque, fort  embarrassé,  consulta  le  Pape  (4  mars  1282),  pour 
savoir  ce  qu'il  devait  en  faire.  Martin  IV  lui  donna  le  conseil 
tout  pratique  de  vendre  et  de  réaliser.  Il  est  probable  que  l'ar- 
chevêque suivit  ce  conseil. 
Vingt-cinq  ans  plus  tard,  les  dîmes  du  Vinland  (4)  figu- 


(1)  Paul  Riant,  Les  Scandinaves  en  Terre-Sainte. 

(2)  Id.,  p.  364. 

(3)  Id.,  p.  365. 

(4)  Id.,  p.  356. 
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raient  encore  dans  le  produit  des  collectes.  En  1309,  après  le 
concile  de  Vienne  et  la  publication  de  la  levée  des  subsides 
par  Laurent  Kalfoson  et  Biom,  Tévêque  de  Gardar,  Arin,  se 
rendit  à  sa  résidence  et  organisa  cette  levée  (1).  Il  n'oublia 
point  ses  paroisses  du  Vinland,  car,  en  1325,  les  dîmes  des 
colonies  américaines,  consistant  comme  toujours  en  dents  de 
morse  et  en  pelleteries  diverses,  furent  vendues  douze  livres  et 
quatorze  sous  tournois  à  un  Flamand,  Jean  du  Pré.  En  1335, 
ces  comptes  furent  définitivement  arrêtés  par  Pierre  Gervais. 
Ces  possessions  extrêmes  des  Scandinaves  contribuèrent  donc 
pour  leur  faible  part  au  grand  mouvement  religieux  qui  est 
resté  le  fait  dominant  du  moyen  âge.  Trop  éloignés  pour 
prendre  à  la  lutte  une  part  active,  et  d'ailleurs  appelés  trop 
tard,  les  pauvres  colons  du  Vinland  donnèrent  néanmoins  à 
l'Europe  chrétienne,  qui  ne  soupçonnait  seulement  pas  leur 
existence,  tout  ce  dont  ils  pouvaient  disposer,  les  produits  peu 
variés  de  leur  industrie. 


VI.  Commerce  dn  Vinland. 


Le  Vinland  était  une  colonie  libre.  Les  chercheurs  d'aven- 
tures, poussés  par  le  désir  de  la  nouveauté,  les  bannis,  tou- 
jours en  grand  nombre  aux  époques  où  domine  la  passion, 
accouraient  au  Vinland.  Une  sorte  de  répubhque  s''y  était 
établie  sous  le  protectorat  des  rois  de  Norwége,  et  probable- 
ment sous  la  direction  de  quelque  descendant  d'Eric.  Les 
colons  entretenaient  avec  la  métropole,  surtout  avec  le  Groen- 
land et  l'Islande ,  des  rapports  assez  suivis.  Ils  échangeaient 
les  richesses  du  pays,  bois  précieux,  peaux  de  bêtes,  dents  de 
phoques,  huile  de  baleine,  contre  le  fer  et  les  armes  qui  leur 
manquaient  (2). 


(1)  Riant,  p.  394. 

(2)  Torfœus,  Vinlandia,  71. 
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C'était  la  pêche  surtout  qui  enrichissait  les  Northmans 
d'Amérique.  Maintes  fois  ces  hardis  marins  se  lançaient,  à 
travers  les  détroits  que  redoutent  aujourd'hui  nos  capitaines, 
à  la  poursuite  de  quelque  baleine  qui  leur  avait  échappé.  Des 
prêtres  n'hésitaient  pas  à  prendre  part  à  ces  expéditions.  On  a 
conservé  une  lettre  écrite  par  un  certain  Halldor  à  un  de  se? 
collègues,  Arnold.  Cette  lettre  nous  apprend  qu'il  était  parti 
pour  monter  vers  le  nord,  mais  qu'il  fut  entraîné  par  le  vent 
du  sud,  sur  une  mer  semée  de  glace,  où  se  trouvaient  en 
grande  abondance  des  phoques  et  des  baleines.  Ils  remarquè- 
rent une  grande  montagne  couverte  de  neige,  qu'ils  nonunè- 
rent  Suiofell.  Le  soleil,^  pourtant,  ne  quitta  jamais  l'horizon. 
Le  courageux  prêtre  avait  donc  précédé  Franklin,  Parry  et 
Ross  dans  ces  mers  redoutables,  si  fécondes  en  désastres  de 
tout  genre.  En  1285,  nous  trouvons  encore  deux  autres  prêtres 
islandais,  Adalbrand  et  Thorwald  Helgason,  qui  abordent  à 
Terre-Neuve,  et  aux  îles  Duneyiar  ou  du  Duvet.  Le  morse, 
alors  comme  aujourd'hui,  foisonnait  dans  ces  parages,  et  les 
expéditions  dont  parlent  les  Sagas  (1),  avaient  déjà  peut-être 
pour  but  ce  rendez-vous  actuel  de  toutes  les  marines  du 
monde.  Les  hommes  manquants  du  Groenland  avaient  tous, 
vers  le  milieu  du  xiii^  siècle,  des  navires  consacrés  unique- 
ment à  cette  pêche.  La  région  qu'ils  visitaient  se  nommait 
Nordsetur,  et  leurs  principales  stations  étaient  Greipas  et 
Kroksfiardarheidi,  qjiii  leur  servaient  à  la  fois  de  points  de  re- 
lâche et  d'ateliers  de  salaison  (2). 

Un  autre  objet  de  commerce  dont  il  est  souvent  fait  mention 
dans  les  Sagas ,  c'est  le  bois  flotté  qui  venait  en  partie  de 


(1)  Par  exemple  celle  de  Landarolf,  qui,  de  1288  à  1290,  par  ordre 
d'Eric .  roi  de  Norwége,  visita  l'Islande  et  le  Vinland.  Cf.  de  BeauvoU, 
op.  cit.,  II,  359. 

(2)  Mais  on  trouvait  aussi  beaucoup  de  poissons  sur  la  côte.  Il  suffisait 
de  creuser  des  fossés  à  l'endroit  baigné  par  la  plus  haute  mer,  et  ils  se 
trouvaient  pleins  de  poissons  quand  l'eau  se  retirait.  Encore  aujourd'hui 
c'est  une  richesse  pour  les  habitants  de  la  côte  américaine. 
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Sibérie  (1).  Les  communications  semblent  alors  avoir  été  plus 
faciles  d'une  mer  à  Tautre,  et  le  fabuleux  détroit  d*Anian,  sur 
la  foi  duquel  se  sont  aventurés  tant  de  navigateurs,  n'était 
peut-être  pas  ^ne  chimère.  On  sait  en  effet  que  tous  les  ans 
les  glaces  du  pôle  nord  gagnent  du  terrain ,  tandis  qu'au  con- 
ti*aire  la  mer  devient  libre  au  pôle  sud.  Magellan  (2),  quand  il 
doubla  l'Amérique,  se  frayait  difficilement  un  passage  à  tra- 
vers les  glaces  ;  il  faut  maintenant,  pour  les  trouver,  s'avancer 
beaucoup  dans  le  sud.  Aujoiu*d'hui  les  glaces  du  pôle  nord 
interceptent  la  navigation  entre  l'Amérique  et  le  Pacifique  ; 
et  il  paraît  prouvé  qu'elle  était  jadis  sinon  facile  au  moins 
possible.  Les  bois  flottés,  dont  les  Scandinaves  faisaient  alors 
commerce,  venaient  des  forêts  immenses  du  Kamtsatka  ou 
de  la  Mandchourie,  et  surtout  des  côtes  du  Labrador  :  le  plus 
renommé  de  ces  bois  était  le  mausur  des-  Sagas,  c'est-à-dire 
l'érable.  On  le  trouve  encore  dans  le  Massachussets  et  le 
Rhode  Island.  Ses  deux  principales  variétés,  Vacer  rubrwm  et 
Vacer  saccharinum^  sont  fort  recherchées  pour  les  meubles  de 
prix  à  cause  de  leurs  belles  couleurs,  de  leur  dureté  et  de  leur 
éclat. 


VU.  Décadence  des  colonies  Scandinaves  d'Amérique. 


Malgré  ces  deux  sources,  pour  ainsi  dire  intarissables  de 
.richesses,  ces  étabUssements  du  Vinland,  fondés  par  des 
métropoles  fort  pauvres  elles-mêmes,  restèrent  toujours  chétifs. 
D'abord  les  Northmans  ne  tardèrent  pas  à  tourner  vers  d'au- 
tres contrées  leur  activité  remuante.  L'empire  d'Orient,  qui 
s'écroulait,  et  le  service  rémunératem*  qu'ils  prêtaient  en 
qualité  de  warangi  aux  empereurs  byzantins,  les  attiraient 


(1)  Geffroy,  Histoire  des  peuples  Scandinaves,  p.  81. 
(2}  Charton,  Voyages  anciens  et  modernes,  t.  III,  p. 
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bien  davantage  que  les  dangers  de  la  mer  et  les  profits  tou- 
jours précaires  de  ses  redoutables  aventures.  Ensuite  lés 
Skrellings  continuèrent  leurs  attaques  contre  les  envahisseurs 
étrangers,  et  les  colonies  qui  ont  toujours  à  redouter  une 
invasion  tombent  bien  vite  en  décadence,  quand  elles  ne 
sont  pas  énergiquement  soutenues  par  la  métropole.  Or,  à 
partir  du  règne  de  Marguerite  de  Waldemar,  la  couronne  se 
réserva  le  monopole  du  conunerce,  et  défendit  à  tout  navire 
d'aborder  sans  permission,  sauf  le  cas  de  forcée  majeure,  à 
ces  possessions  ultra-océaniques. 

Aussi  le  Vinland  cessa-t-il  promptement  tout  rapport  avec 
le  Groenland  et  avec  TEuropç.  En  1 347  (1)  nous  trouvons  pour 
la  dernière  fois  la  mention  d'un  voyage  entrepris  par  dix-sept 
hommes  du  Groenland  au  Markland.  Aussi  bien  upe  nou- 
velle cause  de  dépérissement  vint  alors  s'ajouter  à  toutes  celles 
qui  existaient  déjà.  La  terrible  peste  noire  (2),  dont  Boccace  nous 
a  conservé  l'immortel  souvenir  (3),  après  avoir  ravagé  l'Asie 
et  l'Europe,  s'étendit  à  l'Amérique,  que  son  isolement  aurait 
dû  protéger,  et  dépeupla  presque  entièrement  le  Groenland  (4). 
Or,  comme  c'étaient  presque  entièrement  le  Groenland  et 
l'Islande  qui  fournissaient  des  colons  au  Vinland,  on  com- 
prend que  les  communications  furent  interrompues,  et  que  la 
dépopulation  qui  affligeait  ces  deux  contrées  s'étendit  aussi  au 
Vinland. 

Il  paraitrait  aussi  qu'un  énorme  amas  de  glace  (5),  une 


(1)  Rafn^  Mém.,  p.  37.  —  De  Beauvois,  op.  cit.,  II,  365. 

(2)  Hecker,  Der  Schwarze  Tod  des  vierzehnten  Jahrhunderts.  1832, 
p.  39. 

(3)  Boccace,  Prologue  du  Décaméron. 

(4)  Pontanus,  cité  par  Horn,  III,  8,  167  :  «  Sunt  qui  tradant  post  eam 
epidemiam  luem  fuisse  intermissam  ac  neglectam^  quse  ad  oras  Gron- 
landiae  solemnîs  antea  et  annua  fuerat,  incolarum  Danise  navigationem. 

(5)  Id.  :  tt  Deinde  immensam  paulatim  ex  Trollebotis  glacierum  copiam 
coacervatam  fuisse ,  quae  nunc  impedita  omnia  et  difficilia  reddat.  Adeo 
ut  vix,  nisi  a  parte  insulae  quœ  Libanotum  borealem  spectat,  terram 
hodie,  quamvis  et  id  subinde  difficulter,  detur  conjungere. 
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banquise  gigantesque  se  serait  interposée  entre  lô  Vinland  et 
le  Groenland.  Dès  lors  les  colons  d'Amérique,  déjà  peu  nom- 
breux, dispersés  sur  une  immense  étendue  de  pays,  séparés 
de  la  métropole  par  un  obstacle  insurmontable,  et  de  plus 
entourés  d'ennemis  avec  lesquels  toute  union  était  impos- 
sible, auraient  rapidement  disparu,  et  avec  eux  le  souvenir  de 
cette  lointaine  colonisation.  Cette  hypothèse  est  ingénieuse, 
mais  non  prouvée.  Néanmoins  le  Groenland  était  jadis  cou- 
vert de  forêts  et  de  prairies  qui  même  lui  ont  valu  son  nom  : 
à  peine  aujourd'hui^  dans  le  printemps  boréal,,  toujours  si 
court,  la  terre  s'y  couvre-t-elle  d'une  mince  couche  de  gazon. 
L'Islande  produisit  jadis  du  blé,,  et  ses  beaux  arbres  étaient 
vantés  par  les  Sagas  :  elle  n'a  plus  aujourd'hui  que  des 
arbrisseaux  rabougris,  et  le  sapin,  cet  arbre  mélancolique,  qui 
pousse  jusque  dans  les  glaciers  (1).  L'accumulation  des  glaces 
au  pôle  nord,  dont  la  science  a  démontré  la  réalité;  peut  donc 
avoir  changé  les  conditions  de  la  température,  et  dès  lors 
l'irruption  soudaine  d'une   grande   banquise  ruina  à  tout 
jamais  les  établissements  du  Vinland. 
-    Ceux  du  Groenland  ne  tardèrent  pas  à  dépérir  par  les 
mêmes  motifs.  Nous  avons  une  lettre  qu'écrivait  en  1341 
Hakon,  évêque  de  Bergen,  en  faveur  du  prêtre  Ivar  Bardson, 
qui  eut  à  faire  un  voyage  au  Groenland  (2).  Mais  les  relations 
devinrent  bientôt  si  difficiles  ou  si  rares,  qu'en  1383  un  navire 
apporta  en  Norwége  la  nouvelle  de  la  mort  de  l'évêque  du 
Groenland,  décédé  depuis  six  ans  (3).  Il  paraît  même  que  ces 
relations  cessèrent  complètement  :  Frédéric  111  de  Danemark 
appelait  le  Groenland  sa  pierre  philosophale,  parce  qu'on  le 
cherchait  toujours  (4).  En  1711,  l'évêque  de  Drontheim  le 
confondait  avec  le  Canada,  d'autres  avec  le  Spitzberg.  C'est 


(1)  Are,  Schedae  de  Islandia,  cité  par  F.  Lacroix,  Iles  de  l'Océan,  p.  223. 
—  Nougaret,  Voyage  en  Islande  ;  Tour  du  monde,  n»»  451-453. 

(2)  Bulletin  de  la  Société  des  antiquaires  du  Nord.  1845. 

(3)  Leleiuel,  Mémoire  sur  les  Zeni,  p.  80. 

(4)  Lamothe-'Levayery  Géographie  du  Prince,  I,  2,  p.  49. 
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seulement  en  1725  que  le  prêtre  norwégien,  HansEggède, 
devint  comme  le  second  fondateur  de  la  colonie,  en  attirant 
de  nouveau  l'attention  de  ses  compatriotes  avec  le  Groéen- 
land  (1). 

Ainsi  donc  abandon  de  la  métropole,  attaques  incessantes 
des  Skrellings,  maladies,  impossibilité  des  communications, 
tout  se  réunissait  contre  ces  malheureux  établissements 
Scandinaves.  Les  historiens  du  Nord  ne  les  mentionnent  plus 
dès  le  XIV®  siècle.  Les  historiens  méridionaux,  qui  ne  les  con- 
naissaient pas,  persistent  dans  leur  silence,  et  dès  lors  TAmé- 
rique  est  de  nouveau  perdue  jjour  les  Européens. 

A  la  fin  du  xiv*  siècle  cependant,  grâce  à  uii  prince  entre- 
prenant, Zichmni,  et  à  deux  patriciens  de  Venise,  Nicolo  et 
Antonio  Zeno ,  que   les  hasards  de  leur  destinée  avaient 
amenés  dans  les  mers  du  Nord,  l'Amérique  est  entrevue  de 
nouveau.  Comme  cette  expédition  a  encore  été  entreprise  par 
des  hommes  du  Nord  (car  il  n'est  guère  probable  que  beau- 
coup de  Vénitiens  aient  suivi  leurs  capitaines  dans  ces  froides 
et  lointaines  régions),  et  qu'elle  forme  pour  ainsi  dire  la  con- 
séquence naturelle  de  tout  ce  qui  précède  ;  comme  de  plus 
elle  a  soulevé  de  vifs  débats,  elle  nous  a  paru  mériter  un 
examen  spécial,  et  faire  l'objet  d'une  étude  particulière. 


(1)  L'ouvrage  d'Eggède  a  été  traduit  en  français,  en  1763,  sous  ce 
titre  :  Description  et  histoire  naturelle  du  Groenland.  Toutes  les  tenta- 
tives infructueuses  faites  pour  le  retrouver  sont  énumérées  par  Eggède 
(p.  20-27). 


CHAPITRE  IL 


▼  OYAGE9     DES     FRERKS     ZEIVI 


I.  Venise  et  les  Zeni. 


La  prépondérance  maritime  appartint  pendant  tout  le 
moyen  âge  aux  Vénitiens  (1).  Maîtres  des  îles  de  l'archipel  et 
des  côtes  de  l'Adriatique,  tout-puissants  à  Constantinople  et  à 
Alexandrie,  vainqueurs  des  Génois,  leurs  rivaux,  ils  étendent 
leurs  conquêtes  et  augmentent  leurs  richesses.  La  Méditer- 
ranée leur  appartient  presque  exclusivement.  Ils  vont  même 
au  delà.  Bruce  retrouvait  leurs  traces  dans  son  voyage  aux 
sources  du  Nil  (2).  Ils  n'hésitaient  pas  non  plus  à  se  lancer 
dans  la  mer  Atlantique.  Aussi  hardis  et  plus  heureux  que  les 
Phéniciens,  puisqu'ils  avaient  à  leur  disposition  un  merveilleux 
Instrument  de  découverte ,  la  houssole ,  ils  naviguent  dès  le 
XIV*  siècle  dans  cette  mer  inconnue.  Au  xv®  le  Vénitien  Ca  da 


(1)  Zurla  f  Dissertazione  intorno  viaggi  e  scoperte  settentrionali  di 
Nicolo  ed  Antonio  frat.  Zeni.  Venezia,  {SOS:—  Dezos  de  la  Roquette,  Bio- 
graphie universelle  de  Michaud.  vol.  LIT,  article  sur  les  Zeni. -^  Forster, 
Histoire  des  découvertes  et  des  voyages  faits  dans  le  Nord,  trad. 
Broussonet.  Paris,  1788,  2  vol.  in-S»,  1. 1,  liv.  ii,  §  3.  —  Buache,  Acadé- 
mJe  des  Inscriptions,  1784;  Mémoire  sur  la  FrislBndia,.— Zartman,  trâd. 
Eyries,  Remarques  sur  les  voyages  au  Nord,  attribués  aux  frères  Zeni  ; 
Annales  des  voyages,  1836,  3«  série,  t.  XI. 

(2/  Bruce,  op.  cit. 
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Mosto  (1)  longe  la  côte  africaine  jusqu'à  onze  degrés  et  demi 
au  delà  de  Téquateur,  et  découvre  le  cap  Vert.  Il  faut  même 
que  sa  réputation  ait  importuné  la  vanité  portugaise,  car 
ceux-ci  prétendaient  qu'il  naviguait  au  service  de  leur  roi. 

La  plus  célèbre  de  ces  expéditions  est  celle  des  frères  Nicolo 
et  Antonio  Zeno  qui,  si  l'on  en  croit  la  tradition,  découvrirent 
peut-être  T Amérique  à  la  fin  du  xiv*  siècle.  Ils  appartenaient 
à  la  famille  patricienne  des  Zeni,  qui  donna  tant  de  doges  et 
de  généraux  à  la  sérénissime  République  (2).  Leur  trisaïeul 
Martin  Zeno  avait  assisté  à  la  prise  de  Gonstantinople  parles 
croisés  en  1204;  leur  aïeul  Rinieri  fut  doge  de  1282  à  1299; 
leur  père  Pietro  surnommé  il  Dragone  avait  été  nommé,  en 
1362,  capitaine  général  dans  une  guerre  contre  les  Turcs: 
leur  frère  aîné ,  Carlo ,  s'illustra  dans  la  guerre  de  Chioggia  : 
Nicolo  et  Antonio  étaient  donc  de  grande  noblesse;  mais, 
comme  tous  les  nobles  vénitiens  de  cette  époque,  ils  ne  rou- 
gissaient pas  de  gagner  leur  vie  par  le  travail,  et  demandaient 
au  commerce  les  richesses  qui  leur  eussent  fait  défaut  au  \o^ 
paternel  ;  car  ils  étaient  dix  enfants. 

Nicolo  Zeno  (né  vers  1335  ou  36)  était  déjà  connu  lorsqu'il 
entreprit  le  grand  voyage  qui  devait  l'immortaliser.  En  1365, 
il  concourut  avec  quarante  patriciens  à  l'élection  du  doge 
Marco  Gornaro ,  et  fut  au  nombre  des  douze  députés  envoyés 
à  Marseille  en  1367  pour  transporter  à  Rome  le  pape  Urbain  V 
et  sa  cour.  En  1379,  il  commandait  une  galère  contre  les 
Génois  ;  en  1382,  après  avoir  contribué  à  élire  le  doge  Michel 
Morosini,  il  se  fit  envoyer  à  Ferrare  comme  ambassadeur.  En 
1388  enfin,  il  fixa  les  limites  de  la  principauté  de  Padoue  et 
de  la  République.  Il  avait  donc  joué  un  grand  rôle,  et  on  le 
considérait  comme  un  des  plus  riches  patriciens  de  Venise , 
lorsqu'il  songea  à  faire  son  grand  voyage  dans  l'Atlantique. 

I 

(1)  La  relation  de  son  voyage  se  trouve  en  tête  de  toutes  les  grandes 
collections;  ainsi  ceUe  de  Hamusio. 

(2)  Daru,  Histoire  de  Venise,  passim. 
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Quant  à  Antonio  Zeno,  il  n'est  guère  connu  que  pour  avoir 
rejoint  son  frère  dans  les  contrées  lointaines  qu'il  visitait,  et 
continué  son  œuvre. 


II.   La  relation  des  Zeni. 


Le  récit  des  voyages  des  frères  Zeni  est  longtemps,  resté 
inconnu.  Il  ne  parut  qu'après  la  découverte  définitive  de 
TAméricjue  par  les  Espagnols.  Vers  le  milieu  du  xvi®  siècle, 
un  de  leurs  descendants,  Nicolo  Gaterino  Zeno  (1),  mettant 
en  ordre  les  papiers  de  famille,  qu'une  coupable  incurie  avait 
abandonnés,  retrouva  le  manuscrit,  malheureusement  incom- 
plet, qui  contenait  le  récit  de  l'expédition,  et  le  publia  aussitôt. 
En  1558,  Francesco  Marcolini  le  publiait  de  nouveau  (2). 
En  1561  Ruscelli  (3)  dressait  la  carte  de  l'expédition  dans  sa 
Geografla  di  Tolemeo.  En  1582 ,  dans  la  seconde  édition  de 
la  Raccolta  de  Ramusio,  le  récit  était  intégralement  publié,  et, 
dès  lors,  il  fut  reproduit  dans  toutes  les  collections  de  voyages. 
Sans  nous  arrêter  à  discuter  l'authenticité  de  cette  découverte, 
étudions  d'abord  le  récit  même  du  voyage. 

Nicolo  Zeno  voyageait  en  1388  dans  l'Atlantique,  quand  il 
fut  battu  par  la  tempête  et  jeté  sur  la  côte  de  l'Ile  de  Frislan- 
dia.  Zichmni,  roi  des  îles  Portland  qui  se  trouvent  au  sud  de 
Frislandia,  et  de  Sorany  vis  à  vis  et  en  face  de  l'Ecosse,  était 
alors  en  guerre  contre  les  Frislandais  :  c'est  lui  qui  recueillit 
Nicolo ,  et  qui,  reconnaissant  en  lui  de  grandes  qualités ,  le 
reçut  avec  empressement ,  et  l'installa  sur  sa  flotte.  Aidé  par 


(1)  C'était  un  d^s  plus  savants  hommes  de  l'époque.  Spn  portrait,  par 
Paul  Véronèse,  fut  placé  dans  la  salle  du  conseil  des  Dix,  dont  il  était 
membre. 

(2)  Dello  scoprimento  del  isola  Frislanda,  etc.,  fatto  sotto  il  polo 
artico.  da  due  fratelle,  1  vol.  in-i2.  Venise. 

(3)  Ruscelli,  Geografia  di  Tolomeo,  l  vol.  in-4».  Venise,  1561. 


—  Mâ- 
les Vénitiens,  Zichmni  s'empare  des  petites  îles  qui  entoment 
Frislandia,  Ledovo  et  Ilose,  et  malgré  les  difficultés  qu*offi^t 
à  la  navigation  les  bancs  de  sable  et  les  rochers,  il  pénètre 
jusqu'à  la  capitale  de  Tile ,  et  la  soumet  tout  entière.  Les 
Vénitiens  sont  comblés  de  présents,  et  Nicolo  est  nommé  che- 
valier par  le  prince. 

Tous  ces  détails  sont  renfermés  dans  une  lettre  que  Nicolo 
adressait  à  son  frère  Antonio  en  l'engageant  à  venir  à  Fris- 
landia. Il  lui  donnait  aussi  de  curieux  détails  sur  la  nature 
du  sol  et  les  productions  du  pays.  Il  lui  apprenait  par  exemple 
que  la  principale  industrie  des  Frislandais  était  le  poisson  salé 
qu'on  exportait  en  Flandre,  Bretagne,  Angleterre,  Ecosse, 
Norvège  et  Danemark.  Antonio  accepta  les  ofBres  de  son  frère, 
et  le  rejoignit  en  Frislandia.  Pendant  quatre  ans  il  servit  sous 
les  ordres  de  son  frère,  devenu  l'amiral  de  Zicbmni ,  et  pen- 
dant dix  autres  années ,  après  la  mort  de  Nicolo ,  il  resta 
seul. 

Zichmni  fort  de  l'appui  des  Vénitiens,  avait  résolu  de  con- 
quérir toutes  les  îles  de  l'Atlantique,  qui  reconnaissaient  alors 
la  suzeraineté  du  roi  de  Norvège.  Une  première  expédition 
contre  l'Estland  (1393-1394)  échoua,  ou  du  moins  n'amena 
d'autre  résultat  que  le  pillage  des  sept  îles  Talas,  Broas, 
Iscant ,  Trans ,  Mimant,  Dambert  et  Bres  qui  entourent  l'Is- 
lande. Une  seconde  expédition,  cette  fois  non  plus  de  conquête 
mais  de  découverte,  suivit  la  précédente.  Les  trois  vaisseaux 
équipés  par  Nicolo  arrivèrent  à  la  fin  de  juillet  1395  eiiEn- 
groveland.  Ils  y  trouvèrent  un  monastère  de  Frères  prêcheurs 
et  une  église  dédiée  à  saint  Thomas ,  près  de  laquelle  coulait 
une  source  d'eau  bouillante,  dont  les  moines  se  servaient 
pour  chauffer  leur  église ,  leurs  dortoirs ,  même  pour  faire 
leur  cuisine,  et  soigner  des  fleurs  en  serre.  Un  volcan  peu 
éloigné  leur  fournissait  en  abondance  des  pierres  légères, 
qu'ils  façonnaient  en  voûte,  ou  qu'ils  convertissaient  en 
chaux.  Ils  étaient  en  relations  suivies  pendant  l'été  avec 
Trondon ,  -et ,  en  échange  du  bois ,  des  grains  et  des  draps 
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qu'ils  receyaient,  expédiaient  des  poissons  salés  :  une  flotille 
de  barques,  en  forme  de  navettes  ,  recouvertes  de  peaux  ,  et 
par  suite  insubmersibles  et  imperméables,  était  à  leur  dis- 
position. Les  naturels,  étonnés  par  leur  industrie,  les  pre- 
naient pour  des  dieux,  et  leur  foiu*nissaient  en  abondance  tout 
ce  dont  ils  avaient  besoin. 

Nicole  aurait  bien  voulu  continuer  un  voyage  qui  s'an- 
nonçait si  bien,  mais  il  ne  put  résister  aux  rigueurs  du  climat, 
et  mourut  à  son  retour  en  Frislandia.  Son  frère  Antonio  lui 
succéda  dans  ses  honneurs  et  ses  dignités,  mais  il  s  était  rendu 
tellement  indispensable,  que  Zichmni,  qui  d'ailleurs  méditait 
de  grands  projets,  ne  voulut  jamais  lui  permettre  de  rentrer  à 
Venise.  Enchaîné  par  sa  nouvelle  grandeur,  et  prisonnier 
volontaire,  Antonio  se  réserva  néanmoins  le  droit  d'entretenir 
une  correspondance  avec  les  membres  de  sa  famille ,  et  Voici 
ce  qu'il  écrivait  à  son  frère  aîné  Carlo. 

a  II  y  a  vingt-six  ans  (1)  que  quatre  barques  de  pêcheurs, 
surprises  par  une  violente  tempête ,  furent  chassées  çà  et  là 
d  une  terrible  manière  sur  la  mer,  pendant  un  grand  nombre 
de  jours.  La  tempête  ayant  enfin  cessé ,  et  le  beau  temps 
reprenant  le  dessus,  ces  pêcheurs  découvrkent  une  île  appelée 
Estotiland ,  à  plus  de  mille  milles  à  l'ouest  de  Frislandia.  Un 
des  bateaux  fut  jeté  sur  cette  il« ,  et  les  six  hommes  qui  s'y 
trouvaient  furent  pris  sur-le-champ  par  les  habitants  et  con- 
duits à  une  ville  belle  et  peuplée,  oà  se  trouvait  le  roi.  Celui- 
ci  envoya  chercher  différents  interprètes,  mais  il  ne  s'en 
trouva  aucun  qui  entendît  le  langage  de  ces  nouveaux-venus  ; 
seulement  un  de  ces  interprètes  parlait  latin.  Cet  homme,. qui 
avait  aussi  été  jeté  par  accident  sur  la  même  île,  leur  demanda 
de  la  part  du  roi  de  quel  pays  ils  étaient.  Lorsqu'ils  eurent 
raconté  leur  histoire,  et  que  l'interprète  en  eut  informé  le  roi, 
il  ordonna  qu'ils  resteraient  dans  le  pays ,  ordre  auquel  ils  se 
soumirent,  dans  l'impossibiUté  oa  ils  étaient  de  s'y  soustraire. 

(1)  ForsteTj  traduction  Broussonet. 
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Ils  restèrent  dans  ce  pays  cinq  ans  et  en  apprirent  la  langue; 
l'un  d'eux,  ayant  parcouru  diverses  parties  de  l'île,  assure  que 
c'est  un  pays  très-riche,  abondant  en  toutes  sortes  de  denrées 
et  conunodités  de  la  vie  ;  qu'il  a  moins  d'étendue ,  njiais  qui 
est  beaucoup  plus  fertile  que  llslande ,  ayant  dans  le  centw 
une  très  haute  montagne ,  d'où  sortent  quatre  rivières  qa 
arrosent  tout  le  pays.  »  Les  habitants  de  ce  pays  ont  eu  jadi; 
des  communications  avec  l'Europe ,  car  le  roi  possède  ua< 
bibliothèque  avec  des  livres  latins.  L'Engroveland  leur  fourni 
des  fourrures,  du  soufre  et  de  la  poix.  Ils  n'ont  pas  la  connais 
sance  de  la  boussole  :  les  six  marins  frislandais  qui  savaient  ai 
contraire  s'en  servir,  furent  pour  cette  raison  chargés  i 
conduire  douze  vaisseaux  estotilandais  à  Drogeo ,  grande  îl 
située  vers  le  sud.  Assaillis  par  une  tempête,  ils  ne  furea 
épargnés  par  les  anthropophages  entre  les  mains  desquels  il 
tombèrent,  que  parce  qu'ils  leur  apprirent  à  pêcher  avec  de 
filets. 

La  réputation  de  ces  naufragés  se  répandit  bientôt,  et  le 
différents  chefs  se  firent  la  guerre  pour  s'emparer  de  ces  prè 
cieux  auxiUah*es.  C'est  ainsi  que  les  chefs  patagons  se  dispu 
talent  la  possession  de  l'héroïque  Guinard,  dont  ils  étaiec 
forcés,  tout  en  le  martyrisant ,  d'admirer  la  supériorité  Intel 
lectuelle(l).  En  passant  ainsi  de  main  en  main,  les  naufragé 
apprirent  à  connaître  le  pays.  Ils  racontèrent  plus  tard  qu': 
était  fort  étendu ,  et  leur  avait  semblé  comme  un  nouvea 
monde  (2).  «  Les  habitants  en  sont  ignorants  et  grossiers,  il 
ne  jouissent  d'aucune  commodité  de  la  vie,  car  ils  vont  ton 
nus ,  de  sorte  qu'ils  souffrent  cruellement  du  froid.  Ils  n'or 
pas  même  l'esprit  de  se  couvrir  avec  les  peaux  des  bêtes  qu  l 

prennent  à  la  chasse Plus  loin,  et  en  tirant  vers  le  sud 

ouest ,  les  peuples  sont  plus  civilisés  à  mesure  que  le  clims 


(1)  Tour  du  monde,  n»»  94,  95,  Relation  du  voyage  de  Guinard  € 
Patagonie. 

(2)  Quasi  in  nuovo  mundo.  RamusiOy  II,  232. 
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devient  plus  doux ,  en  sorte  qu'on  rencontre  des  villes  et  des 
temples  dédiés  à  des  idoles ,  auxquelles  on  offre  en  sacrifice 
des  hommes  qu'on  mange  ensuite.  Les  habitants  de  ces  con- 
trées ont  quelques  connaissances,  et  Tusage  de  lor  et  de  l'ar- 
gent ne  leur  est  pas  inconnu.  »  Enfin,  après  mainte  aven- 
ture ,  le  dernier  ^survivant  des  naufragés  frislandais  étant 
parvenu  à  regagner  FEstotiland,  et  même  la  Frislandia,  s'em- 
pressa de  faire  part  de  ses  découvertes. 

Zichmni,  espérant  de  nouvelles  conquêtes,  se  décida  alors 
à  tenter  une  grande  expédition ,  et  bien  que  le  matelot  fris- 
landais fût  mort  trois  jours  avant  le  départ  de  la  flotte,  il  n'en 
persista  pas  moins  dans  sa  résolution ,  et  entraîna  avec  lui 
Antonio  Zeno,  et  un  grand  nombre  d aventuriers,  descen- 
dants des  anciens  pfrates  danois ,  qu'excitaient  à  la  fois  la 
cupidité  et  la  séduction  toute-puissante  de  l'inconnu. 

La  flotte,  à  peine  en  pleine  mer,  fut  dispersée  par  une  vio- 
lente tempête  :  elle  réussit  pourtant  à  se  réunir  de  nouveau , 
et  arriva  en  face  d'une  grande  île.  Un  interprète  irlandais 
déclara  que  l'Ile  se  nommait  Icaria ,  et  le  roi  de  l'île ,  Icarus, 
du  nom  de  leur  premier  prince  Icarus,  fils  de  Daedalus.  Les 
habitants  tenaient  à  leurs  usages  et  repoussaient  tous  les 
étrangers.  Zichmni  se  contenta  de  faire  le  tour  de  l'île  :  ayant 
débarqué  pour  prendre  de  l'eau  et  des  vivres,  il  fut  assailli 
par  les  naturels  et  forcé  de  battre  en  retraite.  Piqué  au  jeu, 
le  prince  essaya  plusieurs  fois  de  débarquer  de  ^nouveau; 
mais  les  naturels,  qui  le  suivaient  le  long  du  rivage,  l'empê- 
chèrent d'aborder.  Alors  il  se  décida  à  poursuivre  son  voyage, 
et  cingla  vers  l'ouest  pendant  six  jours  :  quatre  jours  entiers 
il  eut  en  poupe  un  vent  violent.  Enfin  on  arriva  en  vue  de  la 
terre.  Quelques  matelots,  envoyés  en  reconnaissance,  annon- 
cèrent qu'ils  avaient  trouvé  un  bon  pays  et  un  excellent 
mouillage.  Une  seconde  reconnaissance  confirma  les  résultats 
de  la  première.  De  plus  on  avait  remarqué  une  énorme  quan- 
tité d'œufs  d'oiseaux  :  les  naturels  semblaient  doux  et  timides. 
Aussi  le  prince  résolut-il  de  tirer  parti  de  tous  ces  avantages, 
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et  de  peupler,  eu  y  bâtissant  une  Tille,  sa  noaTelk  aoqaisi- 
tioj|.  Mais  rhiver  survint,  et  les  fatigue»  de  la  cnlnniffliinn 
jetèrent  le  découragement  dans  les  espnis.  Il  fialtal  que 
Zichmni  permit  à  Antonio  de  retourner  en  Frislandia,  et  de 
ramener  avec  lui  tous  ceux  qui  renonçaient  à  leors  {Kojefe. 

Quant  à  lui ,  attendant  les  secours  et  les  auxiliaires  que 
devait  lui  conduire  son  fidèle  amiral,  il  restait  dans  sa  capitale 
improvisée.  Antonio  Zeno  accomplit  son  mandat,  et,  lorsqu'il 
revint  en  Frislaiidia,  fut  accueilli  avec  enthousiasme,  car. 
depuis  qu'on  n'avait  plus  de  nouvelles  de  l'expédition,  les 
habitants  croyaient  tout  perdu,  honmies  et  vaisseaux. 

III.  Anthenticité  d»  la  relation. 

Tels  sont  les  détails  que  contient  la  lettre  d* Antonio  à  son 
frère  Carlo.  Dans  une  seconde  lettre,  il  lui  apprenait  que  la 
ville  de  Zichmni  prospérait,  et  qu'il  avait  étendu  ses  con- 
qiiêUîH.  Antonio  annonçait  même  une  histoire  des  lois  et  des 
coiiluincîs  de  Frislandia,  Islande,  Estland,  Norwége,  Estod- 
land  et  Drogcîo.  if  comptait  la  joindre  à  une  biographie  de 
Nido  Zono  et  de  Zichmni. 

I)(î  c(î8  divers  onvrages,  il  ne  reste  malheureusement  que 
riiidication,  et  jamais  perte  ne  fut  plus  regrettable  :  car  ils 
nous  auraient  échiirôs  sur  bien  des  points  restés  douteux,  et 
surtout  ils  aurai(3nt  achevé  de  nous  convaincre  que  les  frag- 
ments parvenus  jusqu'à  nous  ne  sont  pas  un  ouvrage  de  pure 
fiction. 

Plusieurs  ol)jections  so  présentent -contre  l'authenticité  de 
cotte  relation.  La  première  et  la  mieux  fondée  est  qu'on  a  trop 
longt(inq)S  attendu  pour  livrer  à  la  publicité  des  événements 
aussi  curieux,  et  justement  à  une  époque  où  les  esprits  se 
tournaient  avec  ardeur  vers  tout  ce  qui  intéressait  la  science 
géographique.  Aussi  de  Laët,  Horn,  Torfœus,  Tiraboschi, 
Daunon ,  Zartman ,  n'hésitent  pas  à  accuser  d'imposture 
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l'éditeur  de  la  relation  (1).  11  est  sans  doute  fâcheux  que  des 
documents  aussi  honorables  pour  les  Zeni  aient  été  pendant 
de  longues  années  laissés  de  côté.  Mais,  dans  nos  établis- 
sements publics  ,  que  de  mémoires  intéressants  ,  que  de 
diplômes,  que  d'actes  sont  ainsi  recouverts  d  une  poussière 
séculaire  I  Cette  négligence,  qu'on  tolère  chez  les  archivistes, 
nous  l'excuserons  sans  peine  de  la  part  d'une  famille  patri- 
cienne, que  les  affaires  publiques  et  l'administration  d'une 
grande  fortune  détournent  du  soin  de  ranger  les  papiers  qui 
n'intéressent  que  ses  ancêtres.  11  fallait  un  chercheur  et  un 
oisif  tel  que  Caterino  Zeno  pour  s'aviser  de  remuer  tous  ce& 
manuscrits  entassés  sous  les  combles  de  son  palais,  tous  ces 
parchemins  à  demi  rongés  par  les  vers.  Il  fallait  surtout  une 
époque  d'ardente  curiosité,  teUe  que  la  Renaissance,  pour  que 
pareille  idée  pénétrât  dans  son  esprit.  Peut-être  cherchait-il 
quelque  antique  manuscrit  acheté  par  ses  aïeux  dans  leurs 
voyages  au  I^evant  :  il  ne  rencontra  pas  ce  qu'il  désirait , 
mais  au  moins  possédons-nous,  grâce  à  lui,  un  très  curieux, 
et,  nous  le  croyons,  un  très  authentique  monument  du  xiv® 
siècle. 

Examinons  en  effet  le  récit  de  ce  voyage.  On  a  prétendu 
qu'il  fut  inventé  dans  l'espoir-  de  rabaisser  la  gloire  de 
Colomb.  Mais  pourtant  on  n'y  trouve  aucune  récrimination, 
aucune  allusion  contre  le  navigateur  génois.  Les  pays  que 
décrivent  les  Zeni  ne  présentent  aucune  analogie  avec  les 
descriptions  de  Colomb.  Rien  pourtant  n'eût  été  plus  facile, 
si  la  relation  eût  été  apocryphe  et  dirigée  contre  Colomb,  que 
d'y  introduire  la  description  reconnaissable  des  Antilles  ou 
d'Haïti  par  exemple.  L'écrivain,  quel  qu'il  soit,  aurait  donc 
bien  mal  atteint  son  but,  s'il  cherchait  à  décrier  Colomb  et  à 
en  faire  le  plagiaire  des  Zeni. 

(1)  DeLaët,  op.  cit.,  p.  2\.^Horn,  op.  cit.,  III,  vi,  257—  Torfceus,  op. 
cit.,  préface  de  la  Vinlandia.— rira6o5c/ii,  Storia  délia  litteraturaitaliana, 
éd.  1789,  vol.  V,  p.  132,— Ztownou,  Hist.  de  la  géographie,  2  i.—Zartman^ 
op.  cit. 
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Que  trouvons-nous  au  contraire  dans  ce  récit  ?  Beaucoup 
de  désordre,  une  grande  confusion,  des  invraisemblances 
même.  Supposons  un  voyageur  qui,  sans  avoir  jamais  entendu 
parler  des  Antilles,  serait  tout  à  coup  transporté  dans  cet 
archipel,  et  voyagerait  d'une  île  à  Tautre.  S'il  cherchait  à 
nous  les  décrire,  surtout  quand  ses  souvenirs  ne  seraient  pin? 
dans  leur  première  fraîcheur,  souvent  il  confondrait  ces  îles, 
et  commettrait  de  grossières  erreurs.  Ainsi  firent  les  Zeni  : 
transportés  dans  un  monde  inconnu,  préoccupés  de  leurs 
propres  affaires,  ils  durent  oublier  bien  des  détails,  et  se 
tromper  souvent.  Mais  ces  erreurs  prouvent  leur  sincérité  : 
car  ce  serait  supposer  un  singulier  raflGLnement  à  l'auteur 
d'un  ouvrage  apocryphe  que  de  croire  qu'il  fera  litière  de  sou 
amour-propre  et  s'exposerait  volontairement  au  reproche  d'avoir 
composé  un  livre  rempU  de  fautes. 

Une  autre  preuve  de  l'authenticité  de  la  relation,  c'est  son 
cachet  de  naïveté  qu'on  ne  saïu'ait  méconnaître.  Comme 
Rubruquis,  comme  Marco  Polo,  les  Zeni  ont  bien  réellement 
vu  ce  qu'ils  décrivent,  souffert  ce  qu'ils  racontent.  La  vérité  a 
des  accents  à  elle,  et  l'on  distingue  facilement  une  narration 
vraie  d'un  récit  arrangé  à  plaisir. 

D'ailleurs  comment  admettre  que  la  puissante  famille  des 
Zeni,  dont  la  postérité  se  perpétua  jusqu'en  1756,  ait  un 
instant  consenti  à  cette  audacieuse  usurpation  de  son  nom  ? 
Comment,  d'un  autre  côté,  n'aurait-on  élevé  aucune  réclama- 
tion contre  eux,  si  on  eût  soupçonné  Caterino  Zeno  de  men- 
songe ?  Or  rien  de  semblable  n'eut  jamais  lieu,  ni  de  la  part 
des  Zeni,  ni  contre  eux.  La  relation  présente  donc  tous  les 
caractères  de  l'authenticité. 


ly.  Pays. visités  par  les  Zeni. 

Il  nous  reste  à  déterminer  quels  sont  au  juste  les  pays  que 
visitèrent  les  Zeni. 
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Certains  auteurs  ont  pensé  que  les  contrées  décrites  par  les 
Vénitiens  existèrent  bien  jadis,  mais  qu'elles  ont  aujourd'hui 
disparu.  Ainsi  Baudrand  écrivait  (1)  en  1682,  dans  son  Dic- 
tionnaire géographique  :  «  Frislandiam  insulam  esse  per- 
amplam  Oceani  septentrionalis  quidam  scripsere,  sed  quae  sit, 
a  quibus  détecta,  et  quo  anno,  cui  subjaceat,  et  quas  habeat 
partes  et  urbes,  neque  constat  inter  ipsos  qui  de  illa  scripsere, 
ità  ut  melius  est  dicere  insulam  Frislandiam  nuUam.  »  De 
même  Pingre  et  de  Borda,  dans  la  relation  du  voyage  qu'ils 
entreprirent  en  1771  et  1772  dans  les  mers  du  Nord  (2)  :  «  Que 
l'île  Frislandia  ait  existé  ou  non,  disent-ils,  il  est  au  moins 
certain  qu'elle  n'existe  plus.  Mais  existe-t-il  au  moms,  sous 
le  nom  de  Bus,  une  petite  partie  de  cette  lie,  nous  en  dou- 

r 

tons,  parce  que  nous  ne  voyons  pas  que  l'existence  de  Bus 
soit  suffisamment  constatée.  «.  Ces  lies  auraient  donc  été 
détruites  par  un  cataclysme  analogue  à  celui  qui  jadis  sub- 
mei^ea  l'Atlantide  et  la  Lyctonie  ;  mais  les  effets  de  cette 
révolution  géologique  aiu^aient  dû  se  faire  sentir  au  loin,  et 
au  moins  être  connus  dans  les  îles  voisines.  Or,  depuis  l'an 
800  on  a  conservé  les  traces  et  le  souvenir  des  moindres  ra- 
vjages  faits  par  la  mer  à  HeUgoland  (3).  Dès  le  xn*  siècle, 
nous  connaissons,  pour  ainsi  dire  jour  par  jour,  les  change- 
ments opérés  sur  les  côtes  de  la  Norwége,  du  Danemark  et  de 
la  Hollande.  Se  peut-il  donc  que  la  soudaine  disparition  de 
cette  grande  lie  n'ait  laissé  ni  traces  dans  les  mers  et  les  îles 
voisines,  ni  souvenirs  dans  l'esprit  des  habitants,  et  cela 
dans  une  région  où  les  phénomènes  cosmiques  sont  enregis- 
trés avec  soin  et  les  traditions  entretenues  avec  fidélité  ?  Il 
nous  faut  donc  renoncer  à  cette  hypothèse  de  la  submersion, 
et  chercher  si  par  hasard  il  est  impossible  de  retrouver  au- 
jourd'hui les  découvertes  des  Zeni. 


(1)  T.  I,  p.  414. 

(2)  Relation  de  ce  voyage,  II,  359. 

(3)  Humboldt,  op.  cit.,  II,  93. 
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La  position  de  la  Frislandia  surtout  a  été  fort  discutée.  Nous 
laisserons  de  côté  les  singulières  opinions  d'Ortelius  qui  k 
plaçait  en  Amérique  (1),  et  de  Bossi  qui  entendait  par  Fris- 
landia tous  les  pays  abondants  en  poissons,  d'après  l'anden 
teutonique  Frisch  land  (2).  Nous  nous  contenterons  aussi  de 
mentionner  la  bizarre  position  que  lui  assignent  au  pitI- 
ouest  de  l'Islande,  assez  près  du  Groenland,  Mercator,  Blaeu, 
Dudley  et  Goronelli  (3),  et  que  lui  ont  conservée  Delisle  dans 
son  Atlas  géographique  et  historique  de  1718,  et  Lamardnière, 
dans  son  Dictionnaire  géographique  de  1768  (4),  Walkenaër, 
qui  ne  croyait  pas  à  la  longueur  des  voyages  entrepris  par  les 
Vénitiens,  torture  le  texte  de  la  relation,  en  essayant  de  re- 
trouver dans  des  pays  connus  les  contrées  visitées  par  les 
frères  Zeni  (5).  Ainsi  Frislandia,  Portland  et  Sorland  seraient 
le  nord-ouest  de  l'Irlande.  Le  golfe  de  Sudero  répondrait  à  la 
baie  de  Gallway,  Sonestal  à  Tembouchure  du  Shannon,et 
Boudendon  à  la  presqu'île  dii  mont  Brandon,  dans  le  comté 
de  Kerry.  Quant  à  l'emplacement  de  la  capitale,  il  hésite  entre 
Belfast  et  Down  Patrick.  Ces  raccordements  sont  ingénieui 
sans  doute  :  mais  comment  supposer  que  les  Zeni  eussent 
donné  des  noms  bizarres  et  si  complètement  inconnus  à  des 
pays  tels  que  l'Irlande,  parfaitement  explorés,  ainsi  que  le 
prouvent  les  cartes  antérieures  ? 

Mieux  fondées  paraissent  les  hypothèses  de  ceux  (6)  qui 
étabhssentla  similitude  des  Feroë  et  de  la  Frislandia.  En  effet, 
le  Reslanda  de  la  géograpliie  d'Edrisi  (1154)  et  le  Wrislad 


(1)  Ortelius,  Typus  orbis  terrariim. 

(2)  Bossi,  Histoire  de  C.  Colomb,  trad.  Urano. 

(3)  Mercator,  Geographicac  raeditationes  de  fabrica  mundi  et  fabricati 
figura,  1595.  —  Blaeu  ^  Atlas.  —  Dudley,  Arcano  del  mare,  1630-1661.  - 
Coronelli,  Il  Portolano  délia  mare,  1698. 

(4)  Il  la  plaçait  entre  le  348°  et  le  345o  long.,  le  60»  et  le  63o  lat..  mais 
pensait  que  c'était  une  presqu'île  du  Groenland. 

(5)  Walkenaër,  Lettre  adressée  à  Dezos  de  la  Roquette,  et  insérée  dans 
la  Biographie  universelle  de  Michaud,  à  l'article  des  frères  Zeni. 

(6)  BuachCj  Lelewel,  op.  cit.  —  Malte-Brun,  éd.  1840,  1. 1,  p.  208. 
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de  Ranulf  de  Hyggeden,  qui  reproduisent  le  nom  de  Frislan- 
dia,  occupent  l'emplacement  des  Feroë  (1).  La  carte  des 
Zeni,  la  mappemonde  de  Bianco,  en  1436,  et  ceUe  de  Fra 
Mauro,  en  1459,  répètent  le  même  nom  et  la  même  situation. 
Enfin  Colomb,  qui  fit  un  voyage  en  Frislandia,  en  février 
1477,  détermine  sa  position  par  le  70*  de  latitude,  ce  qui  cor- 
respond à  peu  près  exactement  à  la  position  des  Feroë,  c'est- 
à-dire  qu*à  tous  les  temps  et  dans  toutes  les  cartes,  la  Fris- 
landia est  au  même  degré  de  latitude  que  les  Feroe  :  les 
longitudes  seules  varient  (2). 

Remarquons  de  plus  que  jadis  les  Feroë  se  nommaient 
Fers  ey  land,  d  où,  par  une  prosthèse  commune  dans  les 
langues  du  nord,  Fereysland,  dans  lequel  il  est  facile  de  re- 
connaître la  prononciation  corrompue,  italianisée,  de  Fris- 
landia (3).  Enfin  la  Frislandia  était  possédée  par  le  roi  de 
Norwége,  lorsque  NicoloZeno  y  aborda.  Or,  N.  Zeno,  qui 
nomme  toutes  les  possessions  de- ce  roi  attaquées  par  Zichmni, 
ne  mentionne  jamais  les  Feroë,  tandis  qu'il  n'oublie  aucune 
des  îles  d'alentour.  C'est  donc  que  les  Feroë  ne  sont  autres 
que  la  Frislandia,  et  que  depuis  longtemps  on  désignait  sous 
ce  nom  l'archipel  actuel  des  Feroë. 

U  est  vrai  que  la  Frislandia  est  considérée  dans  la  relation 
comme  ne  formant  qu'une  seule  terre.  De  plus,  les  cartes  de 
l'époque  les  représentent  toutes  comme  une  grande  île.  Mais 
il  semble  que  ce  fut  longtemps  comme  un  procédé  des  carto- 
graphes de  ne  décrire  dans  un  archipel  mal  connu-  que  les 
ùnuosités  extérieures,  en  ne  tenant  nul  tx}mpte  des  détroits, 
des  caps  ou  des  îles  à  l'intérieur.  Il  n'y  a  pas  longtemps,  par 
exemple,  que  les  nombreuses  îles  et  les  détroits  multiples  que 
les  navigateurs  rencontrent  à  la  pointe  sud  de  l'Amérique, 
ont  cessé  d'être  compris  dans  la  dénomination  unique  de 


(i)  Lekwel,  op.  cit.,  p.  101. 

(2)  Traité  des  cinq  zones  habitables,  cité  par  F.  Colomb. 

(3)  F.  Lacroix,  Iles  de  TOcéan,  p.  94  (Univers  pittoresque). 

18 
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Terre-de-Feu  (1*).  La  grande  étendue  de  la  Frislandia,  dans  la 
carte  de  Ruscelli,  provient  peut-être  aussi  de  ce  que  le  dessin 
original,  très  délabré  quand  il  fut  copié,  n'offrait  plus  qu'une 
image  confuse  des  canaux  qui  séparent  les  Feroë.  Supposons  un 
instant  que  les  Feroë  ne  forment  qu'une  seule  île,  et,  négligeant 
les  détroits  qui  les  séparent,  ne  considérons  que  la  configuration 
extérieure  des  côtes.  Nous  verrons  bientôt,  en  comparant  la 
carte  de  Ruscelli  à  une  carte  moderne  des  Féroe,  à  celle 
par  exemple  de  l'Atlas  de  Stieler  (2),  que  les  mêmes  caps  se 
présentent  placés  dans  le  même  ordre  et  suivant  la  même 
direction.  Les  golfes  sont  à  peu  près  identiques.  La  relation 
nous  apprend  que  la  mer  était  poissonneuse,  mais  l'abordage 
fort  difficile  à  cause  des  écueils  et  de  Tescarpement  de  la  côte. 
Aujourdhui  encore  Danois,  Anglais,  Hollandais  même,  font 
autour  des  Feroë  des  pêches  miraculeuses,  et  la  mer  qui  les 
environne  est  féconde  en  naufrages.  Enfin  quelques  dénomi- 
nations se  sont  conservées  jusqu'à  nos  jours  presque  sembla- 
bles à  celles  qu'indiquaient  les  Zeni.  Ainsi,  qui  ne  reconnaî- 
trait dans  Monaco  le  nom  italianisé  de  l'île  de  Monken  ou  des 
Moines ,  le  plus  septentrional  des  îlots  qui  composent  le 
groupe  des  Feroë?  Le  cap  Spagia  ne  serait-il  pas  le  cap 
Stacken,  et  l'île  de  Piglu  l'île  de  Fugloë  ?  Analogies  d'autant 
plus  singulières  que  rien  ne  passe  aussi  difficilement  que  les 
noms  propres  d'une  langue  à  l'autre,  surtout  quand  ce  sont 
des  étrangej's  venus  de  loin  qui  traduisent  avec  leur  pronon- 
ciation'les  noms  des  contrées  qu'ils  parcourent.  Qui  donc 
reconnaîtrait,  s'il  n'en  était  averti,  et  dans  des  pays  tout  voi- 
sins de  nous,  S'gravenhage  ,  Mecheln,  Luttig,  Kortryk,  Re- 
gensburg,  défigurés  sous  les  noms  de  La  Haye,  Malines, 
Liège,  Gourtray  et  Ratisbonne  ? 


(1)  Dans  Tavant-dernière  carte  de  l'Atlas  d'Ortelius,  la  Terre-de-Feu 
a  des  proportions  gigantesques  et  se  confond  avec  les  terres  australes-, 
de  môme  dans  l'Atlas  manuscrit  de  Montpellier. 

(2)  Stieler,  Handatlas  1867,  cartes  16-17. 
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-  Buache,  et  surtout  Lelewel,  veulent  pousser  l'identiflcation 
usqu*au  bout.  Ce  dernier,  sur  les  trente-huit  noms  cités  dans 
a  carte  des  Zeni,  n'en  laissera  passer  qu'un,  sans  lui  assigner 
ja  position.  Il  est  vrai  que  les  villes  de  Frisland,  Godmec  et 
Sorand  répondent  d'après  lui  à  Kingshaven,  Thorshaven  et 
Scavernus,  que  Portland  correspond  à  Sydero  (1).  Laissons- 
Lui  la  responsabilité  de  ces  rapprochements,  mais  non  sans 
constater  tout  ce  qu'offre  de  vraisemblance  l'assimilation  de 
Frislandia  et  des  Feroë. 

Quant  à  l'Estland,  on  s'accorde  en  général  à  reconnaître 
sous  ce  nom  les  Shetland  (2).  Par  elle,  en  effet,  Zichmni  com- 
mence ses  courses,  car  elle  est,  d'après  la  relation,  tout  près 
de  Frislandia.  En  effet,  les  Feroë  sont  très  rapprochées  des 
Shetland,  et  il  était  de  bonne  tactique  pour  Zichmni,  qui  ne 
songeait  à  rien  moins  qu'à  la  conquête  de  toutes  les  îles  de 
l'Atlantique,  de  commencer  par  les  moins  éloignées.  Forster 
a  essayé  d'apphquer  aux  Shetland  les  mêmes  procédés  dont 
Buache  et  Lelewel  se  sont  servis  pour  les  Feroë,  et  il  a  prouvé 
sans  peine  que  ces  îles  de  Bres,  Minant,  Iscant,  Talus,  Broas 
et  Trans  répondaient  à  Bressa,  Mainland,  Unst,  Teal,  Buras 
et  Tronda,  toutes  dans  les  Shetland. 

Le  doute  n'est  guère  permis  pour  l'Engroveland,  dans 
lequel  on  reconnaît  si  facilement  le  Groenland.  La  carte  du 
pays  est  même  tracée  avec  beaucoup  de  soin  (3).  Les  moin- 
dres sinuosités  sont  indiquées  exactement,  si  bien  que  Zart- 
man,  un  des  adversaires  les  plus  déclarés  des  Zeni,  a  déclaré 
que,  pour  rédiger  cette  carte  de  l'Engroveland,  Nicolas  Zeno 
dut  s'adresser  à  des  marins  éclairés,  ou  même  à  de  savants 
ecclésiastiques.  On  ne  sait  pas  seulement  où  se  trouve  le 
monastère  de  Saint-Thomas,  et  le  Groenland  n'a  pas  de 
volcans.  On  ne  connaît  que  les  sources  thermales  de  l'île 


(1)  Lelewel,  Mémoire  cité,  p.  102-103. 

(2)  Sauf  Walkenaêr,  qui  en  fait  le  nord  de  l'Ecosse. 

(3)  Leleweh  op.  cit.,  99. 
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Ouartok,  dont  la  température  ne  s'élève  qu'à  40  degrés  cen- 
tigrades. Il  se  peut  donc  que  l'éditeur  des  Voyages  t  ail 
mal  compris  son  auteur,  et  mêlé  par  ignorance  des  circons- 
tances caractéristiques  de  deux  contrées  différentes ,  l'Islande 
et  le  Groenland  (1).  » 

Pourtant,  nous  lisons  dans  Thistoire  danoise  de  Pontanus, 
qu'un  couvent  fut  fondé  au  Groenland  en  1244,  et  Gérard 
Mercator,  s'appuyant  sur  des  documents  anglais,  écrivait  dans 
sa  Description  du  pâle  arctique  (2)  ;  «  Duae  tantum  habitationes 
in  extremis  quasi  septeïitrionis,  in  Gronlandia  videlicet,  not» 
sunt  Alba  et  S.  Thomae  cœnobium.  »  Enfin,  en  1564,  époque  à 
laquelle  on  avait  à  peu  près  perdu  de  vue  le  Groenland,  le 
gouverneur  d'Islande  (3),  ayant  confisqué  les  revenus' du  cou- 
vent* d'Helgoffoël,  trouva  un  vieux  moine  qui  jadis  avait  fait 
partie  du  monastère  de  Saint-Thomas,  et  qui  en  donna  une' 
description  conforme  à  celle  de  Nicolo  Zeni.  Le  gouverneur 
ordonna  une  expédition  au  Groenland,  qui  partit  en  mars 
1564.  Arrivés  en  vue  des  côtes,  les  matelots  furent  arrêtés  par 
des  murs  de  glace,  qu'ils  franchirent  avec  peine.  Ils  eurent  à 
combattre  des  ours  blancs,  et  se  rembarquèrent  bientôt  à  cause 
du  froid  qui  devenait  de  plus  en  plus  intense.  Si  donc  on  ne 
sait  plus  quelle  est  au  juste  la  position  du  monastère,  au  moins 
est-il  prouvé  qu'il  existait,  et  dans  TEngroveland,  qui  n'est 
autre  que  le  Groenland  (4). 

Mais  Icaria,  Drogeo,  l'Estotiland,  où  sont  ces  terres  loin- 
taines ?  Faut-il  les  reléguer  parmi  les  créations  fantastiques 
du  moyen  âge,  Saint-Brandan,  Antilia,  ou  bien  existent-elles, 
et  alors  où  les  fixer  ?  Sans  doute  le  nom  d'Icaria  inspire  peu 
de  confiance,  et  cet  Icarus ,  fils  de  Dœdalus,  roi  d'Ecosse, 


(1)  Lacroix j  op.  cit.,  p.  182. 

(2)  PontanuSy  Rerum  Danicarum  historia.  Amst.,  1631. 

(3)  Mercator f  Descriptio  cœli  et  terrae,  1651. 

(4)  Dithmar,  Islandia  sive  populorum  et  mirabilium  quae  in  ea  insula 
reperiuntur  accuratior  descriptio.  Lugd.  Bat.,  1607.  —  Cf.  Eggède,  op. 
cit.,  p.  13. 
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ressemble  singulièrement  à  ces  persomaages  imaginaires,  in- 
ventés après  coup  pour  les  besoins  d'une  explication  histo- 
rique, tels  qu'Achœus,  Ion,  Francus,  etc.  Mais  les  Zeni 
n'étaient  pas  de  simples  négociants.  A  Venise,  les  patriciens 
irecevaient  une  éducation  fort  distinguée.  Imbus  qu'ils  étaient 
des  souvenirs  de  l'antiquité,  et  entendant  un  nom  qui  se 
rapprochait  de  celui  d'Icarus,  ils  songèrent  tout  de  suite  à 
l'infortuné  fils  de  Dédale.  De  nos  jours  un  utopiste  célèbre, 
inspiré  par  je  ne  sais  quelle  réminiscence  antique,  n'a-t-il  pas 
donné  le  même  nom  à  sa  république  idéale  ?  Ce  n*est  point  à 
dire  que  Tlcaria  des  Zeni  soit  aussi  l'œuvre  de  leur  imagina- 
tion. Le  nom  seul  est  bizarre.  Forster  plaçait  l'Icarie  dans  le 
comté  de  Kerry,  en  Irlande  (1),  et  Walkenaër  en  fait  une  des 
Hébrides  (2).  Mais  rien  n'explique  ou  n'autorise  ces  hypo- 
thèses. Les  cartes  de  RusceUi  et  d'Ortehus  la  placent  au 
JI.-O.,  entre  l'Islande,  le  Groenland  et  l'Estotiland.  Or,  nous 
ne  trouvons  aucune  île  dans  ces  parages  ;  mais  n'oubhons  pas 
que  la  position  d'une  île  qui  n'est  pas  fixée  par  des  observa- 
tions astronomiques ,  peut  varier  de  200  à  400  lieues.  Tel  est 
justement  le  cas  pour  les  anciennes  cartes  qui  n'ont  ni  lon- 
gitude ni  latitude,  mais  une  simple  échelle  de  parties  égales, 
placée  ordinairement  sur  les  côtés,  comme  on  le  voit  dans  la 
carte  de  Bianco.  Aussi  les  navigateurs,  avec  la  plus  entière 
loyauté,  ont  souvent  cru  découvrir  et  ont  nommé  des  terres  qui 
déjàavaientété  vues  et  nommées,  mais  dont  la  situation  astro- 
nomique n'avait  pas  été  suffisamment  déterminée  (3).  Ainsi,  la 
Nouvelle-Géorgie  de  Cook  n'est  autre  que  l'île  de  Samt-Pierre, 
découverte  en  1756*parDuclos-Guyo.t  commandant  le  vaisseau 
espagnol  le  Léon^  et  probablement  la  terre  de  la  Roche,  déjà 
vue  au  xvn®  siècle.  De  même  les  îles  Tristan  d'Acunha,  décou- 


{1)  Au  S.-O.  entre  Clarke,  estuaire  du  Shannou,  Limerick,  Cork  et 
Atlantique. 

(2)  Waïkemër,  Lett.  cit. 

(3)  ÏÏAvezaCy  Iles  de  l'ACt-igue,  p.  Î99.^ 
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vertes  en  1 506,  furent  en  1 708  nommées  iles  Hébert,  par  le  che- 
valier Hébert.  Parfois  aussi  se  commettent  les  plus  grofesièrK 
erreurs  relativement  à  la  distance.  Les  Portugais  comptaient  130 
lieues  entre  la  Trinité  (1)  et  les  îlots  de  Martin  Vaas  ;  il  y  en 
a  neuf  en  réalité.  H  se  peut  donc  que  nous  devions  chercher 
Icaria  beaucoup  plus  près  de  la  côte  qu  elle  n'est  marquée  sor 
les  cartes  ancienne^,  dans  le  golfe  de  Saint-Laurent,  oo  im 
encore  dans  le  détroit  et  la  baie  d'Hudson.  Zurla  et  Yon 
E^gers  pensent  qulcaria  correspond  à  Terre-Neuve.  Comme 
nous  n'avons  aucune  indication  précise .  on  pourrait  aussi 
bien  se  prononcer  en  faveur  d'Anticosti,  de  Yûe  Royale  ou 
même  de  la  terre  de  Baffin  (2). 

Quant  à  TEstotiland,  noiis  serons  plus  afBrmatifs  :  ce  ne 
peut  être  que  le  Labrador  ou  Terre-Neuve.  Wytfliet  (3),  dans 
TAtlas  qu'il  joint  à  son  Histoire  des  Indes  occidentales, 
marque  hardiment  Laborador  sive  Estotiland,  et  la  description 
qu'il  en  donne  est  même  assez  conforme  à  celle  des  Zeni. 
«  L'Estotiland  est  fort  montaigneuse,  et  plaine  de  forests, 
et  de  toutes  sortes  de  bestes  sauvages,  et  dict-on  mesme  qui 
s'y  trouvent  aussi  des  griffons.  Les  habitants  sont  assez  do- 
ciles, et  ont  un  langage  particulier,  et  diverses  façons  d'escrire 
que  les  autres.  Ils  sont  forts  et  robustes,  tous  jours  adonnés  à 
lâchasse...  Les  peaux  des  bestes  sauvages  leur  servent  de 
vcstements,  et  s'ils  mettent  en  hiver  la  partie  velue  sur  la 
chair,  etc.  »  Forster  (4)  pense  que  l'Estotiland  est  Terre- 
Neuve;  il  fait  remarquer  avec  raison  qu'il  ne  faut  point 
s'étonner  d'y  rencontrer  des  livres  latins,  à  cause  des  évêques 
groënlandais  qui  jadis  vinrent  au  Vinland  convertir  au  chris- 
tianisme leurs  compatriotes  païens.  Sans  doute  leur  langue 


(1)  ÏÏAvezac,  Iles  de  l'Afrique,  299. 

(2)  Lekwelf  Mémoire  sur  les  Zeni  (fin). 

(3)  Wytfliet,  op.  cit.,  carte  19,  p.  98,  99.  Thevot,  dans  les  deux  cartes 
d'Europe  et  d'Amérique  qui  acompagnent  sa  Cosmographie  générale 
(1575),  indique  Estotiland  à  la  place  de  Terre-Neuve. 

(4)  Malie-Bruriy  éd.  1840, 1. 1,  p«  241,  est  du  même  avis.  . 
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s  était  corrompue  ;  mais,  au  bout  de  troi^  siècles,  il  s*opère  de 
tels  changements  dans  un  idiome,  surtout  lorsqu'un  très  petit 
nombre  de  colons  reste  privé  de  toute  communication  avec  la 
métropole,  qu'U  est  fort  naturel  que  l'ancienne  langue  fiit 
devenue  inintelligible  aux  pêcheurs  de  Feroé.  De  plus,  les 
restes  de  murs  en  pierre  et  les  monnaies  flamandes  trou- 
vées dans  cette  îlepar  les  Anglais  (1),  au  nord  de  Saint-Jean, 
semblent  être  les  dernières  traces  du  fort  que  Zichmni  fit 
bâtir.  Peut-être,  cependant,  retrouverait-on  dans  le  nom 
même  d'Estotiland  un  ancien  nom  Scandinave,  East-out-land, 
terre  extérieure  de  l'est,  dénomination  qui  conviendrait  par- 
faitement à  la  situation  du  Labrador  ou  de  Terre-Neuve  à 
l'égard  de  l'Amérique. 

Drogeo,  à  peine  indiquée  par  la  relation  vénitienne,  serait 
en  effet  l'Amérique,  Nouvelle-Ecosse,  ou  Nouvelle- Angle- 
terre, ou  bien  encore  Côte  des  Etats-Unis.  Quant  aux  peuples 
civilisés  qui  offraient  à  leurs  divinités  des  sacrifices  humains 
dans  des  tetaples  magnifiques,  il  n'est  point  besoin  de  longues 
recherches  pour  trouver  en  eux  les  Mexicains,  peut-être  même 
les  Floridiens,  qui  alors  étaient  beaucoup  plus  puissants  et 
surtout  beaucoup  plus  civilisés  qu'à  l'époque  de  la  conquête 
espagnole. 

Ainsi  donc  l'Amérique  aurait  été  de  nouveau  découverte 
au  XIV®  siècle  par  des  pêcheurs  danois,  et  le  prince  Zichmni, 
aidé  par  les  Vénitiens,  aurait  fondé  une  colonie  non  loin  de 
l'emplacement  des  anciennes  colonies  norwégiennes.  TeHe  est 
la  conclusion  qui  nous  semble  la  plus  naturelle  et  la  mieux 
fondée. 


(l)  F,  Lacroix j  Les  îles  de  l'Océan,  p.  141.  Collect.  de  l'Univers  pitto- 
resque. —  BarroWy  Hist.  chronol.  des  voyages  vers  le  pôle  arctique. 
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Depuis  le  voyage  des  Zeni  jusqu'à  Colomb ,  les  chroniques 
du  Nord  n*ont  cemservé  le  souvenir  d'aucune  expédition  en 
Amérique.  Mais  si,  pendant  trois  siècles  et  davantage ,  les 
Northmans  ont  séjourné  dans  le  nouvent  continent ,  ils  doi- 
vent y  avoir  laissé  d'autres  traces  de  leur  séjour  que  les  rares 
documents  que  nous  avons  ramassés  dans  leurs  chroniques. 
En  effet ,  le  sol  garde  les  marques  de  leiu*  passage  ;  quelques 
ruines  indiquent  encore  leurs  anciens  établissements  ;  le  lan- 
gage des  tribus  qui  occupent  aujourd'hui  la  place  tenue 
jadis  par  eux  présente  aussi  quelques  curieuses  analogies 
avec  le  langage  des  peuples  du  nord  de  l'Europe;  enfin  la  con- 
formité de  certains  usages  religieux  atteste  la  présence  de  ces 
peuples  en  Amérique. 


l.  Les  Monuments. 


Parmi  les  ruines  qui  couvrent  le  sol  de  l'Amérique  septen- 
trionale ,  quelques-unes  se  rapportent  aux  Northmans.  Leur 
nom}>re  en  est  peu  considérable  ;  car,  dans .  tout  le  nord ,  on 
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construisait  en  bois  les  édifices  publics  (1)  et  à  plus  forte 
raison  les  maisons;  or,  toute  construction  de  ce  genre  est  sou- 
mise à  bien  des  accidents,  humidité,  pourriture,  incendie. 
Il  n'y  a  donc  en  Amérique  aucun  vestige  de  ces  maisons 
de  bois  que  les  Sagas  appellent  budirs.  Mais  on  trouve 
dans  l'ancien  Vinland ,  à  Newport ,  dans  le  Rhode  Island , 
les  ruines  d  un  édifice  connu  sous  le  nom  de  maison  de 
pierre,  et  qui  jadis  fut  construit  par  les  Scandinaves  (2). 
La  Société  des  antiquaires  du  Nord,  à  Copenhague,  a  prouvé 
que  ce  monument  ne  pouvait  avoir  été  élevé  que  par  les 
Northmans.  C'est  une  sorte  de  rotonde  en  pierres  de  granit 
brut ,  liées  par  un  excellent  mortier,  et  jadis  revêtues  d'une 
couche  semblable  aujourd'hui  tombée  :  elle  est  bâtie  sur  des 
arches  qui  reposent  sur  huit  colonnes.  Les  premiers  colons 
européens  qui  s'établirent  dans  le  Rhode  Island  n'y  vinrent 
qu'en  1638,  et,  dès  1678,  le  testament  de  l'un  d'entre  eux, 
Benedict  Arnold,  mentionnait  sous  le  nom  de  moulin  de 
pierre,  et  comme  remontant  à  une  haute  antiquité,  le  monu- 
ment en  question.  Les  savants  antiquaires  de  Copenhague 
ont  pu  affirmer  que  des  Northmans  avaient  bâti  cet  édifice , 
parce  qu'on  ne  rencontre  de  construction  semblable  dans 
aucune  partie  de  l'Amérique,  tandis  que  de  frappantes  analo- 
gies existent  avec  des  édifices  Scandinaves  du  xi®  et  du 
XII®  siècle.  Ainsi,  les  églises  de  Vertervig  et  de  Thorsager  en 
Jutland ,  la  crypte  de  la  cathédrale*  de  Wiborg ,  l'église  de 
Biernede  près  de  Soro  en  Seeland,  et  quatre  chapelles  près  de 
Bornholm  ,  sont  bâties  sur  le  même  plan.  Rafn  pense  que  ce 
devait  être  un  baptistère,  car  l'usage  régna  longtemps  de  les 
construire  détachés  de  l'église,  ainsi  qu'on  peut  le  voir  encore 
à  Ravenne,  Florence,  Parme,  Pise,  et,  tout  justement  dans 
les  pays  septentrionaux,  à  Igalikko  et  à  Kakortok  en  Groen- 
land. Au  reste,  peu  nous  importe  la  destination  du  bâtiment, 


(1)  Geffroy,  Hist.  des  peuples  Scandinaves,  p.  9. 

(2)  Société  des  antiquaires  du  Nord,  1836-1839.  Mémoire  de  i?a/h,p.;47. 
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pourvu  que  nous  soyons  assurés  qu'il  ait  été  construit  par  des 
Northmans. 

Nous  avons  déjà  parlé  de  Tinscription  de  la  cascade  du 
Potomac  (1).  Une  autre  preuve  de  la  présence  des  Northmans 
dans  ces  contrées  est  une  autre  inscription  runique ,  trouvée 
sur  une  pierre  qui  devait  probablement  servir  de  signal  sur 
la  partie  la  plus  élevée  de  l'île  Kingiktorsoach  au  nord 
d'Upernawich  (2).  Cette  pierre  fut  trouvée  en  1824  par  le 
Groënlandais  Pelmit,  interprétée  par  le  missionnaire  Kragh, 
et  enûn  expliquée  par  Rafn  ainsi  qu'il  suit  :  «  Erlings  Sigh- 
varti  filius ,  et  Biarn  Thordi  filius  ,  et  Eindriddi  Oddi  filius 
feria  septima  ante  diem  victorialem  exstruxerunt  metas  hasce 
et  purgaverunt  locum  mcxxxv.  » 

Le  comité  particulier  formé  par  la  Société  des  antiquaires 
du  Nord  pour  l'étude  spéciale  des  monuments  Scandinaves  en 
Amérique,  a,  depuis  quelques  années  singulièrement  enrichi 
sa  précieuse  collection  commencée  au  palais  de  Christians- 
bourg.  Il  serait  beaucoup  trop  long  d'énumérer  tout  ce  qu'elle 
renferme  d'intéressant  pour  notre  sujet,  fragments  de  cloches 
d'église  (3),  pièces  de  plomb  représentant  Jésus  sur  la  croix 
assisté  de  Marie  et  de  Jean  (4),  vases  de  métal,  pierres  runi- 
ques  en  grand  nombre,  armes  (5),  objets  trouvés  dans  divers 
cimetières ,  cadavres  plus  grands  que  ceux  des  Esqui- 
maux (6),  etc.  Nous  ne  pouvons  que  renvoyer  au  catalogue 
de  ce  précieux  musée ,  rédigé  avec  un  soin  infini  par  Témi- 
nent  professeur  Worsaae  (7). 

De  nombreux  monuments  attestent  donc  la  présence  sur  le 


(1)  3«  partie,  §  1,  p.  251. 

(2)  Rafrty  ut  supra. 

(3)  Société  des  antiquaires  du  Nord,  1846,  p.  97. 

(4)  Id..  p.  119. 

(5)  Id.,  1840-1843.  p.  9. 

(6)  Id..  p.  14. 

(7)  WqrscMe^  Nordiske  Oldsager  i  dei  Kongelige  musaeum  ï  Kjoeben- 
havn.  —  Cf.  Bulletin  de  la  Société  de  géographie  de  Paris,  1843,  p.  310; 
1845.  p.  180. 
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sol  américain  des  colons  Scandinaves.  Il  paraîtrait  même 
qu'ils  se  sont  avancés  dans  le  sud  beaucoup  plus  lom  qu'on 
ne  le  croit  d'ordinaire  :  ainsi  seulement  peuvent  s'expliquer 
ces  maisons  qui  semblaient  calquées  sur  les  maisons  norvé- 
giennes et  irlandaises,  et  que  trouva  le  docteur  Limd  à  Bahia 
au  Brésil ,  en  même  temps  qu'une  statue  de  Thor  avec  tous 
ses  attributs,  et  une  autre  statue,  au  haut  d'une  colonne,  dont 
le  bras  était  dirigé  vers  le  pôle  nord  (1).  Ainsi  surtout  trou- 
vent leur  raison  d'être  les  inconcevables  similitudes  entre  les 
langues  et  la  religion  qu'il  nous  reste  à  examiner. 


II.  Les  Langaes. 


La  philologie  américaine  (2)  est  une  science  toute  moderne. 
Depuis  le  mémoire  de  Duponceau  en  1838  sur  le  système 
grammatical  des  langues  de  quelques  nations  de  l'Amérique 
du  Nord  ,  d'importants  travaux  ont  été  entrepris.  A  partir  (}e 
1860,  Mengarini,  Brasseur  de  Bourbourg,  Jansen,  Gilmai'y, 
Smith,  Arroyo  delaCuesta,  Buschmann,  Markham,  Maillard, 


(1)  Société  des  antiquaires  du  Nord,  1840-1843,  p.  27. 

(2)  Mengarini  y  Graramatica  linguae  selicae.  Neo-Eboraci,  1861,  in-8*». 
•—  Brasseur  de  Bourbourg ^  Grammaire  de  la  langue  quichée-espeignole- 
française,  gr.  in-8o.  Paris,  1862.  —  Jansen,  Langue  des  Esquimaux  et 
Groënlandais.  Copenhague,  in-8o,  1862.  — -  Sheas ,  Library  of  American 
linguistics,  6  volumes  comprenant  les  ouvrages  de  Gilmary.  Mengarini, 
Smith,  Arroyo  de  la  Cuesta,  Paudosy,  etc.,  sur  divers  dialectes  améri- 
cains. New- York,  1862.  —  Arroyo  de  la  Cuesta,  Langues  de  la  vieille 
Californie.  New-York,  in-4o,  1SQ3.— Buschmann,  Grammaire  des  langues 
de  la  Sonora.  Berlin,  in-4",  1864,  —  Markham,  Grammaire  et  Diction- 
naire quiches,  gr.  in-4o,  1864.  —  Maillard,  Grammaire  de  la  langue 
mikmaque.  New- York,  1864,  gr.  in-4o.  —  Gibbs,  Etudes  différentes  sur 
la  langue  des  peuples  de  l'Orégon.  New-York,  1863,  etc.  —  Vol.  Vil 
du  Smithsonian  miscellaneous  collections.  — Howse,  A.  Grammarof  the 
Crée  language.  London,  1866.  —  Rinck,  Grammaire  des  Esquimaux. 
Copenhague,  1866,  etc.,  etc. 
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Gibbs,  Howse,  Rink  et  plusieurs  autres  ont  composé  des 
vocabulaires  complets  ou  des  grammaires  des  langues  indi- 
gènes qui  se  sont  maintenues  jusqu'à  nos  jours.  Mais  nous  ne- 
possédons  encore  que  les  éléments  de  la  philologie  améri- 
caine ,  et,  jusqu'à  nouvel  ordre ,  nous  devons  nous  contenter 
des  affirmations  des  savants  qui  se  sont  spécialement  occupés 
de  la  question.  «  Ce  qui  m'a  semblé  (1)  le  plus  étrange,  écrit 
M.  Brasseur,  ce  qui  renverse  bien  des  systèmes,  c'est  que 
dans  ces  langues  Katchikèle ,  Quichée  et  Zutigile ,  les  mots 
qui  n'appartiennent  point  au  Maya  m'ont  tout  l'air  d'être 
d'origine  germanique,  saxons,  danois,  flamands,  anglais 
même.  »  En  effet  (2)  la  liste  dressée  par  lui  des  mots  Quiches 
que  l'on  peut  comparer  aux  racines  germaniques,  comprend 
quatre-vingts  pages  format  grand  in-octavo.  Ce  sont  appa- 
remment ces  ressemblances,  dont  nous  avons  déjà  signalé 
quelques-unes,  qui  faisaient  dire  à  Grotius  que  tous  les  peuples 
d'Amérique  en  deçà  de  Tisthme  de  Panama  avaient  une  ori- 
gine Scandinave  (3)  .'Cette  affirmation  est  exagérée,  mais  il  n'en 
est  pas  moins  très  probable  que  le  sang  européen  se  mélangea 
avec  celui  des  autres  peuplades  établies  en  Amérique,  et  par 
conséquent  que  la  langue  des  nouveaux  venus ,  ainsi  qu'il 
arrive  d'ordinaire ,  se  combina  dans  une  proportion  plus  ou 
moins  considérable  avec  celles  qu'on  parlait  déjà. 

M.  José  Pérès,  dans  un  article  de  la  Revue  américaine  (4), 
démontre  qu'il  existe  de  nombreuses  affinités  entre  les  langues 
américaines  et  le  sanskrit.  Pour  ne  citer  que  quelques  noms 
propres  et  seulement  dans  l'Amérique  du  Nord,  Canada,  en 
sanscrit  Kanada,  signifie  qui  mange  peu  ;  Arkansas,  en  san- 
scrit Arkança ,  rayon  de  soleil ,  Missouri  en  sanscrit  Sourya, 
rayon  de  soleil  ;  Niagara  en  sanscrit  ni  agara,  sans  demeure; 

(1)  Brasseur  de  Bourbourg,  Notes  d'un  voyage  dans  T Amérique  cen- 
trale, p.  29. 

(2)  Id.,  Grammaire  de  la  langue  quichée,  167-246. 

(3)  Horn,  op.  cit.,  162-165. 

(4)  Nouvelle  série,  no  5,  p.  307  sqq. 
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Alabamâ,  en  sanscrit  Alambama,  support;  Mohicans,  en 
sanscrit  mokaka ,  gui  trouble  ;  Ghactas  en  sanscrit  tchatika, 
effrayé;  Powni,  en  sanscrit,  poûna,  perdu,  etc.  M.  José  Pérès 
explique  ces  traces  visibles  du  sanscrit  dans  les  idiomes  amé- 
ricains par  la  venue  sur  le  nouveau  continent  des  peuples 
asiatiques.  Nous  sommes  très  éloigné  de  contester  ces  immi- 
grations ;  mais  puisqu'il  est  aujourd'hui  reconnu  que  le  san- 
scrit est  la  langue  mère  de  toutes  les  nations  indo-européennes, 
si  nous  trouvons  en  Amérique  des  racines  sanscrites,  ne 
sommes-nous  pas  fondés  à  croire  qu'elles  y  furent  introduites 
par  un  peuple  d'origine  indo-européenne,  c'est-à-dire  par  un 
peuple  venu  du  côté  de  l'Atlantique  et  non  du  Pacifique  ?  Car 
on  ne  saurait  trop  faire  remarquer  d'abord  que  les  Aryas  se 
portèrent  dans  la  direction  de  l'ouest  et  non  de  l'est,  et  en 
second  lieu  que  l'Hindoustan  est  plus  éloigné  de  l'Amérique 
en  ligne  droite ,  du  côté  de  l'Indo-Chine  et  du  Pacifique ,  que 
du  côté  de  l'Europe  et  de  l'Atlantique. 


III.  Les  Religions. 

Il  se  peut  qu'on  ait  exagéré  ces  analogies  entre  les  langues , 
et  d'ailleurs  la  question  n'a  pas  encore  été  suffisetmment  élu- 
cidée. Mais  comment  expliquer  les  ressemblances  plus  frap- 
pantes encore  qui  existent  entre  certaines  croyances  et  certaines 
cérémonies  chrétiennes  et  américaines? 

La  croix ,  symbole  de  notre  religion ,  se  retrouve  dans  bien 
des  cultes  (1).  «  Un  bâton  terminé  par  une  croix  se  voit  dans 
la  main  d'Astarté ,  sur  les  monnaies  de  Sidon  au  m®  siècle 
avant  notre  ère  (2).  »  En  Scandinavie,  un  signe  de  l'alphabet 


(1)  Juste  Lipse,  De  Gruce.  Paris,  1598.  —  G,  de  Mortilletf  Signe  de  la 
croix  avant  le  christianisme ,  1  vol.  in-8*.  —  Zesternyxn ,  Die  bildiche 
Darstellung  der  Kreuzes.  Leipzig,  1867. 

(2)  Humboïdt,  Géog.  de  l'Amérique,  II,  355. 
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runique ,  très-semblable  à  la  croix ,  figurait  le  marteau  de 
Thor.  La  croix  était  aussi  Femblème  égyptien  d'Hermès. 
Mais  en  Phénipie ,  en  Scandinavie  ou  en  Egypte ,  elle  ne  fut 
jamais  le  signe  par  excellence  de  la  religion.  Peut-être  même 
ne  figurait-elle  jamais  que  comme  un  simple  ornement.  En 
Amérique,  au  contraire,  elle  était  l'objet  d'un  culte  spécial  et 
à  peu  près  universellement  reconnu.  Ainsi  Gomara  (1)  rap- 
porte que  les  premiers  Espagnols  qui  débarquèrent  en  Amé- 
rique ,  rencontrèrent  des  croix  sur  les  tombeaux  comme  dans 
nos  cimetières.  Le  Père  Antonio  Ruys  (2)  fait  mention  d'une 
croix  miraculeuse  trouvée  au  Paraguay.  Un  missionnaire 
français  (3),  le  Père  Leclerc,  raconte  qu'une  peuplade  des 
bords  du  Saint-Laurent  allait  mourir  de  faim,  lorsque  apparut 
un  beau  jeune  homme,  porteur  d'une  croix,  qui  leur  ordonna 
d'adorer  cet  instrument  de  salut  :  ils  obéii*ent  et  furent  sauvés. 
Dès  ce  jour  ils  conservèrent  pour  ce  signe  sacré  l'adoration 
la  plus  profonde.  Garcilaso  de  la  Vega  (4)  assure  que  les 
Incas,  à  Guzco,  rendaient  un  culte  secret  à  une  croix  de 
jaspe  :  son  témoignage  doit  nous  être  suspect,  car,  en  sa  qua- 
lité de  descendant  des  Incas,  il  avait  intérêt  à  ménager 
l'amour-propre  et  à  flatter  l'orgueil  de  ses  vainqueurs  ;  mais 
ce  qui  semble  prouvé,  c'est  qu'au  Brésil  (5),  et  surtout  au 
Yucatan  et  au  Mexique ,  la  croix  était  adorée  à  l'époque  de 
la  conquête  espagnole.  Dans  un  de  ces  mystérieux  bas-reliefs 
de  Palenqué,  que  la  science  cherche  encore  à  déchiffrer,  deux 


(1)  Gomara,  op.  cit.,  II,  17;  III,  2-32. 

(2)  A,  Ruys  y  Gonquista  espiritual  hecha  por  los  religiosos  de  la  Gom- 
pania  de  Jésus,  etc.,  in-4®,  1639,  p.  23-25. 

(3)  Leclerc  y  Nouvelle  relation  de  la  Gaspésie,  1691,  iii-8«,  l  9,  p.  10. 
Malheureusement  le  fait  n'est  pas  bien  authentique,  car  d'autres  mis- 
sionnaires qui  parcoururent  •  le  même  pays  ne  rencontrèrent  pas  de 
traces  d'un  culte  pareil.  Gf.  Lafitau,  Mœurs  des  Américains,  passim. 

(4)  G.  de  la  Vega,.  I,  10. 

(5)  Nerre  Martyr,  IV,  1.  —  Hom,  p.  277.—  Landa,  passim.—  Hemandez 
de  Cordova  cité  par  Humboldt,  Géog.  de  TAmérique,  II,  204. 


jeunes  gens  sont  représentés  rendant  hammage  à  une  crax  (i). 
Les  historiens,  qui  nous  ont  renseignés  sur  ce  coite,  onteoiyé 
de  l'expliquer,  les  uns  par  des  missionnaires  nestorîens  venus 
de  la  Chine  (2),  les  autres  par  les  pérégrinations  mysfcérieuies 
de  Tapôtre  saint  Thomas  (3);  ceux-ci  enfin  invoquent  la  tra- 
dition du  roi  Roderick  chassé  par  les  Maures ,  qui  aurait  dis- 
paru après  la  bataille  de  Xérès  (4),  et  sç  serait  enfui  jusqu'en 
Amérique.  De  Tensemble  de  ces  faits  résulte  l'impossibilité 
d'expliquer  cette  coïncidence  autrement  qu'en  admettant 
l'arrivée  en  Amérique  d'une  ou  plusieurs  colonies  chié- 
tiennes  avant  Colomb. 

Aussi  bien  le  culte  de  la  croix  n'est  pas  la  seule  analogie 
que  nous  puissions  citer.  Six  sacrements  (5)  existent  dans  la 
religion  péruvienne.  Au  baptême  (6)  assiste  toute  la  famille.  Un 
des  parents,  celui  qui  doit  être  le  parrain,  coupe  avec  un  cou- 
teau de  pierre  une  partie  des  cheveux  de  l'enfant,  lui  donne 
son  nom  et  lui  fait  un  cadeau.  La  confirmation  était  une  sorte 
de  second  baptême  conféré  aux  garçons,  lorsqu'on  les  revêtait 
pour  la  première  fois  de  la  chemisette,  aux  filles  quand  eQes 
devenaient  pubères.  La  pénitence  était  rigoureusement  prati- 
quée :  à  l'approche  des  fêtes  principales,  le  Péruvien  s'accusait 
de  ses  fautes.  Le  prêtre  plaçait  alors  sur  une  pierre  un  peu  de 
cendre  provenant  des  sacrifices,  et  le  pénitent  la  soufflait  dans 
les  airs  ;  puis  il  se  revêtait  d'habits  neufs.  L'eucharistie  con- 
sistait dans  une  distribution  de  pain  et  de  boisson  sacrés  faite 
par  l'Inca  aux  seigneurs  de  la  cour  à  la  fête  du  renouvelle- 
ment du  feu.  L'ordre  était  conféré  avec  rigueur,  et  le  mariage 


(1)  Waldeckf  Revue  américaine,  nouvelle  série,  n*  2,  p.  69.  Reproduc- 
tion photo-lithographique  du  bas-relief. 

(2)  Nom,  p.  277. 

(3)  Veytia^  op.  cit.,  I,  15,  19.  —  Sahagun^  éd.  Bustamente,  liv.  w, 
suppl.  cités  par  Domenech^  Revue  américaine,  2*  série,  n«  2,  p.  105. 

(4)  A,  Ruys,  op.  cit.,  p.  25. 

(5)  De  Rivero,  Revue  des  races  latines,  t.  XV»  p,  248. 

(6)  GarciUuo  de  la  Vega,  I,  10. 
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strictement  observé,  bien  que  la  polygamie  constituât  un  pri- 
vilège pour  les  nobles  et  le  roi.  Quelques-unes  de  ces  analo- 
gies se  retrouvent  au  Mexique  et  au  Yucatan.  Ainsi,  pour  le 
baptême  (1  ),  on  humectait  d'eau  la  tête  et  les  lèvres  de  Tenfant, 
puis  on  lui  donnait  un  nom,  en  invoquant  la  déesse  Gioacoatl, 
afin  que,  purifié  par  ces  eaux ,  il  reçût  comme  une  nouvelle 
naissance.  Gomment  ne  pas  reconnaître  Teucharistie  (2)  dans 
cette  cérémonie  où  l'on  pétrissait  avec  de  la  fleur  de  maïs 
mêlée  de  sang  une  statue  consacrée  par  les  prêtres  et  distri- 
buée par  eux  au  peuple  comme  chair  de  divinité  ? 

n  ne  faudrait  certes  pas  tomber  dans  l'excès  des  premiers 
mdssionnaires,  qui  acceptèrent  aveuglément,  comme  article  de 
foi,  tout  ce  que  voulurent  bien  leur  faire  croire  les  néophytes, 
fiers  d'établir  des  rapports  entre  eux  et  leurs  conquérants.  D 
serait  ainsi  fort  étrange  de  retrouver  (3)  dans  les  hiéroglyphes 
mexicains  l'histoire  de' la  passion  et  du  crucifiement  de  Jésus, 
ou  bien  encore  de  s'imaginer  que  Mexico  fut  fondée  par  le 
Messie,  parce  que  ce  fut  un  certain  Mersi  ou  Mexi  qui  con- 
duisit les  Aztèques  sur  le  plateau  de  l'Anahuac.  Mais  les  ana- 
logies  n'en  sont  pas  moins  trop  évidentes  pour  êtres  dues  au 
seul  hasard  :  ainsi  la  déesse  Gioacoatl  était  représentée  avec 
un  serpent  près  d'elle ,  et  les  indigènes  lui  adressaient  cette 
prière  (4)  :  «  Notre  Dame  et  notre  Mère,  la  première  déesse  qui 
ait  mis  au  monde  un  enfant ,  qui  ait  légué  aux  femmes  les 
doTileurs  de  l'enfantement  comme  un  tribut  de  la  mort,  toi 
par  qui  le  péché  est  entré  dans  le  monde,  etc.  »  Si  la  déesse 
Gioacoatl  ressemble  étrangement  à  l'Eve  de  la  Genèse ,  le 
temple  de  Gholula,  masse  pyramidale  en  pierres  sèches. 


(1)  Sahagurij  Hist.  de  Nueva  Espana,  liv.  vi,  p.  37.  —  Prescott,  Con- 
quête du  Mexique,  trad.  Pichot,  III,  276.  —  Landau  trad.  Brasseur, 
p.  145,  155,  157. 

(2)  Veytia,  Hist.  antiq.,  I,  18.  —  Acosta,  V,  24.  —  Prescott,  ut  sup. 

(3)  Lord  Kingsboroug y  Antiquités  du  Mexique,  vol.  VI,  p.  186.  — 
SahaguHy  Hist.  de  Nueva  Espana,  11b.  m.  ~  Veytia,  Hist.  ant.,  1, 16. 

(4)  Sahagun,  op.  cit..  I,  6;  VI,  28-33. 
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élevée  par  une  famille  de  géants  qui  avaient  écbaj^  à  k 
grande  inondation ,  et  voulaient  conduire  Tédifice  jusqu*aui 
nues,  lorsque  les  dieux  les  foudroyèrent,  ne  rappelle-t-il  pas 
la  Tour  de  Babel  (1)  ?  Nous  avons  déjà  mentionné  les  princi- 
pales traditions  relatives  au  déluge.  Une  de  ces  l^endes  que 
nous  avons  omise  à  dessein,  ressemble,  à  s*y  méprendre,  à 
rhistoire  de  Noë.  Deux  personnes  seulement  avaient  survécu 
au  déluge,  Cioxcox  et  sa  femme  (2),  d'après  les  Aztèques, 
Terzpi  et  la  sienne,  d'après  les  indigènes  du  Mechoacan  (3). 
Ils  s'enfermèrent  dans  une  barque  remplie  d'animaux  de  toute 
espèce,  et  lâchèrent  d'abord  un  corbeau  qui  ne  revint  pas, 
puis  l'oiseau  mouche  Huitzitlui  qui  reparut  avec  un  rameau 
vert  au  bec,  et  ranima  le  coiu*age  de  ses  maîtres.  Les  Indiens 
du  Mackenzie  (4)  attribuent  la  conservation  des  animaux  à 
un  certain  Tchaëpiwich  qui,  véritable  Noë ,  fait  sortir  de  son 
arche  d'abord  un  castor  qui  se  noie,  puis  un  rat  musqué  qui 
revient  avec  une  motte  de  terre.  Les  Arkansas  font  un  récit  à 
peu  près  semblable.  Les  Ghikassas  de  la  Floride  rapportent 
que  leur  Noë,  Menon,  fit,  ainsi  que  dans  la  Genèse,  sortir  de 
son  vaisseau  un  corbeau ,  puis  un  rat  musqué.  Les  Algon- 
quins ,  les  Lemlenapes ,  les  Michaboux,  les  Ménomènes,  etc., 
ont  aussi  des  traditions  analogues  à  la  légende  bibhque. 
N'oublions  pas  non  plus  que  les  Péruviens  adoraient  l'arc-en- 
ciel ,  car  ils  voyaient  en  lui,  de  même  que  les  Juifs ,  le  signe 
de  la  fin  du  déluge. 

Plusieurs  prières,  composées  par  les  prêtres  mexicains,  rap- 
pellent singuUèrement  la  morale  chrétienne  (5)  :  «  O  Sei- 
gneur, nous  effacerez- vous  pour  toujours  du  livre  de  vie?  Ce 
châtiment  n'a-t-il  plus  pour  but  de  nous  corriger,  mais  de 
nous  détruire?  »  —  «  Donnez-nous,  Seigneur,  par  votre 


(1)  Humboldt,  Vues  des  Gordilliôres,  31,  32. 

(2)  Prescott,  Conquête  du  Mexique,  III,  272. 

(3)  ClavigerOy  Storia  di  Messico.  Dissert.  I. 

(4)  De  Charencey,  Revue  américaine,  2«  série,  n*»  2,  p.  89. 

(5)  Prescott,  op.  cit.,  d'après  Sahagun,  I,  50,  51. 
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grande  miséricorde,  les  biens  qne.nous  ne  sommes  pas  dignes 
de  'recevoir  par  nos  propres  mérites.  »  —  «  Sois  en  paix  avec 
tous,  souffre  les  injures  :  Dieu  qui  voit  tout,  te  vengera.  » 
—  «  Cehiî  qui  regarde  une  femme  avec  trop  de  curiosité 
commet  Tadultère  par  les  yeux,  etc.  »  Aussi  un  des  premiers 
historiens  de  la  conquête,  le  Père  Gregorio  Garcia  (1),  afûrr 
mait-il  que  le  Décalogue  était  connu  au  Mexique  et  au  Pérou 
avant  l'établissement  officiel  du  christianisme.  Les  mission- 
naires catholiques  du  xvi®  siècle,  effrayés  par  ces  coïncidences, 
les  attribuèrent  à  Satan ,  d'autant  plus  que  les  abominations 
païennes  se  mêlaient  aux  observances  les  plus  orthodoxes  (2). 
A  la  fin  du  xvn*  siècle,  Ximenès  (3)  et  A.  de  Sohs  (4)  croyaient 
encore  à  la  puissance  diaboUque  qui  travestissait  les  traditions 
juives  et  les  rites  chrétiens  pour  mieux  entraîner  à  leur  perte 
les  tribus  américaines. 

N'est-îl  pas  plus  raisonnable  de  croire  à  l'intervention  de 
quelque  peuple  chrétien?  On  sait  que  les  Scandinaves  se  sont 
établis  en  Amérique  :  forcés  de  rompre  leurs  relations  avec 
la  métropole ,  ils  se  sont  étendus  vers  le  sud,  attirés  à  la  fois 
par  la  douceur  du  climat  et  par  la  nécessité.  Mais  trop  peu 
nombreux  pour  imposer  leurs  croyances,  ou  bien  encore  trop 
peu  éclairés  pour  les  conserver  dans  toute  leur  pureté,  ils  les 
ont  sans  doute  adaptées  aux  cérémonies  et  aux  cultes  qu'ils 
trouvèrent  en  usage.  D'après  les  traditions  indigènes  (5),  c'est 
un  honune  blanc,  à  longue  barbe,  et  venant  de  l'Orient  qui  fonda 
la  religion  au  Mexique ,  et  y  institua  les  communautés  reU- 
gieases:  c'est  encore  un  étranger  venu  de  l'Orient  qui  civilisa 
le  Pérou,  et  l'initia  à  la  religion.  On  ne  sait  pas  au  juste  à 


(1)  G.  Garcia f  De  origine  Indorum,  III. 

(2)  Prescott,  op.  cit.,  III,  279.  —  Carli,  Lettres  américaines,  I,  461, 
citant  un  ouvrage  du  jésuite  Abram,  intitulé  :  «  Phare  du  Vieux- 
Testament.  » 

(3)  Brasseur  de  Bourbourg^  Introduction  à  la  traduction  du  Popol  Vuh. 

(4)  A.  de  Solis,  Cîonquète  du  Mexique,  trad.  Toulza,  1. 1,  p.  132  sqq. 

(5)  Domenech,  Revue  américaine,  2»  série,  n»  2,  p.  t05. 
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quelle  époque,  et  qui  donna  aux  Améncains  les  piemièies 
notions  du  christianisme.  Mais,  assurément,  il  se  trouTa  un 
peuple,  ou  tout  au  moins  quelques  hommes  qui,  ayant 
Christophe  Colomb,  avaient  enseigné  notre  religion  aux  Amé- 
ricains. Saint  François  Xavier  parcourut  les  Indes  en  conTcr- 
tissant  les  peuples  sur  son  passage  ;  il  passa  de  là  au  Japon 
et  mourut  en  Chine  au  moment  où  il  allait  continuer  les 
miracles  de  sa  prédication.  Le  christianisme  ne  lui  a  pas  sur- 
vécu dans  ces  contrées-.  Mais  si ,  aujourd'hui ,  on  rencontre 
encore  chez  certains  de  ces  peuples  des  traces  évidentes  de 
christianisme,  nous  devons  évidemment  les  atMbuer  au  saint 
jésuite.  De  même  firent  en  Amérique  les  chrétiens  anonymes 
qui  déposèrent  dans  ces  vastes  contrées  des  germes  féconds^ 
plus  tard  développés  :  les  néophytes,  privés  de  leur  enseigne- 
ment ,  perdirent  peu  à  peu  le  souvenir  de  ce  qu'on  leur  avait 
appris,  et  confondirent  leiu^  croyances  nouvelles  avec  la  jeh- 
gion  précédemment  établie.  De  la  sorte  s'expliquent  ces  singu- 
lières analogies  que  nous  avons  énxmiérées.  De  la  sorte  reste 
prouvée,  grâce  aux  monuments,  aux  langues  et  à  la  religion, 
la  présence  d'un  ou  de  plusieurs  peuples  européens  en  Amé- 
rique avant  Christophe  Colomb. 


CHAPITRE  IV. 


liES    PnÉ€IJB4MBIJn9    IMIIÉBIATS. 


Les  peuple^  du  Nord  sont  les  derniers  qui  aient  laissé  des 
traœs  durables  de  leur  séjour  en  Amérique.  Mais  la  notion 
des  terres  titosatlantiques  ne  se  perdit  point.  Quelques  sa- 
vants, associant  à  des  connaissances  scientifiques  les  rêveries 
de  leur  imagination,  quelques  voyageurs,  hardis  ou  heureux, 
nous  conduisent  jusqu'à  l'époque  de  Colomb.  Travaux  et 
pressentiments,  ou  bien  encore  courses  aventureuses,  telles 
sont  en  effet  les  seules  indications  dont  nous  devons  nous 
contenter,  avant  Fépoque  officiellement  fixée  à  la  découverte 
de  rAmôrique. 

I.  Les  Savants. 

A.    Roger   Bacon, 

Roger  Bacon,  le  docteur  admirable,  comme  l'avaient  si  bien 
surnommé  ses  contemporams ,  est  un  de  ceux  qui,  depuis 
Aristote,  se  sont  le  plus  nettement  prononcés  à  ce  sujet. 
L'absence  de  toute  idée  préconçue  eu  fit  un  réformateur.  Ce 
puissant  génie  (1),  ce  véritable  fondateur  de  la  science  expé- 


(1)  Roger  Bacon  vécut  de  1214  à  1294.  Un  très  curieux  article  de  la 
Biographie  universelle  (Didot  Hœfer)  prouve,  d'après  ses  écrits,  com- 
ment il  annonça  les  ballons,  leviers,  lunettes,  cloches  à  plongeur,  armes 
à  feu,  paquebots  à  vapeur  et  chemins  de  fer.  —  Cf.  Humboldt,  Géog. 
amer.,  II,  296. 
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riinentale,qui  dans  ses  œuvres  annonça  et  prépara,  p(mr  ainsi 
dire,  les  inventions  dont  se  sont  enorgueillis  les  siècles  posté- 
rieurs, eut  aussi  la  gloire  d'affirniier  hardiment  que,  d'après 
les  lois  de  la  nature,  une  grande  terre  inconnue  devait  exister 
à  Toccident  (1).  «  La  mer,  dit-il,  ne  couvre  pas,  conune  on  le 
prétend,  les  trois  quarts  de  la  terre.  Déjà  il  est  évident  qu'une 
grande  partie  de  ce  quart  doit  se  trouver  au-dessous  de  nos 
régions  habitées,  car  TOrient  est  rapproché  de  l'Occident,  la 
mer  qui  les  sépare  est  petite;  aussi  la  terre  habitée  entre 
rOrient  et  l'Occident  ne  dépasse-t-elle  pas  la  moitié  du  cercle 
équinoxial,  ni  le  milieu  de  la  sphère  céleste.  Mais  quelle  est 
cette  distance  ?  On  ne  l'a  pas  mesurée  de  notre  époque,  et  les 
livres  anciens  ne  nous  donnent  à  cet  égard  aucun  renseigne- 
ment. Qu'y  a-t-il  donc  d'étonnant  si  plus  de  la  moitié  de  la 
terre  que  nous  habitons  nous  soit  inconnue?...  Il  est  donc 
manifeste  que,  depuis  l'extrême  Occident  jusqu'à  l'extrême 
Inde,  il  doit  y  avoir  une  surface  comprenant  plus  de  la  moitié 
de  la  terre.  » 

Roger  Bacon,  par  la  seule  force  du  raisonnement,  avait 
compris  qu'il  devait  exister  sur  la  sphère  céleste,  en  opposition 
à  notre  continent,  une  autre  grande  teiTC  jusqu'alors  incon- 
nue. Sans  doute,  il  connaissait  l'opinion  d'Isidore  de  Séville, 
de  Bède  le  Vénérable,  de  Raban  Maur  et  de  Pierre  des 
Vignes  (2),  qui  tous  les  quatre  croyaient  à  l'existence  d'un 


(1)  Roger  Bacon,  édit.  Jebb.  Londres,  1733,  in-fo  :  «  Hoc  igitur  mare 
cooperit  très  qnartas  terrae  ut  îBstimatur...  Jam  patet  quod  multiim  de 
quarta  illa  sub  nostra  erit  habitatione,  propter  hoc  quod  principia 
Orientis  et  Qccidentis  sunt  prope ,  quia  mare  parvum  ea  séparât  ex 
altéra  parte  terrae,  et  ideo  habitatio  inter  Orientem  et  Occidentem  non 
erit  medietas  asquinoctialis  circuli,  nec  medietas  rotunditatis  terrae. 
Quantum  autem  hoc  sit ,  non  ex  temporibus  nostris  mensuratum ,  nec 
invenimus  in  libris  antiquorum ,  ut  oportet ,  certificatum  ;  nec  miruin 
qùoniam  plus  medietatis  terraî,  in  qua  sumus,  nobis  ignotum...  Mani- 
festum  est  igitur  quod  a  fine  Occidentis  usque  ad  finem  Indiae  supra 
terram  erit  longe  plus  quam  medietas  terrœ.  » 

(2)  Santarem,  op.  cit..  I,  86. 
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contineat  transatiantique ,  mais  ce  furent  surtout  les  voyages 
dé  Rtibruquis  et  de  Plan  Garpin,  qui  en  lui  dévoilant 
l'immensité  jusqu'alors  peu  soupçonnée  du  continent  asia- 
tiqfue,  durent  le  mettre  sur  la  voie.  Il  n'en  a  pas  moins 
le  mérite  d'avoir  pressenti  les  découvertes  futures.  Hors 
des  cloîtres  ou  des  universités,  personne,  par  malheur,  ne 
connaissait  les  hardies  conclusions  du  docteur  admirable. 
On  s'eflFoTçait  même  de  les  cacher,  car  ce  don  de  prophétie 
effrayait.  D  fallut  la  toute  puissante  intervention  du  Pape 
Clément  IV  pour  rendre  à  la  liberté  le  pauvre  moine  jeté  en 
prison  parce  qu'il  avait  été  supérieur  à  son  siècle. 

B.  Vincent  de  Beauvais. 

Son  contemporain,  Vincent  de  Beauvais  (1200-1264),  fut 
moins  hardi  mais  plus  heureux.  Ce  sage  ami  de  saint  Louis, 
chargé  par  fui  de  composer  une  sorte  d'encyclopédie,  devint 
le  Pline  de  son  temps.  Il  en  eut  à  la  fois  les  erreurs  et  les 
théories  avancées  ;  mais  comme  son  Spéculum  Quadruplex  se 
rattachait  étroitement  à  la  reUgion,  il  put  hasarder  quelques 
idées  nouvelles.  Ainsi  parlera-t-il,  mais  en  termes  moins 
explicites,  des  terres  situées  au  delà  de  l'Océan,  et  de  la  qua- 
trième partie  du  monde  (1)  :  «  Après  les  trois  parties  du  monde, 
dit-il,  et  au  delà  de  l'Océan  est  vers  le  midi  une  quatrième 
partie.  Les  ardeurs  du  soleil  nous  empêchent  de  la  connaître. 
C'est  là  qu'habitent,  à  ce  qu'on  rapporte,  les  fabuleux  anti- 
podes. »  Comme  on  le  voit,  Vincent  de  Beauvais  ne  s'est  pas 
encore  tout  à  fait  dégagé  des  vieux  préjugés.  Il  confond  les 
idées  justes  et  les  erreurs,  les  théories  savantes  et  les  mythes 
géographiques;  mais  il  cherche  pourtant   des  explications 

• 

(1)  Vincenti  Burgundi  Spéculum  quadruplex.  Douai,  1524,  4  in-f®. 
Spéculum  naturale,  liv.  xxxii,  g  15,  p.  2411  :  «  Extra  très  autem  partes 
orbis  quarta  est  trans  Oceanum  ;  interior  est  in  mendie  quae  solis  ardore 
incognita  nobis,  est  :  in  cujus  fmibus  antipodes  fabulosae  inhabitare  cre- 
duntur.  » 
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scientifiques  (  1  ) .  Ingéniosité  et  puérilité,  érudition  mal  (figérde, 
essais  informes  de  méthode  et  premiers  tâtonnements  de  h 
raison  qui  se  dégage  des  liens  hiératiques,  tels  sont,  en  dEet, 
les  caractères  que  présente  Touvrage  de  Tencydopédiste  du 
xm*  siècle.    . 

C.  Albert'U'-Grand, 

Roger  Bacon  était  bien  supérieur  à  Vincent  de  Beanvais.  11 
n'eut,  de  son  temps,  d'autre  rival  que  le  fameux  comte  de 
Bollstadt,  Albert-le-Grand,  que  ses  contemporains,  effrayés  par 
l'universalité  de  son  savoir,  prirent  pour  im  sorcier  (1195  ou 
1205  à  1280).  Parmi  les  nombreux  ouvrages  du  philos(q>he, 
un  surtout  a  droit  à  notre  attention  :  il  est  intitulé  :  Liber  cos- 
mographicus  de  natura  locorum  (2).  C'est  un  véritable  abrégé 
de  géographie  physique,  fort  remarquable  pour  les  vues  nou- 
velles et  les  fortes  explications  qu'il  contient.  Albert  croyait 
que  le  globe  était  habité  jusqu'au  cinquantième  degré  de  lati- 
tude australe,  et  ajoutait  :  «  Toute  la  zone  torride  est  habitable. 
C'est  un  préjugé  pc^pulaire  de  croire  que  ceux  dont  les  pieds 
sont  dirigés  vers  nous  doivent  nécessairement  tomber.  Les 
mêmes  climats  se  répètent  dans  l'hémisphère  inférieur,  de 
l'autre  côté  de  l'équateur  où  il  existe  deux  races  d'Ethiopiens, 
ceux  du  tropique  boréal  et  les  noirs  du  tropique  austral.  L'hé- 
misphère inférieur,  antipode  du  nôtre ,  n'est  pas  tout  à  fait 
couvert  d'eau  ;  il  est  en  grande  partie  habité,  et  si  les  hommes 
4e  ces  régions  éloignées  ne  parviennent  pas  jusqu'à  nous, 
c'est  à  cause  des  vastes  mers  interposées,  peut-être  aussi  parce 
que  une  force  magnétique  retient  les  chairs  humaines,  comme 


(1)  Telle  est  son  explication  du  serpent  qui  garde  les  pommes  d'or  au 
jardin  des  Gorgonides.  Vincenti  Burgundi  liv.  xxxii,  g  17,  p.  2412: 
«...  Fertur  enim  ibi  esse  maris  aîstuarium,  adeo  sinuosis  lateribus  tor- 
tuosum  ut,  visentibus  procul,  lapsus  angueos  imitetur.  » 

(2)  Alberti  Magni  Liber  cosmog.  de  nat.  loc.  Strasbourg,  1515,  fol.  14  ô 
et  23  a,  édit.  Tanstetter,  cité  par  Humboldtj  Géog.  amer.,  I,  55. 
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Taimâiii  atUrç  le  fei*.  »  Ces  paroles  sont  remarquables  :  elles 
pcovivent  chez  Albert  une  singulière  cpnnaissanoe  de  la  forme 
générale  de  la  terre  et  des  causes  de  la  différence  des  tempé^ 
ratures.  Changeons  les  noms,  faisons  disparaître  quelques 
erreurs  qui  sont  comme  le  signe  de  Tépoque,  et  ce  passage  ne 
serait  point  déplacé  dans  un  ouvrage  moderne.  Albert  a  de- 
vancé son  siècle.  11  dut  exercer  une  piiissante  influence  sur 
les  esprits  de  son  temps,  et  confirmer  dans  leurs  audacieux 
projets  les  marins  qui  déjà  s'aventuraient  sur  TOcéan  (1). 

D.  Dante. 

Dante  (1265-1321)  avait  peut-être  lu  et  conmienté  le  Liber 
cosmographicm  du  savant  dominicain,  quand  û  parlait  à  plu- 
sieurs reprises  des  étoiles  de  l'autre  pôle  et  des  continents 
inconnus.  «  0  frères  (2),  dit  son  Ulysse,  vous  qui  à  travers 


(l).Nous  ne  pouvons  que  mentionner  ici  une  hypothèse  d'ÀrU.  Ribeiro 
dos  SantoSj  auteur  d'un  mémoire  présenté  à  T Académie  de  Lisbonne,  et 
intitulé  :  «  Sur  la  connaissance  qu'on  a  pu  avoir  de  l'Amérique  avant 
sa  découverte,  »  d'après  laquelle  Raymond  Lulle  (1235-1315),  grand 
voyageur  et  imbu  de  la  science  arabe,  aurait  laissé  des  manuscrits 
fort  ourieux  sur  la  géographie,  que  Colomb  ou  son  frère  pourraient 
avoir  consultés  à  Gênes.  —  De  Férussac,  Bulletin  des  sciences  géogra- 
phiques, 1829. 
(2)  Dante,  Inferno,  canto  xxvi,  terzo  45  : 

0  frati,  dissi,  che  per  cento  millico 

Perigli  siete  gianii  ail*  Occidente, 

Â  qaeAa  tan46  picciola  yigilia 

De  T08tri  sensi,  che  del  rimanente, 

NoQ  Togliate  negar  l' esperienza 

Diretro  al  sol,  del  mando  senza  gente. 


E,  Tolta  nostra  poppa  nel  matino 
De  remi  facemmo  aie  al  folle  volo, 
Sempre  acquistando  del  lato  manano. 
Tatte  le  stelle  qna  dell'  altro  polo 
Videa  la  notie,  el  nostro,  tanto  basso 
Che  non  sarger  à  faor  del  marin  saolo. 


Qnando  m*apparve  nna  montagna  brana 
Per  la  distanzia,  e  parvenni  alta  tanto 
Qaanto  vednta  non  n'  avero  alama. 

Traduction  Ménard,  1865.  Paris,  3  in-8«,  t.  I,  p.  331  sqq. 
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mille  pénis  êtes  parvenus  jusqu'à  cet  Ocddent,  si  peu  qu'il 
vous  reste  encore  à  jouir  de  vos  sens  éveillés,  ne  vous  refusez 
pas  à  la  gloire  de  découvrir  par  delà  le  soleil  un  monde  enoore 
inhabité.  »  Quand  les  hardis  marins  se  sont  décidés  à  suivie 
leur  capitaine,  «  notre  poupe  au  levant  et  le  gouvernail  pre- 
nant à  gauche,  nous  fîmes  des  ailes  à  ce  vol  insensé.  Déjà 
la  nuit  rayonnait  de  toutes  les  étoiles  de  l'autre  pâle,  et  le 
nôtre  était  si  abaissé  qu'il  se  montrait  à  peine  au-dessus  de 
l'horizon  marin.  »  Pendant  cinq  jours  ils  sillonnent  la  mer. 
Enfin  «  une  montagne  nous  apparut,  obscure  encore  à  cette 
distance,  mais  déjà  si  élevée  que  je  ne  croyais  pas  en  avoir  vu 
d'une  telle  hauteur.  »  L'ouvrage  de  Dante  est  de  pure  fiction, 
et  ce  n'est  pas  à  un  poète  qu'il  faut  demander  toute  la  rigaear 
d'un  raisonnement  scientifique.  Mais  Dante  était  un  des  plus 
savants  hommes  de  son  siècle,  et  c'est  à  bon  droit  qu'on  peut 
considérer  la  Divine  Comédie  comme  le  résumé  des  connais- 
sances de  l'époque.  Strabon ,  le  juge  sévère,  n'hésitait  pas  à 
accorder  à  Homère  la  foi  la  plus  absolue  (1)  :  pourquoi  traiter 
Dante  avec  plus  de  rigueur  ?  Aussi  bien  qu'y  a-t-il  de  si 
choquant  dans  le  récit  de  ce  voyage  à  travers  l'Atlantique? 
L'ile  mystérieuse  est  peut-être  comme  un  lointain  reflet  de 
l'Atlantide  ou  de  l'Ile  d'Aristote  et  de  Diodore.  Quant  à  cette 
montagne  immense  qui  domine  l'horizon,  à  ces  étoiles  diffé- 
rentes des  nôtres,  à  cette  traversée  de  cinq  jours  en  ligne  di- 
recte sans  rencontrer  la  moindre  terre,  est-ce  de  l'érudition  ou 
de  l'intuition  ;  un  écho  des  voyages  chrétiens  et  arabes  ou 
une  création  poétique  ?  Guingenné  (2)  reconnaissait  Ténériffe 
dans  la  montagna  Bruna.  Sans  instituer  à  ce  propos  une 
controverse  qui  nous  entraînerait  trop  loin,  remarquons  néan- 
moins que  ces  indications  si  précises  ne  sont  point  pour  Dante 
l'effet  d'un  simple  hasard.  D'autres  fois  encore  il  fait  allusion 
à  la  sphéricité  de  la  terre,  et  le  paradis  qui  couronne  la  cime 


(1)  Strabon^  tout  le  premier  livre. 

(2)  Guingenné f  Histoire  de  la  littérature  italienne,  %•  édit.,  t.  II,  p.  107. 
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4e  la  montagne  du  Pui^toire  est  situé,  selon  lui,  au  milieu 
.des  mers  de  rhômisphère  austral,  ^aux  antipodes  de  Jéru- 
salem (1).  Il  parle  aussi  plus  d'une  fois  des  étoiles  nouvelles. 
Il  mentionne  môme  la  plus  brillante  d'entre  elles,  la  fameuse 
Croix  du  Sud  (2).  «  Portant  ma  pensée  sur  l'autre  pôle  qui 
était  à  ma  droite,  j'aperçus  quatre  étoiles  qui  ne  furent  jamais 
Tues  que  de  la  race  première.  On  eût  dit  que  le  ciel  se  plaisait 
à  leur  rayonnement  :  ô  Septentrion,  région  vraiment  veuve, 
puisqu'il  t'est  refusé  de  les  contempler  I  » 

Ces  quatre  étoiles  sont-elles  imaginaires  (3)  ?  Telle  est  l'opi- 
nion de  Streckfuss,  commentateur  allemand  de  la  Divine 
Comédie  ;  mais  il  est  peu  probable  que  Dante,  qui  vient  d'énu- 
mèrer  plusieurs  constellations,  sur  la  position  et  le  nom 
desquelles  aucun  doute  n'est  possible,  ait  de  lui-même  inventé 
la  Croix  du  Sud  ?  Aurait-il  prophétisé  leur  apparition,  comme 
le  pense  un  de  ses  commentateurs,  Andréa  Corsali  (4)  ;  ou 
bifiai  encore,  conmie  le  croit  un  autre,  Lombardi,  les  quatre 
étoiles  ne  sont-elles  qu'un  symbole  des  vertus  cardinales? 
Il  est  plus  probable  que  Dante,  sans  avoir  l'esprit  prophétique 
et  surtout  sans  faire  de  la  théologie  astronomique,  entendit 
parler  de  cette  brillante  constellation;  car  elle  est  située  par 
7"  56'  latitude  nord,  c'est-à-dire  qu'elle  est  (5)  visible  dans  la 
mer  Rouge,  mer  alors  fréquentée  par  les  marins  pisans  et 
vénitiens.  De  plus  les  planisphères  arabes,  qui  toutes  l'indi- 


(1)  Dante,  Purgatoire,  IV,  23  :  XXI,  20. 

(2)  Dante,  Purgatoire.  I,  22  ;  trad.  Ménard,  II,  5  : 

lo  mi  Tolsi  a  man  destra,  e  posi  mente 
AU'aitro  polo,  e  vidi  qaattro  stelle 
Non  viste  mai  foor  ch*  alla  prima  gente, 
Goder  parera  l'ciel  di  lor  fiammelle. 
Oh  !  settentrional  vedoTo  sito, 
Poi  che  privato  se  di  mirar  quelle! 

(3)  Strekfuss,  Die  Goettliche  Komoediô,  1834,  p.  179,  228. 

(4)  Dante,  édit.  Portirelli.  Milan,  1804,  t.  II,  p.  7.  —  Andréa  Corsali, 
Lettre  à  Godius  du  6  janvier  1515,  insérée  dans  le  Ramusio,  I,  177. 

(5)  Lettre  de  l'amiral  Rossel  à  M.  ArtaiLd  de  Montor,  t^ad.  de  Dante, 
p.  170.  —  Hurnboldt,  Géog.  amôr.,  II,  323. 
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quent,  ont  peut-être  passé  sous  ses  yeux.  Il  existe  (1}  un  globe 
dressé  en  Egypte  par  Caissar-ben-Abou-Cassein,  Tan  1225, 
que  le  cardinal  Borgia  possédait  encore  en  1784,  et  qui  a  été 
l'objet  d'un  savant  travail  d' Assemanni  de  Padoue,  en  1790  ; 
ce  globe,  ou  l'on  distingue  la  Croix  du  Sud,  fut  peut-être 
consulté  par  Dante.  Mais  si  Ton  admet  que  le  poète  ait  coonvi 
ces  étoiles,  grâce  à  des  rapports  qui  lui  auraient  été  foumlB 
par  des  matelots  venant  de  TOrient,  il  n'est  pas  tellemeiit 
contraire  au  bon  sens  de  supposer  que  ces  renseignements  loi 
aient  été  donnés  par  des  matelots  ou  par  des  cosmographes 
qui  avaient  vu  la  Croix  du  Sud  du  côté  de  TOccident.  A^  cette 
époque  les  Vénitiens  et  les  Grénois  s'étaient  déjà  avancés  dians 
l'Atlantique,  les  Génois  surtout  qui  avaient  donné  à  rarchipel 
de  Madère  des  dénominations  tout  italiennes  (2).  La  relation 
des  Zeni  montre  encore  combien  fréquents  étaient  ces  voyages. 
D  est  donc  possible  que  ce  soit  par  des  rapports  occidentaux 
que  Dante  ait  eu  connaissance  de  la  Croix  du  Sud,  et  même 
ce  devait  être  une  notion  fort  répandue,  car  le  poète  n'en  parle 
que  par  allusion,  comme  s'il  devait  être  compris  par  tous. 


E.  Pierre  d'Ailly. 

Christophe  Colomb  ne  paraît  pas  avoir  eu  entre  les  mains 
les  ouvrages  de  Bacon,  de  Vincent  de  Beauvais,  d'Albert-le- 
Grand  et  du  Dante,  auxquels  nous  venons  d'emprunter 
quelques  citations.  Mais  Pierre  d'AiUy,  simple  compilateur 
souvent  dépourvu  de  critique,  exerça  sur  son  esprit  une  tout 
autre  influence  (1350-1420).  C'est  en  effet  dans  les  écrits  du 
cardinal  évêque  de  Cambrai,  et  spécialement  dans  son  Imago 
mu7idi,  qu'il  semble  avoir  puisé  ses  principaux  arguments, 
et  s'être  initié  aux  théories  antiques. 


(1)  Id..  id. 

(2)  D'AvezaCy  Iles  de  l'Afrique.  116. 
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Oh  conserve  encore  à  Séville  (1)  un  exemplaire  imprimé  en 
i490,  avec  des  caractères  gothiques,  de  Y  Imago  mundi  du 
cardinal  d'Ailly.  Les  marges  en  sont  couvertes  de  notes  que 
Tôri  croit  de  la  main  même  de  Colomb.  Il  avait  en  effet  beau- 
coup pratiqué  cet  écrivain,  et  il  aimait  à  le  citer,  parce  que  il 
lui  fournissait  les  sources  anciennes  dont  il  avait  besoin  et 
que  de  plus  il  était  reconnu  et  approuvé  par  TEglise.  Dans  une 
lettre  de  1498,  adressée  d'Haïti  aux  monarques  espagnols, 
Colomb  cite  ou  plutôt  traduit  textuellement  toute  une.  page  de 
Vlmago  mundi  (2).  Il  y  trouvait  non  seulement  l'énumération 
des  auteurs  anciens  qui  crurent  à  la  facilité  d'une  communi- 
cation entre  TAtlantique  et  la  mer  des  Indes,  mais  encore 
l'opinion  du  cardinal  qui  l'encourageait  dans  ses  propres 
idées  :  «  En  allant  d'un  pôle  à  l'autre,  disait  Pierre  d'Ailly  (3), 
la  mer  s'étend  entre  les  dernières  limites  de  l'Espagne  et  le 
commencement  de  l'Inde  ;  l'eau  couvre  les  trois  quarts  de  la 
terre,  car  les  parties  extrêmes  de  l'Occident  et  de  l'Orient  sont 
très  rapprochées,  attendu  qu'une  petite  mer  les  sépare  ;  »  et 
plus  loin  (4)  :  «  Il  y  en  a  qui  disent  que  la  région  située  entre 
le  tropique  d'hiver  et  le  cercle  antarctique  est  d'un  climat 
tempéré,  et  aussi  bien  habitable  que  la  région  où  nous 
sommes.  Ils  disent  aussi  qu'il  y  a  des  antipodes  qui  peuvent 
occuper  des  logions  et  des  habitations  comme  nous,  et  qui  ont 
l'hiver  quand  nous  avons  Tété,  et  réciproquement  le  printemps 
quand  nous  avons^rautomne  ;  mais  il  n'y  a  pas  de  communi- 
cation entre  les  antipodes  et  nous,  à  cause  de  la  zone  torride 
et  des  chaleurs  tropicales  (5)...  Au  reste,  pour  des  qpiestions 


(1)  D'après  la  constatation  du  savant  M.  Ad\  de  Wamhagen. 

(2)  Humboldt,  Géog.  amer.,  I»  68,  cite  la  lettre. 

(3)  Imago  mundi,  passage  cité  par  la  Biographie  universelle  Didot- 

Hœfer,  à  l'article  Colomb  :  « Quia  pricipium  Orientis  et  Occidentis 

sunt  prope,  quum  mare  parvum  ea  separet  ex  altéra  parte  terrœ.  » 

(4)  Id.,  De  varietate  opinionum  circa  habitationem  terrae. 

(5)  Id.  :  a  ...In  his  rébus  noà  tam  imaginationibus  quam  experimentis 
et  probabilibus  historiis  reputo  certitudinaliter  adhaerendum.  » 
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de  ce  genre,  ce  n'est  pas  tant  sur  rimagination  que  sur  l'expé- 
rience et  les  probabilités,  qu'il  faut  fonder  sa  croyance.  >  Ces 
théories  assurément  sont  fort  discutables  :  de  vieilles  erreurs 
sur  rinhabitabilité  des  zones,  qu'on  croyait  oubliées  depuis 
longtemps,  sont  même  soutenues  de  nouveau.  Mais  que  signi- 
fient et  cette  affirmation  si  souvent  répétée  de  la  petitesse  rela- 
tive de  la  mer  qui  sépare  l'Espagne  de  l'Inde,  et  ces  vagues 
pressentiments  d'un  nouveau  continent?  Est-ce  un  sim^e 
écho  des  antiques  croyances,  ou  bien  la  prescience  de  l'avenir? 
On  comprend  qu'un  esprit  mystique  et  exalté,  comme  l'était 
Colomb,  ait  été  singulièrement  impressionné  par  cette  lecture. 
La  parole  de  l'Evangile  :  «  Et  in  omnem  terram  eidvit  sonus 
eorum,  »  ne  s'est  pas  encore  accomplie,  avait  écrit  le  cardinal  : 
aussi  Colomb,  quand  il  aura  découvert  l'Amérique,  s'imagi- 
nera-t>-il  naïvement  avoir  prouvé  par  sa  découverte  les  paroles 
du  Psalmiste  ;  à  tel  point  que  l'auteur  du  premier  Psautier 
polyglotte,  imprimé,  à  Gênes  en  1516,  l'évêque  de  Nebbio, 
Giustiniani,  donnera  dans  les  notes  de  son  ouvrage  une 
courte  biographie  de  Colomb,  en  guise  de  commentaire  à  ce 
verset  (1). 

D'Ailly  est  donc  un  de  ceux  cpii  exercèrent  la  plus  grande 
influence  sur  les  déterminations  de  Colomb,  et  son  ouvrage 
jette  le  jour  le  plus  vif  sur  les  connaissances  de  l'époque.  Ou 
était  alors,  pour  ainsi  dire,  dans  l'attente  d'un  monde  nou- 
veau. De  nombreuses  cartes  témoignaient  à  la  fois  des  progrès 
de  plus  en  plus  marqués  de  la  géographie  et  de  la  croyance 
persistante  à  une  terre  transocéanique.  Depuis  la  carte  (2) 
anonyme  de  787,  conservée  à  la  bibhothèque  de  Turin,  qui 
représente  au  delà  du  monde  un  quatrième  continent ,  séjour 
des  antipodes,  que  la  chaleur  avait  jusqu'alors  empêché  de 
visiter,  ce  système  avait  été  reproduit  par  un  manuscrit  de 


(1)  Humboldt,  op.  cit.,  I,  85. 

(2)  De  Santarem ,  op.  cit.  et  Atlas.  —  Cf.  Atlas  de  la  géographie  du 
moyen  âge,  de  Lelewel, 
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Maorobe,  au  x°  siècle  (1);  par  un  manuscrit  islandais  du 
XII®  siècle  (2)  ;  par  un  manuscrit  de  Lambertus,  appartenant  à  la 
bibliothèque  de  Gand,  et  aussi  par  les  Iviagines  mundi,  de 
Gautier  de  Metz  et  Honoré  d'Autun.  Les  cartes  de  Picignano, 
FraMauro,  Bianco,  Beccaria,  indiquèrent  les  découvertes 
faites  ou  à  faire  dans  la  direction  de  l'ouest.  Ainsi  donc,  on 
n'avait  pas  encore  retrouvé  l'Amérique,  mais  la  notion  de  ce 
continent  flottait  confuse  et  inconsciente  dans  tous  les  esprits, 
tout  aussi  bien  que  de  nos  jours ,  bien  que  personne  n'ait  en- 
core pénétré  au  pôle  Nord,  on  sait  vaguement  que  le  jour  de 
cette  découverte  n'est  plus  éloigné. 

C'est  ce  que  prouvent  les  ouvrages  de  deux  contemporains 
de  Colomb,  Toscanelli  et  Martin  Behaim,  dont  on  a  fait,  du 
second  surtout,  l'inventeur  de  l'Amérique,  tandis  qu'ils  ont 
seulement  préparé  les  voies  à  Colomb. 


F.  Toscanelli. 

Toscanelli  (3)  fut  un  des  plus  savants  hommes  de  son  siècle 
(1397-1402).  Il  naquit  à  Florence,  dans  cette  Athènes  de 
l'Italie,  qm  déjà  préludait  au  rôle  glorieux  qu'elle  devait  jouer 
dans  la  renaissance,  et  offrait  un  asile  à  tous  les  travailleurs. 
Toscanelli  fut  l'élève  du  fameux  Brunelleschi.  Il  étudia  les 
mathématiques  et  se  livra  surtout  à  l'étude  de  l'astronomie. 
En  1428  il  fut  nommé  conservateur  de  la  bibliothèque,  que 
Nicolas  Nicolli  plaçait  sous  la  tutelle  des  plus  illustres  ci- 
toyens de  Florence.  Dès  lors  il  ne  s'appartint  plus,  et  fut  tout 
à  la  science.  Exalté  par  la  lecture  de  Marco  Polo,  il  s'efforça 
de  réunir  sur  les  lointaines  contrées  parcourues  par  il  si^or 


(1)  Inséré  dans  les  Antiquitates  americanœ,  de  Rafn, 

(2)  Santarem,  id.  Il  cite  encore  un  manuscrit  de  Marco  Polo,  appar- 
tenant à  4a  bibliothèque  de  Stockolm. 

(3)  Article  de  la  Biographie  universelle  de  Michaud- 
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Millione  les  renseignements  les  plus  étendus.  Florence  était 
alors  comme  le  rendez-vous  d'un  grand  nombre  de  mar- 
chands qui,  venus  de  la  Chine  ou  de  la  Tartane,  afBuaient 
aux  comptoirs  des  Médicis.  Landino  (1),  traducteur  de  Pline 
et  conmientateur  de  Virgile,  nous  montre  Toscanelli  autour 
d'étrangers  qu'il  interroge  sur  leurs  voyages.  C'est  là  qu'il  dut 
'  connaître  le  fameux  Nicolas  de  Conti,  qui  pendant  vingt-dnq 
ans  avait  parcouru  l'Orient.  Ces  entretiens  répétés,  cette  su- 
périorité de  connaissances  que  lui  valut  bientôt  sa  position, 
inspirèrent  au  bibliothécaire  florentin  le  désir  (2)  d'étaMir 
une  communication  prompte  et  facile  entre  TÂsie  et  TEurope. 
Il  songea  tout  de  suite  à  une  navigation  occidentale,  et, 
repi*enant  leS' théories  antiques  sur  le  rapprochement  de  l'Es- 
pagne et  des  Indes,  indiqua  hardiment  l'Àilantique  comme 
la  seule  route  à  suivre. 

C'était  une  vue  de  génie  :  aussi  les  idées  de  Toscanelli 
eurent-elles  un  grand  retentissement.  Fernando  Martiilei, 
chanoine  de  Lisbonne ,  qui  avait  voyagé  en  Italie,  parla  de 
lui  au  roi  Alphonse  V  (1438-1481),  et  le  roi,  vivement  frappé 
de  la  vraisemblance  que  présentaient  lés  plans  de  Toscanelli, 
directement  intéressé  d'ailleurs  au  succès  de  l'entreprise, 
chargea  le  chanoine  (3)  de  consulter  l'astronome ,  et  voici  la 
réponse  qu'il  en  reçut  : 

a  A  Fernando  Martinez,  chanoine  de  Lisbonne,  Paul  phy- 

(1)  Humboldt,  Géog.  améric,  I,  212  :  «  Ego  autem  interfùi  quum 
Florentise  illos  Paulus  physicus  diligenter  quseque  interrogaret.  n 

(2)  Il  rendit  à  la  science  bien  d'autres  services.  Il  construisit  le 
gnomon  solstitial  qu'on  installa  en  1468  sur  le  dôme  de  Brunelleschi. 
Il  fit  usage  de  cette  méridienne  pour  corriger  les  points  solstitiaux,  les 
variations  de  l'écliptique  et  surtout  les  tables  alphonsines,  employées 
jadis  à  représenter  les  mouvements  solaires. 

(3)  Nous  ne  connaissons  la  réponse  originale  de  Toscanelli,  écrite  en 
latin,  suivant  l'usage  du  temps,  que  par  une  traduction  italienne  du 
jésuite  Ximenès  dans  un  ouvrage  intitulé  :  Del  vecchio  e  nuovo  gnomone 
Florentino.  Le  texte  de  ces  lettres  traduites  en  italien  se  trouve  d«ns 
Bossi,  appendice  à  la  vie  de  Christophe  Colomb,  trad.  Urano.  Pv^s, 
1824,  in-8o. 
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sicien  salut.  J'ai  appris  avec  le  plus  grand  intérêt  le  crédit  et 
la  faveur  dont  vous  jouissez  auprès  de  votre  sérénissime  sou- 
verain. Quoique  je  me  sois  déjà  expliqué  plusieurs  fois  sur  la 
route  la  plus  courte  pour  aller  aux  Indes,  d'où  viennent  les 
épiceries,  qui  consiste  à  aller  directement  à  travers  la  mer  du 
côté  de  l'ouest,  ce  qui  rendrait,  je  crois,  le  passage  beaucoup 
plus  court  que  celui  que  vous  tentez  par  la  Guinée,  vous  me 
dites  que  Sa  Majesté  désirerait  de  moi  quelque  renseigne- 
ment positif  qui  Im  démontrât  clairement  qu'elle  doit 
prendre  cette  route.  Je  pourrai ,  je  pense ,  lui  en  montrer  la 
possibilité  la  sphère  en  main ,  et  lui  faire  voir  la  disposition 
des  diverses  parties  du  monde;  mais,  pour  plus  de  facilité, 
et  en  même  temps  pour  me  faire  mieux  comprendre,  j'ai  pris 
le  parti  de  me  servir^  pour  indiquer  cette  route ,  d'une  carte 
semblable  à  celles  que  l'on  fait  pour  l'usage  de  la  navigation. 
J'envoie  donc  à  Sa  Majesté  une  carte  dressée  et  dessinée  de 
ma  main,  où  j'ai  représenté  les  côtes  occidentales  du  globe 
depuis  l'Irlande  jusqu'au  golfe  de  Gmnée ,  avec  toutes  les  îles 
qui  se  trouvent  sur  la  route  à  suivre  ;  derrière  ces  îles  et 
directement  à  l'ouest  se  trouve  indiqué  aussi  le  commence- 
ment des  Indes  et  autres  terres  qui  sont  de  ce  côté.  On  voit 
par  cette  carte  à  quelle  distance  de  l'équateur  et  par  quelle 
latitude  il  faut  passer,  ainsi  que  l'espace  ou  le  nombre  de 
lieues  à  parcourir  pour  arriver  à  ces  Heui  si  fertiles  en  toutes 

sortes  d'épiceries  et  autres  denrées  précieuses De  la  ville 

de  Lisbonne,  en  allant  directement  vers  l'ouest,  il  y  a  sur  cette 
carte  vingt-six  espaces  de  deux  cent  cinquante  milles  chacun, 
jusqu'à  la  grande  et  magnifique  ville  de  Quinsay...  Cet  espace 
est  à  peu  près  le  tiers  de  la  sphère.  De  l'île  Antilia,  que  vous 
nonunez  Sette-Gitta ,  et  dont  vous  avez  connaissance,  jusqu'à 
rile  de  Cipangu,  il  y  a  dix  espaces  qui  font  deux  mille  cinq 
cent  miUes.  Cette  île  est  extrêmement  abondante  en  or,  en 
perles  et  en  pierres  précieuses.  Les  temples  et  les  maisons 
royales  y  sont  revêtus  de  plaques  d'or.  Mais ,  faute  de  con- 
naître la  route  pour  y  aller,  toutes  ces  richesses  restent  comme 

20 
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ignorées  et  anéanties.  On  peut  cependant  pénétrer  jusqu'à 
cette  île  sans  courir  de  danger.  Je  pourrais  ajouter  id  beau- 
coup d'autres  choses...  Vous  me  trouverez  au  reste  toujours 
disposé  et  prompt  à  satisfaire  Sa  Majesté  dans  tout  ce  qu'il  lui 
plaira  de  m'ordonner.  »  Florence,  25  juin  1474. 

Les  mesures  indiquées  sur  cette  carte  manquent  malheu- 
reusement de  précision ,  et  nous  ignorons  leur  valeur  exacte. 
11  est  donc  bien  difficile  de  tirer  parti  des  indications  de  Tos- 
canelli  :  de  plus  la  lecture  de  cette  lettre  nous  prouve  qu'il  ne 
soupçonnait  pas  l'existence  de  TÂmérique.  Mais  n'est-ce  point 
assez  que  d'en  avoir  montré  le  chemin ,  et  d'avoir  persisté  a 
soutenir  une  idée  vraie ,  qui  devait  conduire  à  la  découverte 
d'un  monde  nouveau  ? 

Il  paraîtrait  en  effet  que  Toscanelli  fut  en  rapport  direct 
avec  C.  Colomb.  «  Un  de  ses  contemporains,  écrit  le  fils  de 
l'amiral,  un  maître  Paul,  médecin  de  Florence,  contribua 
beaucoup  à  lui  faire  entreprendre  son  voyage  avec  assu- 
rance (1).  ]»  Colomb  étaitjen  relations  intimes  avec  deux  négo- 
ciants de  Florence ,  Lorenzo  Giraldi  et  Juan  Beraldi  (2)  :  il 
chargea  le  premier  de  porter  à  Toscanelli  une  lettre  dans 
laquelle  il  lui  exposait  ses  plans  et  lui  demandait  conseil. 
Toscanelli ,  soit  qu'il  connût  particuhèrement  Colomb ,  soit 
que  simplement  U  vît  en  lui  un  partisan  de  son  système, 
s'empressa  de  lui  envoyer  copie  de  la  lettre  qu'il  écrivit  à 
Martinez,  avec  une  nouvelle  carte  hydrographique,  et  accom- 
pagna l'envoi  de  ces  paroles  flatteuses  :  «  Je  conçois  toute 
l'importance  du  grand  et  noble  projet  que  vous  avez  formé 
d'aller  au  pays  d'où  viennent  les  épiceries.  Pour  répondre  à 
votre  lettre,  je  vous  envoie  la  copie  d'une  autre  lettre  que 
j'écrivis  un  jour  à  un  de  mes  amis ,  qui  était  en  grand  crédit 
auprès  du  roi  de  Portugal ,  en  réponse  de  celle  qu'il  avait  été 
chargé  de  m'écrire  de  la  part  de  ce  prince  pour  le  même  objet 


(1)  F.  Colomb  y  cité  par  Humboldt,  Géog.  amer.,  I,  210. 

(2)  C'était  le  chef  de  la  maison  de  commerce  où  était  employé  Vespucci. 
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li  vous  occupe  aujourd'hui.  Je  vous  transmets  aussi  une 
rte  de  navigation  semblable  à  celle  que  ge  lui  envoyai ,  et 
d  pourra  vous  guider  dans  vos  recherches.  » 
L'influence  de  Toscanelli ,  bien  qu'indirecte,  fut  pourtant 
îUe  sur  la  découverte  de  l'Amérique.  La  carte  (1  )  qu'il  donna 
Colomb  fut  précieusement  conservée.  Il  paraîtrait  même  que 
carte  que  Colomb  envoya  le  23  septembre  à  Alonzo  Pinçon, 
•squ'ils  étaient  en  mer,  et  qu'il  lui  fit  redemander  le  25  pour 
faire  des  observations,  était  la  carte  de  Toscanelli  (2).  Dans 
is  les  cas.  Las  Casas,  dont  les  manuscrits  se  trouvent  à  la 
3liothèque  de  l'Académie  d'histoire  à  Madrid,  possédait 
core  à  l'âge  de  85  ans  «  la  carta  de  marear  que  Toscanelli 
vie  à  Colon.  » 

Toscanelli  fut  donc  un  des  précurseurs  immédiats  de 
»lomb.  Mais  sa  gloire  ne  diminue  en  rien  celle  du  naviga- 
ir  génois ,  qui  avait  déjà  ses  projets  quand  il  en  fit  part  à 
stronome  florentin.  Il  serait  injuste  de  rabaisser  l'un  au 
ofit  de  l'autre.  Tous  deux  également  méritent  les  éloges  de 
postérité.  Au  reste ,  on  a  rarement  rendu  justice  à  Tos- 
aeUi  :  Herrera  ne  le  cite  même  pas  (3).  De  nos  jours  seule- 
ant  on  l'a  tiré  de  l'injuste  oubli  dans  lequel  il  était  perdu. 


G.   Behaim. 


Si  l'influence  du  Florentin  fut  longtemps  méconnue,  il  n'en 

^as  été  de  même  pour  un  homme  qui  sans  doute  a  rendu 

grands  services  à  la  cosmographie  et  à  la  géographie,  mais 

Le  depuis  longtemps ,  et  très  à  tort,  on  s'obstine  à  placer  à 


1)  Munoz^  Historia  del  Nuevo  Mundo,  t.  I  (seul  publié).  Madrid, 
)4,  in-4o. 

2)  CharUm,  Voyageurs  anciens  et  modernes,  t.  III,  p.  88. 

3)  Humboldtf  op.  cit.,  I,  p.  255. 
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c6té  et  même  au-desBus  de  Gokmib.  Je  veux  parier  de  Martin 
Bebaim  (1). 

Les  nombreux  travaux  dont  ce  mystérieux  personnage 
a  été  Tobj^  n'ont  pas  encore  élucidé  la  question.  On  ne  sait 
pas  au  juste  quelle  était  son  origine ,  comment  il  vécut,  les 
ouvrages  qu'il  composa.  Les  uns  (2)  le  fimt  Portugais,  les 
autres,  et  c'est  le  plus  grand  nombre,  le  font  bobémi^i,  mais 
citoyen  de  Nurembei^.  Ses  ancêtres  étaient  de  Pilsen  en 
Bohême.  Il  eut  pour  maîtres  le  célèbre  Regiomontanus  (3)  et 
Philippe  Béroalde  l'ancien.  Il  débuta  par  le  conmieroe  des 
draps.  On  trouve  ses  traces  à  Venise,  à  Anvers  et  à  Vienne, 
mais  bientôt  il  tourna  son  activité  vers  la  science  pure,  et 
surtout  la  cosmographie ,  sans  oublier  ni  son  rang  de  gen- 
tilhomme (4)  ni  son  ancien  genre  de  vie.  Il  mit  son  ardeur 
et  sa  science  au  service  du  roi  de  Portugal,  Jean  n  le  Parfait, 
et  construisit  à  Lisbonne  une  astrolabe  qui  fut  pour  les  navi- 
gateurs d'une  grande  utilité  (5).  En  1484,  il  accompagna 
Di^o  Gam  dans  son  voyage  aux  côtes  d'AMque,  reconnut 
avec  lui  les  côtes  du  Congo  et  s'avança  jusqu'au  22®  48' 
de  latitude  méridionale.  Nommé  l'année  suivante  (6)  membre 
du  perfectionnement  de  la  navigation  à  Lisbonne,  il  contribua 


(1)  StuveniuSf  De  vero  novi  orbis  inventore,  in-S».  Francfort,  1714. 

—  Doppehnayr,  Historische  Nachricht  von  Nùrnbergischen  mathema- 
ticis  iind  Kunstlern.  Nuremberg,  1730.  in-f».  —  Tozen,  Der  wahre  und 
erste  Entdecker  des  neuen  Welt  gegen  die  ungegrinideten  Ausprùche 
von  Vespucci  und  Behaim.  Goettingue,  ilQl.  —  OUo,  Transactions  de  la 
Société  philosophique  américaine  de  Philadelphie,  t., II,  no  35,  1786.  — 
Ch.  Cladera ,  Investigaciones  historicas  sobre  los  principales  descubri- 
mientos  de  las  Espanoles  en  el  mar  Oceano,  etc.  Madrid ,  1794,  in-4». 

—  De  Murry  Notice  sur  M.  Behaim,  trad.  H.  Jansen.  Paris,  an  ix,  in-8«. 

(2)  Herrera,  I,  2-19;  1. 1,  2.  —  Rohertson,  t.  II. 

(3)  Mu  lier  de  Kœnisberg. 

(4)  En  effet,  son  portrait,  peint  sur  une  des  bannières  du  musée  ger- 
manique ,  donne  l'idée  d'un  vaillant  et  beau  gentilhomme  plutôt  que 
d'un  savant. 

(5)  Gebauer,  Hist.  du  Portugal,  p.  123.  —  De  Mûrr,  p.  343. 
(0)  Barros,  Asia,  I,  4,  2. 
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pour  sa  large  part  aux  découvertes  maritimes  qui  firent  la 
gloire  et  la  fortune  du  Portugal.  Créé  chçvalier  du  Christ,  il 
épousa  la 'fille  du  gouverneur  de  Fayal  (1),  Job  de  Huertar  de 
Moerkirchen,  Flamand  au  service  du  Portugal.  Mais  l'immo- 
bilité ne  convenait  pas  à' cet  ardent  esprit.  En  1492,  nous  le 
retrouvons  à  Nuremberg,  où  il  construit  le  fameux  globe  qui 
porte  son  nom ,  et  d'après  lequel  on  a  prétendu  qu'il  avait 
indiqué  l'Amérique  à  Colomb ,  et  à  Magellan  le  détroit  qui 
porte  son  nom.  La  même  année  il  revint  en  Portugal,  retourna 
aux  Açores ,  et  mourut  à  Lisbonne ,  on  ne  sait  pas  au  juste  à 
quelle  époque  (2). 

Ce:te  vie  mystérieuse  et  si  remplie,  ces  voyages  continuels, 
le  long  séjour  de  Behaim  aux  Açores,  et  les  monuments  cos- 
mographiques  qu'il  composa,  enfin  la  probabilité  de  ses 
rapports  avec  Colomb  et  les  autres  navigateurs  de  l'époque, 
tout  a  contribué  à  jeter  un  grand  éclat  sur  ce  singulier  per- 
sonnage. Ses  compatriotes  surtout,  jaloux  de  revendiquer  pour 
eux  une  découverte  aussi  importante ,  ont  soutenu,  avec  une 
ardeur  qui  ressemble  à  de  la  conviction,  que  Colomb  et  Ma- 
,  gellan  avaient  usurpé  sa  gloire.  Depuis  Leibnitz  (3),  qui  écri- 
vait à  Thomas  Burnet  en  1697.  «  On  nous  fait  espérer  les 
mémoires  d'un  gentilhomme  de  Nuremberg ,  qui  prétend 
avoir  trouvé  l'Amérique  avant  Colomb.  M.  Wagenseil  en  a 
parlé  dans  son  ouvrage  de  géographie,  »  jusqu'à  Stuvenius, 
Doppelmayr  et  Otto,  bon  nombre  d'écrivains  ont  soutenu,  par 
point  d'honneur  patriotique,  que  l'Amérique  devait  se  nommer 
Behaimia. 

A  l'appui  de  ces  prétentions,  quelles  preuves  allèguent  donc 
les  partisans  de  Behaim  ?  Tout  d'abord  Colomb  et  Behaim  se 
sont-ils  connus?  Sans  doute  ils  étaient  contemporains,  et 


(1)  Humboldty  op.  cit.,  I,  p.  269.  l'appelle  Jobst  de  Hùrter.— ^.  Charton, 
Tour  du  monde,  liv.  210,  p.  31,  l'appelle  Hurber  de  Moerkirchen. 

(2)  En  1506,  d'après /m/igr,  (Colomb,  IV,  p.  171. 

(3)  Leibnitz  y  édit.  de  Genève,  1768,  t.  VI,  p.  261. 
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Behaim  a  longtemps  résidé  aux  Açores,  dans  cet  archipel 
dont  son  beau-père  était  Gonune  le  vice-roi,  de  môme  que 
Colomb  a  longtemps  résidé  à  Porto-Santo ,  dont  son  beau- 
père  Perestrello  était  gouverneur.  De  plus  Goloifib  avait  fait 
plusieurs  voyages  aux  Açores,  et  même  les  insulaires  lui 
avaient  donné  d'utUes  indications  sur  les  apports  étranges  de 
rOcéan.  Remarquons  néanmoins  que  Behaim,  avant  la 
découverte  de  l'Amérique,  ne  parut  à  Fayal  qu'en  1486  et 
1490,  époque  pendant  laquelle  Colomb  ne  quitta  pas«  l'Es- 
pagne. Mais  de  1482  à  1484 ,  l'un  et  l'autre  étaient  ensemble 
à  Lisbonne,  et  il  est  fort  possible  qu'ils  soient  entrés  en  rela- 
tions ,  car  l'un  et  l'autre  s'occupaient  de  projets  nautiques,  et 
les  deux  médecins  portugais  Rodrigo  et  Joseph,  qui  furent 
chargés  d'examiner  les  plans  de  Colomb,  faisaient  i)artie,  avec 
Behaim ,  du  conseil  de  perfectionnement  pour  la  navigation. 
Herrera,  dit ,  peut-être  avec  raison ,  que  Colomb  fut  fortifié 
dans  ses  idées  sur  la  proximité  de  l'Asie  par  son  ami  Martin 
de  Boheinia  (1).  Les  deux  marins  ont  donc  pu  se  rencontrer; 
mais  en  quoi  Colomb  est-il  redevable  de  sa  découverte  à 
Behaim? 

Les  partisans  de  Behaim  s'appuient  sur  un  passage  de  la 
chronique  d'Hartmau  Schedel,  écrivain  contemporain  :  «  Ces 
deux  hommes,  disait-il  en  parlant  non  pas  de  Colomb,  mais 
de  Diego  Cam  et  de  Behaim  (2),  soutenus  par  la  Divinité,  se 
lancèrent  dans  la  mer  du  Sud,  sans  trop  s'éloigner  de  la  côte. 
Ils  arrivèrent  dans  un  autre  monde,  où,  en  se  tournant  du 
côté  de  l'ouest,  leur  ombre  s'étendait  à  droite  et  vers  le  midi. 


(1)  Herrera,  I,  i,  2. 

(2)  «  Hi  duo,  bono  deorum  auspicio,  mare  méridionale  sulcantes,  a 
littore  non  longe  evagantes  superato  circulo  aequinoctiali ,  in  alterum 
orbem  excepti  sunt ,  ubi,  ipsis  stantibus  Orientem  versus ,  umbra  ad 
meridiem  et  dextram  projiciebatur.  Aperuere  igitur  sua  industria  alium 
orbem  hactenus  nobis  incognitum  ,  et  multis  annis  a  nullis  quam 
Jannensibus  frustra  temptatum.  »  Morceau  inséré  dans  le  De  Europa, 
d'^neas  Sylvius,  cité  par  Irving,  Vie  de  Colomb,  IV,  172. 


—  3H  — 

Ils  découvrirent  donc  par  leur  génie  un  continent  jusqu'alors 
inconnu,  et  que,  depuis  longues  années,  personne  autre  que 
des  Génois,  et  encore  en  vain,  n'avait  essayé  de  découvrir.  » 
Ce  passage  ne  prouve  rien  :  d'abord  il  est,  paraît-il,  interpolé, 
et  écrit  d*une  main  différente  sur  le  manuscrit  original.  De 
Mûrr  assure  même  qu'il  ne  se  trouve  pas  dans  la  traduction 
allemande  de  cet  ouvrage,  faite  en  octobre  1493  par  Georges 
Alt.  D'ailleurs,  authentique  ou  non,  il  n'a  rapport  qu'à  la 
découverte  que  fit  Diego  Gam  de  l'hémisphère  occidental 
jusqu'alors  inconnu,  et  de  la  côte  de  l'Afrique,  mais  nulle- 
ment de  l'Amérique.  Aussi  bien  se  peut-il  que  Behaim,  qui 
vécut  après  la  découverte  de  Golomb,  et  qui,  par  sa  position 
officielle,  avait  le  droit  et  le  moyen  de  se  faire  écouter,  n'ait 
point  élevé  de  réclamations  contre  l'usurpation  de  son  j:ival  ? 
Or,  non  seulement  il  ne  se  plaignit  pas,  mais  encore  revint  à 
Fayal,  put  y  voir  et  Golomb  et  les  nombreux  navigateurs  qui 
s'élançaient  sur  ses  traces,  et  n'essaya  jamais  la  moindre 
protestation.  Gertes,  les  envieux  de  Golomb,  et  déjà  ils  étaient 
nombreux,  n'auraient  pas  laissé  échapper  une  si  belle  occasion 
de  l'accabler,  si  réellement  elle  leur  eût  été  offerte. 

Reste  une  dernière  objection.  Sur  le  globe  que  Behaim 

construisit  en  1492,  lors  de  son  séjour  à  Nuremberg,   sont 

indiqués  le  Brésil,  le  détroit  de  Magellan,  l'Amérique  en  un 

.  mot.  S'il  en  est  ainsi,  l'Amérique  en  effet  devrait  s'appeler 

Behaimia. 

Examinons  donc  le  globe  de  Behaim.  De  Mûrr  conteste  à 
tort  (1)  son  authenticité.  Il  prétend  qu'il  fut  composé  en  1520 
par  Jean  Schœner,  professeur  de  mathématiques,  et  aux 
dépens  de  Jean  Seyler.Mais  le  globe  dont  parle  de  Mûrr  n'est 
peut^tre  qu'une  copie  de  celui  de  Behaim,  analogue  à  celle 
que  possède  notre  bibUothèque  impériale  :  car  on  le  considéra 
comme  une  œuvre  d'une  telle  importance  scientifique,  qu'il 
fallut  en  fabriquer  de  nombreuses  copies  pour  satisfaire  la 

(1)  De  Mûrr,  op.  cit.,  p.  326. 
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curiosité  du  public  savant.  Le  globe  origiiial,  coufitruit  tout 
entier  de  la  main  de  Behaim,  existe  encore.  Il  a  été  rendu 
par  la  ville  de  Nuremberg  aux  descendants  du  cosmographe, 
et  on  peut  encore  aujourd'hui  considérer  ce  témoin  auUien- 
tique  des  siècles  passés  dans  une  des  maisons  de  la  ville  qui 
fait  face  à  l'église  Saint-Gilles  (  1  ) . 

Martin  Behaim  est  donc  bien  réellement  Tauteur  du  globe 
qtd  porte  son  nom  ;  et  il  le  composa  à  la  prière  des  bourg- 
mestres nurembergeois,  Gabriel  Niitzel,  P.  Volkamer  et  Nicolas 
Grolend,  dont  les  armes  sont  peintes  avec  Taigle  de  Nurem- 
bei^  sur  la  carte.  Jetons  les  yeux  sur  ce  globe.  Les  différentes 
possessions  y  sont  indiquées  par  des  pavillons  aux  armoiries 
des  puissances  respectives.  Ces  pavillons  sont  peints  ainsi  que 
les  demeures  et  les  figures  des  habitants  de  chaque  pays.  Les 
noms  de  lieux  sont  écrits  à  l'encre  rouge  et  jaune.  Or,  il  nous 
suffit  d'un  simple  coup  d'oeil  pour  nous  convaincre  que  jamais 
Behaim  ne  découvrit  l'Amérique  avant  Colomb,  ou  le  détroit 
de  Magellan  avant  le  navigateur  portugais.  Sans  doute,  dans 
l'intervalle  qui  existe  entre  l'Asie  orientale  d'un  côté,  l'Europe 
et  l'Afrique  occidentales  de  l'autre,  sont  marquées  des  îles  nom- 
breuses, dont  quelques-unes  fantastiques,  Antilia,  Saint- 
Brandan,  etc.;  mais  derrière  ces  îles  nous  lisons  les  noms  de 
Cipangu,  Cathay,  Java.  Qu'est-il  donc  besoin  d'autres  preu- 
ves, puisque  le  monument  authentique  ne  donne  aucune 
autre  indication  ;  et  cependant  il  enregistre  les  découvertes  les 
plus  récentes  des  Portugais,  et  les  relations  les  plus  fameuses, 
celles  par  exemple  de  Marco  Polo  et  de  John  Mandeville.  S'il 
l'eiit  connu,  s'il  l'eût  seulement  soupçotiné,  Behaim  aurait 
mentionné  le  continent  américain,  lui  qui,  par  exagération 
d'exactitude,  marque  sur  sa  carte  même  des  îles  fabuleuses  ; 
il  se  contente  de  dire  :  «  Vers  le  couchant  est  la  mer  appelée 
Océan,  où  l'on  a  également  navigué  plus  loin  que  ne  l'indique 


(1)  Ed.  ChartoUf  Tour  du  monde,  n©  210,  p.  30. 
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[>iéinée,  et  au  delà  des  colonnes  d'Hercule,  jusqu'aux  lies 
ores.  » 

De  même  tombent  les  objections  relatives  au  détroit  de 
igellan.  Quelques  contemporains,  Herrera  (1),  Pigafetta  (2), 
stel  (3),  prétendent  que  Magellan  trouva  sur  les  cartes  de 
baim  l'indication  du  détroit  qu'il  découvrit  plus  tard.  Cette 
eur,  bien  qu'accréditée,  n'a  pas  le  moindre  fondement, 
ibord,  aucune  réclamation  ne  fut  jamais  soulevée  par  la 
aille.de  Behaim,  directement  intéressée  pourtant  à  reven- 
lier  cet  honneur.  De  plus,  le  globe  de  Behaim  n'indique 
5  le  moindre  détroit  à  traverser,  par  l'excellente  raison  que 
I  continent  n'est  désigné  comme  devant  être  doublé.  Be- 
Lm  put  entrer  en  relations  avec  Magellan,  et  même  l'encou- 
;er  dans  son  entreprise  ;  mais  c'est  à  des  conseils  et  non  à 
s  indications  certaines  qu'il  faut  restreindre  son  rôle  dans  la 
couverte  de  TAmérique. 

La  carte  de  Behaim  n'en  est  pas  moins  un  monument  fort 
rieux  à  consulter.  Elle  marque  l'état  certain  des  connais- 
ices  géographiques,  l'année  même  où  Colomb  allait  si 
guUèrement  tranformer  les  idées  reçues  et  les  vieux  erre- 
ttits.  Pourtant,  sans  consulter  les  cartes  de  Behaim,  ou  sans 
iourir  à  la  science  de  Toscanelli,  de  hardis  marins  abor- 
ient  en  Amérique,  au  moment  même  où  Colomb  s'adres- 
t  en  vain  aux  rois  de  l'Europe,  pour  entreprendre  sous  leurs 
spices  l'expédition  qu'il  méditait;  et  c'étaient  des  Français, 
3  Dieppois. 


l)  Herrera,  II,  ii,  20-22  ;  IV,  10  :  «  Il  avait  vu  le  détroit  sur  une  carte 
rine  construite  par  Martin  de  Bohcmia ,  Portugais ,  natif  de  l'île  de 
?al,  cosmographe  fameux,  et  cette  carte  lui  avait  fourni  beaucoup  de 
lières  sur  le  détroit.  » 

i)  Pigafetta  (trad.  Amoretti),  p.  36,  introd.,  p.  xx,  xxvi  :  «  Notre  capi- 
le  était  informé  qu'il  devait  passer  par  un  détroit  singulièrement 
hé ,  l'ayant  vu  sur  une  carte  conservée  dans  les  archives  du  l-oi  de 
'tugal  et  dressée  par  un  excellent  cosmographe,  Martine  di  Boemia.  » 
Vj  Postel,  Gosmographica  disciplina.  Bâle,  1561,  §  2,  p.  22  :  «  Fretum 
Bohemi  a  Magaylianesio  Lusitano  alias  nuncupatum.  » 
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II.   Lei   Voyageurs 


A.  Jean  Cousin, 


Depuis  le  xv*  siècle  (1)  les  marines  européennes  avaient 
repris  une  certaine  importance.  De  hardis  voyagein^,  sur  la 
foi  de  l'instrument  nouveau  qu'ils  avaient  à  leur  disposition, 
af&ontaient  des  mers  inconnues.  A  Foccident  Dieppois,  Bas- 
ques et  Catalans  précédaient  les  Portugais  dans  cette  voie 
féconde  où  bientôt  allait  les  engager  Tlnfant  Henri  de  Viseu. 
Dès  1 281  (2)  deux  Italiens,  Vadino  et  Guido  de  Vivaldi,  avaient, 
comme  les  Almagrurins,  dirigé  leur  coiu*se  droit  à  Touest 
dans  l'Atlantique.  Mais  la  tempête  les  avait  arrêtés  et  ils 
n'avaient  guère  fait  qu'explorer  les  côtes  de  l'Afrique.  Ce 
n'était  certes  point  par  caprice  qu'ils  s'étaient  aventurés  sur 
une  mer  inconnue.  Ils  espéraient  y  rencontrer  quelque  terre 
uouvelle,  ou  tout  au  moins  ils  voulaient  tenter  un  chemin 
nouveau.  Leur  tentative  ne  fut  pas  isolée.  Il  n'entre  pas  dans 
notre  sujet  de  raconter  tous  ces  voyages  (3).  Remarquons 
seulement  qu'en  1341,  sous  le  règne  d'Alphonse  IV  de  Por- 
tugal (4),  et  qu'en  1431,  un  siècle  plus  tard,  Velho  Cabrai, 
nom  prédestiné,  tentaient  (5)  une  véritable  exploration  de 
l'Atlantique.  Ce  dernier  avait  l'espoir  de  découvrir  une  terre 
à  l'ouest;  mais  cette  tentative  ne  le  conduisit  qu'aux  écueils 
des  Formigas  (Açores),  et  à  Santa-Maria.  Le  voyage  n'avait 


(1)  Cf.  Margry^.Les  Navigations  françaises  et  la  Renaissance  maritime 
du  XIV*  au  XVI*  siècle,  in-8o.  Paris,  1867. 

(2)  Navarelky  trad.  de  Verneuil  et  de  la  Roquette,  t.  I,  p.  341. 
(3)^'AvezaCj  Iles  de  l'Afrique,  passim.  —  Lelewel,  Géographie  du 

moyen  âge. 

(4)  Bertheloiy  Hist.  des  Canaries,  t.  I. 

(5)  J.  FreirCy  Vida  do  infante  D.  Henrique,  p.  319. 
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pas  réussi ,  mais  la  voie  était  trouvée.  En  effet,  dès  Tannée 
suivante  Pedro  Velasco  de  Palos  découvrait  Florès  en  cinglant 
à  l'ouest,  puis,  de  là,  se  portant  au  nord-est,  il  abordait  en 
Irlande  (1).* 

Canaries,  Madère,  Cap- Vert,  Açores,  toutes  ces  îles  étaient 
donc  peu  à  peu  reconnues  et  occupées.  Mais  nul  peuple,  dans 
cette  exploration  de  TOcéan,  ne  s'était  avancé  aussi  loin  et  avec 
autant  d'audace  que  les  Dieppois.  Louis  XIV  (2),  par  lettres 
patentes  du  17  août  1688,  relatives  à  la  construction  d'un 
hôpital  général  à  Dieppe,  écrivait  :  «  Il  est  de  tout  temps  sorti 
de  notre  bonne  ville  de  Dieppe  les  plus  expérimentés  capi- 
taines et  pilotes,  et  les  plus  habiles  et  hardis  navigateurs  de 
l'Europe.  Ceux  de  ce  lieu-là  ont  fait  les  premtères  découvertes 
des  pays  les  plus  éloignés.  »  Ces  éloges  ne  sont  que  l'expres- 
sion de  la  vérité.  Les  Dieppois  semblaient  avoir  conservé 
quelque  chose  de  l'héroïsme  aventureux  de  leurs  ancêtres,  les 
Northmans.  Soldats  vaillants,  ils  furent  les  meilleurs  matelots 
de  notre  Jean  dé  Vienne.  Pêcheurs  hardis,  ils  rivalisèrent  de 
témérité  avec  les  Basques,  en  se  lançant  à  la  poursuite  de  la 
baleine.  Enfin,  voyageurs  intrépides,  dès  le  règne  de  Charles  V, 
«  attirés  par  le  profit  qu'ils  trouvoient  au  commerce  (3)  et  la 
commodité  de  leur  havre,  ils  se  résolurent  aux  voyages  de 
long  cours,  de  passer  les  Canaries  et  de  costoyer  l'Afrique.  » 
Us  doublaient  le  Cap- Vert  dès  1364,  et  fondaient  le  Petit- 
Dieppe,  non  loin  de  l'emplacement  de  Sierra  Leone.  Les 
années  suivantes,  ils  s'établissaient  au  Cap- Vert,  à  Sierra 


(1)  Humboldtj  op.  cit.,  TU,  88.  Velasco  avait  déjà  été  précédé  dans 
cette  direction  par  le  Vénitien  Quirini ,  qui ,  cherchant  peut-être  les 
traces  des  Zeni,  fut  jeté  sur  les  côtes  de  Norvège.  Cf.  la  relation  de  ce 
voyage  par  Fioravante  et  Nicole  di  Michiel,  insérée  dans  Ramusio,  t.  II. 

(2)  Estancelin ,  Recherches  sur  les  voyages  et  découvertes  des  navi- 
gateurs normands,  suivies  d'observations  sur  la  marine  et  les  établisse- 
ments coloniaux  des  Français.  Paris,  1837,  in-8«.  —  Vitet,  Histoire  de 
Dieppe.  Paris.  1833,  2-8. 

(3)  Villaut  de  Belle fond^  Relation  des  côtes  d'Afrique  appelées  Guinées. 
Cité  par  Raffy,  Lect.  géog.,  France,  p.  152. 
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Leone ,  et  bâtissaient  la  ville  de  Saint-Georges-la-Mine  (1). 
Jehan  de  Béthencourt,  le  conquérant  des  Canaries,  composait 
en  grande  partie  son  équipage  de  marins  dieppois  (2).  Mais  la 
jalousie  du  Portugal  et  les  guerres  civiles  et  étrangères  qui 
éclatèrent  en  France  arrêtèrent  ces  progrès.  Néanmoins  la 
réputation  des  pilotes  dieppois  se  répandit  en  Europe.  De  tous 
les  pays,  et  surtout  d'Espagne,  on  venait  dans  cette  ville 
écouter  les  savantes  leçons  de  Descaliers,  le  créateur  de  Thy- 
drographie  et  de  ses  successeurs  Prescot  et  Cousin  (3).  Us 
joignaient  de  la  sorte  la  théorie  et  la  pratique,  et,  après  avoir 
été  les  premiers  marins  dç  l'époque,  ils  livraient  bénévolement 
leurs  secrets  à  qui  voulait  en  profiter. 

Sous  le  règne  de  Louis  XI  il  y  eut  comme  une  recrudes- 
cence du  commerce  dieppois.  Quelques  marchands  s'assodè- 
rent,  et  confièrent  le  commandement  d'un  vaisseau  à  Télève 
chéri  de  Descaliers,  à  Cousin,  déjà  connu  par  ses  voyages  et 
sa  science  nautique.  Cousin  devait  s'engager  dans  la  voie  déjà 
ouverte  par  ses  compatriotes  et  s'efforcer  de  retrouver  leurs 
traces  ou  de  prévenir  les  Portugais  dans  leur  marche  vers 
rinde.  11  s'agissait  donc  de  s'avancer  au  sud  de  l'équateur. 
Descaliers  avait  conseillé  à  son  élève  de  profiter  des  vents  du 
large  et  de  ne  pas  serrer  la  côte;  seul  moyen,  pensait-il,  d'é- 
viter les  tempêtes  toujours  fréquentes  dans  ces  parages,  et  de 
ne  point  échouer  contre  les  bancs  de  sable  et  les  écueils  si 
nombreux  sur  la  côte  africaine.  Cousin  suivit  ce  conseil,  mais, 
arrivé  à  la  hauteur  des  Açores,  il  fut  entraîné  par  le  courant 
équatorial  et  aborda  une  terre  inconnue  près  de  l'embouchure 
d'un  fleuve  immense.  On  était  alors  en  1488.  Douze  ans  plus 


(1)  L'origine  d'une  industrie  qui  s'est  conservée  jusqu'à  nos  jours, 
à  Dieppe ,  celle  du  travail  de  l'ivoire ,  se  rattache  au  commerce  que 
faisait  jadis  cette  ville  avec  les  contrées  africaines,  où  l'on  trouve  cette 
précieuse  denrée. 

(2)  Jean  de  Béthencourt,  éd.  Gharton,  Voyageurs  anciens  et  modernes, 
t.  III,  p.  10. 

(3)  J.  PereZy  Revue  américaine,  2*  série,  n°  3,  p.  170. 
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tard  un  autre  pilote,  le  Portugais  Alvarès  Cabrai,  qui  voulait, 
lui  aussi,  tourner  l'Afrique,  et  s'était  avancé  dans  l'Océan, 
fut  entraîné  par  le  même  courant  et  jeté  sur  la  côte  du  pays, 
qu'il  appela  terre  de  Sainte-Croix,  et  qui,  depuis,  'a  conservé 
le  nom  de  Brésil  (1). 

La  découverte  de  Cabrai  est  authentique  :  Cousin  l'aurait-il 
précédé  î  aiu*ait-il,  avant  lui,  touché  le  continent  américain 
et  reconnu  le  fleuve  des  Amazones  ?  Telle  est  du  moins 
la  prétention  des  Dieppois  (2).  Ils  assurent  même  qu*à  sou 
retour  il  fit  voile  vers  le  pôle  austral,  dans  l'espoir  de  ren- 
contrer le  cap  de  Bonne-Espérance.  En  laissant  de  côté  cette 
traversée  antérieure  que  rien  ne  prouve,  et  ce  voyage  de 
Cousin  dans  la  direction  du  sud,  il  nous  faut  reconnaître  que 
les  probabilités  sont  fort  grandes  en  faveur  de  la  découverte 
de  l'Amérique.  Le  grand  courant  équatorial  charrie  constam- 
ïïimi  d'énormes  pièces  de  bois,  des  troncs  d'arbre,  des  ro- 
8eaux,  et  les  porte  directement  des  Açores  au  Brésil.  Entraîné 
par  ce  courant,  et  aventureux  comme  tous  les  marins  diep- 
pois,  Cousin  se  fia  au  hasard  qui  le  servit  si  bien.  D'ailleurs 
fl  n'ignorait  pas  que  sur  l'Océan,  comme  sur  toutes  les  autres 
îiers,  régnaient  des  courants  analogues.  Peut-être  aussi  ces 
'^es  notions  d'Iles  mystérieuses,  déjà  mentionnées  par 
®us,  flottaient-elles  confusément  dans  son  esprit.  Toujours 
't*il  que  ses  compagnons  n'hésitèrent  pas  à  le  suivre ,  quand 
©ut  fait  route  dans  cette  direction  inconnue  :  ce  qui  prouve- 
nt de  leur  part  ou  bien  une  confiance  absolue  dans  la  science 
'  leur  capitaine,  ou  plutôt  des  connaissances  antérieures. 


(1)  Osorius,  De  rébus  gestis  Emmanuel  régis,  liv.  ii  :  «  Intérim  vero 
^pralis  qui  in  Indiam  navigabat,  eumdem  cursum ,  quem  Gama  tenuit, 
'Cutus  est,  donec  ad  insulam  Sancti  Jacobi  devenit.  Quum  vero  ulterius 
^ogrederetur,  coorta  tempestate  saevissima,  classis  fuit  dissipata,  et 
^visuna,  fractis  armamentis,  Olisiponem  rediit.  Gapralis,  sedata  tem- 
^tate,  naves  omnes  recollegit,  et  versus  Oceanum  navigavit.  Octavo 
^l.maii  nautae  terram  conspiciunt...,  etc.  »  F.  Denis,  Le  Brésil,  p.  1. 
(^)  José  Ferez j  Revue  américaine;  2«  série,  n©  3,  p.  172. 
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Il  n'existe  malheureusement  aucune  preuve  matérielle  de 
ce  voyage.  Les  Dieppois,  comme  jadis  les  Carthaginois,  ont 
peut-être  voulu  profiter  seuls  de  cette  découverte.  Aujourd'hui 
la  tradition  seule  en  a  conservé  le  souvenir.  Mais  une  tradi- 
tion, quelque  bien  fondée  qu'elle  soit,  ne  vaut  jamais  la 
moindre  preuve  authentique.  Or,  les  Dieppois  se  contentent 
d'affirmer  que  ces  preuves  existaient,  mais  qu'elles  furent 
détruites  lors  du  bombardement  de  leur  ville  par  les  Aillais, 
en  1694.  Sans  doute  (1)  Desmarquets,  qui  eut  à  sa  disposition 
de  nombreux  manuscrits,  qu'il  compila  sans  critique,  mais 
non  sans  utilité,  affirme  la  réalité  de  la  découverte  dé  Cousin. 
Dès  le  XVI*  siècle,  La  PopeUnière  (2)  disait  en  parlant  de  notre 
capitaine  :  «  Nostre  François  mal  advisé  n'a  eu  ni  l'esprit  ni 
la  discrétion  de  prendre  de  justes  mesures  publiques  pour 
l'asseurance  de  ses  desseins,  aussi  hautains  et  généreux  que 
ceulx  des  aultres,  comme  si  c'estoit  trop  peu  d'avoir  commis 
une  semblable  faute  touchant  les  descouvertes  des  nostres  en 
Afrique,  où  les  vaisseaux  normands  trafiquoient  avant  que  les 
Portugais  y  eussent  abordé.  »  Mais  ce  ne  sont  là  que  des  pro- 
babihtés. 

A  défaut  de  preuves,  les  conjectures  sont  permises.  Il  paraî- 
trait que  Cousin  avait  pour  Heu  tenant  un  Castillan  (3),  Vincent 
Pinçon,  qui,  jaloux  de  son  capitaine,  avait  essayé  de  soulever 
les  marins  contre  lui,  et  lui  avait  causé  toutes  sortes  d'ennuis. 
A  son  retour.  Cousin  cita  Pinçon,  à  l'Hôtel-de-Ville ,  où  se 
tenait  alors  le  conseil,  devenu  depuis  juridiction  de  ramirauté, 
le  fit  casser  et  déclarer  impropre  à  servir  désormais  dans  la 
marine  dieppoise.  Tout  nous  porte  à  croire  que  ce  Pinçon  est 
le  même  auquel  G.  Colomb  confia  le  commandement  d'un 
des  bâtiments  de  sa  petite  escadre  :  et  dès  lors  quel  jour  sur 
la  découverte  de  notre  capitaine  dieppois  I 

(1)  Desmarquets  y  Mémoire  chronologique  pour  servir  à  l'histoire  de 
Dieppe  et  de  la  navigation  française.  Paris,  1785,  2.  vol.  in-i2. 

(2)  La  PopeUnière^  Les  trois  mondes.  Paris,  1582,  1  vol.  in-8®. 

(3)  José  Ferez  y  op.  cit. 


—  319  — 

De  fréquents  rapports  existaient  entre  les  Dieppois  et  les 
]astillans  (1).  Depuis  que  les  marins  des  deux  nations  avaient 
ippris  à  s^estimer  en  combattant  ensemble  contre  les  Anglais, 
lous  les  règnes  de  Charles  V  et  de  Henri  de  Transtamare,  ils 
ivaient  entretenu  des  relations  suivies  :  souvent  on  trouvait 
i  bord  des  vaisseaux  dieppois  d'intrépides  Castillans.  Bon 
lombre  d'Espagnols  s'étaient  même  au  xv*  siècle ,  établis  à 
Meppe.  Il  est  donc  fort  naturel  que  Cousin  ait  choisi  pour 
ieutenant  un  pilote  castillan,  qui  peut-être  connaissait  parfai- 
ement  les  mers  qu'il  s'agissait  d'explorer. 

Colomb  avait  perdu  tout  espoir  et  s'était  inutilement  adressé 
i  plusieurs  cours  étrangères,  lorsque  lui,  l'homme  inconnu, 
lécouragé,  repoussé  par  tous ,  il  est  tout  à  coup  accueilli  par 
rois  marins  de  Palos  (2),  les  Pinçon,  habiles,  prudents,  re- 
lonunés,  qui  deviennent  ses  amis ,  ses  confidents  et  bientôt 
tes  associés.  Ces  marins,  égoïstes  et  calculateurs  comme  toutes 
es  petites  gens ,  auraient  donc  été  séduits  par  l'enthousiasme 
îommunicatif  de  Colomb  I  Evidemment  non.  C'est  la  réflexion, 
ion  la  passion;  le  souvenir  d'un  premier  voyage  et  la  confor- 
mité de  plans  et  de  vues,  non  la  confiance  aveugle  en  un  seul 
Oïnme,  qui  décidèrent  ces  froids  et  avisés  Pinçon.  L'un 
entre  eux  avait  déjà  vu  l'Amérique.  Il  lui  manquait  un 
omme  d'action  et  de  résolution  :  Colomb  se  présenta  ;  et  des 
itérêts  confondus  naquit  l'association. 

Ce  qui  surtout  semblerait  indiquer  dans  Vincent  Pinçon 
cie  coiuiaissance  antérieure  de  l'Amérique ,  c'est  sa  conduite 
-ndant  l'expédition.  Il  était  sous  les  ordres  de  l'amiral, 
uisque  Colomb  avait  reçu  ce  titre  et  l'investiture  des  futures 
ouvertes  de  la  couronne  de  Castille ,  mais  en  toute  occa- 
on.  Pinçon  agit  toujours  à  sa  guisë.  Le  fils  de  Colomb, 
Bins  la  Vie  de  son  père,  n'essaie  même  pas  de  nier  que,  dans 


(1)  Cf.  Margryy  op.  cit. 

(2)  «  El  cupl  era  a  quiel  tiempo  humbre  muy  sabido  en  las  cosas  de 
L  mar.  »  Procès  de  G.  Colomb,  cité  par  Viiei, 
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les  circonstances  difficiles  (1),  Colomb  consulte  Pinçon  : 
Etait-ce  à  titre  de  marin  ?  Mais  Colomb,  qui  avait  navigué 
toute  sa  vie,  n'avait  besoin  des  leçons  de  personne.  Etait-ce  à 
titre  de  lieutenant?  Mais  Colomb  Teût  fait  venir  à  son  bord 
pour  tenir  conseil  avec  lui,  tandis  que  souvent  il  passe  sur 
Tautre  vaisseau ,  s'enferme  de  longues  beures  avec  son  pré- 
tendu subordonné ,  lui  communique  des  cartes,  et  ne  décide 
rien  sans  l'avoir  consulté.  Colomb,  en  efiet,  ne  s'adressait  pas 
à  sa  science ,  mais  à  ses  souvenirs.  Quand  Pinçon  insistait  à 
plusieurs  reprises  (2)  pour  qu'on  cinglât  vers  le  sud-ouest' 
afin  de  trouver  terre,  n'était-ce  pas  qu'il  se  rappelait  le  grand 
courant  équatorial,  et  voulait  ou  le  retrouver  pour  être  porté 
par  lui ,  ou  l'éviter  pour  ne  pas  être  exposé  à  la  dif&culté  de 
traverser  ce  mur  liquide  ?  Lors  du  grand  procès  qui  s'éleva, 
après  la  mort  de  Colomb ,  entre  son  fils  Diego  et  la  couronne 
de  CastiUe,  dix  témoins  déposèrent  dans  l'instruction  que, 
souvent  l'amiral  demandait  à  Pinçon  si  l'on  se  trouvait  en 
bonne  voie,  et  que  Pinçon  avait  toujours  répondu  n^tive- 
ment.  Il  était  si  sûr  de  lui-même,  si  convaincu,  que  Colomb 
dut  céder  :  quelques  jours  après  on  touchait  en  effet  à  Gua- 
nahani. 

Vincent  Pinçon  était  donc  un  associé  plutôt  qu'un  lieute- 
nant. Le  6  octobre ,  quand  les  équipages  découragés  deman- 
daient à  grands  cris  le  retour,  et  que  Colomb  assembla  les 
capitaines  à  son  bord  afin  de  prendre  une  détermination  déci- 
sive ,  ce  fut  Vincent  Pinçon  qui  prit  la  parole  en  homme  sûr 
de  son  fait ,  et  raffermit  les  courages  ébranlés  (3) .  a  Nous  ne 
sommes,  dit-il  d'après  un  des  témoins  du  procès,  F.  Garcia 
Vallejo,  qu'à  douze  cents  lieues  de  la  terre.  Allons  jusqu'à 
deux  mille  Ueues ,  et ,  si  nous  ne  trouvons  rien ,  alors  nous 


(1)  Journal  du  voyage  publié  par  Charton.  Voyageurs  anciens  et  mo- 
dernes, t.  III,  p.  92,  le  6  août,  le  18  sept.,  le  6  oct. 

(2)  Id.,  id.,  les  18,  25,  30  sept.,  et  surtout  le  6  oct. 

(3)  Estancelin,  cité  par  Vitet,  p.  65. 
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virerons  dé  bord.  Quoi  I  nous  sommes  partis  hier  de  Palos  et 
le  courage  nous  manquerait!  En  avant!  Dieu  est  avec  nous, 
nous  découvrirons  bientôt  la  terre.  »  N*y  aurait-il  dans  cette 
ferme  volonté  de  conserver  la  même  direction  qu'un  efTet  de 
pur  hasard,  un  entêtement  heureux  ?  Cette  assurance  répétée 
de  découvrir  la  terre  ne  reposait-elle  que  sur  une  simple  con- 
jecture î  Mais  Pinçon  n'eût  pas  autrement  agi  s'il  eût  été  sûr 
de  l'existence  d'un  continent  :  il  l'était,  en  efifet,  comme  l'évé- 
nement le  prouva. 

Ce  Pinçon  est  certainement  le  même  que  le  Pinçon  de 
Cousin.  En  1489,  le  Pinçon  de  Cousin  fut  renvoyé  de 
Dieppe,  et  trois  ans  plus  tard  l'escadre  de. Colomb  entrait 
dans  l'Atlantique.  Dans  l'intervalle  ce  Pinçon  pouvait  donc 
être  revenu  en  CastiUe,  s'être  entendu  avec  ses  frères  et  avoir 
préparé  son  expédition.  Je  n'insisterai  pas  non  plus  sur  l'iden- 
tité du  nom  et  du  prénom  qui  est  au  moins  fort  étrange  ; 
remarquons  seulement  que  les  caractères  présentent  aussi  la 
plus  singuhère  ressemblance  :  hauteur,  emportement,  jalousie, 
mais  en  même  temps  fermeté  et  persévérance.  Si  donc  la 
drronologie,  les  noms,  les  caractères,  tout  s'accorde  à  prouver 
l'identité  de  ces  Pinçon ,  par  cela  même  l'authenticité  de  la 
tradition  dieppoise  est  confirmée. 

Une  dernière  preuve,  serait  encore  que  Vincent  Pinçon  (1) 
en  1499  entreprit  à  ses  frais  une  expédition  au  nouveau  conti- 
nent, et  cette  fois  qu'il  se  dirigea  précisément  sur  le  point  de 
la  côte  que  Cousin  est  censé  avoir  découvert  en  1488,  lorsqu'il 
était  accompagné  de  son  heutenant  castillan,  c'est-à-dire  sur 
le  Brésil,  non  loin  de  Femambouc  et  de  l'Amazone  (2).  Est-ce 


(1)  Annales  maritimes.  Fév.  1826,  p.  54.  —  Navarette,  trad.  de  la 
Roquette,  t.  I,  p.  343. 

(2)  Il  découvrit  le  cap  Saint-Augustin ,  qu'il  nomma  Santa  Maria  de 
la  Consolacion,  le  20  janvier  1500,  quarante-huit  joiu-s  avant  le  départ 
de  Cabrai,  à  qui,  d*ordinaii-e,  on  attribue  cette  découverte.  C'est  encore 
de  Palos,  c'est-à-dirie  de  la  viUe  des  Pinçon,  que  sortit,  en  1499,  Diego  de 
Lepe,  probablement  un  de  ses  matelots ,  qui  observa  l'embouchure  de 
rOrénoque  et  côtoya  le  Paria. 
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pur  hasard,  coïncidence  fortuite  ?  On  l'ignore,  mais  dans  tous 
les  cas  cette  probabilité  nouvelle  s'ajoute  à  toutes  celles  que 
nous  énumérons.  Pinçon  voulait  refaire ,  en  qualité  de  com- 
mandant, le  voyage  qu'il  avait  déjà  fait  en  sous-ordre,  et 
profiter  pour  son  propre  compte  des  indications  qu'il  avait 
préalablement  recueillies. 

Poiu'quoi ,  si  réellement  Pinçon  a  découvert  l'Amérique 
avant  Colomb,  n*a-t-il  point  revendiqué  pour  lui  cet  honneur 
lors  du  procès  qui  s'éleva  à  la  mort  de  l'amiral?  L'objection 
paraît  fondée.  Mais  peut-être  un  accord  secret  était-il  inter- 
venu entre  Colomb  et  Pinçon,  par  lequel  ce  dernier  s'était 
engagé  à  garder  le  silence ,  dans  l'espoir  d'obtenir  de  meil- 
leures conditions  de  la  couronne  de  Castille.  Peut-être  encore 
Pinçon,  qui  avait  été  renvoyé  fort  ignominieusement  deDieppe, 
ne  voulait-il  pas  rappeler  cette  mauvaise  affaire,  et  s'exposer 
à  l'afiront  d'être  publiquement  démenti  par  les  Dieppois,  s'il 
réclamait  pour  lui  la  gloire  d'avoir  aperçu  le  premier  la  terre 
nouvelle.  Arias  Perez  Pinçon,  le  fils  de  Martino,  le  neveu  de 
Vincent,  racontait,  il  est  vrai,  que  lui  et  son  père,  étant  autre- 
fois à  Rome  pour  affaires  de  commerce ,  reçurent  de  la  part 
d'un  attaché  à  la  cour  d'Innocent  VIII,  communication  d'un 
manuscrit  dans  lequel  un  historien  du  temps  de  Salomon 
disait  :  «  Naviguez  sur  la  Méditerranée  jusqu'au  bout  de 
l'Espagne ,  et  de  là  vers  le  coucher  du  soleil,  entre  le  nord  et 
le  sud  jusqu'à  une  distance  de  95  degrés  :  vous  trouverez  la 
terre  de  Cipanga,  fertile ,  abondante ,  égale  en  grandeur  à 
l'Afrique  et  à  l'Europe.  »  Mais  ces  manuscrits,  que  jamais  on 
n'indique  avec  précision,  et  qui  jamais  ne  se  retrouvent,  sont 
faits  après  coup.  Ils  indiquent  trop  fidèlement  la  position  de 
l'Amérique  pour  qu'on  ait  confiance  en  leur  authenticité. 
D'ailleurs  ce  ne  serait  pas  seulement  sur  la  foi  d'un  manuscrit 
du  temps  de  Salomon  que  les  Pinçon  auraient  risqué  leur  vie 
et  leur  fortune.  Us  ont  donc  inventé  cette  histoire  pour 
appuyer,  sans  se  compromettre,  leurs  prétentions.  Leur  carac- 
tère, leur  conduite,  leurs  intentions,  tout  fait  présumer  quel- 
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que  chose  de  plus  que  le  dévouement  inspiré  par  la  confiance 
en  un  homme  ou  la  croyance  à  une  idée. 

Vincent  Pinçon  avait  donc  découvert  l'Amérique  en  1488, 
alors  qu'il  servait  sous  les  ordres  de  Cousin. 

M.  Vitet  qui ,  dans  son  Histoire  de  Dieppe ,  se  prononce 
énergiquement  en  faveur  de  la  découverte  de  Cousin,  apporte 
une  autre  preuve  relative  à  la  priorité  des  voyages  dieppois, 
qui,  pour  être  curieuse,  est  cependant  moms  légitime.  A  l'inté- 
rieur de  l'église  Sain1rJacques-de-Dieppe,  bâtie  par  le  fameux 
armateur  Jean  Ango ,  du  côté  de  l'Evangile ,  sur  la  seconde 
travée,  sont  sculptés  des  personnages  divisés  en  trois  groupes. 
Le  premier  représente  des  Indiens,  le  second  des  Africains,  et 
le  troisième  des  Américains  :  on  ne  saurait  méconnaître  le  type 
brésilien  dans  ces  sauvages  nus  à  l'exception  d'une  ceinture  de 
plumes,  et  coifTés  d'un  casque  de  plumes;  dans  ces  femmes 
vêtues  d'une  collerette  de  plumes,  qui  tiennent  à  la  main  des 
feuilles  de  palmier.  Les  intervalles  qui  séparent  les  trois  groupes 
sont  remplis  par  d'autres  fLgro'es  moins  symétriques ,  mais  au 
milieu  desquelles  on  distingue  unçetit  enfant  porté  en  palan- 
quin et  suivi  par  des  musiciens,  une  lutte  de  sauvages,  une 
tribu  qui  se  prépare  au  combat,  et  des  orangs-outangs. 

Voici  donc ,  sculptés  sur  la  pierre ,  des  Indiens,  des  Afri- 
cains et  des  Américains,  c'est-à-dire  tous  les  peuples  avec 
lesquels  entretenait  des  relations  le  fastueux  constructeur  de 
cette  chapelle.  Or,  ce  bas-relief  est  de  Tannée  1530,  c'est-à- 
dire  trente-huit  ans  après  la  découverte  de  Colomb,  et  les 
détails  de  costume  sont  exécutés  avec  tant  de  précision  que  les 
sculpteurs  devaient  très-bien  connaître  le  pays,  dont  ils  repré- 
sentaient si  fidèlement  les  usages.  M:  Vitet  en  conclut  que  les 
Dieppois  visitaient  ces  peuples  depuis  fort  longtemps.  Rien  de 
plus  vrai  poiu*  les  Africains  et  pour  les  Asiatiques  (1), 
mais  non  pour  les  Américains. 


(1)  Ranmsio  insère,  en  effet,  dans  sa  Collection,  t.  III,  sous  le  nom 
de  Navigation!  d'un  gran  capitano  del  mare...  di  Dieppa,  le  voyage  du 
Dieppois  Parmentier,  qui  fit  le  tour  de  TAfrique. 
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On  se  précipita  avec  tant  d'ardeur  dans  la  voie  des  décou- 
vertes maritimes ,  que  bientôt  tout  le  continent  fut  reconnu. 
Les  cartes  du  commencement  du  xvi*  siècle  marquent  presque 
toutes  les  côtes  de  l'Amérique.  Ainsi  l'Atlas  manuscrit  de 
Montpellier,  qui  remonte  probablement  à  Tannée  1 522  ou  1523, 
ne  laisse  en  blanc  que  la  côte  du  Chili  et  une  partie  de  celle 
du  Pérou.  Pourquoi  donc  les  Dieppois  n'auraient-ils  pas  fait 
comme  les  autres  peuples;  et  même  est-il  probable  que  Jean 
Ango,  qui  fut  assez  puissant  pour  déclarer  la  guerre  au  roi  de 
Portugal  et  bloquer  Lisbonne,  n'ait  pas  envoyé  ses  capitaines 
visiter  cette  terre  vierge,  qui  s'offrait  alors  à  toutes  les  imagi- 
nations comme  ime  mine  inépuisable  de  richesses  ?  A  cer- 
taines époques  de  l'histoire  une  année  vaut  un  siècle,  et  dans 
ces  premières  et  fiévreuses  années  du  xvi*  siècle,  les  événe- 
ments se  succédaient  avec  rapidité ,  et  les  connaissances  nou- 
velles se  propageaient  avec  une  merveilleuse  facilité.  Lès 
capitaines  ou  les  matelots  d'Ango  rapportèrent  de  leurs 
voyages  ou  des  curiosités  ou  des  souvenirs,  que  les  sculp- 
teurs dieppois  n'eurent  plus  ensuite  qu'à  reproduire  sur  leur 
bas-relief. 

Ainsi  donc  les  sculptures  de  Saint-Jacques  ne  sont  qu'un 
monument  contemporain  et  non  pas  antérieur  à  la  découverte 
de  l'Amérique.  Mais  il  n'en  est  pas  moins  vrai  que  les  Diep- 
pois rivalisaient  alors  avec  les  marins  étrangers,  et  que  très 
probablement  l'un  d'entre  eux.  Cousin,  eut  la  bonne  fortune 
de  toucher  le  sol  du  nouveau  continent  avant  Colomb  et 
Vespuce. 

B.  Les  voyageurs  clandestins. 

La  découverte  de  Cousin,  bien  qu'établie  sur  tant  de  proba- 
bilités, a  été  contestée.  A  combien  d'attaques  sont  donc  expo- 
sées les  expéditions  qu'il  nous  faut  maintenant  passer  en 
revue,  et  qui,  pour  avoir  laissé  moins  de  traces  dans  l'histoire, 
sont  cependant  authentiques  !  Je  veux  parler  des  voyages  clan- 
^.tjâifjtins  entrepris  par  d'autres  nations  et  par  des  sujets  espa- 
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gnols  ou  portugais  qui  voulaient  tromper  le  flsC;  Depuis  que 
le  pape  Alexandre  VI,  par  ses  fameuses  bulles  de  marcation 
et  de  démarcation,  avait  partagé  les  futures  découvertes  entre 
les  deux  nations  qui,  les  premières,  s'en  disputaient  la  pos- 
session, il  fut  défendu  d'entreprendre  un  voyage  sans  en 
demander  Tautorisation  aux  cours  d'Espagne  et  de  Portugal , 
et,  par  conséquent,  sans  payer  certains  droits  aux  deux  cou- 
ronnes qui  jouissaient  de  ce  privilège  exorbitant.  François  I*, 
quelques  années  pl^s  tard,  demandait  en  riant  qu'on  lui 
montrât  l'article  du  testament  d'Adam  qui  l'excluait  d'Amé- 
rique :  mais  ce  que  le  roi  de  France  pouvait  se  permettre,  était 
interdit  à  de  simples  armateurs.  Le  fisc  surveillait  étroitement 
tous  les  navires,  de  quelque  provenance  qu'ils  fussent.  Aussi, 
comme  les  îles  et  les  continents  nouveaux  attiraient  invinci- 
blement tous  les  aventuriers  de  l'époque,  et  comme  il  est  dans 
la  nature  humaine  de  se  soustraire  à  la  tyrannie  commerciale 
plus  volontiers  qu'à  toute  autre,  une  vaste  contrebande  fut 
bientôt  organisée,  et,  à  côté  des  découvertes  officielles,  com- 
mencèrent les  découvertes  anonymes.  Le  nombre  de  ces  der- 
nières dut  être  fort  considérable.  En  1858  (1),  M.  de  Castelnau 
trouvait  entre  les  mains  d'un  habitant  de  Salem,  dans  le  Mas- 
sachussets,  une  carte  manuscrite  des  terres  polaires  visitées 
depuis  longtemps  par  les  navires  de  ce  négociant,  et  qui  n'ont 
été  définitivement  décrites  et  gravées  que  depuis  peu,  après 
les  immortels  voyages  des  Franklin  et  des  Ross.  Or,  si  le  désir 
de  conserver  un  monopole  commercial  empêche  de  donner 
l'indication,  même  d'un  pays  pauvre  et  stérile,  dont  la  seule 
ressource  est  celle  de  la  baleine,  et  cela  à  une  époque  où  les 
marins  ont  la  liberté  de  se  diriger  où  bon  leur  semble,  il  n'est 
guère  probable  que  les  marins  du  xv®  et  du  xvi®  siècle, 
excités  par  la  certitude  d'un  gain  énorme  dans  des  pays  d'une 
richesse  inépuisable,  aient  bruyamment  annoncé  leurs  décou- 
vertes. 

(1)  De  Castelnau,  op.  cit..  IV,  259. 
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«  Une  maladie  terrible  avait  éclaté  au  xv'  siècle,  la  faim,  la 
soif  de  For,  le  besoin  absolu  de  For.  Peuples  et  rois,  tous 
pleuraient  pour  de  For.  Il  n'y  avait  plus  aucun  moyen  d'équi- 
librer les  dépenses  et  les  recettes.  Fausse  monnaie,  cruels 
procès  et  guerres  atroces,  on  employait  tout,  mais  point  d'or. 
Les  alchimistes  en  promettaient,  et  on  allait  en  faire  dans 
peu,  mais  il  fallait  attendre.  Le  fisc,  comme  un  lion  furieux 
de  faim,  mangeait  des  Juife,  mangeait  des  Maures,  et,  de  cette 
riche  nourriture,  il  ne  lui  restait  rien  fcx  dents...  Les  peu- 
ples étaient  de  même  :  maigres  et  sucés  jusqu'à  l'os,  ils  de- 
mandaient, imploraient  un  miracle  qui  ferait  venir  For  du 
siècle  (1).  »  Ce  miracle  s'opéra  :  bientôt  l'Eldorado  et  ses  mer- 
veilles, bientôt  les  inépuisables  mines  et  les  richesses  fabu- 
leuses d'un  sol  vierge  se  déversèrent  en  Europe.  Mais  que 
d'ambitions  excitées,  que  de  convoitises  allumées,  et,  par  con- 
séquent, que  d'aventures  tentées,  que  de  voyages  entrepris, 
dont  nous  ne  savons  plus  rien,  avant  la  fin  du  xv®  siècle  1 
Colomb  (2),  à  l'inspection  d'une  tourtière  en  fer  qu'il  trouva 
à  la  Guadeloupe,  déclara  que  c'était  un  débris  de  quelque 
navire  européen  entraîné  par  les  courants.  Las  Casas  rapporte 
que  les  naturels  d'Hispaniola  assurèrent  aux  premiers  navi- 
gateurs que,  quelques  années  avant  leur  arrivée,  d'autres 
hommes  blancs  et  barbus  avaient  abordé  dans  leur  île  (3). 
Dès  1501,  Alonzo  de  Hojeda,  nommé  gouverneur  d'une  partie 
du  Venezuela,  constatait  la  présence  d'Anglais  sur  la  partie 
occidentale  de  la  côte,  depuis  quelques  années  (4).  Aussi  la 
cour  d'Espagne  publiait,  en  septembre  1501,  une  ordonnance 
condamnant  aux  peines  les  plus  sévères  tout  individu  qui, 
sans  une  permission  pai*ticulière,  essaierait  des  découvertes 
dans  l'Atlantique  et  la  mer  des  Indes  (5).  Balboa,  dans  son 


(1)  Michelet,  La  mer,  p.  278. 

(2)  Colomb,  Vid.  de  rAmirante,  46.  —  Carli^  op.  cit.,  II,  35. 

(3)  Las  Casas,  Hist.  des  Indes,  13-14. 

(4)  Navarette,  III,  p.  41,  86.  88,  543.  545. 

(5)  Id.,  II.  257. 
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neux  voyage  à  travers  l'Amérique  centrale,  signalait  aussi 
s  incursions  antérieures  faites  par  des  capitaines,  dont  ou 
lorait  et  les  pouvoirs  et  la  nationalité  (1). 

G.  Ramalho, 

La  plus  curieuse  et  en  même  temps  la  plus  authentique  de 
5  expéditions  secrètes,  est  celle  d'un  certain  Joaô  Ramalho, 
nt  le'  docteur  Lurifl  (2)  a  reti^ouvé  le  testament.  Cet  acte 
iciel,  en  date  du  3  mai  1580,  a  été  dressé  en  présence  du 
taire  Lorenzo  Vaz'et  de  quatre  témoins,  qui  tous  ont  signé 

déclarant  que  Ramalho  habitait  depuis  quatre-vingt-dix 
s  la  ville  de  San-Paolo  au  Brésil.  Il  y  serait  donc  arrivé  en 
îO,  c'est-à-dire  deux  ans  avant  Colomb.  Ramalho,  dans  ce 
;,  eût  été  un  de  ces  voyageurs  clandestins  auxquels  je  faisais 
iision.  Je  n'ignore  point  qu'il  devait  être  fort  âgé,  et  que  ce 
ffre  de  quatre-vingt-dix  pouvait  bien  avoir  été  adopté 
nme  un  chiffre  rond,  ainsi  que  le  sexcenta  des  Latins,  pour 
ligner  un  vieillard.  Mais  ce  Ramallio  n'est  cependant  pas 

personnage  imaginaire.  Frei  Gaspar  de  Madré  de  Dios, 
ivain  postérieur,  raconte  que  Martin  de  Souza,  lorsqu'il 
t  possession  au  nom  du  Portugal,  le  17  août  1532,  de  cette 
'tie  du  Brésil  où  s'élève  San-Paolo,  y  reçut  d'importants 
vices  de  la  part  d'un  certain  Ramalho,  établi  depuis  long- 
ips  dans  le  pays,  et  qui  avait  épousé  la  fille  d'un  chef 
lien,  nommé  Tebyrico.  Ce  Ramalho  est  peut-être  le  Ra- 
Iho  du  testament.  Jeté  par  la  tempête,  ou  bien  venu  de  son 
in  gré,  mais  par  contrebande,  sur  cette  côte,  il  s'y  serait 
^,  et  aurait  même  contracté  alliance  avec  les  indigènes,- 
Lsi  (3)  que  le  feront  au  xvi®  siècle  quelques  interprètes  nor- 


l)  Id.,  m,  367,  379,  380. 

l)  Mémoires  de  la  Société  royale  des  antiquaires  du  Nord,  1844, 

179.  Cf.  Société  de  géographie  de  Paris,  1842.  p.  598. 

J)  F,  Denis,  Le  Brésil,  p.  43.  . 
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mands  qui  s'établirent  au  milieu  des  Tupinambas.  Si  plus 
tard  Ramalho  ne  protesta  point,  et  ne  réclama  pas  pour  lui 
rhonneur  de  la  découverte,  c'est  qu'il  ne  voulait  pas  s'exposer 
à  la  vengeance  du  Portugal.  Il  préféra  la  tranquillité  aux 
périls  de  la  gloire.  Bien  plus,  il  resserra  les  liens  qui  lunis- 
saient  aux  indigènes,  et  il  ne  consentit  à  se  rapprocher  de  ses 
compatriotes  que  quarante-trois  ans  après  son  arrivée. 

Tout  en  reconnaissant  que  la  seule  preuve  de  la  découverte 
de  Ramalho  est  un  simple  document  qu'il  est  facile  d'altérer, 
une  date  peu  probable  qui  attribuerait  à  ce  Portugais  plus 
d'un  siècle  d'existence,  au  moins  sommes-nous  en  droit  de 
penser  que  des  expéditions  analogues  ont  dû  s'accomplir. 
L'Histoire  ne  se  compose  pas  seulement  des  faits  enregistrés 
et  reconnus,  mais  aussi  des  faits  vraisemblables  bien  qu'igno- 
rés. Si  donc  nous  n'avons  conservé  ni  le  nom  ni  le  souvenir 
de  ces  prédécesseurs  anonymes  de  Colomb,  néanmoins  ils  ont 
dû  exister. 

D.  Cortereal. 

Mais,  tout  en  admettant  la  possibihté  de  découvertes  anté- 
rieures, nous  ferons  aussi  justice  de  ces  inventions  absurdes 
de  la  jalousie  opposées  à  Colomb,  dans  l'espoir  de  diminuer 
son  mérite.  L'histoire  des  refus  qu'il  essuya  est  fort  connue. 
Les  différentes  cours,  auxquelles  il  s'adressa,  lui  objectaient 
les  difficultés  d'une  pareille  entreprise  et  le  peu  de  con- 
fiance qu'inspiraient  ses  plans  hardis.  Ainsi  qu'il  arrive  tou- 
jours, à  peine  Colomb  eut-il  retrouvé  FAmérique  qu'on  lui 
contesta  sa  découverte.  Le  Portugal,  plus  intéressé  que  tout 
autre  peuple  à  cette  revendication  de  droits,  mit  en  avant  un 
certain  Joaô  Vas  Cortereal,  comme  le  prédécesseur  de  Colomb. 
Cortereal  appartenait  à  une  grande  famille  du  pays,  et  aurait 
été  envoyé  à  Terceire  par  Alphonse  V,  avec  mission  de  con- 
tinuer les  découvertes  portugaises.  Au  lieu  de  se  diriger  vers 
le  sud,  ainsi  que  le  faisaient  la  plupart  de  ses  compatriotes, 


"K 
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ce  hardi  explorateur  cingla  vers  le  nord,  en  1463,  et  décour 
vrit  ou  plutôt  retrouva,  puisque  les  Basques  la  connaissaient 
déjà  (1),  la  côte  de  Labrador  et  l'île  de  Terre-Neuve,  qu'il 
nonuna  Bacalaos. 

n  est  vrai  (2)  que  ce  nom  resta  longtemps  à  Terre-Neuve. 
Les  cartes  et  les  ouvrages  du  xvi*  siècle  mentionnent  toutes 
ce  nom,  qui  s'est  même  perpétué  jusqu'à  nos  jours  :  car  on 
trouve  encore  à  l'e^^trémité  nord  de  la  baie  de  la  Conception 
la  petite  île  de  Bacalaos,  rocher  isolé  sur  lequel  se  rassemblent 
des  milliers  d'oiseaux  aquatiques  (3).  Mais  si  la  découverte  de 
Cortereal  avait  réellement  été  faite  en  1463 ,  c'est-à-dire  vingt- 
neuf  ans  avant  celle  de  Colomb,  Behaim,  dont  le  beau-père 
résida  aux  Açores  peu  après  Cortereal,  et  qui  lui-même  y  sé- 
journa, n'aurait  certes  pas  manqué  de  l'enregistrer  dans  son 
fameux  globe  de  1491,  où  sont  marcjués  les  voyages  les  plus 
récents.  Or,  rien  de  semblable  ne  se  voit  sur  le  globe  :  la  con- 
clusion est  facile  à  tirer. 

Il  est  vrai  que  le  fils  de  Joaô  Cortereal,  Gaspard,  découvrit 
en  1500  le  Canada  et  le  Labrador,  déjà  entrevus  en  1495  par 
Sebastiani  Gabotto,  et  qu'il  périt  en  1501  dans  un  second 
voyage  aux  terres  arctiques  (4).  Il  est  encore  vrai  que  le 
second  fils  de  Joaô,  Michel  Cortereal,  périt  en  1502,  en  allant 
à  la  recherche  de  ce  Franklin  du  xvi®  siècle.  Mais  n'aurait-on 
pas  attribué  au  père  ce  qu'ont  fait  seulement  les  fils  ?  L'histo- 
rien portugais  Cordeyro  est  seul  à  raconter  le  voyage  de 
1463,  et,  soit  défaut  de  critique,  soit  patriotisme  malentendu, 
soit  enfin  fraude  volontaire  (5),  il  peut  avoir  confondu  les 
événements.  Cette  erreur  s'accrédita,  grâce  aux  Portugais  in- 


(1)  Cf.  2«  partie,  2«  section,  J  4. 

(2)  QrteliuSy  p.  5;  Wytfliety  passim,  etc.,  Atlas  manuscrit  de  Mont- 
pellier, etc. 

(3)  F.  Lacroix,  Iles  de  l'Océan,  p.  129.  Univ.  pittor. 

(4)  G.  Lambert,  Le  pôle  nord.  Société  de  géographie,  1867,  p.  573. 

(5J  Cordeyro,  Historia  insulana  das  ilhas  a  Portugal  sugueytas  no 
Ocaano  oocidental.  Lisb.,  1717. 


—  330  — 

téressés  à  la  répandre.  Mais  nous,  gui  n'apportons  dans  la 
question  ni  passion  ni  intérêt,  nous  n'hésitons  pas  à  consi- 
dérer comme  fausse  la  découverte  de  TAmérique  par  Joaô 
Cortereal  en  1463, 

E.  Jean  de  Kolno. 

Les  titres  de  Jean  de  Kolno  ou  de  Skolno  paraissent  mieux 
fondés  (1).  C'était  un  Polonais,  qui  naquit  aux  environs  de 
Varsovie,  et  passa,  vers  1476,  au  service  de  Christian  P'  de 
Danemark,  qui  l'employa  à  diverses  explorations.  Après 
avoir  côtoyé  la  Norwége,  le  Groenland  et  la  Frislande  des 
frères  Zeni,  il  reconnut  l'Estotiland  (2)  et  poussa  jusqu'au 
Labrador:  Wytfliet  (3)  le  considère  conune  le  second  Euro- 
péen qui,  après  les  Zeni,  ait  visité  l'Estotiland,  c'est-à-dire 
l'Amérique.  Gomara  et  Charlevoix  (4)  se  contentent  de  dire 
qu'il  fut  jeté  sur  les  côtes  du  Labrador  avec  des  Norw^ens, 
de  même  que  les  Anglais  avec  Gabotto.  Le  hasard  seul  aurait 
donc  conduit  en  Amérique  le  pilote  polonais.  Aussi  Charle- 
voix, bien  qu'il  ne  conteste  pas  la  réalité  du  voyage  de  ce 
Polonais,  fait-il  remarquer  avec  raison  que  «  cette  expédition 
n'a  eu  aucune  suite,  et  n'a  pas  fait  beaucoup  de  bruit  dans  le 
monde.  » 

F.  Sanchez  de  Huelva, 

Si  donc  Jean  de  Kolno,  quinze  ans  avant  Colomb,  aborda 
le  continent  européen,  les  conséquences  de  sa  découverte 
furent  nulles.  D'ailleurs,  même  si  ce  voyage  est  authentique^ 
on  ne  s'en  est,  dans  tous  les  cas,  souvenu  que  bien  après  Co- 


(1)  Lelewel  (Hist.  de  géog.,  p.  58)  l'appelle  Szkolny,  Gomara  (fol.  x) 
Seal  vus,  et  Charlevoix  Scalve. 

(2)  PontanuSy  De  situ  Daniae,  1631,  p.  763. 

(3)  Wytfliet,  Descript.  Ptol.  Aug.,  1597,  p.  98. 

(4)  Cités  par  Charton,  Voyageurs  anciens  et  modernes,  t*  IV,  p.  2  et  3. 
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lomb,  et  lorsque  toute  la  gloire  était  pour  l'Espagne.  Au  reste 
ce  voyage,  pas  plus  que  celui  de  Gortereal,  ne  fut  jamais  sé- 
rieusement opposé  à  Colomb.  Il  n'en  est  pas  d^  même  de  ce 
prétendu  pilote  qui,  poussé  par  un  naufrage  en  Amérique, 
fut  à  son  retour  accueilli  par  Colomb ,  mais  mourut  entre  ses 
bras,  lui  laissant  pour  prix  de  son  hospitalité  de  précieuses 
indications  dont,  plus  tard,  devait  profiter  le  Génois.  En 
1535,  une  quarantaine  d'années  après  la  découverte  du  Nou- 
veau-Monde, et  par  conséquent  bien  après  la  mort  de  Colomb, 
Oviedo  (1)  raconta,  dans  son  Histoire  des  Indes ^  qu'un  pilote, 
jeté  en  Amérique  par  des  vents  violents,  était  revenu  en  Eu- 
rope, et  mourut  dans  la  maison  de  Colomb,  lui  laissant  la 
carte  et  le  journal  de  son  voyage.  Bien  qu'Oviedo  ne  fasse 
allusion  à  ce  bruit  que  pour  le  démentir,  et  n'en  parle  que 
comme  d'une  fable  absurde  qui  circulait  dans  le  bas  peuple, 
bon  nombre  d'historiens,  soit  défaut  de  critique,  soit  esprit 
de  dénigrement,  reproduisirent  en  l'embeUissant  l'histoire  de 
ce  pilote.  Ainsi,  d'après  Gomara  (2),  le  véritable  auteur  de  la 
découverte  est  bien  ce  pilote  ^  mais  on  ne  connaît  ni  son  nom 
ni  son  pays,  et  il  pourrait  tout  aussi  bien  être  Andaloux  que 
Biscayen  ou  Portugais.  Benzoni  (3),  Mariana  (4),  Acosta(5), 
répètent  cette  anecdote.  Garcilaso  de  la  Vega  est  encore  mieux 
informé  (6),  car  il  connaît  le  noni  du  pUote.  Il  fixe  même  la 
date  de  son  voyage  1484,  oubUant  que  dix  ans  auparavant, 
en  1474,  Colomb  communiquait  déjà  ses  idées  de  découverte 
à  Toscanelli.  Le  pilote  se  nommait  donc  Alonzo  Sanchez  de 
Huelva,  et  son  navire  se  rendait  des  Canaiies  à  Madère,  quand 
il  fut  emporté  par  le  vent  jusqu'à  la  Dominique.  Garcilaso  ne 
rapporte  le  fait  que  comme  une  tradition  qu'il  avait  entendu 


(1)  Oviedo,  cité  par  Ramusio,  Raccolta,  etc.,  III,  68. 

(2)  Gomara,  1 15. 

(3)  Benzoni,  Hist.  du  Nouveau-Monde,  1565,  liv.  i. 

(4)  Mariana,  Hi^t.  espagn.,  XXVI,  3. 

(5)  Acosta,  op.  cit.,  I,  19, 

(6)  G,  de  la  Vega,  traduction  J.  Baudouin,  1. 1,  p.  8. 
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raconter  par  ses  parents,  et  il  écrivait  cent  vingt  ans  après  les 
événements  ;  mais  cette  tradition  fut  acceptée  conune  un  fait 
réel  par  d'autres  historiens  postérieurs,  auxquels  en  impo- 
saient les  détails  et  la  prétendue  véracité  de  Garcilaso  de  la 
Vega  (1). 

Rien  pourtant  n'est  fondé  dans  cette  légende.  Les  contem- 
porains de  Colomb  gardent  tous  le  silence  à  ce  sujet.  Sabd- 
licus,  Pierre  Martyr,  Giustiniani,  si  peu  bienveillant  d'ordi- 
naire pour  son  compatriote,  Bernaldo  de  los  Palacias,  Las 
Casas,  F.  Colomb,  qui  tous  enregistrent  avec  soin  les  diffé- 
rents motifs  qui  poussèrent  Colomb  à  entreprendre  son 
voyage,  ne  disent  pas  un  mot  de  Sanchez  de  Huelva.  Herrera, 
si  minutieusement  exact,  se  tait  aussi.  Mais  un  des  plus  vils 
instincts  du  cœur  humain  n'est-il  pas  d'être  jaloux  de  toutes 
les  supériorités?  Dépouiller  un  héros  au  profit  d'un  inconnu, 
enlever  sa  gloire  à  un  grand  honune  en  faveur  d'un  simple 
pêcheur,  il  y  avait  là  de  quoi  satisfaire  bien  des  envieuL 
Aussi  ne  manquèrent-ils  pas,  et  la  calomnie  qui  s'était 
acharnée  après  Colomb  de  son  vivant ,  le  poursuivit  au  delà 
du  tombeau. 

G.  Barthélémy  Colomb. 

Une  fausseté  analogue  tendrait  à  faire  du  frère  de  Colomb, 
Barthélemi,  le  véritable  auteur  de  la  découverte.  Un  des  pre- 
miers biographes  (2)  de  1  immortel  navigateur,  Antonio 
Gallo ,  disait  expressément  que  Barthélemi  Colomb  conçut 


(1)  Torqiiemada,  Monarch.  ind.,  XVIII,  1;  Gregorio  Garcia,  Ong.de 
los  Indios,  I,  41;  F.  Pizano,  Varones  ill.  del  Nuevo  Mondo,  2;  Riccioli, 
Géog.  réf.,  III,  tous  cités  par  W.  Irving^  Hist.  de  Colomb,  trad.  De- 
fauconpret,  t.  IV,  p.  166.  —  L'anecdote  est  sérieusement  reprise  par 
M.  A.  ChahOj  Guide  de  Biarritz. 

(2)  Antonio  Gallo ,  De  navigatione  Golumbi  per  inaccessum  antea 
Oceanum  commentariolus  ;  dans  le  t.  XXIII,  p.  241,  du  Recueil  de 
Muratori. 


^ 
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ridée  du  nouveau  continent  en  fabriquant  des  mappemondes 
pour  gagner  sa  vie.  Il  se  peut ,  en  effet ,  que  cet  excellent 
pilote  ait  fait  part  à  son  fi*ère  de  quelques  idées  que  l'inspec- 
tion des  cartes  et  ses  fréquents  voyages  lui  avaient  rendues 
familières.  Mais, ce  n'est  point  une  raison  de  croire  que 
Colomb ,  qui  exerçait  la  même  profession ,  n'ait  pas  eu  la 
même  idée  avant  ou  tout  au  moins  en  même  temps  que  lui. 

D'ailleurs,  du  projet  à  l'exécution,  quel  inimense  intervalle  I 
et  qui ,  plus  que  Colomb ,  grâce  à  sa  persévérance  et  à  son 
énergie,  eut  la  gloire  de  franchir  cet  intervalle?  Antonio 
Gallo  (1)  avance  bien,  à  l'appui  de  sa  thèse,  que  Colomb  fut 
«  parvis  litterulis  imbutus  intra  puériles  annos.  »  Mais  cette 
vague  accusation  est  réduite  au  néant ,  puisque  tous  les  con- 
temporains au  contraire  rendaient  justice  à  l'universalité  et 
à  la  profondeur  des  connaissances  de  Colomb.  Non  pas  que 
Tamiral  ne  tint  nul  compte  des  utiles  indications  qu'on  pou- 
vait lui  donner,  mais  alors  il  les  avouait  hautement.  Ainsi 
Antonio  Leone,  habitant  de  Madère,  lui  ayant  appris  qu'en 
naviguant  vers  l'ouest  on  apercevait  des  îles  dans  l'éloigne- 
ment ,  Colomb  enregistre  sa  déclaration  avec  soin  (2)  :  de 
même  il  citait  Pedro  Velasco  de  Palos,  qui  lui  affirmait  que, 
parti  de  Fayal ,  il  avait  fait  cent  cinquante  lieues  en  mer  et 
découvert  au  retour  l'île  de  Florès.  Il  n'oubliait  pas  non  plus 
un  marin  basque ,  qu'il  vit  à  Port-Sainte-Marie  et  un  marin 
gallicien  qu'il  vit  à  Murcie  (3).  Tous  deux  revenaient  d'un 
voyage  en  Irlande,  et  lui  racontèrent  qu'après  une  longue  na- 
vigation au  nord-ouest  ils  avaient  aperçu  de  loin  une  terre 
qu'ils  prirent  pour  la  Tartarie. 

La  postérité  a  depuis  longtemps,  vengé  Colomb  de  ces  misé- 
rables attaques.  Au  reste,  de  son  vivant ,  il  s'était  déjà  élevé 


(1)  Cette  accusation  d'ignorance  est  encore;  répétée  par  Gittsiiniani, 
évoque  de  Nebbio,  dans  son  Psautier  polyglotte  de  1516  :  «  Quae  ubi 
satis  exacte  percepit  a  fratre.  » 

(2)  W.  IrvinÇy  op.  cit.,  I,  39. 

(3)  Las  Casas,  Hist.  des  Indes,  I,  13,  14* 
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au-dessus  de  la  calomnie,  en  écrivant  avec  un  noble  orgueil  à 
un  de  ses  protecteurs,  Luis  de  Santagel,  ministre  des  finances 
en  Aragon  :  «  Ce  que  personne  jusqu'à  présent  n*aYait  osé 
prendre  sur  lui,  nous  l'avons  exécuté.  On  avait  écrit  ou  parlé 
sur  ces  îles ,  mais  toujours  indirectement  et  par  conjectores. 
Nul  n'affirmait  les  avoir  vues  :  aussi  les  croyait-on  fabu- 
leuses (1).  » 

Par  cette  hardie  protestation ,  Colomb  semble  avoir  pris 
soin  de  conclure  lui-même  cette  étude.  Sans  doute  il  eut  des 
prédécesseurs,  mais,  de  leurs  découvertes,  il  n'est  resté  qu'un 
souvenir  coiifus.  Presque  tous  les  peuples  de  l'ancien  monde 
ont  avant  lui  firanchi  l'Atlantique,  et  pourtant  l'Amérique  n'a 
réellement  été  découverte  que  le  jour  où  il  prit  terre  à  Gua- 
nahani.  Sa  gloire  est  si  éclatante  qu'elle  a  détruit  la  mémoire 
et  fait  disparaître  les  traces  de  ses  devanciers.  Si  nous  nous 
sonunes  efforcé  de  rappeler  cette  mémoire  et  de  retrouver  ces 
traces,  nous  n'en  sommes  pas  moins  un  des  fervents  admira- 
teurs de  ce  grand  génie.  Les  conséquences  de  sa  découverte 
furent  incalculables  :  ce  n'est  pas  seulement  à  Castille  et  à 
Léon ,  comme  le  portait  sa  devise ,  c'est  à  nous  tous  que 
Colomb  a  ouvert  les  trésors  de  ce  Nouveau-Monde,  parcouru, 
mais  sans  résultats,  par  d'autres  avant  lui. 


(1)  L'original  de  cette  lettre  est  perdu.  Leander  de  Cezco,  cité  par 
Humboldtf  op.  cit.,  I,  207,  en  a  fait  la  traduction  :  a  Gonsecuti  sumus 
quae  hactenus  mortalium  vires  minime  attigerant  :  nam  si  harum  insu- 
larum  quidpiam  aliqui  scripserunt  aut  locuti  sunt,  omnes  per  ambages 
et  conjecturas,  nemo  se  eas  vidisse  asserit,  unde  prope  videbatur 
fabula.  » 


CONCLUSION. 


En  étudiant  les  relations  de  T Amérique  et  de  l'ancien 
monde  avant  Christophe  Colomb ,  nous  n^avons  cherché  ni 
à  soutenir  un  paradoxe,  ni  à  déposséder  de  sa  gloire  le  navi- 
gateur génois.  Mais  l'interprétation  des  mythes  et  des  tradi- 
tions antiques ,  la  persistance  à  travers  les  âges  dé  quelques 
données  géographiques ,  enfin  bon  nombre  de  documents  in- 
discutables, nous  ont  permis  d'affirmer  que,  bien  avant  1492, 
les  rivés  de  TAtlantique  avaient  été  visitées  et  étaient  connues 
par  les  différents  peuples  qui  les  bordent. 

La  première  partie  de  cette  étude  se  rapporte  aux  temps 
antéhistoriques.  Sur  ce  terrain  il  est  à  peu  près  impossible  de 
s'avancer  sans  choquer  un  système  reçu.  Aussi  n'avons-nous 
rien  affirmé  ;  car  nous  ne  voulons  passer  ni  pour  un  croyant 
ni  pour  un  visionnaire  :  voici  pourtant  les  conclusions  qui 
nous  ont  semblé  devoir  être  adoptées. 

Les  communications  entre  l'Amérique  et  notre  continent 
étaient  alors  facilitées  par  l'interposition  d'une  grande  île, 
aujourd'hui  disparue,  l'Atlantide.  L'antiquité  grecque  avait 
conservé  le  souvenir  de  cette  île  immense.  Son  existence,  niée 
par  les  uns ,  acceptée  avec  hésitation  par  les  autres ,  est  re- 
connue par  beaucoup  comme  un  fait  indubitable.  Nous  nous 
jpangeons  de  l'avis  de  ces  derniers,  et,  après  avoir  passé  en 
revue  les  systèmes  bizarres  ou  extravagants  qu'on  a  émis  sur 
la  position  de  l'Atlantide ,  nous  montrons ,  en  nous  appuyant 
suriout  sur  la  géologie,  et  aussi  sur  la  tradition,  qu'elle  s'éten- 
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dait  jadis  au  milieu  de  FAtlantique.  Les  archipels  de  cet 
Océan,  peut-être  même  la  mer  de  Sargasse,  seraient  les  der- 
niers débris  de  ce  continent  disparu. 

La  descendance  directe  des  Atlantes  ne  s'est  maintenue  que 
chez  les  Guanches  des  Canaries  :  mais,  jadis,  ils  furent  tout- 
puissants,  et  fondèrent  des  colonies  dans  toutes  les  directions. 
Nous  retrouvons  leurs  traces,  d'abord  en  Amérique,  puis  dans 
l'ancien  continent.  Grâce  à  eux ,  nous  expliquons  l'origine  de 
certains  peuples ,  qui  jusqu'à  présent  est  restée  un  mystère 
insoluble.  Ainsi  nous  cherchons  à  prouver  que  d'^m  côté  les 
Américains,  de  l'autre  les  Egyptiens,  les  Berbères,  les  Etrus- 
ques et  les  Ibères  sont  probablement  des  rameaux  détachés  du 
tronc  atlante.  Car  tous  ces  peuples  présentent  entre  eux  de 
singulières  ressemblances  par  leur  conformation  physique, 
leurs  usages  nationaux,  leurs  religions  et  leurs  langues  :  non 
pas  que  nous  ayons  eu  la  prétention  de  résoudre  complète- 
ment ce  problème  compliqué  :  mais  nous  avons  hasardé  une 
explication,  espérant  que  le  paradoxe  de  la  veille  deviendrait 
la  vérité  du  lendemain. 

Deux  autres  légendes  antéhistoriques  nous  ont  été  léguées 
par  les  Grecs.  La  première,  celle  de  la  Méropide,  ne  mérite 
aucune  créance  ;  la  seconde,  celle  du  continent  Gronien,  pré- 
sente plus  d'intérêt  à  cause  de  la  précision  de  certains  détails. 
L'une  et  l'autre  prouvent  qae  les  anciens  croyaient  à  l'exis- 
tence d'un  grand  continent  dans  la  direction  de  l'ouest,  ou  du 
moins  qu'ils  en  avaient  conservé  le  souvenir  inconscient. 

La  seconde  partie  de  cette  étude  se  divise  en  deux  sections: 
la  première  est  consacrée  à  l'antiquité,  et  la  seconde  au  moyen 
âge. 

L'art  de  la  navigation  dans  l'antiquité  était  fort  arriéré. 
L'ignorance  de  la  forme  véritable  de  la  terre ,'  les  contes  ridi- 
cules débités  sur  les  dangers  de  l'Océan ,  et  l'imperfection  des 
instruments  nautiques  étaient  autant  de  motifs  qui  détour- 
naient les  matelots  des  expéditions  lointaines.  Ils  ne  man- 
quaient pourtant  pas  :  peu  à  peu  la  navigation  se  perfection- 
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naît,  les  connaissaaces  s'étendaient.  Excités  par  la  curiosité , 
disposant  peut-être  de  ressources  que  nous  ignorons,  les 
anciens  accomplirent  des  traversées  bien  autrement  difficiles 
que  celles  de  TAtlantique  :  car  on  oublie  trop  souvent  que  de 
la  Guinée  au  Brésil ,  de  l'Islande  au  Labrador,  de  la  Norvège 
au  Groenland,  la  distance  est  singulièrement  restreinte  entre 
l'ancien  et  le  nouveau  monde  ;  d'autant  plus  que  les  eaux  de 
rOcéan  sont  agitées  par  des  courants  réguliers  qui  facilitent 
la  navigation.  Il  est  donc  possible  que  des  relations  se  soient 
établies  dans  Tantiquité  entre  l'Amérique  et  notre  continent. 

Les  Juifs  ont-ils  porté  jusqu'en  Amérique  leur  activité 
mercantile  ?  Sans  recomir  à  Noé ,  ni  sans  vouloir  interpréter 
à  tout  prix  les  prophéties  d'Isaïe ,  d'Abdias  et  d'Esdras ,  sans 
même  chercher  Ophir  et  Tarsis  dans  le  Nouveau -Monde,  il 
est  probable  que  les  Jébuséens,  au  temps  de  Josué,  et  les  Juife 
eux-mêmes,  après  la  conquête  de  Salmanasar,  ont  émigré 
jusque  sur  les  rives  de  l'Atiantique ,  qu'ils  ont  exploré  les  îles 
de  l'Océan,  et  que  quelques-uns  d'entre  eux  ont  pénétré  en 
Amérique  :  si  du  moins  il  faut  ajouter  foi  aux  ressemblances 
frappantes  qui  existent  entre  les  traditions ,  les  coutumes ,  les 
langues  et  même  les  types  juifs  et  américains. 

Les  voyages  des  Phéniciens  sont  à  peu  près  certains.  On 
connaît  leur  génie  commercial,  leur  audace  :  ils  avaient  colo- 
nisé les  côtes  orientales  de  l'Atlantique,  ils  s'étaient  étabhs 
aux  Gassitérides ,  qui  ne  sont  pas  les  SorUngues,  mais  les 
Açores;  ils  avaient  à  plusieurs  reprises  exploré  l'Atlantique 
puisqu'ils  y  avaient  reconnu  et  décrit  la  mer  de  Sargasse.  Ils 
avaient  même  découvert  un  immense  pays  qui  sans  doute  est 
l'Amérique.  L'histoire  des  Phéniciens ,  par  suite  de  la  haine 
systématique  des  Romains ,  ne  nous  est  parvenue  que  défi- 
giu^e  :  mais  l'Amérique  a  conservé  leur  souvenir  et  même  les 
traces  de  leur  séjour.  De  curieuses  traditions,  qui  s'étaient 
perpétuées  jusqu'au  xvi®  siècle  de  notre  ère,  attestent  leur 
venue.  On  retrouve  dans' les  religions  et  les  coutimies  indi- 
gènes des  ressemblances  avec  leurs  cultes  et  leurs  usages.  Les 
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procédés  de  la  métallurgie  américaine  semblent  calqués  m 
les  leiu^.  Enfin  le  monument  de  Taimston  River,  l'inscrip- 
tion de  Grave  Creek ,  et  les  débris  de  leur  langage  qui  se  sont 
conservés  dans  le  nouveau  continent,  achèvent  de  prouver 
que  les  Phénideni3  Tavaiènt  découvert,  et  s  y  étaient  même 
établis. 

Les'Grecs  et  les  Romains  au  contraire  ne  connurent  jamais 
l'Amérique.  Leurs  savants  croyaient  cependant  et  enseignaient 
que  l'Atlantique  et  la  mer  des  Indes  communiquaient,  et  qu'il 
existait  un  autre  continent ,  une  antichtone ,  faisant  équilibre 
au  nôtre.  Mais  personne  ne  tira  parti  de  ces  indications.  Les 
Grecs  et  les  Romains  ne  connurent  jamais  dans  l'Océan, 
d'une  façon  positive,  que  les  Canaries.  Le  voyage  d'Euphemos 
de  Carie  aux  Antilles  est  loin  d'être  prouvé;  celui  de  quelques 
Américains  jetés  par  la  tempête  sur  tes  côtes  de  Germanie 
Test  davantage.  Si  Sénèque,  dans  sa  Médée,  a  prédit  esi  termes 
si  clairs  la  découverte  du  Nouveau-Monde,  ce  n'est  pas  qu'il 
le  connaissait,  il  le  pressentait  seulement.  On  a  inventé  après 
coup  de  prétendus  voyages  et  des  monuments  apocryphes, 
dont  on  démontre  sans  peine  la  fausseté. 

Les  diverses  causes  qui  avaient  arrêté  les  progrès  de  la  na- 
vigation pendant  l'antiquité  subsistent  encore  au  moyen  âge, 
et  même ,  par  suite  de  l'isolement  féodal ,  les  connaissances 
géographiques  diminuent  au  lieu  de  s'étendre.  Le  clergé,  seul 
dépositaire  de  la  science ,  répand  et  impose  de  bizarres  opi- 
nions sur  la  forme  du  monde  ou  l'impossibilité  de  s'avancer 
dans  l'Océan  à  cause  des  chaleurs  de  la  zone  torride.  Aussi, 
plus  que  jamais,  l'Océan  est-il  redouté  par  les  matelots. 
Malgré  tous  ces  obstacles,  la  nécessité,  le  goût  des  aventures, 
le  hasard,  l'ardeur  de  la  propagande  religieuse,  entraînent 
à  travers  l'Océan  des  pêcheurs  intrépides ,  des  pirates  auda- 
cieux, des  missionnaires  exaltés.  Bientôt  l'Atiantique  n'aura 
plus  de  secrets  pour  la  curiosité  humaine. 

Au  moyen  âge  comme  dans  l'antiquité  la  tradition  précède 
l'histoire,  et,  ici  encore,  la  tradition  atteste  que  jamais  ne  s^t 
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perdue  la  notion  des  terres  transatlantiques.  Ainsi  le  paradis 
terrestre,  qui  occupe  alors  toutes  les  imaginations,  on  le  place 
toujours  dans  la  direction  de  Touest.  C'est  aussi  dans  cette 
direction  que  saint  Brandan  et  ses  compagnons  entreprennent 
ces  longs  voyages,  dont  les  merveilleux  récits  cachent  proba- 
blement ua  fond  de  vérité.  Du  moins  le  nom  de  Saint-Bran- 
dan  se  conserve  pendant  tout  le  moyen  âge  :  il  désigne  une 
de  ces  lies  fantastigues*  tant  aimées  par  les  cartographes  du 
temps. 

Au  delà  de  l'Atlantique  encore,  la  légende  chrétienne  cher- 
chait rae  des  Sept-Cités  où  se  réfugièrent  jadis  les  Espagnols 
chassés  par  les  Mores  ;  File  Antilia  qui  a  donné  son  nom  au 
magnifique  archipel  de  la  mer  du  Mexique  ;  et  les  îles  de  la 
Man  Satanaxio,  de  Brasil,  de  Maïda  et  Verde.  Ces  îles,  pour 
la  plupart,  n'ont  jamais  existé,  mais  elles  ne  disparaissent  que 
lentem^dt  des  cartes  où  jamais  elles  n'auraient  âguré,  si  l'on 
n'avait  pas  eu  quelque  réminiscence  ou  quelque  connaissance 
des  archipels  de  l'Atlantique  et  de  l'Amérique  elle-même. 

A  côté  de  ces  légendes  chrétiennes  trop  peu  précises  pour 
être  discutées,  il  nous  a  fallu  ranger  les  prétentions  de  divers 
peuples  à  la  découverte  de  l'Amérique  avant  Colomb.  De  ces 
prétentions  les  unes  ne  sont  pas  sérieuses  :  telles,  par  exemple, 
celles  des  Celtes  et  des  Germains.  Les  autres,  au  contraire, 
sont  mieux  fondées  :  ainsi  il  se  peut  que  les  Africains  soient 
allés  en  Amérique,  mais  ce  ne  fut  jamais  que  par  hasard.  Les 
Arabes  paraissent  avoir,  à  plusieurs  reprises,  tenté  de  hardis 
voyages  d'exploration  dans  l'Atlantique ,  mais  les  Almagru- 
rins  de  Lisbonne  eux-mêmes  ne  sont  jamais  parvenus  qu'à  un 
des  archipels  de  cet  Océan.  Au  contraire  les  Basques ,  les 
Irlandais,  les  Gallois  sont  allés,  sans  nul  doute,  et  non  pas  une 
fois,  jusqu'en  Amérique. 

Ces  traditions  ne  sont  que  vraisemblables  :  avec  les  peuples 
du  nord  seulement  nous  arrivons  à  la  certitude.  Les  North- 
mans  furent  les  Phéniciens  du  moyen-âge.  Pirates ,  conqué- 
rants ,  voyageurs,  ils  parcoururent  le  monde  alors  connu  et 
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retrouvèrent  TAmérique.  Peut-être   même  ne  Tavaient-ils 
jamais  perdue,  s'il  est  vrai  que  les  Toltèques  gui  fondèrent  un 
grand  empire  en  Amérique  soient  originaires  de  Scandinavie, 
comme  semblent  l'indiquer  leurs  livres  sacrés  et  leurs  tradi- 
tions. Mais  le  Popol  Vuh  n'a  pas  encore  l'autorité  des  Sagas 
du  nord ,  et,  grâce  à  ces  Sagas ,  nous  savons  que  Biam  Her- 
julfson,  en  986,  part  du  Groenland  et  aperçoit  la  côte  améri- 
caine :  en  1000,  Leïf  Ericson  découvre  le  Helluland  ou  Terre- 
Neuve,[le  Markland  ou  Nouvelle-Ecosse,  et  le  Vinland  ou  côte 
des  Etats-Unis  :  en  1002  Thorwald  Ericson  signale  les  caps  Cod 
et  Sable  et  la  baie  de  Fundy  :  en  1006,  l'expédition  de  Thorstein 
Ericson  échoue,  n^ns,  en  1007  Thorfeim  Karlsefne  et  Gudride 
fondent  définitivement  une  colonie  en  Vinland  :  Hervador 
s'avance  dans  le  sud  jusqu'à  la  baie  de  la  Gheseapake ,  et 
remonte  le  Potomac.  Dès  lors  le  Vinland  est  connu  en  Europe. 
n  compte  parmi  les  possessions  Scandinaves.  La  croisade  y  est 
même  prêchée.  Mais  les  attaques  incessantes  des  SkreUingers 
ou  Esquimaux ,  la  maladie ,  le  froid  amènent  promptement  la 
décadence  et  la  ruine  de  ces  colonies. 

Au  XIV*  siècle,  un  prince  northman,  Zichmni,  entreprend 
de  les  retrouver,  et  il  y  réussit,  grâce  à  deux  Vénitiens ,  les 
frères  Zeni,  amenés  dans  ces  lointains  parages  par  les  hasards 
d  une  vie  aventureuse.  Le  souvenir  de  ce  curieux  épisode  a 
été  conservé  par  des  documents  dont ,  à  tort ,  on  a  contesté 
l'authenticité.  Les  pays  décrits  par  les  Zeni  ont  été  réellement 
visités  par  eux ,  et  il  est  aujourd'hui  reconnu  que  la  Frislan- 
dia  répond  aux  Feroë,  l'Estlanda  aux  Shetland,  l'Engroveland 
au  Groenland ,  Icaria  et  FEstotiland  à  l'une  des  îles  de  l'em- 
bouchure du  Saint- Laurent ,  et  Drogeo  à  la  cote  américaine. 

Aussi  bien  la  meilleure  preuve  du  séjour  des  Northmans 
en  Amérique,  soit  au  x%  soit  au  xiv*  siècle,  nous  la  trouvons 
en  Amérique  même.  Les  ruines  de  quelques  monuments  et 
de  nombreux  débris  d'instruments  usuels  indiquent  encore 
leurs  anciens  établissements.  Le  langage  de  quelques  tribus 
indiennes  présente  des  analogies  avec  le  langage  des  peuples 
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iu  nord  de  l'Europe.  Enfin  et  surtout  la  conformité  de  cer- 
taines croyances  et  de  certaines  cérémonies  religieuses  atteste 
la  présence  de  ces  peuples  en  Amérique. 

Dans  les  autres  coritrées  de  l'Europe,  les  savants,  par  leurs 
lypothèses  et  leurs  raisonnements,  préparaient  et  facilitaient 
a  découverte  de  Colomb.  Ainsi  Roger  Bacon,  Vincent  de 
Beauvais  et  Albert  le  Grand,  proclamaient  la  nécessité  d'une 
[uatrième  partie  du  monde.  Dante  décrivait  la  constellation 
le  la  Croix-du-Sud.  Pierre  d'Ailly  résumait  la  science  an- 
ique  et  les  connaissances  de  son  époque.  Toscanelli  indiquait 
'Atlantique  comme  le  chemin  le  plus  court  à  suivre  pour 
dler  aux  Indes.  Enfin  Martin  Behaim  exécutait  sa  fameuse 
iphère  de  Nuremberg,  avec  une  perfection  telle  que  Colomb 
)assa  pour  n'être  que  son  plagiaire.  Quelques  voyageurs  pro- 
itèrent des  progrès  de  la  science,  et,  peu  d'années  avant 
]îolomb,  retrouvèrent  l'Amérique.  Ce  ne  sont,  comme  l'ont 
)rétendu  les  envieux  de  Colomb,  ni  le  Portugais  Cortereal,  ni 
e  Polonais  Jean  de  Kolno,  ni  le  pilote  Sanchez  Huelva,  ni 
nême  Barthélémy  Colomb.  La  plupart  d'entre  eux  restèrent 
monymes.  A  un  de  nos  contemporains,  -le  Dieppois  Jean 
Cousin ,  revient  la  gloire  probable  d'avoir  immédiatement 
précédé  Colomb  sur  le  sol  américain.  Mais  ces  relations  an- 
iennes  et  ces  voyages  antérieurs  n'enlèvent  rien  au  mérite 
lu  navigateur  génois  :  lui  seul  a  fait  de  l'Amérique  ce  qu'elle 
ist  encore  aujourd'hui ,  le  Nouveau-Monde. 

Vq  et  lu  en  Sorbonne,  par  le  doyen  de  la  Faculté  des  lettres 

PATIN. 
Paris,  8  février  18G9. 

Vu  et  permis  d'imprimer  : 

Le  vice-recteur  de  l'Académie  de  Paris, 

A.  MOURIER. 


22^ 


TABLE  DES  MATIERES. 


onrcTiON vu 

I*aEmiÈR£   PARTIE.  —  liK   HIvthk. 

P.  Ie«-.  -  L' Atlantide 3 

I.      L'Atlantide  d'après  Platon i 

IL    L'Atlantide  a-t-elle  existé  ? 5 

III.  Position  de  l'Atlantide 13 

».  IL  —  Les  Atlantes 29 

I.      Les  Atlantes  en  Atlantide 29 

IL    Les  Atlantes  en  Amérique ,•  •   •  35 

11 L  Les  Atlantes  en  Afrique 39 

A.  Egyptiens 39 

B.  Berbères 50 

• 

IV.  Les  Atlantes  en  Europe 53 

A.  Etrusques 53 

B.  Ibères 56 

>.  VU .  ~  La  Mérojyide  et  le  continent  Cronien 64 

L    La  Méropide 64 

IL  Le  continent  Cronien 66 

OEUILIÈIIIC:    PARTIE.  —  I.A  Tbaditioiv. 

Première  section.  —  Antiquité. 

• 

!».  ]^''.  —  Possibilité  des  rapports  entre  t' Amérique  et  V ancien 

monde  dans  V antiquité 75 

L    Dangers  et  difficultés  de  la  navigation  dans 

l'antiquité 75 

IL  Exposé  des  divers  motifs  qui  rendaient  pos- 
sibles les  communications  entre  l'Amérique 

et  notre  continent  dans  l'antiquité 78 


—  344  — 

Ckap.  n.  —  Les  Juifs 87 

I.  Les  prophéties 87 

II.  Ophir  et  Tarsis. 90 

III.  Emigration  des  Chananéens 94 

IV.  Emigration  des  Juifs 96 

V.  Ressemblances  entre  les  traditions  juives  et 

américaines 98 

VI.  Ressemblances  entre  les  coutumes 99 

VII.  Ressemblances  entre  les  langues 101 

VIII.  Ressemblances  entre  les  tj-pes lOî 

Chap.  III.—  Les  Phéniciens 105 

I.        Développement  de  la  na\igation  chez  les  Phé- 
niciens  * 105 

IL      Voyages  phéniciens  dans  TAtlantique.  ...  108 
m.     Ressemblances  entre  les.  traditions  améri- 
caines et  phéniciennes 1 17 

IV.  Ressemblances  entre  les  jreligi<ffl» 121 

V.  Ressemblances  entre  les  usages  de  la  vie 

commune l'23 

VL     Ressemblances  entre  les  indualfiafi  .£  .^ .   .   .  124 

VIL   Monuments  phéniciens  en  Amérique  ....  128 

VIII.  Débris  de  la  langue  phénicienne  en  Amérique.  132 

Chap.  IV.— Les  Grecs  et  les  Romains •.  .  .-.  .   .   ._•  a  .  135 

I.  Grovance  des  Grecs  et  des  Romains  à  l'exis- 

tence  d'un  continent  .opposé  et  à  la  possibilité' 
d'une  communication  entre  l'Atlantique  et  la 
mer  des  Indes 13') 

II.  Connaissances  positives  des  Grecs  et  des  Ro- 

mains dans  la  direction  de  l'ouest Ii2 

III.  Voyage  d'Euphemos  de  Carie 147 

IV.  Voyage  des  Indiens  de  Metellus  Celer  ....     148 

V.  La  prophétie  de  Sénèque 151 

VL  Prétendus  voyages  des  Grecs  et  des  Romains    , 

en  Amérique ; 155 


Deuxième  section.  —  Moyen  âge. 


Chah.  l"'.  —  Possibilité  des  rapports  entre  V Amérique  et  l'ancien 

monde  au  moyen  âge 161 

.  L    Dangers  et  difficultés  de  la  navigation  au  moyen 

âge 161 

IL  Exposé  des  divers  motifs  qui  rendaient  pos- 
sibles les  communications  entre  rAméri«]ue 
et  notre  continent  au  moyen  âge 16& 


^ 


—  345  -= 

II.  —  Les  légendes  chrétiennes 171 

I.  Le  Paradis  terrestre 171 

II.  Voyages  de  saint  Brandan 173 

III.  L'île  de  Saint-Brandan 180 

III.—  Les  îles  fantastiques 185 

I.     L'Ile  des  Sept-Gités 185 

IL    L'île  Antilia 189 

m.  L'île  de  la  Man  Santanaxio 195 

IV.  L'île  BracU 197 

V.  L'île  Maïda.  —  L'île  Verde 198 

IV.  —  Les  traditions  et  les  prétentions  nationales 201 

I.     Voyages  des  Celtes  en  Amérique 201 

IL         —     des  Germains  •     —         202 

III.  —     des  Africains      —            204 

IV.  —     des  Arabes         —         206 

V.  —      des  Basques        —         212 

VI.  —     des  Irlandais      —         214 

Vn.      -     des  Gallois          -         216 


T»ei0IBIIi:  PARTIB.—  li'HlSTOlSB. 


I".  —  Les  Northmans 225 

I.      Activité  maritime  des  Northmans 225 

IL     Découvertes  des  Northmans  dans  TAtlantique.  227 

m.   LesToltèques 230. 

IV.  Voyages  des   Northmans   en  Amérique  au 

XI*  siècle 236 

V.  Le  Vinland  connu  en  Europe 252 

VI.  Commerce  du  Vinland 255 

VIL  Décadence  des  colonies  Scandinaves  d'Amé- 
rique   257 

IL  —  Voyage  des  frères  Zeni 261 

I.     Venise  et  les  Zeni 261 

IL    La  relation  des  Zeni 263 

III.  Authenticité  de  la  relation 268 

IV.  Pays  visités  par  les  Zeni 270 

III.  —  Traces  de  la  présence  des  Européens  en  Amérique.  .  .  281 

I.     Les  monuments 281 

IL   Les  langues 284 

III.  Les  religions 286 

IV.  —  Les  précurseurs  immédiats 293 

I.    Les  savants.  . 293 

A.  Roger  Bacon 293 

B.  Vincent  de  Beauvais 295 


—  3*6  — 

G.  Albert  le  Grand $B 

D.  Dante 97 

E*  Pierre  d'Ailly K)0 

F.  Toscanelli 303 

G.  Behaim 307 

II.  Les  voyageurs 314 

A.  Jean  Cousin 314 

B.  Voyageurs  clandestins 324 

G.  Ramalho 327 

D.  Gortereal 328 

E.  Jean  de  Kolno  t  .  V  .  .  . 390 

F.  Sanchez  de  Huelva. 330 

G.  Barthélémy  Golomb .   .^.  .  332 

Conclusion * .  .  335 


'^^^^^^^^^^/^■'s^- 


Besançon,  imp.  Doditers,  Grande-Rue,  42. 


^ 


,       i/a4â.  ae^iÂoÀ- . 


L 


t,      \âa//AAd.- 


V 


I 


r    ^ 


